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Homérovy básně Ilias a Odysseia jsou nejstarší a nejvelebnější pomník, co řecký duch vytvořil. Všechna výborná díla, jimiž pozdější literatura Hellénův může se vykázati, nedosahují velikosti a originalnosti Homérovy poesie; avšak i co jiní národové a jiní časové mají z epických básní, nelze přirovnati k Homérovi, jenž je leskem svým zatemňuje. Z bohatého pokladu epických básní, které Hellénové ve svém mládí vytvořili, zachovaly se nám pouze Ilias a Odysseia; avšak tento rozkvět epického básnění, jaký právě Ilias a Odysseia ukazují, předpokládá s určitostí, že nemáme zde před sebou prvních počátků epické poesie, nýbrž že obě básně daleko vzdáleny jsou oné prosté jednoduchosti prostonárodního zpěvu; ony ukazují všady ve svých pravých částech vysoké mistrovství a umění, jež bylo provozováno s plným sebevědomím.

Starověk považoval jednomyslně, skoro bez odporu tyto velké eposy za dílo jednoho básníka, Homéra; ale jak velká byla sláva jeho, tak temny a nejisty jsou zprávy o jeho osobě, o jeho rodišti a jeho době.

Co se týče osoby básníkovy, ustupuje v básních všady v pozadí a odívá se v mlčení, jak toho vyžaduje úplná objektivnosť eposu; ovšem nelze rozuměti této objektivnosti v ten rozum, že by básník potlačoval všecky city své, nýbrž on přikládá celou slávu svého básnění vzývané Múse. Osobní vztah viděti na místech, kde nad padlým rekem projevuje lítosť, nebo kde elegicky přirovnává přítomnosť ku slavné době bohatýrské (byli mnohem větší dřívější rekové, než jakoví jsou nyní smrtelníci). Čím méně se o osobě Homérově vědělo, tím více vymýšlela obrazotvornosť. Homéros, jež jest první osvědčené jméno v řecké literatuře, byl a jest jedněm historickou osobností, druhým mythickou postavou, jako Orfeus, Línos, Músaios, Eumolpos a j. Dle některých znamená prý allegoricky tolik jako Skladatel, Pojitel, Ručitel. O paradoxech, že Homér byl Říman, Syřan, Babyloňan neb Aigypťan, pomlčíme. Podle podání byl prý Homér slepý; slepí pěvci a hudci nalézají se u všech národův a ve všech časech; býváť u nich bohatěji vyvinut vnitřní duševní život. Ovšem nemohl býti od narození slepým, jak to básně co nejvýmluvněji dokazují; poněvadž básník jasným okem pozoroval přírodu a život lidský, proto prý teprve v pozdějších letech o zrak přišel. Řevnivosť panovala od počátku mezi řeckými pěvci, proto nesměl také Homérovi soupeř scházeti; Homéros a Hésiodos závodili prý o palmu. Homér zemřel dle tradice na malém ostrově Iu z hoře prý, že nemohl jakousi hádanku rozřešiti.

Co se týče rodiště básníkova, jest pochopitelné, že mnoho měst a zemí se chlubilo, že prvního básníka národa zplodilo. Známý jest v té příčině distichon s mnoha varianty:


„Sedmero měst o kolébku Homéra se hádalo slavnou,
Smyrna, Rhodos, Kolofon, Salamis, Chios, Argos, Athény.“


Jenom básně samy mohou o domově a původě jejich spolehlivé dáti vysvětlení. Zejména zeměpisná označení a přírodní líčení nasvědčují tomu, že tyto básně povstaly na západním břehu Malé Asie, zvláště co se týče Iliady; tak když básník na počátku 9. zpěvu líčí, jak vítr severní Boreas a západní Zefyros z Thrákie dují, moře silně rozedmou a mnoho řásy na břeh uvrhnou, jest to patrně líčeno z onoho břehu; pro básníka, jenž žil ve Smyrně nebo na ostrově Chiu, měl tento přírodní obraz úplnou pravdu. I jiné příležitostné poukazy na určité místnosti nasvědčují tomu, že Ionie (Smyrna nebo rozkošná výspa Chios) zrodila Homéra nebo přece Homérovu poesii. Když básník ve přirovnáních určité krajiny jmenuje, patří tyto pravidelně k území ionských osad nebo k nejbližšímu okolí; tak když zmiňuje se o Kaystru s hejny labutí, o obrazu Niobině na Sipylu, o hoře Tmólu, o ikarském moři na západě atd.

Přicházíme-li tedy poněkud k jistému určení místa, kde Homérovy básně povstaly, nemůžeme docíliti téhož výsledku ve příčině času. O věku básníkově schází nám všechna tradice; neboť lid byl lhostejný vůči počítání času; teprve později hleděli tuto mezeru vyplniti. Zde máme pouze s konbinacemi činiti. Staří stanovili dobu Homérovu jednak v poměru ku Trojské válce, jednak k ionskému stěhování nebo položili jej, poněvadž prý Lykúrgos jeho básně přinesl do Sparty, současně s velkým zákonodárcem; mělo to něco poutavého do sebe ve styk osobní přivésti prvního básníka a prvního zákonodárce.

Kratés klade Homéra 80 let po Trojské válce (1105), Eratosthenés 100 let po pádu Troie (1083), Aristarchos v čas ionského stěhování (1043), Apollodóros 100 let později (945), Hérodotos okolo r. 840, jiní ještě později; o 400 let rozcházejí se tyto zprávy.

Rovněž o rozšíření básní Homérovi připisovaných mnoho jistého se neví. V čase, v němž historické podání počíná bytí hojnější a jistější, byly básně Homérovy dávno ukončeny a v ústech všeho lidu; co se vědělo, bylo jen to, že pocházejí od Homéra. Arci učiněn pokus, že nedostatek nepřímého podání byl nahrazen hypothesami; na místech, kde básnictví vzkvétlo, nechával se Homér naroditi nebo zdržovati.

Něco více než ostatní zprávy zdá se ona znamenati, která svádí Homéra s Lykúrgem, což u několika spisovatelů přichází. Mnozí nenechávají z chronologických důvodů Lykúrga osobně sejíti se s Homérem, nýbrž Lykúrgos opíše Homérovy eposy, sebere je a přinese do Sparty. Avšak i tato zpráva ač určitě vystupuje, nemůže se považovati za věrohodnou; neboť jest známo, že postava Lykúrgova jest zcela zahalena báječnými povídkami. Jako Homéra známe i Lykúrga z toho jen, co utvořil, z jeho zákonodárství; o jeho osobě panuje úplné temno, a co se o ní povídá, jest výmysl pozdější doby.

Zatím co toto svědectví předpokládá Homérovy básně jako dohotovené, dochází nás jiná zpráva z doby, o níž již lepší historické jistoty ne bez důvodů můžeme očekávati. Peisistratos prý Homérovy básně, jež prve byly rozptýleny, sebral a dal Iliadě a Odysseii nynější formu.

Tato zpráva, o níž scholie nic nevědí, a která po prvé u Cicerona se nalézá (De orat. III. 137 Pisistratus, qui primus Homeri libros confusos antea sic disposuisse dicitur, ut nunc habemus), neshoduje se ovšem s hořejší, ježto prý již Lykúrgos Homérovy básně sebral, ano napsal. U Aeliana nalézají se obě zprávy tak spojeny, že napřed Lykúrgos, potom Peisistratos až do těch dob rozptýlené básně do Řecka sebrané přinesl. U pozdějších auktorův utvořila se celá legenda o Peisistratovi ve příčině zásluh jeho o Homéra, a přicházejí určitější zprávy o spůsobu, jak se podařila Peisistratovi sbírka Homérových básní: jmenují se jména jeho pomocníků, které k tomu ustanovil, Orfeus z Krotóna, Zópyros z Hérakleie, Onomakritos z Athén a čtvrtý nejmenovaný. Avšak tato zpráva jest bez pochyby výmysl staré literarní historie; všichni auktorové starší doby od Hérodota až na Alexandrijské učence mlčí a nevědí o ní nic; ona odporuje i jiným jistějším zprávám, z nichž vysvítá, že Homérovy básně nalézaly se dávno před Peisistratem v nynějším stavu. Vůbec celá ta legenda, jež vypravuje o zásluhách tyrannových o Homéra, jest pochybná a povstala asi tím, že Peisistratos hleděl stavbami a jiným leskem Athény povznésti. Za jeho vlády počaly se o Dionýsiích provozovati tragédie, a on to prý také byl, jenž zavedl o Panathénaiích veřejný přednes celé Iliady a Odysseie. Dříve spokojili se Athéňané a bez pochyby všichni ostatní Řekové vybranými kusy. Mimo to založil prý Peisistratos knihovnu, v níž arci básně Homérovy zaujímaly čestné místo. Všechny tyto věci se spojily a přehnaly, a z toho povstala v pozdější době ona rozšířená zpráva.

Tak scházejí nám o osobě Homérově i o nejstarších osudech jeho básní spolehlivé zprávy. Ze staré doby máme jen některé důkazy o jejich existenci od básníků, kteří jeho dílo rozvinovali, doplňovali a nápodobili, od tak zvaných kykliků; z objemu a z obsahu jejich děl můžeme říci, že Homéra a to obě básně již v té podobě nalezli, v jaké i nás došly. To jsou jediná a jistá svědectví o Homérově poesii, co víme.

Theorie o písních. Jedno můžeme tvrditi s jistotou, že totiž Homérovy básně nebyly původně sepsány, nýbrž ústně pomocí paměti od pěvcův a básníkův zachovávány. Tento výrok, ač nebyl první, dovodil F. A. Wolf, a on trvá ještě dnes přes všechny námitky. Ilias a Odysseia podle něho dlouhou dobu, než byly zaznamenány, udržovaly se ústním podáním, až později byly sebrány a ve dvě velké básně spojeny. Po něm pracoval na tomto poli G. Hermann. Theorii o písních, z nichž Ilias povstala, nejdůkladněji vyvinul Lachmann. Prostonárodní epická poesie bytuje prý jenom v jednotlivé písni. Zkoumaje vnitřní spojitosť Iliady a vida mnohé přestávky, mezery ve vypravování a křiklavé protivy mezi jednotlivými díly, nemohl si to jinak vysvětliti, než že Ilias a Odysseia povstaly z písní k bájím z kruhu Trojského nebo k osudům Odysseovým se táhnoucích, které rozliční pěvci nevědouce o sobě vzdělali. Každá píseň tvoří pro sebe celek. Později byly prý tyto písně přepracovány, rozšířeny, a jak to při ústním podání ani jinak býti nemůže, na mnoze pokaženy, až konečně redakcí Peisistratovou nynější tvar obdržely a zaznamenány byly. Tuto sbírku písní, kterou Iliadu jmenujeme, uspořádali prý Onomakritos a jeho druhové. Lachmann rozeznává, až k 17. zpěvu 15 písní, od 18.—22. zpěvu sahá 16. píseň a konečně 23. zpěv tvoří 17. píseň. Konec Iliady jest prý nepravý.

Tato theorie o písních nabyla mezi filology až do nové doby rozhodného vrchu; avšak v novější době filologové většinou tuto theorii zavrhují dokazujíce, že všechno mluví proti ní. Otázka tato Homérská nezáleží tedy v tom, zdali Homér žil čili nic, nýbrž spočívá v tom, jsou-li Ilias a Odysseia zcela nebo jádrem svým díla básnických individuí, či záležejí-li z menších samostatných básní, jež teprve později vešly v jednoty.

Kdož se přidržovali theorie o písních, mluví o národní poesii, ale u Homéra samého, kde nejstarší poměry nalézáme a známe, nezpívá lid, nýbrž vycvičený pěvec, a rovněž i později. Pěvec u Homéra nezpívá také pro všechen lid, nýbrž pro vybranou společnosť nejvznešenějších mužů.

Při této theorii o písních jest zejména nemožno formu a řeč Homérských eposů vysvětliti. Tato není žádný mluvený dialekt, nýbrž konventionalní umělá řeč, jíž ve všech částech Homérových básní stejnou měrou se užívá. Lid však mluví určitým dialektem, a poesie národní tvoří se v řeči lidu. Však vizme básně samy.

Homérovy básně, jak řečeno, byly ústně přednášeny a rozšiřovány. Jak se to dělo, o tom podává Homér sám názorný obraz. Pěvec v Iliadě a v Odysseii zpívá epické písně, jejichž obsah obsahu našich Homérských písní zcela se rovná; pěvec patří ke dvoru knížat, tak Démodokos u Faiákův a Fémios na Ithace v domě Odysseově. Onen zpívá o sporu Odyssea a Achillea a o dobytí Ília dřevěným koněm, mezitím o dobrodružství Area a Afrodíty; Fémios zpívá o návratu Achajských z Troie. Jenom oni znají umění epického zpěvu, nikdy nevystoupí někdo z posluchačův, aby přednášel; tito také nevpadají do zpěvu pěvcova, nýbrž mlčky naslouchají. Pěvec provozuje své umění řemeslnicky: on se mu naučil a stojí pod mocí Músy, která jemu zpěv propůjčila. Od. 8. 62.


„Přistoupil hlasatel mileného přiváděje pěvce,
Músy miláčka, která jemu skytla i dobro i zhoubu,
neb jej oloupila o zrak a v náhradu zpěv dala sladký.“


On přednáší známé písně, které jsou v oblibě, jako na př. píseň o sporu Achilleově a Odysseově; avšak očekávají se od něho i nové písně; nezpívá pouze básně jiných, nýbrž básní také sám. Jsou to, jak řečeno, pěvci z povolání, kteří si pěním vydělávají chléb. Pozdější nástupcové těchto pěvcův (aoidů) jsou rhapsódové, kteří menší vážnosti požívají než jejich staří předchůdcové a zřekli se asi vší básnické činnosti, řemeslo u nich více vystupuje na vrch; přednášejí díla jiných básníkův a přede vším Homérova.

Není pochyby, že básník v Homérových básních, jenž pěje o dobytí Ília neb o návratu Achajských, jest zidealisovaný obraz básníka samého, a že Odysseia a Ilias byly tak jako tyto písně přednášeny. Velmi jest pravdě podobno, že nám Homérovy písně nejsou od pěvců zachovány v prvotní podobě, jak byly od básníka vytvořeny, jakož i skoro jisto jest, že pěvci tyto písně přetvořili, rozvedli a rozšířili a to tím více, čím větší měrou nebyli pouze pěvci, nýbrž i básníci, a čím více se snažili, aby svým posluchačům novou píseň přednesli.

Homérovy básně umělé eposy. Svědectví Iliady a Odysseie učí, že tato epická poesie jest básnictví umělé, provozované od zkušených pěvců. Forma i obsah obou velkých těch eposů potvrzuje to dokonale. Forma básní těch jest taková, jaká mohla jenom povstati z umění dlouho a nepřetržitě provozovaného. Řečí básní těch nikdy se nemluvilo, nýbrž pro básně ty teprve se utvořila a jen v nich se jí užívalo. (Obdobu podává řeč logografů.) Jádro této řeči jest ionské, ale vedle přichází mnoho aiolských tvarův, a mnohé tvary jazykové jsou potřebám metrickým přispůsobeny. Taková řeč mohla jen umělým cvičením povstati.

Posluchači pěvcovi jsou knížata a mužové jim podobní, kteří nad lidem vládli a oni pouze něco platili. S tím srovnává se obsah této poesie, skutky a život bohatýrů, v nichž posluchači poznávali muže sobě rovné a mnohdy s pýchou je jako předky své uctívali.

Obě básně jsou v základech svých jednotné děje, a básník jejich chtěl patrně utvořiti jeden celek, jak nás také básně ty v skutku jako celky došly. Avšak dávno již vyskytly se některé zjevy, které s touto jednotou se nesrovnávají a jež vysvětliti jest úlohou kritiky.

V Homérových básních nalézá se vedle jednoho útvaru děje řada cizích živlův, z čeho uzavříti můžeme, že nám básně ty nezachovaly se v prvotní formě, nýbrž že utrpěly změny, kterými neshody jednotlivých částí teprve později povstaly; z toho jde, že tyto velké eposy nevzešly z ruky jednoho básníka v nynější podobě. Poněvadž pak epická poesie byla provozována a přednášena od pěvců, kteří zároveň byli básníky, jest důmněnka na snadě, že tito pěvci, v jejichž rukou spočívalo zachování básní, byli také původci těchto změn. Ovšem mluví proti této hypothesi tradice starověku, která Iliadu a Odysseiu v nynější formě za dílo jednoho básníka, Homéra, pokládala. Avšak tradice tato týká se času, z něhož máme vůbec pouze mlhavé zprávy.

Všeobecně v Homérské otázce hypothesa vrchu nabyla, že Ilias a Odysseia jsou umělé básně, které prvotně jsouce menšího obsahu (4000—5000 veršů) ústně byly zachovávány, během časů rozmanitě rozvedeny a konečně písmem zaznamenány. Ovšem jest nesnadno, původního jádra se dopíditi a odděliti rozličné vrstvy později povstalé. Pozdější doplňky básní našich tvoří verše vložené, interpolace, jejichž části dělí se nejprve v takové, které něco nového podávají, a v takové, které posavadní verše rozvádějí. Prvnější rozpadávají se opět podle účelů, jichž zhotovitelé mínili docíliti, v politické interpolace, jež sloužily k tomu, aby lichotily pýše jednotlivých státův, o kterých se Homér ve svých básních nezmínil, jako Il. II. 65, V. 628. Redakční interpolace sloužily k tomu, aby děj Iliady nebo Trojských básní těsněji mezi sebou spojily. Poněvadž rhapsódové přednášejíce vytrhli třeba mnoho veršů z eposů našich, musili se zase starati o vhodný počátek a konec; zvláště o konec mívali péči, aby písni dostalo se náležitého zaokrouhlení.

Vedle těchto spůsobův interpolac mají ostatní jen obmezenou cenu ornamentův a arabesk. Mnohdy rhapsódové rozpřádají krátké projevy, při čemž zhusta verše z jiných míst si vypůjčují, která podobné věci obsahují. Nejmladší asi původem a snad teprve plodem školy jsou vysvětlující verše jako Il. VIII. 528.

Vedle těchto menších vložek přicházejí i velké vložky: rozliční kmenové nevidouce některého ze svých starých knížat, že by byl v národním eposu opěvován, měli o to náležitou péči; vzrůstali tudíž řečtí hrdinové vždy více počtem. Rovnou měrou musilo také přibývati řad Trojských spojencův.

Tak tedy a podobně vzrůstaly asi a povstaly Homérovy eposy Ilias a Odysseia.

Vliv. Jako básně Homérovy jsou věčně mladé a září nehynoucí krásou, tak mocný byl i jejich vliv na veškeren život řecký. Záhy položily se tyto básně za základ vyučování; zvláště Ilias stala se takřka školním katechismem. Mnozí uměli celé básně nebo částečně zpaměti; každý, kdo do školy chodil, osvojil si aspoň vybrané odstavce. Avšak i nevzdělaný lid seznámil se s Homérem slavnostními přednáškami. Homér byl vůbec pokládán za souhrn veškerého lidského vědění, za učitele a vychovatele řeckého národa. Kritika a exegese teprve studiemi těchto básní vzešly a vyspěly. Básně tyto jakožto nejstarší pomník řecké literatury považovaly se za velebné historické památky, za nejspolehlivější pramen dějepisu pravěku; při sporných otázkách právních odvoláváno se na svědectví básníkovo. V zeměpise považován Homér za autoritu ne jenom u lidu obyčejného, nýbrž i v kruzích učencův. Názory básníkovy o bozích a o stavu duše po smrti přicházejí vždy více k platnosti, zatlačujíce jiné stejné nebo lépe oprávněné. Pro mravní život stávají se Homérovy výpovědi pevnou normou, mnohé verše přicházejí v pořekadla a žijí v ústech všeho lidu, charaktery jeho hrdin slouží za vzory a obrazy vlastního života. Nikoho není z pozdějších vzdělanců, který by se nebyl mnohému od Homéra přiučil, nebo něco si vypůjčil, nebo něco nového podle Homéra vytvořil. I živel řečnický jeví se v Homérovi mohutný; proto ne neprávem pokládán Homér později za vzor tohoto umění, na něž Řekové takovou váhu kladli. Plastika a malířství nalezli v básníkovi, jenž měl tak bohatý dar plastického líčení, podstatnou oporu. Právě epos, ježto po prvé předvádělo lidi v postavách plných života a bytosti božské vyvádělo z mlhavého temna, jež je prve halilo, připravilo vlastně půdu výtvarnému umění, byť se i zdlouhavě a pomalu vyvíjelo. Plastika počala bohatou látku hérojských pověstí, které poskytuje Homér, a scény, jež líčila výmluvná ústa Homérova, předváděti v plné podstatě. Zvláště v pozdějších dobách, kde umělci velicí, s Homérem spříznění vystupovali, vykonáno mnoho výborného; právě nejvýtečnější mistři pokládali za největší zásluhu a pýchu svou, mohli-li se přiblížiti co nejvíce Homérskému ideálu. Feidias prý podle Il. I. 528 vytvořil onu znamenitou sochu Olympijského Zéva. Nejvíce ovšem povinna jest poesie Homérovi. Řecká literatura nepočala se nedokonalými pokusy, nýbrž díly nehynoucí krásy a nedostižné dokonalosti. Řekové sami nic později nevytvořili, co by bylo Iliadu a Odysseiu překonalo; pokládáno právem za nejvyšší uznání, přiblížil-li se mladší básník velikému mistru. Homér není pouze tvůrce eposu, nýbrž takřka veškeré poesie řecké. Od něho učili se všichni velcí básníci pozdější doby, jednak přihlížejíce ku slovním formám a k užívání slov, k jednotlivým myšlénkám, obrazům a přirovnáním, jednak uznamenávajíce jeho příkladem, jak má básník utvářeti látku přijatou, jak vynalézati nové motivy zdařilé, jak vyličovati charakter jednajících osob. Avšak i lyrická poesie není bez vlivu Homérova; nejlépe to vidno na elegii, jež má touž formu metrickou a týž dialekt. Homérův epos obsahuje v sobě hojně vyvinutý živel dramatický; nemohli se tudíž attičtí tragikové tomuto vlivu vyhnouti. Vidno na nich, co v líčení charakterův a v psychologickém motivování povinni jsou Homérovi. Aischylos, jeden z přední trojice dramatické, klaněje se před velebností Homérovou, praví o svých tragédiích, že jsou drobty a odpadky z bohatých hodů Homérových. Neméně viděti vliv Homérův u Sofoklea. Sama komedie vážila z nevyčerpatelného zdroje Homérovy Músy, berouc látku z Homéra a jeho verše. Avšak i památky řecké prosy nasvědčují tomu, že tvůrcové jich básně Homérovy velmi dobře znali; zejména u Hérodota upomíná nejen sloh, nýbrž celý útvar látkový na Homéra. Mohutně působil také Homér v literaturu římskou a v literatury moderní.

Řekové brzy zatoužili vlastníma očima zírati milovaného pěvce. Proto nalézáme jeho domnělou podobiznu na mincích v Chiu, Smyrně, Iu a jiných maloasijských místech; jeho ctitelé jej také rádi na drahokamech nosili. Máme i několik idealních hlav, farnesskou, kapitolinskou a Sanssoucskou; dále známe vypuklinu Archelaovu z počátku dob císařů, apotheósu Homérovu.[1]

Látka. Událosť, jež činí látku k Iliadě, spadá do 10. roku Trojské války, o jejíž příčině a průběhu báj nám toto zachovala: Paris čili Alexandros, syn Trojského krále Priama, jemuž Afrodíta za jeho výpověď slíbila nejkrásnější ženu (ve sporu bohyň Héry, Athény a Afrodíty přiznal Paris první cenu krásy Afrodítě, čímž uvalil na se hněv Héry a Athény a přistrojil sobě a Troii záhubu), přišel s družinou do Sparty, kdež jej král Meneláos pohostinně přijal. Paris unesl mu choť jeho Helenu, spanilou dceru Diovu a Lédinu. Pro tento zločin vyzývali Meneláos a bratr jeho Agamemnon, král v Argu, nejpřednější knížata řecká, aby spojili se s nimi k pomstě za křivdu učiněnou. Nejslavnější té doby rekové řečtí se sešli: Achilleus, král Myrmidonův, jenž byl nejsličnější, nejrychlejší a nejchrabřejší; dále jeho přítel Patroklos. Po Achilleovi byl nejstatečnější Aias, syn Telamónův, král Salaminský; dále nevlastní jeho bratr Teukros, výborný lukostřelec. Slavným byl také rychlonohý Aias Oileovec, vůdce Lokrův, Aitólan Diomédés a Ídomeneus, král Krétský. Nejchytřejší byl Odysseus, král Ithacký; nejstarší a nejvýmluvnější byl Nestor, král Pylský. Když vojska řecká byla shromážděna v Aulidě, seslal jim Zeus veliké znamení, jež vyložil věštec Kalchas v ten rozum, že Řekové devět let před Troiou budou bojovati a teprve desátého léta že města dobudou. Na to odpluli Řekové na 1186 lodích pod vrchním velitelstvím Agamemnona z přístavu a přirazili záhy ku břehům Trojským. Devět let oblehali Troiu, pleníce okolní krajiny; při takové jedné výpravě dobyl Achilleus města Chrýsy, a při rozdělování kořisti dostal Agamemnon dceru Chrýsovu, kněze Apollónova. Zde počíná děj Iliady, jenž obsahuje 51 den v 10. roce války. Báseň sama rozdělena jest ve 24 zpěvy.

Děj. Ilias jest báseň o hněvu Achilleově, jak úvodní slova praví; děj její jest tento: Achilleus jest těžce uražen Agamemnonem, nejvyšším vůdcem Achajských před Troiou, a hledá zadostučinění u Dia skrze matku svou Thetidu. Bůh přislíbí, že Achajské v tíseň přivede a tím uraženému reku ke cti dopomůže; proto sešle Agamemnonovi klamný sen, jenž mu vítězství přislíbí, a Agamemnon nechá se tím podvésti, že vojsko své v seč vede. Bitva počne soubojem Meneláa a Alexandra, jímž se chce válka ukončiti; tato však naděje se maří, a místo toho roznítí se všeobecný boj, jenž celkem ve prospěch Achajských dopadne a soubojem Aianta a Hektora ukončí. Po dvoudenním příměří počne boj znova, a nyní jsou Achajští k večeru zatlačeni až k lodím, před nimiž Trojané táboří. V zoufalství pošle Agamemnon vyslanectvo k Achilleovi, aby jej pohnuli k boji; ačkoli slibuje se mu úplné zadostučinění, nedá se Achilleus obměkčiti. Ještě v téže noci podaří se Odysseovi a Diomédovi Thráckého krále Rhésa ve spaní přepadnouti, usmrtiti a jeho koně zabrati. Z rána počne třetí den bitvy. Krutý boj trvá celý den; Hektor zteče konečně v čele Trojanův tábor řecký, již vrhá oheň do lodí — tu dá se Achilleus pohnouti, že vyšle svého přítele Patrokla s Myrmidony do boje. Hektor jest zahnán, a Patroklos žene se příliš daleko, v řavě jest od Hektora zabit a jeho zbroj, vlastně Achilleova, padne do rukou Hektorových; jen s těží zachrání prchající Achajští jeho mrtvoly. Achilleus prahne nyní po pomstě, zapomene na hněv proti Agamemnonu, a Thetis obstará mu ještě v noci od Héfaista nové oruží. Když usmíří se druhého rána s Agamemnonem, vytáhne proti Trojanům; žene je před sebou bojuje podle řeky a v řece; co zatím všechno do města prchá, zůstane jen Hektor před branou a v souboji s Achilleem padne; jeho mrtvola jest odvlečena. Tak jest pomstěn Patroklos, jemuž pak ještě skvostné tryzny na počesť se konají. Také Hektorova mrtvola vydá se konečně otci Priamovi a pochová se s královskou poctou.

Ke konci jest mi vřelé vzdáti díky p. prof. Vojt. Viravskému, jenž mi nejen rukopis hojně poopravil a na mnohá nedopatření mě upozornil, nýbrž se vzácnou ochotou celou obstaral korrekturu; rovněž děkuji p. prof. F. Liškovi za hojnou pomoc při překladu mi poskytnutou.
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Vzývání Músy. Apollon sešle na Achajské mor, poněvadž Agamemnon nechtěl Chrýsovi, knězi Apollónovu, vydati ukořistěnou dceru. Když Kalchas ve schůzi lidu od Achilla svolané oznámí, že bůh nedá se jinak usmířiti, leč vrácením dcery Chrýsovy, vydá Agamemnon Chrýseovnu, již pak Odysseus k otci do Chrýsy dopraví, ale odejme Achillovi Bríseovnu. Rozhněvaný Achilleus obrátí se k matce Thetidě, jež na Diovi vyprosí, že bude stále stíhati Řeky porážkami, dokud nedostane se synovi zadostučinění. Hádku proto mezi Diem a Hérou vzniklou usmíří Héfaistos.


O hněvu, Múso,[1] mi pěj reka Péléovce Achilla
zkázyplném, na tisíce který zplodil útrap Achajským,[2]
jenžto mnohé, bujaré v oběť duše Hádovi sřítil
héróův a jejich těla psům ke kořisti uchystal
[5]a všelikým ptákům[3] — tak Zévova dála se vůle —
od doby té, po prvé co rozešli se různo po vádě
Atreovec, vojevůdce mužův, s bohatýrem Achillem.

Kdož pak z nesmrtných je bohů svedl k hádce a sváru?[4]
Létin a Zévův syn.[5] Nebo ten na krále zanevřev,
[10]v táboře mor vznítil proto zlý, a pomíralo mužstvo,
král poněvadž velikou učinil knězi Chrýsovi nectu
Atreovec. K běhutému[6] přibyl tedy loďstvu Achajských,
dceř chtě vykoupiti svou a přinášeje výplatu velkou,
drže v rukou vínek[7] dalekostřelného Apolla
[15]vzhůru na berle zlaté a prosil vřele všechny Achajské,
zvlášť oba Atréovce, Danajských vojvody mocné:
„Atréovci a všichni vy krásnoholenci[8] Achajští,
vám bohové popřejte Olympská sídla držící
sřítiti hrad Priamův a domů pak šťastně se vrátiť;
[20]však dceru, výkupné vezmouce, mi vraťte militkou
z úcty pro zévorozence lukoslavného Apolla.“

Tehdáž ostatní přisvědčili všichni Achajští
ctíť kněze posvátného a vzíti si výplatu skvostnou;
jen toto Atréovci se králi nelíbilo v srdci,
[25]nýbrž zlostně ho ven, přikládaje hrozbu, vyháněl:
„Ať tebe, starče, u vyhlubených nedopadnu korábů,
buď že nyní bys váhal, aneb zase zpátky se vrátil;
pak božská by ti nic neprospěla berla ni vínek!
Já děvy té nevydám; prve stáří ještě ji stihne
[30]v domě našem v Argách mileného podále rodiště,
kdež bude obcházeť při stávku[9] a mé lože sdíleť.
Nuž nedráždi mne dál, bys zdráv nazpátky se vrátil.“

Takto pravil, stareček zachvěl se a rozkazu šetřil.
Mlčky se bral podlé břehu útoně silnoburácné,
[35]vroucně potom popošed stareček ku vládci se modlil
Foibovi, jejž Létó byla zrodila krásnokadeřná:
„Slyš mě ty, Stříbroluký, jenž Chrýsu opatruje chráníš,
posvátnou spolu Killu[10] a mocně i Tenedu vládneš,
Sminthee, jestliže kdys zbudoval jsem chrám ti milostný,
[40]neb jsem někdy ti již tučné byl kýty na žertvu
býků spálil a koz, tuto rač mi prokázati prosbu:
nech pykají slz mých Argejští výstřely tvými.“

Takto se modle praví, vyslechne ho Foibos Apollon.
Sestoupil pak s výšin Olympa jsa v srdci rozezlen,
[45]na pleci zavěšený luk a toul maje kolkol uzamklý.
Zvučně zadrnčely jsou střely na pleci rozhněvaného,
jaktě sebou pohnul; kráčel podoben noci černé.
Pak posadil se lodí opodále a šíp na ně pustil;
zavzněl zvuk hrozný od stříbrokutého lučiště.
[50]Mezky jenom na počátku zasáhal a dále psy rychlé,
však posléze na mužstvo samé střelu pouštěje trpkou
střílel; a na hranicích četné všude mrtvoly plály.

Devět dní již šípy po táboře lítaly božské,
den na desátý lid povolal do schůze Achilleus;
[55]tak vložilať do prsou jemu Héra bohyň běloloktá,[11]
Argejských litujíc, že je zírala zhusta umírať.
A kdy se již byli sešli a tak sestoupili ve sbor,
povstav rychlonohý k Danaům promlouval Achilleus:
„Atréovče, nyní soudím, zahnáni že nazpět
[60]navrátíme se zas, kdybychom jenom úmoru znikli,
ježto nyní zahubí spolu válka i hlíza Achajské.
Nuž tedy přec nějakého se buď kněze tažme či věštce
neb snopravce, neboť sen též od Zéva přichází,
jenžto by děl, proč tak se rozezlil Foibos Apollon;[12]
[65]zdaž pro slib nějaký se mrzí nebo pro sterožertvu,[13]
chtěl-li by snad vonnou smahu jehňat a koz bezevadných
k oběti přijma po té od nás odvrátiti zkázu.“

On tedy takto praviv posadil se, a z jich středu povstal
Kalchas Thestorovec, nejlepší na světě věštec,
[70]jenžto věděl vše, co přítomné, minulé i budoucí,
a všemu loďstvu ukázal Achajských k Íliu cestu
skrz svůj um věštčí,[14] jejž dal jemu Foibos Apollon.
Dobré vůle jsa k nim promlouval a takto se ozval:
„Zévomilý Áchilée, mně hněv vysvětliti kážeš
[75]Ápollóna krutý, dalekostřelného to vládce.
Já ti tudíž to povím, ty pozor měj a pak mi přisáhni,
jistě že chceš slovy rád mne a pážema chrániti svýma.
Neb myslím, že se muž zjitří, jenž nad všemi mocně
Argejskými velí a jemuž poddáni Achajští.
[80]Mocnější jest král, kdykoliv prostému co zazlí;
neb třeba byl v ňadrech svou žluč v den týž ukonejšil,
později ještě chová přece záští, až je dokončí,
ve hrudi své. Tak uvaž ty nyní, zda mne chrániti míníš.“

V odvet rychlonohý k němu pak promlouval Achilleus:
[85]„Mysli nabuď, pověz chutě božskou věštbu ti známou,
neb skrze zévomilého Apolla, kterému ty, věštče,
modle se odhaluješ všem božské věštby Danajským,
nikdo, pokud žiji sám a na zemské půdě pozírám,
vyhlubených u lodí nevztáhne rukou na tě pádných
[90]ze všechněch Danaův, ni kdybys Agamemnona vyřkl,
jenž nejmocnějším teď Achajských býti se pyšní.“

Mysli teprv tu nabyv bezvadný[15] odvece věštec:
„On pro slib nijaký nemrzí se aniž hekatombu,
pro kněze však se hněvá, jejž znectil král Agamemnon,
[95]ježto nevyprostil mu rozenky a výplaty nevzal;
Stříbroluký proto strasti dopustil a ještě dopustí.
On dřív od Danaův nevzdálí záhuby mrzké,
jiskrookou dokavad nevrátí Chrýsovi dívku
bez kupu, nahrazení a svatou hekatombu nepošlou
[100]v Chrýsu; potom snad bůh smírem zase dá se udobřiť.“

On tedy takto praviv posadil se, a z jich středu povstal
Atreovec bohatýr širokovládný Agamemnon
zasmušilý; a valem se mu zdýmala bránice zlostí
zachmuřená, oči pak jak oheň se mu jiskřily žhoucí.
[105]Nejprve promlouval Kalchantovi zíraje zkázou:
„Ó zlověštče, posud jsi mi nic zdárného nevyřkl,
povždy je tobě zlo v srdci milé, když věštiti můžeš,
však slova příjemného jsi nikdy mi neřkl a nezděl.
Též i nyní božskou vykládáš věštbu Danajským,
[110]že proto jim Dalekostřelný tyto útrapy chystá,
za Chrýsovnu že já nechtěl jsem výplaty skvostné
vzíti darem, poněvadž ji raděj samu míti v paláci
žádám sobě, neboť ji Klytaimnestry kladu výše,
manželské choti své; nezadáť jí dost ani málo
[115]buď v postavě a vzrůstu aneb v důmyslu a práci.[16]
Avšak i tak nazpět chci ji dáť, je-li tak tomu lépe;
já chci raděj, zachován aby lid byl, nežli pomíral.
Avšak hned připravte mi dar, bych ze všech Achajských
bez daru sám jediný nezbyl, což slušno ni málo.
[120]Vždyť patříte to všichni, jinam že mi obdar uchází.“

Pak k němu rychlonohý jasný promlouval Achilleus:
„Atréovče veleslavný, všech nejlakomější,
jak pak velkoduší ti mohou dar dáti Achajští?
Předse nevíme, že jsou v hojnosti kde statky společné;
[125]neb co jsme dřív vykořistili z měst, rozdáno je všechno;
avšak slušno není, aby lid zase úděly snášel.
Než ty nyní tuto k vůli propusť bohu; avšak Achajští
třikrát tobě zplatíme čtyřikrát, ačli kdy Zeus nám
města lepohrazeného nechá vyvrátiti Troie.“

[130]V odvět zas mu pravil širokovládný Agamemnon:
„Proč se mi tak jsa chraber, bohorovný vládce Achille,
přetvařuješ! ty mě sotva zklameš podvodně a přelstíš.
Chceš snad, abys dar sám měl čestný, já ale jen tak
dlel postrádaje pocty, že dívku mi vrátiti kážeš?
[135]Vrátím, když mi dají veledušní obdar Achajští
mé chuti příměrný, aby v náhradě byl ceny rovné —
pakli mi hned nedají, já sám proň přijda si vezmu,
buď dar tvůj nebo Aiantův nebo též Odyséův
odvedu sobě; a ten se rozezlí, kamkoli přijdu.
[140]Než věru ještě o tom pozděj poradíme se jindy;
teď však rychle koráb černý v moře vtáhněme jasné,
s potřebu lodníků si vybeřme a tam hekatombu
vložme a vzhůru na loď samu Chrýsovu dceř lepolící
veďme. Jeden pak jim vůdcem buď muž radodárný,
[145]buď jasný Odyseus nebo Ídomeneus nebo Aias
neb třeba sám ty, Achille, z mužů všech nejhroznější,
Dálnoměrce abys vzdada oběti nám zase smířil.“

Vzhlédna posupně na něj rychlý k němu řekne Achilleus:
„Ó nestoudností oděný sketo, zisku lakotný,
[150]jak má slov tvých rád poslouchati někdo z Achajských,
buď se na výpravu dáť, nebo v bitvě se chrabře potýkať?
Vždyť já skrz Trojské jsem nepřišel oštěpometce
sem bojovat, poněvadž mi nezavdali příčiny žádné;
neb skotu mého mi nikdy nezahnali, nikdy ni koňstva,
[155]nikdo také ve Fthíji mi velkohrudé, mužeživné[17]
nezhubil úrody mé; nebo přemnoho jest mezi námi
jednak hor stinných, jednak moře silnohlučné;
však my s tebou, velenestydatý, vděk tobě vytáhli,
pomsty hledíce dobyť Meneláu a, psí hlavo, tobě
[160]od Trojanův. Ale nic toho nevšímáš si a nedbáš
a zcela vyhrožuješ, že podar můj sám mi odejmeš,
velmi pro nějž zakusil jsem a skytli mi mládci Achajských.
Vždyť daru tobě nemám rovného, kdykolvěk Achajští
město z kořen Trojanů vyvrátí krásnobydelné.
[165]A přece nejtěžší čásť zápasu bouřeplného
mé ruce podstupují; ale přijde-li někdy na dělbu,
dar ti mnohem větší, ale já i malý i militký
dostana odcházím, unaviv se bojem, ke korábům.
Půjdu nyní do Fthíje, neboť věru valně je lépe
[170]jíti se zakřivenými koráby domů a nemyslím,
bych hromadil ti bohatstvo a statky jsa tak zde zneuctěn.“

V odvět promlouval k němu vládce mužův Agamemnon:
„Táhni jenom, kdy tě srdce pohání; já si nežádám,
pro mě abys zůstal; zde jiných mnoho zůstane se mnou,
[175]jižto mě ctíti budou, obzvlášť ale důmyslný Zeus.
Však jsi mi zévorodých[18] z králů nejvíce protivný;
povždyť tobě milá jest hádka a půtky a války.
Jestliže tak silný jsi, to bůh mním dal ti za úděl.
Beř se domů se svými koráby a se druhy svými,
[180]Myrmidonům si panuj. Já zúplna nic tebe nedbám,
nic hněvu tvého si nevšímám a tu hrozbu pronáším:
jaktě mi odnímá dceru Chrýsovu Foibos Apollon,
jižto s lodí já svou a se soudruhy svými odešlu,
tak zase odvedu já Bríséovu dceř lepolící,
[185]do stanu přijda ti sám, ten tvůj dar, bys zcela poznal,
oč jsem mocnějši tebe já, a jiný by se štítil
stejnou řeč promlouvať a chtíť se mi rovnati vůči.“

Tak vece, Péléovce pojal bol, a v nitru mu srdce
ve chrabrých se prsou na dvé rozpáčilo různo,
[190]měl-li by snad vytasiť meč břitký od boku svého,
zaplašiť ostatní lid a Atréovce probodnouť,
neb zdali zlosť ukonejšiť a schlácholiť úplně vášeň.
Tak co zatím na své toto mysli a v srdci přemítal,
z pochvy tasil veliký meč; a ejhle tu přišla Athéna
[195]s hůry nebes, již sem běloloktá poslala Héra,
v srdci milém kochajíc oba stejně a pečliva jsouci.
Od zadu vstoupla a vlas za rusý jala Péléovce,
jen jemu jsouc vidná;[19] z ostatních nikdo ji nezřel.
Péleovec tu užásl a obrátil se a ihned
[200]Palladu poznal Athénu, jejíž oči zářily hrozně.
A hlasu pozdvihnuv slova k ní řekl rychloperutná:
„Proč Dia štítovládce rozenko s Olympa jsi přišla?
snad že abys zpupnosť Agamemnona spatřila krále?
avšak já propovím, a to též naplní se dojista:
[205]svou brzy zpupností, myslím, duše pozbude jednou.“

Zas k němu jasnooká promlouvala Pallas Athéna:
„Já hněvu tvého ztišit sestoupila, dáš-li si říci,
s hůry nebes; nebo Héra mě poslala sem běloloktá,
v srdci milém kochajíc oba stejně a pečlivá jsouci.
[210]Nuž tedy hádky zanech, pravicí meče již nedobývej,
ovšem pak slovy naň si dorážej, jak se namítne.
Takto tudíž propovím, a to též naplní se dojista:
někdy i trojnásobně skvělých se ti dostane odplat
pro zpupnosť takovou. Ale ustaň a rozkazu šetři.“

[215]V odvět rychlonohý zase k ní promlouval Achilleus:
„Dlužno obou věru vás rozkaz zachovávati pilně,
byť sebe víc byl i v srdci rozezlen; tak je to lépe.
Poslušným kdo bohů, vyslechnou též ho zajisté.“

Dí a na jilci zdržel na stříbrokutém ruku pádnou.
[220]Zpátky do pochvy vrazil veliký meč a na slovo ihned
poslušným byl Athény, která do Olympa odešla
v dům Dia štítovládce za ostatními z Nebeských.

Péleovec znova pak započal slovy uštěpavými
Atréovcovi láť, neupouštěje od hněvu ještě:
[225]„Tys vinomol, jenž má oči psí, jelení ale srdce,[20]
nikdy s lidem spolu buď ve zbroj se do bitvy odíti,
buďto do zálohy jíť s nejchrabřejšími z Achajských
odvahy v srdci nemáš; toť zdá se ti záhuba býti.
Arci je lépe mnohem po širém tady vojště Achajských
[230]úděly bráť, kdokoliv propoví něco naproti tobě.
Národomorný král, nebo vládneš chátře ničemné!
bylť bys as, Atréovče, nyní posléze se rouhal.
Avšak tak propovím a přisáhnu ti přísahu velkou.
Skrz tuto berlu, která již nikdy v haluzky a listí
[235]nevzklíčí, po prvé co v horách již opustila kmen svůj,
víc ani nevzkvete již, nebo vůkol jí kov oloupal
listy a pak lýčí, a nyní zase mládci Achajských
ve dlani své ji nosí pravodatní, jižto vše řády
od Dia ochraňují; to ti buď tady přísaha velká:
[240]přijde jedenkrát touha synům po Achillu Achajským
všem; tenkráte v ničem nebudeš moci, rmoutě se velmi,
přispěti, když četní od Hektora od mužebijce
klesnou v prach; ty budeš pak ve hrudi hrýzti se uvnitř
rozmrzelý, že jsi nejlepšího zneuctil Achajských.“

[245]Tak vece Péleovec, na to berlou mrštil o půdu
nýtky zlatými celou probitou; sám pak posadil se.
Naň hněvem Atreovec nevřel. Na to z jich středu Nestor
sladkoretý povstal, Pylanů řečník hlasojasný,
z úst i jehožto také se mu řeč medu proudila sladší.
[250]Pokolení dvoje již mu lidí bylo zašlo smrtelných,
dříve kteří byli s ním vychováni a stejnorozenci
Pylsku ve posvátném, a po té rodu vládl třetímu.
Dobré vůle jsa k nim promlouval a takto se ozval:
„Ach, veliká věru bída na zem naši přišla Achajskou!
[255]Jistě by král Priamos zaplésal a s ním Priamovci,
a mnoho ostatní Trojané by zajásali v srdci,
všechno zvědouce, kterak sváříte se pospolu takto,
již předčíte Achajce radou, předčíte i v bitvě.
Dejte si říci, neboť jste obadva mne o mnoho mladší.
[260]Vždyť jsem již s muži ještě statečnějšími obou vás
dříve zacházel, a přec nikdáž oni mnou nepohrdli.
Ještě mužův takových jsem nezřel a nikdy neuzřím,
Peirithoos jakový a Dryas byl, vojvoda mužstva,
Kaineus, Exadios, bohorovný pak Polyfémos,[21]
[265][Théseus Aigeovec, nesmrtným velmi podobný].
Jistě z mužů nejstatnější oni vzešli pozemských;
s přestatnými také přestatní zápasy vedli,
s netvory sídlícími v horách, a je potřeli strašně.
A přece já jsem jich býval tovaryš z Pyla připluv
[270]ze kraje zámořského; neboť sami pozvali jsou mě;
já pak sám bojoval jsem o sobě; a sotva by někdo
v boj s nimi všel, kdokoliv smrtný teď jesti pozemčan.[22]
A přece rad dbali mých, poslouchali na slovo vezdy.
Nuž poslechněte též, poněvadž poslouchati lépe.
[275]Tak ni ty, ač mocný jsi, neodnímej jemu dívky,
nýbrž nech, jak dřív synové jemu skytli Achajských;
tak ni ty, Péléovče, se nechtěj hádati s králem
zpurně; neboť stejné cti nemá věru nikdy podílem
žezlodržící vládce, jemuž Zeus slávu propůjčil.
[280]Jestliže tak silný jsi, a zrodila matka tě božská,
on zase mocnějším, nebo větší síle poroučí.
Atréovče, ty kroť svou vášeň, a dále tě žádám,
bys zanechal hněvu svého k Achilleu, jenžto mohutná
záštita nám všechněm je Achajským zlé proti válce.“

[285]V odvět pak mu pravil širokovládný Agamemnon:
„Všechno to, starče milý, opravdu po řádu jsi vyřkl.
Leč muž tento ve vojště chce nad všemi býti druhými,
všem nám obmýšlí vládnouti a všem v čele státi,
všechněm rozkazovať, v čem mním poslechne nekaždý.
[290]Když bohové zděli jej věkožizní oštěpometcem,
což proto volno metať hanlivě mu jesti urážky?“

Ihned v řeč mu skočiv jasný promlouval Achilleus:
„Toť věru bázlivcem, ničemou mohl bych se nazývať,
tobě-li ustoupím v každé věci, cožkoli řekneš.
[295]Takto jiným přikazuj si, jenom mně poroučeti přestaň,
ježto nadál tebe já poslouchati více nemíním.
Však co jiného ti řeknu a ve hrudi své to opatruj:
pážema svýma se v pravdě potýkati nechci pro dívku
já ni s tebou ni s jiným, poněvadž jste mi odňali dar můj;
[300]však co mi ostatní blíž rychlé jest lodi černé,
nic z toho zdvihna s sebou mi nevezmeš mé proti vůli.
Chceš-li, i nuž tedy zkus to, by též tito poznali všichni:
hned tvá krev černá vytryskne kol oštěpu mého.“

Tak slovy nevraživými se nasvářivše obadva
[305]povstali, pak rozpustili sněm při korábech Achajských.
K souměrným se lodím a stanům nazpátky ubíral
Péleovec s mileným Patroklem[23] a se druhy svými;
Atreovec však loď běhutou v moře spustiti kázal,
tam dvadset vybral plavcův a do ní hekatombu
[310]Foibovi dal naložiť, na to Chrýsovu dceř lepolící
sám usadil; vůdcem věhlasný vstoupil Odysseus.

Když byli vstoupili v loď běhutou, pluli dráze po vlhké;
Atreovec pak vojsku se z poskvrny kázal očistiť.
Všechno se čistilo vojsko a nešvaru pouštělo ve slaň,[24]
[315]Ápollónu potom bezvadné jsou hekatomby
koz a turů podlé moře vzdávali nezmorného;
pára libá se vinouc k nebesům spěla ve středu dýmu.

Tak se obírali tím v ležení, ale král Agamemnon
od hněvu nepřestal, jímž vyhrožoval byl Achillu,
[320]nýbrž Talthybiu, spolu Eurybatovi přikázal,
již byli hlasatelé a hbití jeho soudruzi věrní:
„Do stanu k Myrmidonům jděte Péléovce Achilla,
za ruku jmouce přiveďte mi Brísovu dceř lepolící;
pakli by vám ji nedal, že si sám násilně ji vezmu,
[325]s větším přijda lidem, co mu mním bude ještě krutější.“

Takto praviv vyslal je, krutou přikládaje hrozbu.
Bezděky pak podlé moře kráčeli nezmorného,
až se k lodím a stanům přiblížili vládce Achilla,
kdež ho seděť vedlé stanu našli a blíž lodi černé;
[330]ovšem nezradoval se zočiv je přicházeť Achilleus.
Bázní ohromení před králem v úctě velebné
stáli, aniž slova řekli a nic se netázali vůbec.
On ve svém ale srdci to poznal a takto se ozval:
„Zdař bůh, hlasatelé, Dia posli Kronovce a smrtných,
[335]blíž přistupte; vy nejste mi vinni, to král Agamemnon
pouze vinen, jenž vás pro Bríséovnu posýlá.
Nuž tedy, jasnorodý Patrokle, pro dívku odejda,
dej jim vésti s sebou. Oba však sami buďte mi svědky
před bohy před blaženými a před všemi na světě lidmi
[340]a před králem tím nepovolným, jestliže opět
nastane kdys nutnosť odvrátiti záhubu mrzkou
ostatním. Nebo v mysli zuří ku zhoubě Achajských;
nikterak on neumí k minulosti a ku předu zírať,
jak by mu svých u lodí se potýkali zdrávi Achajští.“

[345]Tak vece, Patroklos hned uposlechl soudruha svého,
ze stanu věn provodil Bríséovu dceř lepolící
a skytl jim do rukou. Oni zas spěli k loďstvu Achajských;
bezděky dívka také s nimi kráčela. Avšak Achilleus
hořce se dav do pláče, stranou svých přátel usednul
[350]na břeh tůně sivé a hleděl přes slaň nekonečnou;
vroucně k rodičce milé[25] ruce vzpínaje stesky vysýlal:
„Když zrodilas mě jenom pro život tady, matko, kratičký,[26]
aspoň měl slavnou uštědřiti česť mi Olympan,
Zeus vysokohřmící; ale teď mne ni málo nepoctil,
[355]ježto mě Atreovec širokovládný Agamemnon
znectil; neb vzal můj mi podar, jejž sám mi byl odňal.“

Tak slzy pláče pravil, zaslechla ho máti velebná,
ve hlubinách mořských podlé kmeta otce sedicí.
Rychle na vrch vystoupla sivé slaně jak mlha mořská,
[360]pak před ním slzy hořce ronícím sobě usedla,
pohlazujíc ho rukou, slovo řekne a takto se ozve:
„Dítě, co pláčeš, a bol kteraký tvé postihl srdce?
pověz a nic mi netaj, bych i já tvou poznala tíseň.“

Sténaje z hloubi pravil k ní rychlonohý rek Achilleus:
[365]„Víš to, co mám tedy vypravovať ti to všecko vědoucí?
Přišli jsme v Thébu, svatého do Éetiónova města,[27]
jež jsme z kořen rozmetli a všechno přinesli na loďstvo.
Vespol rozdělujíce kořisť onu mládci Achajských,
zvlášť Chrýséovu dceř lepolící vybrali králi.
[370]Avšak kněz Chrýses dalekostřelného Apolla
k rychlým přijde lodím a stanům Danaův kovokrzných,[28]
dceř chtě vykoupiti svou a přinášeje výplatu velkou,
drže v rukou vínek dalekostřelného Apolla
vzhůru na berle zlaté, a prosil vřele všechny Achajské.
[375]zvlášť oba Atréovce, Danajských vojvody mocné.
Tehdáž ostatní přisvědčili všichni Achajští
ctíť kněze posvátného a vzíti si výplatu skvostnou;
jen toto Atréovci se králi nelíbilo v srdci,
nýbrž zlostně ho ven, přikládaje hrozbu, vyháněl.
[380]Rozhněvaný odešel stareček; leč Foibos Apollon
vyslechl hlas Chrýsův, nebo měl ho zalíbena velmi.
Zlou proti Argejským střelu pustil, a zmíralo mužstvo
druh podlé druha valně, a lítaly výstřely božské
kol po širém ležení Argejských. Nám ale věštec
[385]dobře znalý božskou ohlásil věštbu Apolla.
Hned jsem já první napomínal udobřiti Foiba;
Atréovce zatím jala vášeň a rychle se zdvihnuv
vyhrožoval mi řečí, jež zrovna se teď stala skutkem.
Chrýséovnu s lodí běhutou do Chrýsy Achajští
[390]jiskroocí provodí a vezou dary vládci Apollu;
však tuto hlasatelé odvedli mi ze stanu právě
Bríséovnu, kterou mi darem dali mládci Achajských.
Než ty, pokud můžeš, chrabrého se ujmi rozence;
vystoupíc na Olymp popros Dia, jestliže někdy
[395]buď slovem oblažilas nebo skutkem Zévovo srdce.
Neb jsem často slyšel tě chlubiť se v paláci oteckém,[29]
že jsi, rodičko milá, od černomrakého Kronovce
z nesmrtných jediná odvrátila záhubu mrzkou,
když bohové ho druzí obmýšleli svázať Olympští,
[400]Héra, Poseidáon zemětřas a Pallas Athéna.
Přistoupivši zatím ty jsi jej vyprostila z vazby,
v prostranný Storukého Olymp povolavši na rychlo,
jejž Briaréa zovou bohové, ale veškero lidstvo
Aigaióna; silouť zase předstihl otce samého;
[405]on tedy vedle Kronovce zasednul pýchaje slávou;
tož se ho lekli blazí bohové a nepoutali dále.[30]
Tak mu nyní zpomenouc kolenou se chopíc k němu sedni,
zdažby nějak Trojanům pomocí v boji přispěti ráčil,
pak je za kormy samé sevříti a k tůni Achajské
[410]stále klané, aby lid nabažil do sytosti se krále,
poznal i Atreovec širokovládný Agamemnon
blud svůj, nejlepšího předáka že znectil Achajských.“

Pak mu Thetis slzy hořce roníc promlouvala vzájem:
„Dítě milé, k čemu jsem tedy počla tě bolnorodička?
[415]Ach kéž bys při lodích slz prost a bez úrazu meškal,
když ti žití úděl na krátko a nemnoho dlouho;
teď spolu krátkověký jsi a nad druhy všechny žalostný;
k nešťastné proto jsem tebe zrodila sudbě v paláci.
Bych však bleskovládci tu řeč sama řekla Kronovci,
[420]půjdu na osněžený vrch Olymp, vyslechne-li prosbu.
Však ty nyní při lodích prodlévaje rychle plovoucích,
nevraže Argejským, naprosto se válce vyhýbej;
neb Zeus k Okeanu včera ke kvasu šel bezevadných
Aithiopův,[31] spolu s ním bohové se odebrali všichni.
[425]V den však navrátí se dvanáctý zpět do Olympa;
pak ke kovopražnému vydám se paláci Kronovce
a k jeho padnu nohám a slovem pohnouti ho doufám.“

Takto pravivši odešla a v tom jej opustila místě
rozhněvaného v prsou pro Brísovu dceř lepopásou,
[430]již mu mocí proti vůli odebrali. Avšak Odysseus
Chrýse se přibližoval, veza posvátnou hekatombu.
Když již přišli s lodí do přístavu prohlubeného,
spustili plachty dolů a v korábu je ukryli černém,
pak si stožár po lanech spustivše umístili v kotci
[435]kvapně a vesly koráb popoháněli na stanoviště.
Ven pak kotvice vrhli a kormu upevnili vazbou;
ven sami též z lodi na příboj vystoupili mořský,
ven hekatombu svatou Dalekostřelnému vyvedli,
ven dcera Chrýsova vyšla z mořebrodného korábu,
[440]jižto potom veda důmyslný k oltáři Odysseus,
hned v ruce otci milému podával a takto se ozval:
„Chrýse, mne sem poslal s druhy vládce mužův Agamemnon,
bych vrátil dceru tobě a Foibu svatou hekatombu
obětoval za Achajce, bychom zase smířili vládce,
[445]jenžto nyní seslal na Danajské strasti žalostné.“

Takto praviv do rukou ji podával, i jal přeradostně
dceř milenou; oni však bohu posvátnou hekatombu
stavěli rychle řadou oltáře kol úpravného,
pak ruce sobě umyvše, svatých zrn nabrali ječných.
[450]Pozdvihnuv ruce své Chrýses z nich hlasně se modlil:
„Slyš mě ty, Stříbroluký,[32] jenž Chrýsu opatruje chráníš,
posvátnou spolu Killu a mocně i Tenedu vládneš!
Jak jsi mi již jednou převroucí vyslechl prosbu:
poctu mi zjednav, a těžce jsi lid navštívil Achajských,
[455]tak též ještě nyní tuto rač mi prokázati prosbu:
již teď rač Danaům odvrátiti záhubu mrzkou.“

Takto se modle praví, vyslechne ho Foibos Apollon.
Když se pomodlili vroucně a zrnka naházeli ječná,
ohnuli krk nejdřív žertvám a zapíchli a stáhli,
[460]kýty vyřízli celé a tukem vše obestřeli hojným,
vrstvy dvojí učinivše, na něž čerstvé dali kousky.
Na štěpinách stareček je požíhal a víno plamenné
lil; mládenci v rukou vedlé něho třímali rožně.
Když pak spálili kýty na ohni a útroby snědli,
[465]krájeli ostatní a kolem to na rožně napíchli,
pak to pozorně upekli a všechno si stáhli konečně.
Když na to ustali v práci a hostinu zřídili sobě,
jedli, a srdce v ničem nestrádalo hostiny řádné.[33]
Když pak touhu po víně a jídle zukájeli všechnu,
[470]vínem kraj po samý obroubili mládci měsidla,
na pravo pak, ve poháry nalivše, podávali všechněm.
Tehdy si den po celý boha dobřili tancem a písní,
krásný prozpěvujíce chvalozpěv, mládci Achajských,
Foiba slavíce, který naslouchaje v srdci těšil se.

[475]Když pak slunce zapadlo a temno nadešlo večerní,
tehdy ulehli na lůžko podél lan svého korábu.
Když Zora ránorodá se ukázala růžovoprstá,
tehdy s lodí pluli zpět k ležení širokému Achajských;
příhodný jim vítr sesýlal Foibos Apollon.
[480]Vztýčili kolmo stožár a rozestřeli plachty bělostné;
do středu plachty zadul jim vítr a kol vlna bouřná
úpěla silně na kýlu šumíc běhutého korábu,
jenž proudem spěl letmo a ve slani dráhu si klestil.
A kdy se dostali zpět k ležení širokému Achajských,
[485]hned na suchou zemi loď černou ze proudu vytáhli
vzhůru na písek a trámy podepřeli po straně dlouhé,
pak se kolem po lodích a stanech rozptýlili všichni.

On však dále zuřil při lodích sedě rychle plovoucích
Pélea syn božský, velerychlý vládce Achilleus;
[490]nikdy v mužezdobnou nechodíval schůzi hromadnou,
nikdy na boj, nýbrž své trápil srdce militké
meškaje tam; přece toužíval po vřavě a bitvě.

Jakmile ránorodá z těch dob Zora vzešla dvanáctá,
zpět se ubírali zas na Olymp bohové věkožizní
[495]pospolu všichni a Zeus napřed. Nezapomněla prosby
svého rozence Thetis, nýbrž pozdvihla se z tůně
a k velikému Olympu v raní vystoupila ve mze.
Našla širohlučného Kronovce druhých opodále
nejvyšším na chlumě vrcholkovitého Olympa.
[500]Hned před ním si usedla a pak nohy objala vládce
svou levicí, pravicí ale jej spolu za bradu javši,
vroucně prosíc slovy tak promlouvala k Zévu Kronovci:
„Jestliže jsem, Die otče, ti prospěla někdy z Nebeských
buď slovy neb skutkem, tuto rač mi prokázati prosbu:
[505]pocti mi dítě, jemuž proti všem nejčasněji zemříť
souzeno jesti; nyní ale vládce mužů Agamemnon
znectil jej; nebo má jeho dar, jejž sám mu byl odňal.
Než ty ho, důmyslný Die otče Olympane, pocti!
Síly dotud Trojanům rač udíleti, až by Achajští
[510]poctili mého rozence a hojně vynášeli slávou.“

Tak k němu dí, ale nic jí nerce mrakosběratel Zeus,
než mlče dlouho seděl. Tu Thetis kolenou se chopivši,
přilnula pevně držíc se, a pak se ho tázala opět:
„Přec nezvratně mi přislib a kývni aneb mi odepři,
[515]ježto v ničem se nemáš čeho báť, bych poznala aspoň,
jak nejméně z bohyň všechněch já pocty docházím.“

Velmi se rozhorliv vece k božce mrakosběratel Zeus:
„Toť pěkná bude správa, že takto mě k sváru ponukneš
s Herou, když by mě zas slovy dráždila uštěpavými.
[520]Vždyť se i tak se mnou mezi nesmrtnými vadívá
vezdy a říkává, Trojanům že ve válce pomáhám.
Avšak zas se nyní odebeř, by nepoznala v mysli
Héra pranic; bude mou ale péčí, bych to vyřídil.
Nuž tedy svou ti přikývnu hlavou, bys víru mi skytla;
[525]neb toto u mne je největší mezi Neskonalými
záruka; neb naprosto neodvolatelné, ni klamno,
nic nezvratno, hlavou čemu já koli někdy přikývnu.“

Dí a tmavým obrvím Kronovec přisvědčil a kývl;
tehdy valem se kadeř božská Diu spustila vládci
[530]se hlavy nesmrtné, a širým zatřásl Olympem.[34]

Takto po úradě té se rozešli; Achillova matka
letmo se spustila v slaň hlubokou s jasného Olympa,
Zeus do paláce spěchal. Bohové spolu povstali všichni
ze stolcův, aby v ústrety vyšli, a nikdo nevyčkal,
[535]až by vešel Kronovec, nýbrž vstříc vyšli mu všichni.
Tak se tu on posadil na trůn; ale poznala Héra
bystře vidouc, že snoval Zeus úrady tajné
stříbronohou s Thetidou, mořského to starce rozenkou.
Hned slovem úštipným promlouvala k Zévu Kronovci:
[540]„Ký zase bůh, zchytralče, s tebou snoval úrady tajné?
Vždycky je tobě milé, když můžeš býť mne podále,
koutné umlouvať tajnosti, a nikdy jsi ještě
rád se neodhodlal slovo říci, jakékoli smyslíš.“

V odvět promlouval pak otec všeho lidstva a božstva:
[545]„Héro, jenom si nemysli, že snad mé všecky pomysly
seznáš; ač manželka jsi má, bude tobě to těžko.
Když nějaký záhodno je seznati, nikdo ho jistě
pak ni z bohů nezví tebe dřív ani z lidstva nižádný;
pakli který opodále bohů chci umysliti sobě,
[550]nic ty po tom po všem vyzvídať a pátrati nechtěj.“

Zas k němu velkooká promlouvala Héra velebná:
„Přehrozný ty Kronovče, jaké jsi to byl slovo vyřkl!
Vždyť se na nic tebe dávno netáži a nikdy nepátrám,
nýbrž rozvažuješ zcela volně, co jen se ti líbí.
[555]Hrozně nyní ale v srdci bojím se, že zvrátila řečmi
stříbronohá tě Thetis, mořského to starce rozenka;
tvých kolenou se chopivši v ranní mlze k tobě usedla.
Jí jsi, trvám, bezpečně přikývl, že vládce Achilla
chceš poctíť a zhubíš mnoho jich při korábech Achajských.“[35]

[560]V odvět promlouval zase k Héře mrakosběratel Zeus:
„Zaslepená, něco stále tušíš a s očí mne nepouštíš,
předse poříditi nic nebudeš moci, víc ale srdci
mému se jen vzdálíš, co ti pak bude ještě krutější.
Pakli to jest takové, dobrá, mně to tak je po vůli.
[565]Avšak mlčky usedni a poslouchej slova mého,
sic nepomůže ti nic, co bohův koli jest na Olympě,
až ruce nesbližné blíž přikroče bych na tě vztáhl.“

Tak vece, velkooká se tu zachvěla Héra velebná,
ihned mlčky usedla, milé své srdce skrotivši;
[570]reptali nesmrtní bohové po paláci Diově.
Z nich započal řečniť Héfaistos bůh veleumný,
vděk čině matce milé, bělolokté Héře velebné:
„Toť pěkná bude správa u nás, již nesnesitelná,
když vy se tak příliš sváříte pro lidstvo smrtelné,
[575]křik mezi námi tropíce nebešťany; na kvasu skvostném
přestane býti radosť, poněvadž vrch má, co je horší.
Já však matce radím, ač jest sama dosti rozumná,
otci milému činiť Diu vděk, by se poznovu nechtěl
svářiť a nám slavné nekazil již hostiny zmatkem.
[580]Neb kdyby chtěl z sedadel nás bleskovládce Olympan
sehnati — jest nejmocnější věru o mnoho ze všech.
Než ty se měj k němu s ním hovoříc slovy přívětivými;
ihned pak bude nám opětně milostiv Olympan.“

Takto pravil; povstav dvojitou na to číši podával
[585]matce milé do rukou a slovem k ní takto se ozval:
„Snášej a trp, moje máti, třebas zkormoucena velmi,
bych tebe, jakkoli velmi milou, na své oči nezřel
trýzněnu; tehdy nijak s to nebyl bych přispěti tobě
zarmoucen; nesnadno se stavěť Olympanu v odpor.
[590]Neb již jindy také, když jsem tebe brániti horlil,
mrštil mnou, nohy mé se chopiv, s prahu síně nebeské.
Den po celý tu letěl jsem a zrovna při západu slunce
jsem padl v Lemně,[36] a již dechu nemnoho zbývalo ve mně;
tam hned Sintičtí mužové spadlého mě zdvihli.“

[595]Takto praví, usmála se Héra bohyň běloloktá
a z ruky číš s usmíváním vzala od syna svého.
On však i ostatním nesmrtným na pravo všechněm
nektaru přesladkého z měsidla nabíraje vléval.
Smích mezi nesmrtnými nebešťany strhne se hrozný,
[600]jak Héfaista vidí po paláci se pachtícího.[37]

Tak tehdáž oni den po celý až k západu slunce
jedli, a srdce v ničem nestrádalo hostiny řádné,
překrásné ani loutny, kterou v ruce třímal Apollon;
Músy také střídavě hlasem tamo zpívaly krásným.

[605]A kdy se již jasné pohroužilo světlo sluneční,
tehdy si šel každý z nich do své síně ulehnout,
kdežto veleslavný každému a silnoramenný
Héfaistos zhotovil stánek svým věhlasem umným.
Zeus šel též na své lože bleskovládce Olympan,
[610]tam kde i dřív spával, kdy ho sladký postihl spánek;
spát položil se tu Zeus a zlatostolná k němu Héra.






	 [Verš 1.] Později sluje Músa zpěvu bohatýrského Kalliopé. Avšak Homér nezná ani jmén ani určitého počtu Mús; on vzývá buď Músu nebo Músy vůbec. Pouze v 24. zpěvu Odysseie přichází místo, kde se mluví o 9 Músách — patrně z doby pozdější. Vzývání Músy není u Homéra, jako u pozdějších básníků, pouhý zvyk básnický, nýbrž náboženská modlitba, aby si vyprosil pomoci její; neboť bez ní nemohl básník nic opěvovati. Músa ho nadchla a naučila obsahu i slovům.


	 [Verš 2.] Homér nazývá před Troiou bojující řecké vojsko Achajské, Argejské, Danajské; později nazývali se jménem společným Hellénové.


	 [Verš 5.] Za největší neštěstí pokládalo se, nebyl-li někdo pohřben, protože nemohl se dostati do podsvětí; proto často krutě bojováno na bojišti o mrtvoly, jež, dostaly-li se do rukou nepřátel, draze jsou vykupovány. Byl-li zesnulý pochován, přicházela duše nejprve k jezeru acherússkému, přes které převezl ji přívozník Charon; na to vystoupila na velikou louku asfodélovou, kdež pila vodu z řeky Léthy.


	 [Verš 8.] Homérský muž nezná žádné náhody; tak důležitá událosť může se státi jenom působením božím.


	 [Verš 9.] Jest to Foibos Apollon, jenž dal indirektně podnět ke sváru mezi králem Agamemnonem a Achillem.


	 [Verš 12.] „Rychlý nebo běhutý“ jest stálé epitheton lodí, byť i byly na břeh vytaženy. Tak jest nebe hvězdnaté, moře sivé, hory stinné atd. Taková epitheta splývají se svým substantivem takřka v jeden pojem.


	 [Verš 14.] Vínek z bílé vlněné tkaniny zhotovený nosili kněží jakožto odznak a symbol nedotknutelnosti kolem hlavy. Poněvadž přichází Chrýsés jakožto prosebník, sňal tento znak knězský a pověsil kol své berly, kterou vedle kněží nosívali králové, soudcové, hlasatelé jakožto znak moci úřední.


	 [Verš 17.] K ochraně nohou užívali Řekové holení ze spěže, jež od kotníků vzhůru až nad kolena sáhaly a k noze přiléhaly vzadu na lýtka se spínajíce sponkami.


	 [Verš 31.] Jako v R. Z. mužie pašú, ženy ruby strojá, tak i tkaly a hotovily sobě řízy ženy řecké, i královny i bohyně.


	 [Verš 38.] Chrýsa i Killa byla města v Mysii při zálivu Adramitském; v obou městech byl Apollon obzvláště ctěn, ve Chrýse jako Smintheus, poněvadž škodlivé myši polní hubil.


	 [Verš 55.] Ku plastičnosti básní Homérových přispívají valně epitheta ornantia, jimiž se osvětlují a oživují osoby neb věci značené. Tak Athéna slove jasnookou, Héra velkookou, běloloktou, Achilleus rychlonohým, Thetis stříbronohou, Hektor blýskavohelmým, Íris (poselkyně bohů) větronohou, koně lepohřivými, kraj velkohrudým, loď mořebrodnou, válka mnohoslznou, smrť dlouhormutnou atd.


	 [Verš 64.] Achilleus věděl, že rozhněvaný bůh jest Apollon, poněvadž jenom on sesýlal mor a vůbec nemoci smrtonosné, Apollon mužům, Artemis ženám.


	 [Verš 65.] Hekatomba či stožertva prvotně žertva 100 kusů, pak každá větší oběť; slovo to na jiných místech nepřekládám, nepovažuje slovo sterožertva za libozvučné.


	 [Verš 72.] Když Řekové ku Troii odplouti chtěli, seslala Artemis, již vůdce vojsk řeckých Agamemnon, zastřeliv laň v háji jejím, těžce byl urazil, stálé bezvětří, a smířena jest teprv, když jí Agamemnon dle výroku Kalchantova dceru svou Ifigenii obětoval. Mezi obětí podložila Artemis místo Ifigenie laň. Apollon udílí dar proroctví a umění ve střelbě, Poseidon umění vozatajství, Músy nadšení básnické, Artemis dovednosť v lovu, Zeus žezlo a moc královskou atd.


	 [Verš 92.] Přívlastek „bezúhonný, bezvadný“ vztahuje se u Homéra ku přednostem zevnějším, jako jest urozený rod, tělesná krása a síla; jen o lidech a lidských věcech.


	 [Verš 115.] Chrýseovna vyrovná se Klytaimnestře i co do tělesných předností i co do duševných.


	 [Verš 155.] Fthía, jež později Fthiotis se nazývala, bylo sídlo Myrmidonů v Thessalii, nad nimiž Péleus, otec Achilleův, panoval. Epitheta „velkohrudá, mužeživná“ svědčí o úrodnosti krajiny této.


	 [Verš 176.] Králové věku hérojského měli svou moc od Dia a rod svůj též odvozovali od něho; proto nazývají se zévorodými. Sr. naše z boží milosti.


	 [Verš 198.] Bohové zjevovali se buď ve své vlastní podobě a byli tehdy vidni pouze jednotlivcům, ku kterým přišli, nebo vzali na se podobu jiných známých osobností a byli všem vidni.


	 [Verš 225.] Pes byl orientálům symbolem nestydatosti; proto uživali Řekové slova toho za nadávku. Jelen byl znakem zbabělosti jako u nás zajíc. Achilleus mluví zde ve vášni; neboť Homér počítá Agamemnona k nejstatečnějším rekům.


	 [Verš 264.] Všichni tito rekové byli Lapithové, kmen to thessalský, kteří při sňatku Peirithoa potřeli netvory Kentaury, již opojeni jsouce vínem, ženy svatebčanů chtěli unésti.


	 [Verš 272.] Jako Nestor dřívější reky vyhlašuje za mnohem statečnější, než byla generace, v níž sám žil, tak opět Homér vynáší sílu opěvovaných od něho hrdinů nad své vrstevníky.


	 [Verš 307.] Patroklos, syn Menoitiův, byl nejdůvěrnější přítel Achilleův; přátelství jejich vešlo v přísloví.


	 [Verš 314.] Agamemnonem bylo všechno vojsko řecké znečištěno a tudíž morem postiženo. Proto musili se očistiti.


	 [Verš 351.] „Milý“ jest stálý přívlastek zvláště slov, jež znamenají poměr příbuzenský, jako jsou otec, matka, syn, dítě, bratr, muž, choť; dále druh, přítel; konečně slov, jež znamenají čásť těla lidského, jako hlava, ruka, oči, srdce.


	 [Verš 352.] Achilleus maje na vybranou buď slavný, ale krátký život si voliti, nebo neslavný a dlouhý, volil raději slávu a s ní brzkou smrť.


	 [Verš 366.] Thébé, pod horou Plakem ležící, bylo město Kiličanův, kde panoval Éetion, otec Andromachy, manželky Hektorovy. Města toho dobyl Achilleus a usmrtil Éetiona se sedmi syny.


	 [Verš 371.] U Homéra jsou oděni přední bojovníci Achajští brněním ze spěže a nazývají se proto kovokrznými. Krzno u starých Čechů slul svrchní šat; sr. R. K. Oldřich a Boleslav: v tichej Prazě chytro pokrychu sě, oružie vsie krzny zahalichu.


	 [Verš 396.] Néreovna Thetis bydlela po svém sňatku u Pélea a vychovávala sama Achillea; avšak za války Trojské odebrala se k otci svému Néreu, bohu mořskému.


	 [Verš 406.] Bezpochyby fysikální to báj, dle Pr. allegorický obraz strašlivé vzpoury přírodní, kde nebe spojenou mocí aetheru, vzduchu a moře škodu vzíti mělo. — Co se týče rozličné mluvy lidské a božské, tož doba Homérova přikládá bohům, bytostem lidí dokonalejším, také mluvu lidské mluvy jasnější, dokonalejší.


	 [Verš 424.] Aithiopové byli národ bohabojný, s nímž bohové rádi obcovali, bydlící na jihu nejkrajnějším při Ókeaně kolem ploché země proudícím. Vůbec chodívali bohové rádi ku svým miláčkům a súčastnili se osobně, někdy i zřejmě jejich hodův obětních.


	 [Verš 451.] Jak byli bohové vlastností výtečných, tak měli i všecky věci skvostné, zlaté atd., dle nichž přívlastky jim udíleny; tak slove Apollon stříbrolukým, Afrodíta zlatou, Héra zlatostolnou, Artemis zlatošípou atd.


	 [Verš 468.] Dle místa tohoto byly obřady při obětech krvavých tyto: Všichni obětující umyli si napřed ruce, nabrali z košíku zrn ječných a po modlitbě nasypali je mezi rohy dobytčete, jemuž ohnuli pak krk na zad, aby byl napjat, a zabili je. Potom vyřezali stehenní kosti s trochu masem, obložili je vrstvou tuku, aby to lépe a spíše shořelo, vložili na to čerstvé kousky masa z ostatního těla a obětovali to bohům. Z ostatního masa zřízena pro obětníky hostina, při níž obdržel každý přiměřený, nikoliv stejný podíl; neboť muži vynikající dostávali větší nebo lepší díly.


	 [Verš 530.] Dle idee vznešeného klidu a moci velebné, jež ve třech těchto verších 528—530 leží, zhotovil prý proslulý Feidias sochu olympijského Dia.


	 [Verš 560.] Zeus jest bůh nebes a jasna v étheru bydlící, jenž s výše na zemi pohlížeje, oblaka kolem sebe shromažďuje (mrakosběratel) a jako živný déšť je v suché údolí spouští; zároveň jest bůh bouře, hromu a blesku, ku které vlastnosti vztahují se hojné jeho přívlastky, jako černomraký, vyšehlučný, bleskomilovný atd.


	 [Verš 593.] Na ostrově Lémnu, jehož první obyvatelé, loupeživí Pelasgové, Sintiové se nazývali, rád zdržoval se Héfaistos, k čemuž asi zavdala podnět sopka Mosychlos, ačkoliv dílna Héfaistova nalézala se dle Homéra na Olympě.


	 [Verš 600.] Onen známý homérský smích povstal mezi bohy, poněvadž kulhající Héfaistos jakožto číšník ohromně se lišil od Héby nebo Ganyméda, kteří obyčejně úřad číšníků mezi bohy zastávali.
















  

Zeus chtěje dostáti slibu Thetidě danému, sešle Agamemnonu sen, aby vojsko do boje sešikoval. Ráno svolá Agamemnon schůzi, a chtěje zkoušeti statečnosť lidu, radí na oko k odplutí do vlasti. Avšak lid nabaživ se války, chystá se rychle k odchodu. Domluvou Athéninou zamezí Odysseus odplutí Řekův, potrestá Thersíta a povzbudí vojsko; podobně i Nestor. Agamemnon obětuje, pohostí vůdce, napomene lid a vede jej do boje. Seznam korábů, vůdcův a národův obou stran.


Ostatní bohové a koněstrojní spali mládci
noc po celou, sladký spánek Dia pouze nejímal,
nýbrž na své mysli přemítal, jak by Achilla
poctil a hojně mužů zahubil při korábech Achajských.
[5]Pak ta mu nejlepší rada zdála se býti na mysli,
poslati sen zhoubný Agamemnonu Atréovci;
a hlasu pozdvihnuv slova děl k němu rychloperutná:
„Pospěš, záhubný sne, ručí na koráby Achajských;
do stanu přijda po té Agamemnona Atréovce,
[10]do slova všechno vyřiď jemu správně, co tobě poroučím.
Ozbrojiť Argejské rozkaž jemu dlouhokadeřné[1]
kvapně; nyní že širotřídého se zmocniti může
města, neboť bozi již, jimž sídlem jesti Olympos,
nejsou mysli dvojí, poněvadž převrátila všechny
[15]Héra prosíc,[2] Trojanům ale jsou teď usouzeny strasti.“

Takto praví, odešel hned sen, jak zaslechl rozkaz.
Když byl kvapně přišel běhuté na koráby Achajských,
k Atréovci vešel k Agamemnonu; zastihl krále
ve stanu spáť, božský rozlit byl kol něho spánek.[3]
[20]Postane nad temenem[4] Néléa rozenci podobný,
Nestoru, jejž ctíval nejvíce z kmetův Agamemnon;
tak spodobiv se počal k němu sen promlouvati božský:
„Spíš, synu Atréův, bohatýra ořekrotného!
Však neslušno je noc po celou muži spáť radodárci,
[25]mužstvo jemuž je na péči a četné úkoly vážné.
Bystře nyní poslyš mě, neboť ti jsem od Dia poslem,
jenž o tě, byť vzdálen, jest pečliv a má slitování.
Ozbrojiť Argejské ti přikázal dlouhokadeřné
kvapně; nyní že širotřídého se zmocniti můžeš
[30]města, neboť bozi již, jimž sídlem jesti Olympos,
nejsou mysli dvojí, poněvadž převrátila všechny
Héra prosíc, Trojanům ale jsou teď usouzeny strasti
od Dia. Nuž ty chovej to na mysli, a nech to nevyjde
z paměti tvé, až pak medový tebe spánek opustí.“

[35]Takto praviv božský odešel sen a tam jej opustil
rozvažovať to na mysli, co nemělo státi se skutkem.
Soudilť on, že se města v onen den Priama zmocní,
bloud! poněvadž neznal, kteraká Zeus díla zamýšlel;
neb Kronovec chtěl strasti a útrapy seslati ještě
[40]všem Trojanům a také Danaům ve vřavě vražedné.
On ze spánku procitl a božský zvuk ho ovíval.
Zpřímen pak posadil se a suknici[5] oblekl jemnou,
krásnou, čistonovou a vložil plášť přes sebe velký;
pod nohy pak statné krásné si uvázal opánky,
[45]kol ramenou na to meč přehodil na se stříbrnopuklý.
Žezlo[6] si vzal do rukou otcovské, nezhubitelné;
s tím se vydal ku lodím rychlým Danaův kovokrzných.

Již na Olymp vysoký vystoupila Jitřena božská,
Zévu a nesmrtným aby všechněm věstila světlo;
[50]hlasatelům jasnozvučným vojevůdce přikázal
do sněmu lid přivolávať Achajských dlouhokadeřných.
Tak je svolávali v sněm, tito velmi se scházeli rychle.

Nejprve velkoduchých sezval radu knížat Achajských,
kdež byla Nestora loď, bohatýra to Pylorodého.
[55]On tedy sem je svolav, rozpřádal jim radu chytrou:
„Slyšte, milí, božský se mi sen ve spánku ukázal
v čas noci posvátné; jasnému zde Nestoru hlavně
velkostí, podobou, vzrůstem nejblíže se rovnal.
Nad temenem hlavy stoupil a ke mně se tak slovem ozval:
[60]„Spíš, synu Atréův, bohatýra ořekrotného!
Však neslušno je noc po celou muži spáť radodárci,
mužstvo jemuž je na péči a četné úkoly vážné.
Bystře nyní poslyš mě, neboť ti jsem od Dia poslem,
jenž o tě, byť vzdálen, jest pečliv a má slitování.
[65]Ozbrojiť Argejské ti přikázal dlouhokadeřné
kvapně; nyní že širotřídého se zmocniti můžeš
města, neboť bozi již; jimž sídlem jesti Olympos,
nejsou mysli dvojí, poněvadž převrátila všechny
Héra prosíc, Trojanům ale jsou teď usouzeny strasti
[70]od Dia. Než ty chovej to na mysli!“ A takto se ozvav,
pryč zaletěl k nebesům, a mě sladký spánek opustil.
Nuž tedy zkusme nějak syny v boj pohnouti Achajských.
Já slovy jich nejdříve zkusím, jak jest to po řádu,
a spolu vyzvu domů prchnouť na lodích mnohoveslých;
[75]leč z každého vy místa slovem zadržujte je všichni.“

On tedy takto praviv posadil se, a z jich středu povstal
Nestor kmet, jenž byl vládcem Pyla pískovitého;
dobré vůle jsa k nim promlouval a takto se ozval:
„Ó milení druhové, Argejských vůdci a rádci,
[80]někdo jiný kdyby byl ten sen vyprávěl Achajských,
řekli bychom, že to lež je, a víc toho nedbali ještě;
teď ho viděl, jenž nejlepším tady býti se pyšní.
Nuž tedy zkusme nějak syny v boj pohnouti Achajských.“

Tak tedy prohlásiv z rady první ven se ubíral,
[85]kol povstavše druzí poslouchali vládyky mužstva,
vojvodové žezlovládní; i přibíhalo mužstvo.
Tak jako když hojné roje včel hemží se přehustých,
vyhlubené ze skály pořád znova vystupujících;
hroznu podobny letí na kvítí vesny spějíce;
[90]jedny hromadně letí, sem a tam se hrnou zase jedny:
tak davy nesčetné od nitra stanův a korábův
po břehu rozsáhlém pospíchaly ve kroku rychlém[7]
do sněmu davně; neboť rozhlásila náhle se pověsť
ku spěchu povzbuzujíc, Dia poslice; sešli se rychle.
[95]Sněm vířil nepokojně, a ze spodu úpěla země,
jak lidu dav zasedal, všady hluk byl, a zástupy devět
hlasatelů volajíce konejšili, zdaž by konečně
přestali bouřit a zévorodé vyslechli by krále.
Lid se s těží usadil, napotom po sedadlech utichli
[100]od hřmotu. Atreovec širokovládný Agamemnon
vstal maje žezlo, které Héfaistos vytvořil umně.
Héfaistos daroval je totiž Diu vládci Kronovci,
Zeus pak zas daroval je mrakoptylu světlorodému;
vládce je Hermeias daroval zase Pelopu jezdci,
[105]pak je Pelops daroval zase Atreu, vojvodě mužstva;
Atreus při smrti pak zanechal bravitému Thyestě,
jenž zase pak zanechal je v počesť Agamemnonu králi,
by mnoha sám výspám a celému by vévodil Argu.[8]
Opřen o žezlo slovem započal promlouvať Achajským:
[110]„Ó milení rekové Danaův, druzi vládci Aréa,
Zeus Kronovec slepotou nesmírně mě postihl těžkou,
ukrutný, jenž dříve mi byl přislíbil a kývl,
Troiu lepohrazenou že z kořen zboře zpátky se vrátím,
teď zhoubný však klam si umyslil a káže mi v Argos
[115]nectně se navrátiť, když jsem lidu přemnoho pozbyl.
Tak mním velmocnému Kronovci se líbiti ráčí,
jenžto mnohých již měst pevné hrady do prachu sřítil
a mnoho ještě zboří, nebo moc jeho jest nekonečna.
Vždyť věru jesti to hanba také slechnouti potomkům,
[120]válku nadarmo že tak veliký a taký lid Achajských
nezdařilou válčí napořád a se marně potýká
s mužstvem skrovnějším, a posud nedocíleno konce.
Neb kdybychom nějakou učiníce Achajci a Trojští
úmluvu nezvratnou, chtěli se stran obou se spočítať,
[125]vybrati lid Trojanův, co je jich ve městě usedlých,
pak my v desítky bychom rozstoupli se mládci Achajští,
a z Trojanů každá muže vyzvala vína nalévať,
tož by mnohé postrádaly as číšníka desítky.
Já soudím, o tolik že synů jest více Achajských
[130]než Trojanů, ve městě co bydlí. Arci spojenci[9]
ze mnoha měst jsou též mužové tamo oštěpometní,
jižto mě odpuzují od cíle a zabraňují mi
Troie lepostavené do kořán vyvrátiti město.
Devět již velikého rokův uběhlo Kronovce,
[135]již též zpuchřely trámy lodí, již zetlela lána;
leč naše rozmilené manželky a dítky robátka
v jizbách nás čekajíce sedí; ale nám toto dílo
tak nedokončeno jesti, pro něž ku Troii jsme přišli.
Nuž tedy, jakkolvěk propovím, poslechněme všichni:
[140]prchněme s loďmi domů milené do vlasti otecké,
ježto širotřídé již nezmocníme se Troie.:

Tak praviv Atreovec srdcem všemu ve hrudi pohnul
v táboře vojsku, kdo z nich koli neslyšel úřady vládců.
Sněm se celý pohnul jako tůně zdmuté vlny dlouhé
[145]Íkarské prohlubně, kteréžto s Notem spolu Euros
pozdvihují ze chmur Dia otce vypadše najednou.[10]
Jak Zefyros vysokým osením ruče strhna se hýbe,[11]
velmi dorážeje prudce, a setba žluté klasy sklání:
tak se i sněm vešken lidu pohnul a v jásotu hlučném[12]
[150]chvátali zpět ku lodím, a nohou z dola od prachu spousta
kroužila vystupujíc; druha druh se pobízeli vzájem
chápati svých se lodí a je do slaně spouštěti jasné;
a proto čistili rýhy;[13] nebes křik hlučně docházel
toužících po vlasti, a zpod brali podklady lodní.

[155]Tehdy by byl nadešel návrat proti sudbě Achajským,
jen že k Athéně slovem promlouvala Héra perutným:
„Ach běda, nezmožená Dia štítovládce rozenko,
tak tedy v skutku domů milené do vlasti otecké
Argejští prchnou nesmírném po hřbetě mořském?
[160]Zůstaviliť ku chloubě by Priamu králi a Trojským
Helenu Argejskou, skrze niž mnoho padlo Achajských
v Trojské vlasti podál milené od vlasti otecké.
Nuž ty nyní pospěš ku vojům Danaův kovokrzných,
přívětivým tu slovem zadržuj každého z Achajských
[165]a v moře oblobokých nedopusť vtáhnouti korábů.“

Tak vece, jasnooká ihned poslechla Athéna
a s vysokých k zemi letmo se spustila výšin Olympských.
[Když byla přišla kvapem běhuté na koráby Achajských],
našla po té Odyséa radou rovného Kronovci
[170]státi, aniž černého,[14] lepokrovného korábu
svého se dotkl; neboť žal v srdci a mysli ho jímal.
Blízko stanuvši slovem promlouvala Pallas Athéna:
„Božský Láertovče, velestrůjný Odysée,
tak tedy vskutku domů milené do vlasti otecké
[175]prchnete již, padnouce kvapem do lodí mnohoveslých,
a chcete Priamu tak zanechať ku chloubě a Trojským
Helenu Argejskou, skrze niž mnoho padlo Achajských
v Trojské vlasti podál milené od vlasti otecké!
Nuž ty nyní pospěš ku vojům Danaův a neváhej,
[180]přívětivým tu slovem zadržuj každého z Achajských
a v moře oblobokých nedopusť vtáhnouti korábů.“

Takto praví, poznal bohatýr hlas božky mluvivší;
letmo vyšel, svrhl plášť s ramenou, jejž pozdvihl vládci
Ithačan Eurybates hlasatel, jenž byl ho provázel.
[185]Atréovcovi sám Agamemnonu v ústrety stoupiv,
otcovské jemu žezlo přejal z ruky nezhubitelné;
s tím se vydal ku lodím rychlým Danaův kovokrzných.

Kdežkoli krále kterého a náčelníka napadnul,
přistoupiv k němu blíž zdržoval slovy přívětivými:
[190]„Bloude, nehodno ti jest tak jak zbabělci se báti,
nýbrž usedni si sám a druhým z lidu kaž posadiť se.
Jasně posud neznáš, jaková mysl Atréovce;
pouze nyní zkouší, brzy však syny stihne Achajských.
Neslyšeliť jsme to všichni, jaké slovo v úradě vyřkl.
[195]Ať jen rozhněvaný neztrestá mládce Achajských.
Neb veliký bývá hněv králů zévorozenců;
od Dia jesti mu česť, a kochá jej důmyslný Zeus.“

Když muže však spatřil sprostého a ve křiku zastal,
hned berlou udeřil jej a tak slovem okřikl rázně:
[200]„Bloude, jenom zticha sedni a poslouchej řeč předních,
již tebe jsou lepší, nebo tys sketa jen nebojovný
a v poradách a bojích nikdá se za nic nepočítáš.
Vždyť přece všichni, trvám, tu nemůžeme vlasti Achajští.
Nic dobrého mnohovládí; jeden ať je panovník,
[205]král jediný, komu byl rozenec Krona obmyslného
žezlo a práva podal do rukou, aby národu vládl.“

Takto pořádaje spěl ležením; oni do sněmu všichni
od běhutých se lodí a stanů znova hrnuli nazpět
se hřmocením, jako když mořská vlna silnohlučná
[210]příboji na hlubokém rachotí, ana tůně burácí.

Ostatní sedajíce kolem po sedadlech umlkli;
pouze drzomluvný Thersítes[15] ještě tu krákal,
jenžto choval slov neslušných ve své hrudi hojnosť,
nazdařbůh, proti řádu se hádati s králi Achajských,
[215]jen cokoliv pro smích jemu zdálo se býti Achajským.
K Íliu muž připlul ze všechněch nejškaredější.
Bylť on paťhonohý a na jednu chromý; plece obě
zakřivená ku prsům byla skroucena; pak hlava v témě
končila šídlovité, vlasu tam mu nadechnuto řídko.
[220]Nejvíc odporný byl Achillu a též Odyséu,
neb je začasto tupil. Tenkrát Agamemnonu opět
silně se do křiku dav zlořečil; proto všichni Achajští
strašně na něj se zlobíce skutečně zanevřeli v srdci.
On přece silně hlasem křiče lál Agamemnonu vládci:
[225]„Atréovče, co již zase stýskáš sobě a žádáš?
jsoutě kovem stany tvé nacpány a přemnoho ženštin
ve stanu máš vybráno, které dáváme Achajští
nejprve tobě darem, kdykoliv zmocníme se města.
Či snad po zlatě ještě bažíš, co by z Ília tobě
[230]někdo z ořekrotných Trojanův syna k výplatě skytnul,
jejž bych spoutaje já či jiný přivlékl z Achajských;
snad že po dívce mladé, s níž bys pokochal se v milosti,
již bys sám soukromě choval? Neslušno zajisté
vůdcem býť a do bídy uváděti mládce Achajských.
[235]Ó sketové, zbabělci, Achajkyně, již ne Achajští,
zpátky se vraťme s koráby domů, jeho však tady nechme,
obdary na Trojské aby půdě požíral a poznal,
zdaž my také čili nic jemu přispíváme Achajští,
jenž i nyní Achiléa, mnohem lepšího předáka,
[240]znectil; neb jeho má obdar, jejž sám mu byl odňal.
Však hněvu v srdci není Achiléu, nobrž je ochablý;
bylť bys as, Atréovče, nyní posléze se rouhal.“

Tak promlouvaje lál Agamemnonu, vojvodě mužstva,
Thersítés; k němu hned jasný přistoupil Odysseus,
[245]patře posupně na něj, slovy důraznými ho káral:
„Žvastořeký Thersíte, třebas řečník hlasojasný,
ustaň a sám jediný nechtěj se tu svářiti s králi.
Vždyť horšího není věru člověka nad tebe více,
cožkoli k Íliu jich bylo s Atréovci přitáhlo;
[250]sic bys krále pořád v ústech tady žvástaje neměl,
rouhaje jim se nelál a po návratě stále nečíhal.
Zřejmě posud to nevíme, kterak tato díla dopadnou,
šťastně-li neb nešťastně se navrátíme Achajští.
Atréovci nyní Agamemnonu, vojvodě mužstva,
[255]meškaje mrzce laješ, že přejí jemu obdary hojné
Argejských rekové; proto tak jizlivě mluvíváš.
Avšak tak propovím, a to též naplní se dojista:
ještě-li bez rozmyslu napadnu tě, jak tuto právě,
ať pak víc Odyséu milá hlava na pleci netkví,
[260]Télemachův ať otec milený ani nesluji více,
když tebe pak nechopím a milé nesvleknu ti roucho,
plášť a tu sukni, která zakrývá kol tvoji hanbu,
a s pláčem tě samého k ručím neodešlu korábům,
s výpraskem škaredým tě vymrskaje ze sněmu berlou.“

[265]Takto praviv přes záda ho žezlem a přes plece mrštil;
on skroutil se a hned slza ven se mu vydrala bujná.
Prouha krví zalitá jemu vyvstala z rány na zádech
pod zlatitou berlou. Ihned posadiv se užásl,
zíraje blbě v bolesti, a s líce rukou slzu utřel.
[270]Smáli s chutí se třebas zarmouceni jsouce Achajští.
Takto mnohý ozval se na souseda zíraje svého:
„Aj věru nesčetná vykonal již dobra Odysseus,
osnuje výborné rady nám a pořádaje válku;
teď však nejlepší vykonal toto dílo Achajským,
[275]ježto drzého nadál zadržel v řeči rouhače mluvku.
Jistě ho sotva kdy zas zpupná mysl pohne budoucně
zévorodým králům slovy spílati hanbyplnými.“

Takto pravil zástup, povstal hradoborce Odysseus
s berlou. Jasnooká vedlé něho stála Athéna,
[280]jak hlasatel se jevíc, a mlčeť rozkázala vojsku,
nejzazší aby mohli a přední mládci Achajských
vyslechnouť řeč a v mysli uvážiti zámysl moudrý.
Dobré vůle jsa k nim promlouval a takto se ozval:
„Atréovče, nyní ti chtějí tedy, vládce, Achajští
[285]největší učiniť hanu před všemi na světě lidmi,
přípověď neplníce, kterou přislíbili tobě,
ještě po cestě kdy táhli z ořeplodného sem Arga,
Troiu lepohrazenou že z kořen zboře zpátky se vrátíš;
neb věru jak ženy ovdovilé nebo dítky mladistvé
[290]na vzájem bědují a se v otčinu vrátiti touží.
Arci také jest trudno se vrátiti rozmrzelému.
Neb jediný kdo měsíc své zůstane družky podále,
jest na korábu mrzut mnohoveslém, jestliže vichry
bouřné jej zdržují a zdmutí moře rozčeřeného;
[295]devět nám uběhlo roků již v oběhu kružném,
co zde trváme. Nemám proto za zlé vojsku Achajských,
zakřivených u lodí mrzutými že jsou, ale předse
nectno je zůstati čas dlouhý a se vrátiti s prázdnou.
Jen, milení, setrvejte a ještě čekejte, zda zvíme,
[300]pravdu-li nám čili nic bezvadný zvěstuje Kalchas.
Arciť dobře to známe na mysli, neboť jste vy všichni
svědky, kterýchžto smrtí nezchvátily ještě Sudičky.
Včera či předvčírem,[16] kdy se v Aulidě vojsko Achajských
sbíralo, zlou Trojanům aby zhoubu a Priamu neslo,
[305]když jsme kolem kol zřídla na posvátných oltářích
vzdávali nesmrtným všechněm hekatomby nevadné
pod platanem krásným, odkud voda prýštila čistá,
tehdy se zázrak udál veliký: drak po hřbetě rudný,
přehrozný, jejž sám vyslal na světlo Olympan,
[310]zpod vyrazí oltáře svatého a ku stromu pílí,
kdež byla mláďata vrabce militká, dítky holátka,
větvi na nejvyšší, pod listy přichoulena jsouce;
k osmi mladým byla matka devátá, dítky zrodivší.
Tam je požíral všechna holátka žalostně cvrčící.
[315]Matka jejich kvílíc oblétala dítky militké;
vyšvihnuv se chopil za křídlo ji kol bědující.
Avšak když pohltil vrabčí ony dítky a matku,
pak zázrak z něho bůh učinil, jenž právě ho seslal;
neb ho zdělal kamenem rozenec Krona obmyslného;
[320]leč my jsme žasli stojíce, že cos se takého událo.
Když tedy zjev hrozný přerušil hekatomby Nebeských,
ihned nám Kalchas propoví vykládaje věštbu:
‚Proč jste umlkli nyní, Argejští dlouhokadeřní?
nám seslal veliké znamení toto důmyslný Zeus,
[325]pozdní, pozdnodobé, jehož oslava nikdy nezajde.
Tak jako drak pohltil vrabčí ony dítky a matku,
k osmi mladým byla matka devátá, dítky zrodivší,
tak my budem tolikéž i roků tamo válčiti v Trojsku,
leč na desátý města širotřídého dosáhnem.‘
[330]Takto pravil Kalchas, a nyní vše to cíle dochází.
Nuž vytrvejte nadál, ó krásnoholenci Achajští,
až zde bychom velikého se zmocnili Priama města.“

Tak pravil, Argejští pak výskali hlasně, že loďstvo
od křiku strašně kolem zaburácelo vojska Achajských,
[335]již pochválili řeč božského Odyssea vládce.
Z jich středu promlouval Nestor konihonce Gerénský:[17]
„Ach běda, toť se hochům v poradách podobáte dětinským,
jimžto pranic nejsou válečná díla na péči.
Kam podějí se jenom naše smlouvy a přísahy slavné?
[340]V ohni nechať zajdou tedy úmluvy, záměry mužstva,
oběti smíru a rázy pravic, jimž důvěřováno.
Vždyť slovy tak sváříme se darmo a nelze najíti
spásy nižádné nám, ač velmi tu dlouho trváme.
Atréovče, ty dál jako dřív maje úmysl pevný
[345]Argejským vévoď v krvavé seči lítých půtek,
leč tyto, jednoho neb dva, nechej zahynouti z Achajských,
jižto stranou se radí, (ale zdar z toho jim nenadejde),
dřív aby táhli domů, prve nežli by poznali příslib
štítovládce Kronovce, zda lží jest, neb zdali pravdou.
[350]Jistě, trvám, Zeus velmocný přisvědčil a kývl
nám v den onen, v rychlobrodné když stoupali loďstvo
Argejští, Trojanům všechněm smrť a zhoubu nesouce,
na pravo[18] blýskaje nám, znamení lidu dávaje věštná.
Nikdo nepospíchej proto dřív se do otčiny vrátit,
[355]až kdy s chotí Trojanův pokochá se na lůžku milostném,
až pomstí postesky a útrapy Heleny hojné.
Pakli který náramně po návratu v otčinu touží,
chop se jenom černého, lepokrovného korábu,
ostatních aby všech smrti dříve a sudby dosáhl.
[360]Avšak, vládce, uvaž toto sám a nachyl sluchu rádci;
mé nebudeť slovo závržné, jež tobě navrhnu.
Sřaď muže podle rodův a kmenův, Agamemnone mocný,
rod by rodům a kmenům kmeny v bitvě pomáhaly vzájem.
Ačli po mém učiníš, a budou poslušní Achajští,
[365]poznáš pak, kdokoliv z vůdců zbabělcem a z mužstva,
a kdo je muž chrabrý, kdy budou sami válčiť o sobě;
zvíš spolu též, sudbou-li nemůžeš města dosíci
neb zda mužův slabotou a pro nezkušenosti ve válce.“

V odvět pak mu pravil širokovládný Agamemnon:
[370]„V pravdě radou v sněmu zas předčíš, kmete, mládce Achajských.
Kéž štítovládný Die otče, Athéno a Foibe,[19]
vzejde takých mi deset rádců mezi mládci Achajských!
pak brzy kleslo by město zajisté Priama krále,
ztečeno jsouc pravicí a z kořen vyvráceno námi.
[375]Leč Kronovec Zeus strasti mi štítovládce uchystal,
jenžto mě do svárů marných a do různic uvádí.
Vždyť jsme pro dívku se též slovy svářili nevraživými
Péleovec se mnou, ale já byl sváru počátek;
pakli se někdy za jedno spojíme, tu nezbude dále
[380]odkladu pak Trojanův záhubě ni dosti maličko.
Nuž jděte k jídlu nyní, abychom roznítili bitvu.
Každý dobře kopí nabrus, navlékni pavézu,
každý dobře koním dej rychlonohým se najísti,
každý dobře kolem prohlédna si vůz boje pomni,
[385]den po celý abychom v líté se potýkali bitvě;
neb žádná přestávka nenastane, dost ani málo,
leč když noc přijdouc mládců roztrhne udatnosť.
Tuť zapotí se mnohého řemen kol na hrudi statné
štítu mužechranného a kol ruka oštěpu zemdlí;
[390]kůň zapotí se, lepohlazený vůz táhna, mnohému.
Však koho já zahlédnu podále bojiště pomýšleť
meškati zakřivených u lodí, tomu pak věru jistě
rychlonohým zniknouť bude psům nesnadno a dravcům.“

Tak vece, Argejští na to výskali, jak vlna mořská
[395]na břehu na hlubokém, kdy Notos jí přikvače zmítá,
útesu na skalním, kteraký vlna stále polévá
z větrův rozmanitých, když sem nebo tam se vyřítí.
Pak povstavše rozešli se různo po loďstvu na rychlo,
vznítili ohně v stanech hojné a pojídali oběd.
[400]Každý žertvu jinému z bohů vzdával věkožizných,
modle se zhoubě ujíti a těžké práci Aréa.
K oběti však tučného širovládný Agamemnon
pětiletého zabil tura velmocnému Kronovci,
pak nejčelnější pozval kmety k sobě Achajských,
[405]Nestora všech nejdříve a vojvodu Idomenéa,
dál Aianty obadva, potom Týdéa rozence,
pak šestého radou rovného Odyssea Zévu.
Od sebe sám mu přišel v ryku statný rek Meneláos;
znaltě na mysli, jaké na bratra naléhaly práce.
[410]Obstoupivše dobytče zrnek v ruce nabrali ječných.
Z jich středu modle se děl širokovládný Agamemnon:
„Přeslavný Die, nejvyšší, mračný, vzduchobytný,
dříve nedej dnes slunci zajíti a soumraku nastať,
s výše dokud nestrhnu dolů krov Priama krále
[415]černosazý a dveří ohněm zcela nesžehu zhoubným,
Hektorových na prsou na to suknici v kousky neservu
rozbodanou ocelí; a kolem něho soudruzi četní
do prachu kéž střemhlav zaryjí se bolestně do písku.“

Tak vece, leč Kronovec jeho prosby nevyslechl ještě,
[420]nýbrž žertvu přijal, zvětšil však práci žalostnou.
Když se pomodlili vroucně a zrnka naházeli ječná,
ohnuli krk nejdřív žertvám a zapíchli a stáhli,
kýty vyřízli celé a tukem vše obestřeli hojným,
vrstvy dvojí učinivše, na něž čerstvé dali kousky.
[425]A vše to na štěpinách bezlistých pálili ohněm,
útroby pak si nabodli a třímali nad Héfaistem.
Když pak spálili kýty na ohni a útroby snědli,
krájeli ostatní a kolem to na rožně napíchli,
pak to pozorně upekli a všechno si stáhli konečně.
[430]Když na to ustali v práci a hostinu zřídili sobě,
jedli, a srdce v ničem nestrádalo hostiny řádné.
Když pak touhu po víně a jídle zukájeli všechnu,
k nim započal hovořiť Nestor konihonce Gerénský:
„Přeslavný synu Atréův, Agamemnone mocný,
[435]již tu nyní na dlouho neleňme a dost ani málo
díla neodkládejme, kteréž nám bůh v ruce dává.
Nuž tedy hlasatelé čerství Danaův kovokrzných
mužstvo nechať po lodích rychlých volajíce shromáždí,
my však, jak jsme nyní sebráni, po táboře šírém
[440]spějme, bychom tím rychleji boj roznítili prudký.“

Tak vece, poslechl hned vojevůdce mužův Agamemnon.
Hlasatelům jasnozvučným bedlivě přikázal
ihned v bitvu svolávať Achajské dlouhokadeřné.
Tož je svolávali v boj, tito velmi se scházeli rychle.
[445]Atreovec s družinou se vládyky zévorodými
pílili lid sřaďujíce, a v jich středu Pallas Athéna
třímala štít skvostný, nesmrtný, nezměnitelný,
a třapců dvakrát padesát z něho ze zlata vlálo,
všechny lepopletené, každý ceny byl hekatomby;[20]
[450]s tím kmitajíc hbitě božka prolétala tábor Achajských
ku spěchu povzbuzujíc; v každém muži vznítila sílu
v srdci, bez ustání aby válčili v bitvě a půtce.
Ihned válka se jim sladší býť návratu zdála
vyhlubených na lodích milené do vlasti otecké.

[455]Jak když oheň zhoubný nekonečné hvozdy sežíhá[21]
na hřebenech horských a pozírati záři je z dáli:
tak z kovu náramného mužů k předu postupujících
bleskot zářící skrze blankyt výše docházel.

Tak jako když ptákův opeřencův hejna přečetná
[460]hus nebo dlouhokrkých labutí nebo hejna jeřábů
Asijských na luzích kol bystrých Kaystria proudů
obletují sem a tam, pyšníce se svými peruťmi,
a s hlaholem za sebou sedají, až luh se ozývá:
tak jich nesčetné davy z nitra stanuv a korábův
[465]v pláni Skamanderskou se vylévaly; ze spodu země
strašně se třásla duníc dupotem jich a pod kroky koňstva.
Stanuli pak na pláni v Skamanderském luhu květném
nesčetní, co květův a co listí vesna rodívá.

Tak jako much hustých jsou četná hejna začasto,
[470]jež sem a tam těkají v pastevské ohradě stájní
v jarní době, kdy mléko bělostné nádoby smáčí:
tak se tolik proti Troii Achajských dlouhokadeřných
stavělo v pláni na boj, žádostivi jich řady potříť.

Jak muži pastuchové šírá bravu stáda kozího
[475]od sebe snadno dělí, když jim se na pastvě pomísí:
tak též vojvodové sem a tam je pořádali k bitvě
dáť se v pochod; mezi vládci širovládný Agamemnon,
Zévovi bleskovládci hlavou a zrakem jsa podobný,
pásem Aréu, hrudí mocnému Poseidáónu.[22]
[480]Jak ve stádě je býk obzvlášť nad všechny vyniklý
tur, nebo předčívá skotu veškeru valně na pastvě:
tak v den onen takovým učinil Zeus Atréovce
výtečným nad mužstvem a čelným nad bohatýry.

Řekněte, Músy, nyní, jež Olympská sídla držíte[23] —
[485]neb jste vy božky, jste při všem a všechno vy znáte,
leč my jenom pověsť slýcháme a více nevíme —
kdož byli Argejských vojevůdci a kdož byli správci.
Mužstva neoznámil bych, aniž ze jména vyčítal,
ni kdy deset jazykův a deset by mi úst bylo dáno
[490]a hlas nezmarný a v prsou byly plíce železné,
když by Olympské Músy, rozenky to štítovládce
Zéva, mně čísla neřekly, kolik jich k Íliu přišlo.
Náčelníky lodí pak řeknu a všecky koráby.

Boiótským tedy Leitos a Péneleos v čele stáli,
[495]Arkesiláos a pak Klonios, chrabrý Prothoénor,
jižto přebývali v Hyrsku a sídlili v Aulidě skalné,
v Schoinu a Skólu a blíž Eteóna pahorkovitého,
pak v Thespeii a Graii a v prostranném Mykalessu,
kdož měli Harma a Eilesion, pak Erythry za sídlo,
[500]kdož měli pak v držení Eleon s Peteónem a Hýlou,
kdož měli s Ókaleou Medeon, hrad krásnobydelný,
Kópy a Eutrésis s holuboplodnou spolu Thisbou,
dále Koróneu město a trávinatý Haliartos,
jižto v Plataii a pak v Glísantě přebývali strmném,
[505]v Podthébách kdož městě přebývali krásnobydelném,
v posvátném Onchéstu, kde slavný háj Posidónův,
kdož pak vínorodou měli Arnu a město Mideiu,
kdož byli v Níse svaté, v Anthédoně městě hraničném;
všech těch táhlo lodí padesát a na loď spolu každou
[510]Boiótských sto dvacet statných vystoupilo mládcův.

Kdož měli Asplédon, dál Orchomenos Minyejský,
těm velel Askalafos, pak Ialmenos, Área mládci,
jež byla Astyoché v domu Aktora počla Azovce,
panna velectnostná, stoupivši do ložnice horní,
[515]vládci Aréu, který vedle uložil se potajmo.
Těm tedy vyhlubených třidset spolu táhlo korábů.

Dál Fóckých Schedios, pak Epistrofos obranu vedli,
Ífita velkoduchého to Naubola chrabrorozenci,
již sídlem v Kyparissu a Pýthě přebývali skalné,
[520]v posvátné pak Kříse a Daulidě, pak Panopéji,
kdož pak Anémóreie, Hyampole bydleli vůkol,
kdož podlé proudů Kéfisa přebývali jasných,
kdož sídlem měli při pramenech Kéfisa Lilaiu;
těch čtyřicet černých, s nimi pospolu táhlo korábův.
[525]Vojvodové Fóčtí řady stavěli upravujíce
Boiótských poblíž po levé straně ve zbroji lesklé.

Lokrům dále velel rychlý Oiléovec Aias,
tak veliký nikoliv, jako byl Telamónovec Aias,
o mnoho však menší; ba malý byl, plátěnokrzný,
[530]jen že kopím předčil Hellény a všecky Achajské;
kdož Kýnos měli sídlem a Kalliaros s Opoentem,
Béssu a rozkošné Augeie a Skarfu pomořskou,
Tarfu a pak Thronios vůkol na Boagria proudech;
s ním čtyřicet černých spolu k Troii vytáhlo korábů
[535]Lokrův, již proti posvátné bytují Euboii.

Kdož měli dýšící jarotou Euboiu Abanti,
Chalkidu s Eiretriou, pak vínorodou Histjaiu,
přímořský Kérinthos a Díon, město strmící,
kdož měli sídlo v Karystu a Styr hradu bydleli vůkol,
[540]těch zase byl vladykou Elefénor, mládec Aréův,
Chalkódontiovec, veledušných vůdce Abantův.
S ním spolu táhli Abanti ručí, vzadu dlouhokadeřní,
oštěpometci, kopími co dychtili napřaženými
zbroj proraziť kovovou kolkol na prsou nepřátel;
[545]s ním čtyřicet černých spolu k Troii vytáhlo korábů.

Kdož v držení pak výstavné měli město Athény,
kraj ten velkoduchého Erechthea, jejž kdys Athéna
pěstila Zévorozenka a zrodila země ho žírná,
pak jej v svém bohatém ukrývala chrámě v Athénách;
[550]zbožně tu obětují jemu býky a kůzlata tučná
váleční mládenci Athénských v oběhu ročním.
Těch zase byl vůdcem rozenec Peteóa Menestheus.
Žádný muž rovný mu posud nerodil se pozemský,
štítozbrojné mužstvo a koňstvo pořádati k bitvě.
[555]Nestor sám jediný se mu rovnal; bylť jeho starší.
S ním padesát černých spolu k Troii vytáhlo korábů.

Aias pak z Salamíny dvanácte lodí vedl rychlých,
jež seřadil vesměs, kde vojů řady stály Athénských.

Kdož měli Argos a ohrazený spolu hradbami Tíryns,
[560]Asinu s Hermionou, hluboký co pojímaly záliv,
Eiony, pak Troizénu a révorodý Epidauros,
kdož v držení Aigínu, Masés měli mládci Achajských,
těch zase byl vládcem v ryku statný rek Diomédés
a Sthenelos, slavného militký syn Kapanéa.
[565]Euryalos spolu táhl třetí s nimi rek bohorovný,
Mékistéa milý rozenec, Talaovce to krále.
Všechněm těmto velel v ryku statný rek Diomédés;
s ním dvakrát čtyřicet černých spolu táhlo korábův.

Jižto v lepostaveném pak obývali městě Mykénách,
[570]zámožném na Korinthě, Kleónách krásnobydelných,
dál Orneie s Araithyreou si vzdělávali krásnou,
pak Sikyon, v němž Adréstos zprva vévodě vládl,
kdož Hyperésie kraj, vysoký měli hrad Gonoessu,
kdož Pellénu také a po Aigii bydleli vůkol,
[575]pak po celém Pomoří a kolem vší Heliky šíré,
jich sto lodím panoval širokovládný Agamemnon
Atreovec. Spolu s ním nejčetnější a rekovní
táhli junáci; a sám se on oblekl do zbroje lesklé
pýchaje v slávě, že všem předním předčil bohatýrům;
[580]byl nejčelnější, nejvíc maje vojska při sobě.

Kdož pak vyhlubený měli roklinatý Lakedaimon,
Fáris a Spartu a pak holuboplodnou spolu Messu,
v Brýseiách a libých Augeiách bydleli sídlem,
kdož pak Amykly, Helos měli sídlem, město pomořské,
[585]kdož v Lai svá měli sídla a bydleli Oityla vůkol,
těm bratr zas panoval v ryku statný rek Meneláos,
jich šedesáti lodím; oni zvlášť se zbrojívali k bitvě.
V jich středu sám kráčel, maje důvěru v svou mysl statnou,
mužstvo pobádaje v boj; nejvíc ale toužilo srdce
[590]pomstiti tam postesky a útrapy Heleny hojné.

Jižto Pylos měli sídlem a rozkošnou pak Arénu
a Thryos, Alfejský brod, a výstupné měli Aipy,
a v Kyparisséentu přebývali, v Amfigeneii,
jižto Helos, Pteleos, Dorjon měli, kdežto se Músy
[595]s Thamyridem thráckým utkavše mu odňali zpěvnosť,
když z Oichalska přicházel od Euryta Oichalského;
pyšně se prohlašovalť vítězným, byť samy Músy
zpívaly s ním v závod, Dia štítovládce rozenky.
Tímto rozezleny naň slepotou jej ztrestali věčnou,
[600]též jemu zpěv božský a znalosť samu odňali lýry;
těm zase vládl mužům Nestor konihonce Gerénský;
vyhlubených třikráte třicet s ním táhlo korábů.

Kdož pod Kyllénou v Arkadsku obývali strmnou,
blíž rovu Aipytova, kde žijí muži blízkobojovní,
[605]kdož Feneos měli sídlem a Orchomenos bravohojný,
povětrnou pak Enispu a Rípu a Stratiu žírnou,
kdož Tegeou pak vládli a Mantineou rozkošnou
a v Stymfélu a dál v Parrasii bydleli vůkol,
těm velel Ankaiův rozenec, mocný Agapénor,
[610]jich šedesáti lodím, a na loď vystoupili každou
četní Arkadové, zkušení muži válčiti chrabře.
Sám jim byl daroval širokovládný Agamemnon
loďstvo lepokrovné, aby přes moře plouli brunátné,
Atreovec; nebylať jim mořská díla na péči.

[615]Kdož pak Búprasion měli sídlem a Élidu jasnou,
cožkoli od Hyrmíny luhův až k Myrsinu sáhá,
skála co Ólenská, pak Aleisia kraj co zavírá,
těch čtyři zas byli vůdci, za každým z nich po desíti
táhlo lodí běhutých, a mnozí na ně vstoupli Epejští.
[620]Thalpios, Amfimachos čacký byli vládyky jedněch,
ten zplozenec Kteatův, onen Euryta Aktoreovce;
mužstvo třetí Amarynkeovec vedl rek Díóres;
dále čtvrtým zase vládl Polyxeinos bohorovný,
Augeiovce Agasthena syn, chrabrého to vládce.

[625]Kdož pak Dúlichion měli sídlem a výspy Echinské
posvátné, co leží za mořem proti Élidě jasné,
těmto mužům zase vládl Megés, Áréu podobný,
Fýleovec, jejž zévomilý zplodil otčině Fýleus,
jenžto přišel kdysi v Dúlichion jsa na otce rozezlen;
[630]s ním čtyřicet černých spolu k Troii vytáhlo korábův.

Vojsku Kefallénských veledušných vládl Odysseus,
již měli Ithaku sídlem a Nérita kraj chvoješumný,
dále kdo s Aigilipem Krokyleia obývali drsným,
kdož měli výspu Zakynthos a v Samě přebývali vůkol,
[635]kdož měli zem pevnou a vzdělávali půdu protější;
těmto Odysseus vládl radou Diu vládci podobný;
s ním spolu táhlo dvanácte korábův červenolících.

Aitólským pak vládl Thoas, Andraimona mládec,
již v Pleuróně, Pyléně a Óleně bydleli sídlem,
[640]v Chalkidě přímorské, tolikéž v skalném Kalydóně;
již nebyloť tu synů reka Oinea velkoduchého,
více nežil též sám, i rusý zemřel Meleagros.
Tak jemu Aitólským bylo vládnouť zúplna dáno;
s ním čtyřicet černých spolu k Troii vytáhlo korábův.

[645]Kréťany Ídomeneus bohatýr vedl oštěposlavný,
již měli ohrazenou Gortýnu za sídlo a Knósos,
Lyktos a Mílétos, bělolesklé město Lykastos,
Faistos a pak Rhytios, městské hrady krásnobydelné,
dále druhé, co v steroměstské kol obývali Krétě;
[650]všechny ty Ídomeneus bohatýr vedl oštěposlavný
s Mérionem, jenž byl mužebijci Aréu podobný;
všech dvakrát čtyřicet černých s nimi táhlo korábův.

Tlépolemos Hérakleovec ztepilý a statečný
s Rhoďany nádhernými přišel na devíti korábech,
[655]již v Rhodě bydleli jsou na tré roztříděni jsouce,
v Lindu, Iélýsu, bělolesklém městě Kameiru.
Tak tyto Tlépolemos bohatýr vedl oštěposlavný,
jejž byla Astyoché Hérakleu počla jarému,
z Efyry již přivodil si domů od Selléenta,
[660]zévorodých mládců vyvrátiv města přehojná.
Jakmile Tlépolemos dochován byl na hradě pevném,
ihned zavraždil Héraklea ujce milého,
již již stárnoucího Likymnia, mládce Aréa.
Sroubil rychle koráby, a když lidu hojně shromáždil,
[665]přes moře pryč prchnul; hroziliť mu druzí doma pomstou
záhubnou synové, vnukové Héraklovy síly.
On pak bloudě přišel na Rhodos mnoho snášeje útrap;
podle rodů na tré tady bydleli, jsouce kocháni
od Dia, jenžto bohům a lidem všem vládne v Olympě;
[670]nesmírným proto Zeus Kronovec zahrnul je bohatstvím.

Níreus pak Symský vedl k Troii koráby tři řádné,
Níreus, syn milený Aglaiin a Charopa vládce,
Níreus, jenž nejkrásnější muž k Íliu připlul
z ostatních Danaův mimo bezvadného Achilla;
[675]jen že slabý byl a málo ho mužstva provázelo z vlasti.

Kdož pak Nísýros, Krapathos měli sídlem a Kasos,
dál Kós, Eurypyla kmeta město, a výspy Kalydny,
těm zase Feidippos, potom Antifos u předu stáli,
Thessala již synové byli Héraklovce jarého.
[680]Třidset vyhlubených s nimi k Troii vytáhlo korábů.

Vyčtu nyní, co v Pelasgickém jich obývali Argu;
jižto Alos s Alopou, Tréchínu vzdělávali vůkol,
kdož žírnou měli Fthíu a Hellady kraj lepodívčí,
Myrmidoné se nazývali zas, Helléni, Achajští;
[685]těch zase byl padesáte lodí vojevůdcem Achilleus.
Však ti si nic hrůzozvučné nevšímali bitvy;
neb scházel, kdo by byl je v řadách vedl v boj vojevůdce.
Meškalť rychlonohý, jasný při korábech Achilleus,
pro dceru rozhorlen Bríséovu krásnokadeřnou,
[690]již z Lyrnéssa kořistě nabyl mnoho velmi vytrpěv,
Lyrnéssos do kořán vyvrátiv a Thébiny hradby,
kdežto Mynés proklán a Epistrofos oštěpopéční,
přechrabří synové Euéna Selépia vládce.
On pro ni truchle tu dlel, však měl brzy povstati opět.

[695]Kdož pak dál ve Fylacku a Pýrasu bydleli květném,
kdož měli háj Démetřin a Íton, matku to zvířat,
Antron přímořský a potom Pteleos travohojný,
těch zase Prótesiláos udatný byl vojevůdce,
ještě kdy žil; tenkrát již země ho skrývala černá.
[700]Zubožená jeho v Fylaku choť zanechána mladistvá,
dům i polozbudován; ale Dardan jej z luku proklal,
když z lodi vyskakoval, nejprvnějšího z Achajských.
Přec měli též hlavu svou, ač dost postrádali vůdce;
neb je pořádal vládce Podarkés, mládec Aréův,
[705]Ífiklův rozenec bohatého bravem Fylakovce,
velkoduchého to byl vlastní bratr Prótesiláa,
pozdější rozením, ale chrabřejší byl a starší
Prótesiláos rek válečný; tak tedy mužstvu
nescházel velitel, třeba dost postrádali krále.
[710]S ním čtyřicet černých spolu k Troii vytáhlo korábův.

Kdož ve Ferách měli sídlo podél Boibského močálu,
v Boibě a ve Glafyrách a v lepostaveném Iaolku,
těch velel Admétův rozenec jedenácti korábům,
Eumélos, žena jejž Admétovi počla velebná,
[715]Alkéstis, Pelia dcera postavy nejspanilejší.

Dále kteří Méthónu se Thaumakiou měli sídlem,
pak Meliboiu a dál v Olizóně přebývali drsném,
těchto Filoktétés panoval, luku mistr dovedný,
sedmi lodím; padesát veslářů loď mu na každou
[720]vstoupilo, již se z lučiště dovedli potýkati statně.
Avšak tento na výspě ležel, boly snášeje těžké,
Lémnu na posvátném, kde ho byl zanechal lid Achajských
trpěti zlou chorobou od zhoubné hydřiny rány.
Sténaje v Lémnu ležel, brzy však měli mládci Achajských
[725]vyhlubených u lodí zase rozpomenouti se vládce.
Přec měli též hlavu svou, ač dost postrádali vůdce;
jim teď vládl Medón, Oiléův syn levobočný,
jejž hradoborci lepá Réné Oiléovi počla.

Kdož v držení měli Trikku a hrbolatou Íthómu,
[730]kdož měli dál Oichalsko, hrad Euryta Oichalského,
těch zase voj synové Asklépia vedli obadva,
lékaři výborní, Podaleirjos a vládce Macháon.
Třidset vyhlubených s nimi k Troii vytáhlo korábů.

Kdož měli Ormenion, kdož dál měli zdroj Hypereiu,
[735]kdož měli Asterion, kdož Titana výšiny bílé,
těm velel Eurypylos, slavný Euaimona mládec;
s ním čtyřicet černých spolu k Troii vytáhlo korábův.

Kdož v Argisse a kol Gyrtóny obývali sídlem,
pak v Élóně a Orthě a dál v Oloossoně bílém,
[740]těch zase byl vladykou válečný rek Polypoités,
Peirithoův rozenec, jejž vládce zplodil Kronovec Zeus;
s Peirithoem jej počla slovutná Hippodameia
v tentýž den, když nad huňatými se netvory pomstil,
z Pélia jež vypudiv k Aithických otčině zahnal,
[745]sám nikoliv, spolu s ním i Leonteus, mládec Aréův,
velkoduchého milý syn Kainéovce Koróna;
s ním čtyřicet černých spolu k Troii vytáhlo korábův.

Gúneus pak z Kyfa vládl lodím dvěma dvadseti černým;
s ním Eniéni vytáhli a válečníci Peraibští,
[750]jež studené Dódóny kolem si pořídili sídla,
a kdo při rozkošném Titarésiu pěstili půdu,
jenž vodu krásnotokou k proudům Péneia vysýlá,
avšak nesnoubí Péneiu se stříbrotokému,
nýbrž nad povrchem jeho tak jak olejka vytéká;
[755]neb strašné Styžské přísežné jest vody výtok.

Magnétským panoval Prothoos, Tenthrédona mládec,
jižto kolem Péneia a výšin Pélia šumných
bydleli; těm Prothoos rychlý v boji vládl udatně;
s ním čtyřicet černých spolu k Troii vytáhlo korábův.

[760]Toť byli vojvodové Danaův, jich knížata chrabří.
Kdož pak z nich nejchrabřejší byl, řekni mi Múso,
z mužstva a koňstva, kteří spolu s Atréovci vytáhli.

Všech koně nejlepší byli Férétovce jarého,
jež k běhu Eumélos řídil jako ptáky přerychlé,
[765]stejné srsti a let, jak olovnice po hřbetě rovné,
jež vychoval sám stříbroluký v Péreii Apollon,
obě dvě klisny, s sebou všady útěk Aréa nesoucí.
Z mužstva mnohem nejlepší byl Telamónovec Aias
v čas hněvu Péléovce, který sám nad všemi předčil,
[770]a spřežení, jež vládce vozívalo Péléovce.
On však u zakřivených a mořebrodných u korábů
nevře ležel záštím Agamemnonu, vojvodě mužstva,
Atréovci; zatím jeho lid na příboji mořském
jsou se bavívali hrou metajíce kopími a touši
[775]a z luku šípy; a svých u vozů koně všichni nečinně,
lótós poškubujíce s miříkem vlhkomilovným,
stáli; a korby kryté pečlivě spočívaly vládců
v nitru stanuv. Oni však toužíce po vůdci bojovném
kráčeli sem tam skrz ležení a neválčili nikdy.

[780]Tak spěli, jak kdyby půda celá byla zchvácena ohněm,
pod nimi zem jako pod Zévem zněla bleskomilovným
rozhněvaným, když blesky šlehá zemi kol na Tyfóna[24]
tam v Arinách, kde se prý lože obra Tyfóna nalézá:
tak zpod jich kročejů nesmírná sténala země,
[785]táhnoucích; a chvatem velikým pospíchali plání.

Větronohá rychlá k Trojanům byla dospěla Íris,[25]
od Dia štítovládce nesouc jim zprávu žalostnou;
Trojští však rokují v radě u dvora Priama krále
všichni shromážděni v sbor, mládenci a starci rozumní.
[790]Poblíž přistoupíc vece rychlonohá k němu Íris,
velmi podobna hlasem synu Priama krále Polítu,
jenžto seděl jako zvěd Trojanův, maje důvěru v rychlosť,
nejvýš nad mohylou kmeta Aisýéta starého,
číhaje tam, kdykoliv se vyřítí z loďstva Achajští.
[795]S tímto se tak spodobíc vece rychlonohá k němu Íris:
„Ó kmete, vezdy nerozvážné řeči jsou ti militké,
jak kdy za míru; a přec náramná zdvihla se válka.
Již jsem často přišel s muži rozmanitými do bitvy,
však takový a tolik nespatřil jsem lidu nikdy;
[800]neb zhola jak listí nebo jak na příboji písku
táhnou sem rovinou bojovať proti městu chtějíce.
Hektore, tobě to zvlášť ukládám jednati takto:
četní jsou po městě širém Priamově spojenci,
rozličný je jazyk lidu z rozličných světa končin;
[805]těmto jedenkaždý vojevoď, jimž právě poroučí,
a v čele veď je na boj, když měšťany v bitvu spořádáš.“

Takto praví, Hektor slovo božské určitě poznav,
ihned rozpustil sněm a do zbraně pílili všichni.
Rychle otevřena brána celá; lid ven se vyřítil
[810]koňmo a pěšky a tak veliká vřava povstala vůkol.

Jest z předu města jakýs pahorek před hradbami příkrý,
v pláni podále stranou kol volný na strany všechny,
jejžto lidé příjmím jmenují Batieia smrtelní,
leč bohové mohylou skočné Amazonky Myríny;
[815]tehdy se tam roztřídili v šik Trojane a spojenci.

Voj Trojanův veliký vedl Hektor blýskavohelmý
Priamovec; nejčetnější s ním ve zbroji táhli,
lid nejchrabřejší, žádostivi půtky kopími.

Dardanské zase Anchísův rozenec vedl statný
[820]Aineias; z Anchísa ho počla lepá Afrodíta,
ve stráních hory Ídy bohyň k smrtnému přilehši;
sám nikoliv, dva také Anténora pospolu mládci,
Archelochos, Akamas, všeliké seči mistři dovední.

Kdož pak obývali dále v Zeleii na úpatě Ídy,
[825]již vodu zámožní Aisépovu pívali temnou,
Trojští, těm, rozenec zase vládl Lykáona slavný,
Pandaros; Ápollon daroval sám byl mu lučiště.

Kdož měli Adrésteiu za sídlo a okres Apaisský,
kdož Pityeiu a Térejské měli výšiny strmné,
[830]Adréstos těm vládl a Amfjos plátěnokrzný,
Meropa Perkótského rozenci, který lidi všechny
předčil věštectvím a synům proto zabránovával
svým, aby nešli na boj mužemorný. Leč tito otce
nechtěli poslechnouť; Kéryť je poháněly k zhoubě.

[835]Dále kteří Perkóty a Praktia bydleli vůkol,
kdož pak v Séstě, Abýdě, Arisbě přebývali jasné,
Asjos Hyrtakovec jim vládnul, vládyka mužstva,
Asjos Hyrtakovec, jejž vezli z Arisby běhouni
červenaví, velicí od bystřiny Selléenta.

[840]Hippothoos vedl plémě Pelasgův oštěpopéčných,
těch co ve velkohrudé Láríse obývali sídlem;
Hippothoos jim vládl s Pylaiem, mládcem Aréa,
Teutamiovce jaří synové oba Létha Pelasga.

Thráčany dál Akamas vedl s Peiróem bohatýrem,
[845]cožkoli jich Helléspontos proudný obejímá.

Eufémos Kikonův byl vládyka oštěpometných,
Troizénův rozenec, reka zévorodého Keovce.

Dál vedl Pýraichmés voje Paionské křivolučné
ze vlastí Amydóna od Axia šírotokého,
[850]Axia, jenžto vodou nejkrasší končinu zvlaží.

Paflagonům pak vládlo Pylaimena srdce udatné,
z týchž Enetův, odkud mezkův rod divě živoucích,
již měli město Kotóros a Sésama bydleli vůkol,
již kol Parthenia proudů měli sídla slovutná,
[855]Krómnu a Aigialos, tolikéž Erythíny strmící.

Dále Halidzónům Odios, pak Epistrofos upřed
z Alyby stál daleké, kde je vzácné stříbra ložisko.

Mýsům vládl Chromis a ptakopravec Ennomos umný.
Avšak svou ni ptakověštbou smrti neznikl černé,
[860]leč pravicí potřen byl rychlonohého Achilla
v říčném proudu, kde též Trojanův sklal zástupy četné.

Forkys pak Fryžské vedl s Askaniem bohorovným,
z Askanié daleké, již dychtili válčiti v bitvě.

Maionským Mesthlés, potom Antifos u předu stáli,
[865]bratři Talaimenovic, jichž Gyžská máť byla nymfa,
již spolu vedli také Maionské od hory Tmóla.

Nastés pak Kárům vladykou byl drsnohovorným,
všichni co Mílétos měli sídlem a Fthír horu listnou,
dál Maiandrovy proudy a Mykaly výšiny příkré.
[870]Těch tedy Amfimachos s Nastem byli vládyci statní,
Nastés s Amfimachem, synové to Nomíona slavní,
jenž i zlatem zdobený jako dívka do války vytáhl,
bloud! nebo nic mu to přec nezvrátilo záhuby bídné,
leč pravicí potřen byl rychlonohého Achilla
[875]v říčném proudu, a v plen zlato odnesl vládce Achilleus.

Sarpédon v čele stál Lyčanům s Glaukem bezevadným
z Lykie odlehlé od Xantha to vírovitého.[26]






	 [Verš 11.] Dlouhovlasý jest stálý přívlastek Achajských, neboť bujný vlas považoval se za důležitou čásť mužské krásy a za národní ozdobu svobodných Řekův naproti otrokům a Asiatům.


	 [Verš 15.] Ve válce Trojské pomáhali jedni z bohův Řekům, jako Héra, Pallas, Athéna, Poseidon, Héfaistos a Hermés; druzí stáli při Trojanech, jako Afrodíta, Arés, Apollon, Artemis.


	 [Verš 19.] Všecko, co od bohů pochází, sluje božské.


	 [Verš 20.] Každé vidění, jehož se člověku ve snu dostalo, postavilo se nad hlavou a vzalo na se podobu nějaké známé osoby.


	 [Verš 42.] Suknice, řecký chiton, bylo spodní roucho z vlněné látky bez rukávů, podobající se našim košilím (římská tunica). Přes suknici oblékali Řekové svrchní roucho nebo plášť, faros n. chlaina, jestliže nevzali brnění, nebo pokrývali se koží zvířecí.


	 [Verš 46.] Toto žezlo bylo znak nehynoucí moci královské od Dia udělené jeho rodu.


	 [Verš 92.] Tertium comparationis: nových davů stále přibývá; včely ze skály vylétají, Achajští přicházejí od lodí a stanů do sněmu. — Látka k častým přirovnáním Homérským brána ze života přírodního a lidského; krásná jest pravdivosť jejich, případnosť a zvláště plastičnosť kresby. Často přirovnání nepřestává na pouhém bodu podobnosti, nýbrž předmět ku přirovnání vzatý vyličuje se dále v okrouhlý samostatný celek.


	 [Verš 108.] Krásný příklad klidnosti a šíře epické. Agamemnon se zdvihne se žezlem v ruce, ale nepromluví hned očekávanou řeč, nýbrž básník zastaví se u tohoto žezla a vypravuje jeho původ a dřívější vlastníky.


	 [Verš 130.] Počet Trojanův a spojencův obnášel 50 tisíc mužův, Achajských bylo 120 nebo 140 tisíc.


	 [Verš 146.] Zeus jest původně přírodní bůh v oboru vzdušném vládnoucí; sbírá mračna, sesýlá déšť, blesk a hrom, vítr, sníh, kroupy, duhu atd.


	 [Verš 147.] Zefyros byl Maloasiatům studený, burácný vítr, neboť vál přes pohoří Thrácké.


	 [Verš 149.] Prvním přirovnáním značí se hlučné proudění sněmu, jenž se rovnal moři dvěma protivnýma větry rozvlněnému; druhým líčí se proud vojska jedním směrem k lodím, ježto mužstvo jako klasy po větru za jedním cílem spěchalo.


	 [Verš 153.] Rýhy byly strouhy, v nichž koráby z moře na břeh se vytáhly a odtud zase do moře vtáhly. Dlouhou dobou byly všeličíms znečistěny. Koráby spočívaly na břehu na trámech, aby od spodu nehnily.


	 [Verš 170.] Černými se zovou u Homéra koráby, že byly v starověku černě natřeny.


	 [Verš 212.] Thersítés jest prototyp nestvůrnosti a žvastavosti; jak Herder dí, obraz řecké luzy.


	 [Verš 303.] O události, která jest v živé ještě paměti, jako kdyby se byla před nedávnem stala.


	 [Verš 336.] Nestor jest pravzor zkušenosti a hovořivosti kmetské; výroky své stvrzuje rád četnými příklady a doklady ze zkušenosti. Gerénským sluje Nestor od města Gerénie v Messénii, kde prý byl skryt a vychován, když Heraklés Pyla dobyl.


	 [Verš 353.] Při ptakověštbě obraceli se Řekové obličejem k severu, kde bylo sídlo bohův Olympos. Zjevy v pravo se ukazující, tedy od východu, pokládaly se za šťastná znamení.


	 [Verš 371.] Spojení těchto tří bohů přichází často u Homéra ve vroucích přáních, jež se s těží naplniti dala.


	 [Verš 449.] V době Homérově, kde žádných nebylo ražených peněz, udávala se cena zboží podle dobytčat.


	 [Verš 455.] Následujících 5 porovnání slouží k zevrubnému znázornění vojska do bitvy táhnoucího. Líčí se v nich: 1. lesk zbraně, 2. hřmot při pochodu, 3. množství vojska, 4. vůdcové vojska, 5. vrchní velitel. Homér užívá vůbec buď jednoduchých přirovnání, na př. černý jako noc, rychlý jako pták, nebo obšírných, jež předvádějí a vyličují do podrobna obraz ze přírody nebo z obyčejného života vzatý.


	 [Verš 479.] Agamemnon spojuje velebnosť Diovu se štíhlou postavou Areovou a s mohutnou, klenutou hrudí Poseidonovou. Tyto charakteristické vlastnosti a přednosti bohův byly Řekům ze soch uměleckých známy.


	 [Verš 484.] Jako na počátku vzývá básník i v prostřed Músu ku pomoci, nastávají-li důležitější události nebo výkazy, kde velké paměti jest třeba. Následuje známý katalog řeckého mužstva a loďstva, jenž jest pozdějšího původu. Uvádějí se zde kmenové a vůdcové s počtem korábů na výpravě Trojské. Od Boioťanů počínajíc (proto nazývá se také tato čásť Iliady Boiótia) přijde východní Hellas, pak východní u západní Peloponnésos, pak západní Hellas. Druhou skupinu tvoří jižní ostrovy aigejského moře, a třetí skupinu severní Řecko. Počet řeckých lodí obnášel 1186. Pozdější Řekové přikládali velikou důležitost zprávám v tomto katalogu obsaženým.


	 [Verš 782.] Gaia (země) rozhněvavši se na Dia, že syny její Titány svrhl do propastí zemských, kdež jsou u vazbě držáni, zrodila Tyfóna, nestvůru ohromné velikosti a síly, mající 100 hlav dračích a hlas hromový. Chtěje Diovi vládu světa vyrvati, byl od něho po tuhém boji bleskem do Tartara svržen, a vložena naň hora v Kilikii nebo dle jiných Aetna, odkud časem oheň chrlí. Podle představy básníkovy mrská Zeus svými blesky zemi, pod níž Tyfon pohřben leží, až země duní. Smysl přirovnáni jest ten, že země zaduněla jako při zemětřesení.


	 [Verš 786.] Íris jest u Homéra poselkyně všech zpráv, které se vztahují k dílům válečným, Hermés pak jest prostředníkem ve stycích míru.


	 [Verš 877.] Katalog Trojanův dělí se ve dva díly: od 816 až 839 jest seznam poddaných krále Priama; od 840—877 jest seznam spojencův, napřed severních, mezi nimiž jsou Evropané, pak jižních, jako byli Maionové, Kárové a Lyčané.
















  

Již obě vojska jsou připravena k boji, když Paris nabídne souboj Meneláovi; i ujednána smlouva, že vítěz obdrží Helenu a její poklady. Zatím přijde Helena k Priamovi a Trojským kmetům na věž brány Skajské a ukazuje jim přední vojvody Achajských. V souboji podlehne Paris, ale od Afrodíty jest odnesen do svého paláce, kamž i Helena zavolána. Agamemnon žádá splnění smlouvy.


Když bylo se stran obou zšikováno i s vojvody vojsko,
s válečným hlomozem Trojané jako ptáci vytáhli,
jak když v podnebesí křik strhne se hejna jeřábů,
jižto kdy bouři unikli a nesmírnému lijáku,
[5]táhnou k Ókeana[1] proudům náramně křičíce,
národu Pídimužův náhlou smrť a zkázu nesouce;
hned v ranní mlze záhubnou s nimi půtku započnou;
avšak chrabroduší opět tiše táhli Achajští,
v svém žádostivi srdci pomáhati druh druhu vzájem.

[10]Jak horské na vrcholky Notos mlhu hustě rozestře,
pastevcům nemilou, zlodějům nad temno milejší,
zříti je pouze tolik, kamenem co by někdo dovrhnul:
tak zpod jich kročejův hustý se kotouč prachu zdvíhal
táhnoucích; a chvatem velikým pospíchali plání.

[15]Když byli již poblíž proti sobě čelíce na zápas,
u Trojanů vystoupil Alexandros bohorovný,
na pleci své maje zakřivený luk a z pardala kůži,
ohromný pak meč; dvěma dřevcema zahrocenýma
máchaje, z Argejských přední bohatýry vyzýval,
[20]úporný aby boj podstoupili v zápase lítém.

Jakmile jej zahlédl aréomilý Meneláos,
an dlouhým kročejem v předu zástupu kráčeje stoupá,
tak jako lev zapléše, na velký kus těla padna,
buď rohatého kaloucha aneb kozorožce nalezna,
[25]an hladoví; tu hltavě požírá, nechť ho samého
zaplašují rychlí psi, jakož mládenci květoucí:
tak zradoval se také nad Alexandrem bohorovným
Atreovec vida jej; doufalť na svůdci se pomstiť.
Rychle na zem s běhutého skočil vozu ve zbroji lesklé.

[30]Jakmile jej zahlédl Alexandros bohorovný,
u předu an se zjevil, zarazil se ve srdci militkém;
zpátky druhů v zástup se uhýbal ucházeje zhoubě.
Jak když kdos hada spatře sebou zpět trhna ucouvne
v horských úžlabinách a chvění jemu údy podejme,
[35]zpět honem ustoupí a bledosť jemu pokryje líce:
tak nazpět se vnořil v zástup Trojanů hrdodušných,
Atréovce se leknuv Alexandros bohorovný.
Spatřiv jej Hektor slovy jal se mu láť hanivými:
„Ó Zloparis, spanilý podobou, namlouvači svůdný,
[40]kéž jsi nebyl narozen a zhynul bez družky milostné!
Já bych sobě to přál, to by též bylo o mnoho lépe,
než tak býti pro hanbu a velmi nenáviděn u všech.
Toť plesají asi smíchem Achajští dlouhokadeřní
mníce: to jesti předák bohatýr, že ti postava krásná:
[45]avšak tobě není žádná v hrudi síla ni statnosť.
Jaks mohl tak zbabilým jsa mořebrodných na korábech
zbrázdiv slaň mořskou, přítulné soudruhy sebrav,
v kraj pustiv se cizí sličnou ženu sobě přivésti
z dálné země, mužův maje švekruši oštěpometných,
[50]otčině své k veliké pohromě i městu i obci,
odpůrcům ku radosti a sobě samému pro hanbu?
Tak ty nepodstoupíš Meneláa aréomilého?
Poznal bys, jakového chováš muže družku květoucí.
Nic nepomohla by loutna aniž Kypřanky milosti,
[55]tvá ni kadeř, ni ta krása také, až bys klesl ve prach.
Než Trojané jsou velmi bojácní; sic věru dávno
byl bys roucho oděl z kamení,[2] co jsi zlého napáchal.“

V odvět zas propoví mu Alexandros bohorovný:
„Hektore, tys po právu, ne oproti právu mě káral;
[60]vždycky ti srdce neoblomné topořisku podobno,
jež proniká skrze kládu rukou muže, jenžto dovedně
trám si tesá na koráb a množí tíží muže sílu:
tak jest tobě neohrožená mysl ve hrudi statné.
Líbezných mi darův zlatité Kypřanky nekárej;
[65]nejsouť přeslavné na pohrd tyto obdary božské,
jichž oni poskytnou, a němuž sám nikdo si vzíti.
Pakli nyní si přeješ, bych válčil a v půtku se pustil,
sednouť ostatním Trojanům kaž a všechněm Achajským,
mne však do středu sveďte s aréomilým Meneláem
[70]Helenu o sličnou a o poklady veškery válčit.
Kdožby ve půtce z obou nás předčil a vítězem ostal,
odvez sobě domů manželku a poklady všecky;
ostatní však přátelství učiníce a smlouvu,
sídlete v Troii velehrudné, oni zpátky se vraťtež
[75]v Argos ořeplodný, ve krásnoděvou zem Achajskou.“[3]

Takto pravil, Hektor zradoval se, kdy zaslechl návrh:
do středu hned vstoupiv nazpátky tlačil řady Trojských,
prostřed dřevce chopiv; tito pak na to všichni utichli.
Hned si napínali luk naň Achajští dlouhokadeřní,
[80]šípy na něj míříce, a házeli naň kameními.
Avšak hlasně zvolal na ně vládce mužův Agamemnon:
„Dost toho, Argejští! házet přestaňte, junáci!
neb nějaké chce pronést slovo Hektor blýskavohelmý.“

Takto praví, oni půtky nechavše utichli mlčíce
[85]ihned. A Hektor pak mezi oběma děl voji takto:
„Slyšte nyní, Trojané a vy krásnoholenci Achajští,
návrh Alexandrův, skrze nějž byla povstala sváda.
Ostatním Trojanům on káže a všechněm Achajským
překrásné oruží položiť zem na mnohoživnou,
[90]uprostřed však sám chce s aréomilým Meneláem
Helenu o sličnou a o poklady veškery válčiť.
Kdož by ve půtce z obou jich předčil a vítězem ostal,
odvez sobě domů manželku a poklady všecky;
ostatní však přátelství učiníme a smlouvu.“

[95]Takto pravil, co zatím oni všichni utichli mlčíce.
Z jich středu jal se mluviť v ryku statný rek Meneláos:
„Slyšte nyní mě také, nebo nejvíc bol mne pojímá
ve hrudi mé; i trvám, že se již ve smíru rozejdou
Argejští s Trojskými, kdy dost jste vytrpěli pohrom
[100]pro svár můj, tolikéž pro Alexandrův pro počátek.
Z nás pak obou komu jest smrť a sudba usouzena zhoubná,
umřiž; a ostatní se na rychlo rozejděte v míru.
Nuž bílého beránka a černou ovci přineste[4]
Gaii a slunci; my pak přinesem sami Zévu jiného.
[105]Priama sílu přiveďte také, aby smlouvu ujednal
sám, poněvadž synové jeho zpupní jsou, věrolomní,
zpupností žádný aby nezrušil úmluvy Zéva.
Vždycky také mladších je mužův mysl vrtkava velmi;
však tu, kde obcuje kmet, spolu nazpět i ku předu zírá,
[110]jak by co nejlepší blaho pro strany obě nadešlo.“

Takto pravil, zradoval se tu lid Trojanův a Achajských,
neb doufal, že konec nastoupil války žalostné.
Pak koně k sobě zatáhše do řad, seskákali s korby,
svlékali svá oruží a na zem pokládali žírnou
[115]blízko při sobě, a málo s obé strany zbývalo půdy.

Hektor pak do města dva hlasné posly vysýlal
rychle přinést dvou jehňat a vyzvat Priama krále.
Tak též Talthybia vyslal mocný Agamemnon,
k vyhlubeným aby šel ku lodím, a beránka přikázal
[120]k žertvě přinésť; hlasatel hned uposlechl na slovo krále.

K Heleně přišla zatím bělolokté poslice Íris,
zelvě podobna její, Anténorovic choti sličné,
již mocný Anténorovec choť měl Helikáon,
Laódiku, krásou dceru Priama nejspanilejší.
[125]Našla ji v síni lepé, ana tam tkala osnovu velkou,
dvouskladnou, nachovou; vetkávala zápasy hojné
velkoduchých Trojanův, tolikéž Danaův kovokrzných,
jež pro ni trpěli jsou pod pážema vládce Aréa;
blízko stanouc, propoví k ní rychlonohá bohyň Íris:
[130]„Pojď sem, dítě milé, abys uzřela díla podivná
velkoduchých Trojanův, tolikéž Danaův kovokrzných,
kdož prve naproti sobě slzoplodného Aréa
zdvíhali v pláni širé, zhoubné žádostivi války,
právě nyní oni mlčky sedí, (nebo přestala válka),
[135]opřeni o své štíty, a v půdu zarážena dřevce.
Avšak Alexandros s áréomilým Meneláem
dřevci budou dlouhými nyní o tě válčiti pospol;
vítěze pak ty budeš manželkou slouti militkou.“

Takto pravivši libou do ňader jí vdechnula touhu
[140]po muži dřívějším, rodičích, po městě oteckém.
Rychle běloskvoucí zahalivši se po pleti rouškou,[5]
chvátala z komnaty ven, z oka svého roníc slzu jemnou,
však ne samotna, za ní dvě také spolu kráčely služky,
velkooká Klymené, Aithré, Pitthéa rozenka.
[145]Došly potom brzy místa, kde Skajská strměla brána.[6]

Tam Priamos s družinou četnou, Pantheus a Thymoités,
Lampos a pak Klytios, Hiketáon, mládec Aréův,
Úkalegon, chrabrý Anténor, obadva rozumní,
zemští vládykové na Skajské meškali bráně,
[150]stáří již války nechavší; však byli dobří
na sněmu, cvrčkům jsouce podobní, jižto po háji
na stromu výši sedíce libé hlasy zvykli vysýlať.[7]
Tak tedy vojvodové Trojanů na hradbě usedli.
Helenu zahlédnuvše po té, ana kráčela na věž,
[155]ke druhu druh zticha promlouval slova rychloperutná:
„Což divu, že Trojané, tak i krásnoholenci Achajští
k vůli také ženě chtí drahnou dobu snášeti strasti!
hrozněť nesmrtným bohyním podobá se na pohled![8]
Avšak i tak, taková ač jesti, vratiž se v korábech,
[160]nám a dětem mileným aby příště nezůstala zkázou.“

Takto praví, Priamos zavolal si na Helenu hlasně:
„Pojď sem blíž, mé dítě milé, a přisedni si ke mně,
bys chotě dřívějšího a přátely spatřila družné;
nejsi mi vinna ničím, bohové jsou pouze mi vinni,
[165]již mě uvrhli v slzoplodnou tuto válku s Achajci;
bys tolikéž toho tam velikána mi nazvala jménem,
tento kdo muž ztepilý a statečný jesti Achajský.
Ovšem jsou tu hlavou i jiní mezi vládyky větší,
avšak tak krásného okem jsem ještě neuzřel,
[170]rovněž tak statného; neboť jest králi podobný.“

Helena pak mu slovem, vznešená žena, odvece takto:
„Tys ctihoden, milený můj testi, a úctu budící;
kéž se mi smrť zhoubná byla zlíbila, z otčiny když jsem
kráčela tvým za synem, zanechavši i lůžka i bratří,
[175]dítěte roztomilého, družek věku mého milostných.
Však to se nestalo již; ve slzách proto rozplývám se.
Však mileráda ti řeknu, po čem se mne tážeš a pátráš;
ten jest Atreovec širokovládný Agamemnon,
jak král výtečný, tak statný oštěpometce;
[180]býval i svat můj nestydaté, ač někdy-li jím byl.“

Tak vece, kmet s podivem naň patřil a takto se ozval:
„Atréovče, blahoslavený, šťastný, blahorodný,
tak tedy v pravdě mnozí poddáni ti mládci Achajských!
Též jsem někdy přišel do Frygie révoplodné,
[185]kdež jsem nesmírné Fryžanů davy zřel koněrychlých,
lid statný Otréa a Mygdona zévorodého,
již tenkráte polem byli blíž Sangária proudů;[9]
neb jsem i já spojenec jsa jejich byl k těmto počítán,
když proti nim jednou Amazonky mužatky vytáhly;[10]
[190]přec bylo méně Frygův než jiskrookých všech Achajských.“

Dále po té Odyséa zočiv kmet ten se otázal:
„Nuž pověz mi také, milené mé dítě, kdo tento?
menším pravda hlavou Agamemnona Atréovce,
širším však v ramenou a prsou jest zříti na pohled.
[195]Překrásné oruží mu leží zemi na mnohoživné,
sám však jaktě beran kráčí skrze mužstvo Achajských;
k beranu já ho totiž připodobňuji hustovlnému,
jenž veliké bravu stádo běloskvoucího prochází.“

Helena pak v odvět propoví jemu zévorozenka:
[200]„Ten zase důmyslný Láertův jesti Odysseus,
v Ithace jenž vychován a zrozen jest ve kraji skalném
a všeliké zná šalby a ví zámysly přemoudré.“

Jí zase Anténor slovy odvece vládce rozumný:
„Tímto slovem, ženo, neklamnou věru pravdu jsi řekla;
[205]neb již někdy přišel též sem jasný rek Odysseus
stran tebe vyslancem s áréomilým Meneláem.[11]
Já je pohostil a v síni vyčastoval u kvasu slavném,
poznal jsem tak vzrůst jich obou, zámysly přemoudré.
Avšak když k Trojanům se přimísili za sněmování,
[210]plecema vyčníval širokýma, kdy stál, Meneláos;
leč když usedli obadva, velebnější byl Odysseus.
Když rozpřádali však řeči své, zámysly veřejně,
tehdy mluvil pospěšně aréomilý Meneláos
málo, hlasem však zvučně; nebylť on muž mnohořečný
[215]neb marnomluvný, třeba byl rodem o mnoho mladší.
Když však důmyslný, čacký k slovu povstal Odysseus,
ve klidu stál a dolů patřil k zemi zrak maje upřen,
žezlem svým ani vzad, tolikéž ani ku předu nehnul,
nýbrž pevně držel, podoben muži nevědomému;
[220]potměšilým byl bys ho pravil býť kýmsi a hlupcem;
jakmile však silný k lidu hlas ze své hrudi vyslal
a slova pavločkám sněhovým nejblíže podobná,
pak by nebyl rovnal se jiný Odyséu pozemčan;
tehdy nezašli jsme víc, Odyséovu postavu zříce.“[12]

[225]Dále po té Aianta zočiv kmet ten se otázal:
„Kdož pak tento jiný ztepilý je Achaian a statný,
jenžto hlavou, širokýma i plecema nad všemi předčí?“

Helena dlouhořizá, vznešená žena, odvece takto:[13]
„Tentoť jest Aias obrovský, hradba Achajských;
[230]Ídomeneus pak vstříc mezi Kréťany jaktě nebešťan
tamto stojí a kolem něho vůdci shromážděni Krétův.
Častokrát ho pohostil aréomilý Meneláos
v Spartě v paláci našem, kdykoliv k nám z Kréty zavítal.
Teď však jiskrooké patřím tady všecky Achajské,
[235]jež bych poznala dobře a jich prohlásila jména;
avšak nelze okem dva mi spatřiti vládyky mužstva,
Kastora, správce koní, spolu s pěstníkem Polydeukem,
vlastní bratry, které jediná naše zrodila máti;
buď že netáhli s vojem z Lakedaimona roztomilého,
[240]neb třeba sem na mořebrodných sice plouli korábech,
avšak v boj se nyní nechtí pohroužiti mužstva,
hanby a výtky mnohé se bojíce, jež ostaly na mně.“

Tak vece, leč ty zatím pokrývala zem plododárná
tam v Lakedaimoně již, milené ve vlasti otecké.[14]

[245]Hlasatelé skrze město přinášeli úmluvy věrné,
dvé jehňátek a víno potěšné, výrobu země,
ve měchu z kůže kozí; a měsidlo při nich nesl lesklé
Ídaios hlasatel čerstvý a zlaté spolu číše;
povzbuzoval kmeta krále slovem přistoupaje poblíž:
[250]„Vstaň, synu Láomedonta, neboť tebe vládyci Trojských
zvou komoněkrotných, tolikéž Danaův kovokrzných
v pláň sestoupiť, abyste ujednali úmluvu věrnou.
Avšak Alexandros s áréomilým Meneláem
dřevci budou dlouhými o choť se potýkati pospol;
[255]vítěze pak manželka provázej a poklady všechny,
ostatní však přátelství učiníce a smlouvu,
bydleme v Troii velehrudné, oni zpátky se vraťtež
v Argos ořeplodný, ve krásnoděvou zem Achajskou.“

Takto pravil, stařeček zachvěl se a průvodu kázal
[260]zapřáhnouti koní, oni hned poslechli ho kvapně.[15]
Vzhůru na vůz Priamos vystoupil a opratě stáhl;
Anténor vstoupil v překrásnou blíž něho korbu.
V pláň koně rychlonohé skrze bránu poháněli Skajskou.

Jakmile přišli po té mezi voj Trojanův a Achajských,
[265]se spřežení běhutého skočivše na zem mnohoživnou,
do prostřed Trojanův a Achajských stoupali kročmo.
Povstal z Argejských hned vládce mužův Agamemnon,
povstal i důmyslný Odyseus; ale úmluvy věrné
hlasatelé vznešení jim vedli a víno v měsidle
[270]mísili; pak králům do rukou vodu vlévali čistou.
Atreovec vydobyv pravicí nože od boku svého,
jenžto mu vezdy podél veliké meče pochvy visíval,
se hlavy jehňátek chlupy ustřihl, ježto chodíce
hlasatelé Trojanův a Achajských rozdali vládcům.[16]
[275]Z nich potom Atreovec zdvihnuv ruce hlasně se modlil:
„Nejvyšší, nejslavnější Die, vládyko Ídský,
slunce, které patříš v světě všecko a všecko i slýcháš,
řek bohové a ty země, a kdož trestáte smrtelné
v podříší zhynulé, kdo složí koli přísahu křivě,
[280]svědky vy buďte a té přísežné úmluvy chraňte.
Ačli Alexandros Meneláa přemůže ve půtce,
Helenu sám si podrž na příště a poklady všecky,
pak na mořebrodných my se navrátíme korábech;
pakli Alexandros v boji padne rusým Meneláem,
[285]Helenu zas Trojané navraťte a poklady všecky,
náhradu příměrnou k tomu nám zaplaťte Achajským,
ježto by zůstala též mezi lidmi potomky na dále.
Pakli by král Priamos s Priamovci mi náhrady žádné
nechtěli poskytnouti Alexandrově po pádu,
[290]tož budu ještě také se pro náhradu s vámi potýkať,
zůstana v Troii na dál, až bych boje cíle dosáhl.“

Dí a nožem podřízl necitným hrdla beránkův;
pak položil je na půdu, sebou ani hýbali ještě,
bezdušné, nebo kov břitký je o sílu oloupil.
[295]Pak si nabírali vína libého z měsidla do číší,
jež lili ven, modlíce se vroucně k bohům věkožizným;
takto mnohý tenkráte pravil z Trojanův a z Achajských:
„Přeslavný Die nejvyšší a druzí bozi věční,
kdožkoli dřív přečinem poruší tuto úmluvu věrnou,
[300]kéž jim takto mozek se na zem řine jak toto víno,
jich a dětí, a jejich ženy služte v porobě cizincům.“

Tak děli, leč Kronovec jim prosby nevyslechl ještě.
Avšak Dardanovec Priamos slovo k nim vece takto:
„Slyšte nyní, Trojané a vy krásnoholenci Achajští,
[305]já zase navrátím se do Ília povětrného
nazpět, ježto nijak na očích bych nesnesl patřiť
boj mileného rozence s aréomilým Meneláem;
Zeus ovšem toto ví a druzí bohové věkožizní,
v souboji tomto z obou komu cíl smrti jesti usouzen.“

[310]Dí a do korby beránky vložil muž ten bohorovný,
vzhůru i sám vystoupil a opratě zpátky zatáhl;
Anténor vstoupil v překrásnou blíž něho korbu.
Tak se ubírali opět obadva do Ília nazpět.
Hektor pak Priamův rozenec s jasným Odyséem
[315]vyměřují nejdříve bojiště a pak zas obadva
javše hřebí v kovové je zamíchali přílbici lesklé,[17]
kdož by z obou měl dříve kopí vrhnouti železné.
Avšak lid modlil se k bohům pozdvíhaje páže;
takto mnohý tenkráte pravil z Trojanův a z Achajských:
[320]„Nejvyšší, nejslavnější Die, vládyko Ídský,
kdo z nich obou jednou tato sosnoval oběma díla,
dej mu zhynouť a dolů sestoupiti v Hadovu říši,
nám pak přátelství rač a věrné smlouvy ujednať.“

Takto pravil, míchal losy Hektor blýskavohelmý,
[325]zíraje nazpět, a los Paridův ruče z helmy vylítl.
Všichni usedli potom po řadách, každého kde právě
poskoční koně stáli, a zbraň se nacházela pestrá;
on však kol ramenou brnění oblékl si krásné
vládce Alexandros, choť Heleny krásnokadeřné.
[330]Kol holení přiložil nejdříve holenky přilehlé[18]
krásné, stříbrokutými upevněny sponkami k sobě;
dále potom pancíř oblékal přes prsa chrabrá
svého Lykáona bratra a sám jej sobě připevnil.
Kol ramenou pak meč přehodil na se stříbrnopuklý,
[335]pevnokový a po té jal velký štít a mohutný;
přílbu lepostrůjnou položil pak na hlavu statnou,
vlásinatou; a chochol s vrchu přílbice strašně se kýval.
Jal se kopí silného, které bylo do dlaně vhodné.
Tak též oblékal zbroj aréomilý Meneláos.

[340]Když na obou bohatýři stranách oblekli se ve zbroj,
do prostřed Trojanův a Achajských stoupali kročmo,
zříce okem hrozným; úžas jal všechny vidoucí
Tróje ořekrotné, tak i krásnoholence Achajské.
Pak přistoupili blízko na vyměřeném na bojišti,
[345]máchali svýma kopíma v rukou proti sobě zuříce.
Napřed Alexandros dalekostinný vrhl oštěp
a vrazil Atréovci do zakružené do pavézy;
však kovu neprorazil, nýbrž hrot dříve se ohnul
v silném štítě. Po něm kovový zase pozdvihl oštěp
[350]Atreovec Meneláos a k Zévovi otci se modlil:
„Vládce Kronovče, ponech pomstiť se, kdo dřív zlo mi spáchal,
nad Paridem; pod mou pravicí jemu dej zahynouti,
z pozdějších by také se potomků leckdo obával
křivditi hostitelům, již dřív mu prokázali dobro.“

[355]Dí a se rozpřáhnuv dalekostinný vrhl oštěp,
jímž do štítu vrazil Priamovcova zakruženého.
Ohromné skrze štít lesklý jemu prošlo ratiště,
dále velestrůjným pancéřem rychle proniklo;
veskrze při slabinách oštěp rozřízl mu roucho;
[360]Priamovec se uhýbl a tak znikl záhuby černé.
Atreovec na to z pochvy tasiv meč stříbrnopuklý,
napřažený udeřil do štítku na helmě a ihned[19]
kol něho rozlámal se na kousky a z páže vypadnul.
Atreovec na to zabědoval, v nebe zíraje šíré:
[365]„Ó Die otče, z bohů jinaký tebe nikdo krutější!
doufalť jsem nad Alexandrem za křivdu se pomstiť;
avšak můj se nyní v ruce meč rozlámal a břitké
ze dlaně marně vylítlo kopí Priamovce chybivši.“

Tak vece, vlásinaté se chopí jeho přiskoče přílby
[370]a vleče jej otočiv mezi krásnoholence Achajské;
silně škrtil ho řemen přeskvostný hrdle na něžném,
jenž vezpod brady prostíral se za úponu přílby.
Již by ho byl přivlékl a velké slávy dosáhl,
jen že to bystře okem zahlédla lepá Afrodíta,
[375]jež mu přetrhla řemen zdělaný z tura usmrceného;
prázdná pak za rukou pádnou spěla pospolu přílba.
Tou napotom bohatýr mezi krásnoholence Achajské
mrštil zakrouživ, druhové pak zdvihli ji věrní.
Dychtě ho zavraždiť znova ještě na něj se vyřítil
[380]oštěpem ostrokovým. Afrodíta ho vyrvala zhoubě[20]
snadno mocí božskou a mlhou jej zastřela hustou,
zpět ho přivedla po té v páchnoucí komnatu vonnou.
Pak šla bohyň zavolat sama Heleny, jižto nalezla
na hradbách vysokých, a mnohé kol stály Trojanky.
[385]Javši rukou ji zatáhla za roucho za nektarovonné,
ozvala pak se hlasem čechralce stařence podobna
dlouholeté, jež jí v Lakedaimoně sídlo mající
vlnu česávala pěkně a zvláště ji mívala ráda;
k ní připodobněna jsouc propoví jasná Afrodíta:

[390]„Pojď sem, Alexandros tě volá, bys hned k němu přišla.
V komnatě své na lepotvarné na pohovce spočívá
krásou zářící a šatem; ani bys to neřekla,
zpátky s mužem bojovav že přišel, leč v rej že se chystá,
neb že nyní usedá tančiť v kole přestana právě.“

[395]Tak vece, jí ihned v ňadrech rozbouřila srdce;
avšak když božskou překrásnou poznala šíji,
ňadra i půvabná a její oči lesknoucí se,[21]
tehdy užasne a k ní slovo řekne a takto se ozve:
„Ukrutná, co mě touto měrou oblouzeti žádáš!
[400]Zdažli někam mě podál chceš do měst krásnobydelných
Fryžska či rozkošného někam Méonska zavésti,
ačli také tam tvůj je miláček někdo pozemský?
Ježto nyní jasným nad Alexandrem Meneláos
předčiv, zpět chce domů mě ohavnici[22] sobě zavésti,
[405]tak tedy obmyslná jsi nyní proto sem byla přišla?
Jdouc k němu blízko usedni a božskou dráhu opustiž
a svou více nohou nekráčej zpět na Olympos,
nýbrž vezdy kolem něho strádej a stále ho hlídej,
až tebe buďto chotí učiní či za kuběnu pojme.
[410]Tam však já ti nepůjdu (bylať by to hanba zajisté),
bych lože sdílela s ním; znova mohly by na mě Trojanky
reptati všechny; a já veliké boly již v duši cítím.“

Jí rozjitřena jsouc propoví jasná Afrodíta:
„Jen mne, drzá, nedráždi, abych nezanevřela tobě,
[415]tak tě nenávidějíc, jak hrozná má byla láska,
a v středu vojsk bych obou záští nevymyslila trudné
Trojských jak Danaův; a ty sudbou zlou na to zajdeš.“[23]

Takto praví, Helené hned ulekla se zévorozenka:
vyšla běloskvoucí zahalivši se po pleti rouškou
[420]mlčky a všech Trojanek jsouc tajna, a božka šla napřed.

A kdy v Alexandrův překrásný dům byly přišly,
tehdy se služky honem po svých obrátily dílech,
v komnatu pak vysokou žena stoupala družka velebná.
Vzavši sedadlo rukou pro ni usměvavá Afrodíta,
[425]blízko nesouc před Alexandrem je umístila božka;
Helena sedla si tam, Dia štítovládce rozenka,
zpět zraky odvrátivši slovem chotě kárala svého:
„Z bitvy přišel jsi domů; kéž byl jsi mi tam padl bezduch
od muže sklán statného, který byl můj prve manžel.
[430]Vždyť jsi se dříve chlubil, Meneláa aréomilého,
svou že silou a paží a kopím v boji o mnoho předčíš;
nuž tedy vyzvi nyní Meneláa aréomilého,
opět boj by s tebou bojoval. Leč já ti zajisté
přestati na vždy radím a ne více s rusým Meneláem
[435]v úporný pustiť se vražedný zápas a půtku
zpozdile, bys brzy snad dřevcem nebyl od něho proklán.“

Jí zas Alexandros vzájem slovy odvece takto:
„Jen, ženo, výčitkou trpkou mé srdce nekárej.
Zvítězil arci nyní pomocí Meneláos Athény,
[440]nad ním já zase jindy; neboť jsou též bozi s námi.
Medle nyní oddejme se lásce na lůžku milostném;
neb mi posud mysl ještě tolik neomámila láska,
ni když jsem tebe dřív z Lakedaimona roztomilého
uchvátiv, na mořebrodných na korábech unášel,
[445]v Kranai výspě po té pokochal se na lůžku milostném,
jak že nyní tě kochám, a mě sladká touha pojímá.“

Dí a na lůžko jde napřed, a choť ho provázela pospol.
Takto na soustružné oni sobě ulehli na lůžko.
Atreovec v davu obcházel zvěři šelmě podobný,
[450]zdažby očím kde jevil se Alexandros bohorovný.
Avšak nikdo nemoh’ z Trojanův, slavných ni spojencův
tehdy ukázati jej Meneláu aréomilému.
Však vida jej žádný by nebyl věru z lásky ho skrýval;
neb byl jim protiven všechněm jako záhuba černá.
[455]Z jich středu jal se mluviť vojevůdce mužův Agamemnon:
„Slyšte nyní, Trojané a vy Dardanové a spojenci,
vítězství patrnoť Meneláa aréomilého;
Helenu Argejskou tedy se všemi poklady vraťte,
náhradu přiměřenou k tomu nám zaplaťte Achajským,
[460]ježto by zůstala též mezi lidmi potomky na dále.“

Tak pravil Atreovec, přisvědčili mládci Achajští.






	 [Verš 5.] Ókeanos jest veletok, jenž zemi a moře kol kolem obtékal; jest původ bohů, moře, řek a pramenů, z něhož slunce, měsíc a hvězdy vycházejí a zase do něho zapadají. Dle Homéra jest Ókeanos otec Titánův a Krona. Na tomto místě míněna jest strana jižní, poněvadž Pídimužové (Liliputáni) bydleli prý v jižním Egyptě nebo v Indii a byli co rok od jeřábův usmrcováni.


	 [Verš 57.] Roucho kamenné obléci jest eufemismus místo býti kamenovánu.


	 [Verš 75.] Argos stojí místo Peloponnésa, země Achajská jest severní Řecko, tedy jižní a severní krajina místo celého Řecka.


	 [Verš 103.] Bohům nebeským obětovala se zvířata barvy bílé a světlé, mořským a podzemním dávaly se žertvy černé; bohům obětovali se samci, bohyním samice. Nejobyčejnější žertvy byly: skot, ovce, kozy a vepři.


	 [Verš 141.] Podle mravu orientálů chodily ženy ven pouze zastřeny rouškou. Ženy vznešené bývaly provázeny pravidelně dvěma služkama.


	 [Verš 145.] Skajská brána jest jediná, o níž Homér výslovně se zmiňuje; touto branou chodívali Trojané na bojiště. Ženy a starci dívali se s ní na boje na pláni zuřící.


	 [Verš 152.] Cvrkání cvrčků pokládali staří za velmi pěkné. Sameček sedává v parních dnech letních na stromech a třením křídel svých zbuzuje pronikavé tony. Přirovnání toto vztahuje se pouze k tomu hlasu.


	 [Verš 158.] Krása Helenina nemohla býti význačněji oslavena než výmluvným svědectvím kmetů Trojských. Krásné ženy přirovnávaly se k bohyním, zvláště k Artemidě a Afrodítě.


	 [Verš 187.] Sangarios po Halyi největší řeka v Malé Asii vzniká v Galatii a vlévá se v Bithynii do Ponta.


	 [Verš 189.] Amazonky byly bojovné ženy doby mythické žijící pospolu v jakémsi spůsobě státu, jehož hl. sídlo bylo nad řekou Thermodontem v Kappadokii; odtud prý se dostaly do Skythie k řece Donu (Tanais) při moři Azovském; ale i v Africe se jmenují. Netrpěly žádných mužů mezi sebou, jsouce však se sousedy svými ve spojení za příčinou zachování rodu svého. Chlapce hned po narození zabíjely neb posýlaly otcům, děvčata pak si zůstavily a vyučovaly umění válečnému. Podnikaly mnohé války až do Syrie a do západních končin Malé Asie.


	 [Verš 206.] Na počátku války Trojské, když již stáli Řekové před Troiou, vysláni byli Odysseus a Meneláos do města, aby žádali za vydání Heleny a uloupených pokladův. Antimachos od Parida byv zlatem porušen, radil k tomu, aby oba vyslanci se zabili.


	 [Verš 224.] Anténor praví, že neobyčejnou výmluvností Odysseovou byli uchváceni a zapomněli na zvláštní jeho zevnějšek.


	 [Verš 228.] Helena nazývá se dlouhořiznou, ne snad že nosila dlouhý šat, nýbrž k označení ztepilého, vysokého vzrůstu, jenž ke kráse byl nutným.


	 [Verš 244.] Dioskúrové Kastor a Pollux (Polydeukés) byli bratří Helenini. Podle tohoto místa oba zemřeli, podle báje pozdější byl Polydeukés jakožto syn Diův nesmrtelný, Kastor jakožto syn Tyndareův smrtelný. Když pak Kastor v boji padl, prosil Polydeukés Dia, aby mu s bratrem společně zahynouti bylo popřáno. To když státi se nemohlo, poněvadž Polydeukés byl nesmrtelný, svolil Zeus, aby Kastor nesmrtelnosti účastným stal se tím spůsobem, aby střídavě jeden den v nebi a druhý den v podsvětí pospolu nerozdílně žili. Později požívali jako ochráncové plavců božské pocty.


	 [Verš 260.] Priamos kázal, aby koně v paláci jeho se zapřáhli a ku Skajské bráně přivedli, načež Priamos s věže sestoupil a na vůz sedl.


	 [Verš 274.] Pravidelně při smlouvách a smírech konaly se zápalné oběti, při nichž chlupy se hlavy žertvy se ostříhaly a do ohně hodily; zde však nebylo žádné zápalné oběti a chlupy se rozdaly mezi obě strany — symbolický to znak, že obě vojska súčastnila se smlouvy.


	 [Verš 316.] Hřebí byly kousky dřeva nebo kamínky, jež znamením se opatřily, aby jich bylo rozeznati, a hodily se do přílby.


	 [Verš 330.] Básník nechává reka před našima očima oblékati se kus po kuse. Úplná zbroj rekův obnášela 6 zde uvedených částí, jež se po každé v určitém pořádku vypočítávají, když nastává rozhodný zápas.


	 [Verš 362.] Přes přílbu běžel od týlu k čelu kovový hřeben, v němž žíněný chochol jako hříva byl zapuštěn; měděná přílba mnohých rekův byla lesklá, a rek tudíž nazýván blýskavohelmý; některé přílby byly složitější co do ochrany hlavy, majíce kovové pláty na skráních, v týle a na čele a nazývaly se čtveroštítné. Připevněna byla přílba pod bradou úponou silného řemene.


	 [Verš 380.] Básník nezná žádné nahodilé spásy a vůbec žádné náhody, všecko jeví se mu stanoveno božstvem, jako svár Agamemnonův s Achillem atd.


	 [Verš 397.] Afrodíta i při proměně nejkrásnější vnady ženské, krásnou šíji, půvabná ňadra a jiskrnaté oči, nezamění; ovšem přicházejí u Homéra i místa, kde bohové zúplna se promění.


	 [Verš 404.] Pro svou nevěrnosť k Meneláovi často činí si Helena výčitky, dávajíc takto svou lítosť na jevo.


	 [Verš 417.] Afrodíta hrozí, že ještě větší nepřátelství mezi oběma národy roznítí, v němž prý zahyne. Avšak v této hrozbě překročila daleko svou vlastní moc, což v zajisté prudkém rozhorlení často se stává.
















  

V radě bohův ujednají Zeus s Hérou zkázu Troie. Pandaros přemluven byv Athénou, vystřelí šíp na Meneláa, jejž vyhojí Macháon. Tak jest porušeno příměří; počne boj a mnoho rekův padne.


Nesmrtní ale Zéva kolem rozmlouvali pospol
v komnatě ve zlatité, a v jejich středu Héba velebná[1]
nektaru počla nalévať a číšemi všichni zlatými
druh druha pozdravoval, Trojanův na město hledíce.
[5]Ihned vládce počal Kronovec Zeus drážditi Héru
úštipným hovorem, posměšně pronášeje takto:
„Jsou tu dvě z nesmrtných Meneláu pomocnice božské,
Héré Argejská, pak Alalkomenovna Athéna.[2]
Než věru obě sedíce podále baví se pokojně
[10]zíráním; Priamovci však usměvavá Afrodíta
po straně vezdy stojí a zahání od něho zhoubu;
též ho nyní, když zřel již smrť, zachránila právě.
Ovšem vítězství patří Meneláu jarému;
leč my nyní uvažujme, kterak tato skončiti díla,
[15]máme-li záhubnou znova válku a zas vřavu lítou
roznítiť čili přátelství mezi oběma zjednať.
Pakli by snad toto vám bylo všem příjemno a mílo,
arci by město nadál kvésť zůstalo Priama krále,
Helenu Argejskou však uveď si domů Meneláos.“

[20]Takto pravil, zticha Pallas Athéna zareptaly s Hérou,
blízko sedíce při sobě, a zkázu přemítaly Trojským.
Pallas zůstala mlčky a nepromlouvala vůbec,
otce na Zéva mračíc se a zlosť ji pojímala prudká;
Héra nemohla skrotiť zlosť svou, ale k Zévovi řekla:
[25]„Přehrozný ty Kronovče, jaké jsi to byl slovo vyřkl!
Chceš marným učiniť mé dílo a nesplnitelným
a prolitý lopotou pot můj? Moje zemdlelo koňstvo,
když jsem sbírala lid na Priama zkázu a přátel.
Nechť — ale ostatní bozi nechválíme to všichni.“

[30]Velmi se rozhorliv vece k Héře mrakosběratel Zeus:
„Ukrutná, což pak ti jenom Priamos s Priamovci
páší zlého tolik, že bez úlevy stále si žádáš
Troie lepostavené do kořán vyvrátiti město?
Když bys tak vejdouc skrze bránu a hradby strmící,
[35]Priama mohla zhltiť syrového a Priama plémě
s národem ostatním, tehdáž by se hněv ti vyléčil.[3]
Jednej, jakkoli chceš, by se jen tato váda budoucně
tobě i nám velikým mezi oběma nestala svárem.
Však co jiného ti řeknu a v ňadrech svých to opatruj:
[40]jestliže někdy i já vyvrátiti město zatoužím
ve hrudi své, kde milí mužové ode dávna ti bydlí,
nechtěj pak zdržovať hněv můj, ale buď mi po vůli.
Vždyť jsem i já se ti též samoděk podal, ač proti mysli;
neb kteraká pod sluncem a hvězdným všecka nebeském
[45]města obydlena jsou od smrtných zeměrozencův,
z těch mi svatá nejvíc byla v srdci zalíbena Troia
a s Priamem vešken lid Priama oštěpometce.
Nikdy nepostrádal můj oltář hostiny řádné,[4]
litby a páry libé, čeho dostalo nám se na poctu.“

[50]Zas k němu velkooká promlouvala Héra velebná:
„Ovšem města tři jsou nad všechna mi nejmilenější,
Argos a Sparta, širotřídé pak město Mykéna,
jež vyvrať do kořán, kdykoliv se ti v srdci zalíbí;
k ochraně nikdy jejich nestoupnu a brániti nechci,
[55]ježto kdybych se i vzpírala velmi a bránila zkáze,
nezmohu nic, poněvadž mocnější tys mne zajisté.
Avšak dlužno i mé nazmar nevydávati práce;
vždyť též já bohyní jsem a rod můj, odkud i tobě,
a Kronos obmyslný mě zplodil nejvíce ctihodnou,
[60]z příčin těch, rozením a že manželkou se nazývám
tvou, a ty nad všemi vládneš Olympany neskonalými.
Nuž tedy přec v takových si věcech vzájemně povolme,
tobě i já i ty zas mně, a božstvo vše půjde za námi
nesmrtné. Avšak ty nyní ruče rozkaž Athéně,
[65]by spěla ke Trojanům a Achajským do vřavy líté
zkoušet, jak Trojané by veleslavným Danaovcům
počali dříve nějak křivdiť proti přísaze věrné.“

Takto praví, poslechne otec všeho lidstva a božstva;
k jasnooké pak Athéně pravil slova rychloperutná:
[70]„Rychle do tábora spěj mezi lid Trojanův a Achajských
zkoušet, jak Trojané by veleslavným Danaovcům
počali dříve nějak křivdit proti přísaze věrné.“

Takto praviv prve již toužící vznítil Athénu;
letmo se Jasnooká k zemi spustila s výšin Olympských.
[75]Tak jako hvězdu jeví rozenec Krona obmyslného
plavcům na znamení[5] nebo táboru vojska širému
jasnou; z ní vůkol vypryskuje hvězda nejedná:
k této podobna na zem sestoupila Pallas Athéna,
do středu vojska sletěvši; jal úžas všecky vidoucí
[80]Tróje ořekrotné, tak i krásnoholence Achajské.
Takto mnohý ozval se na souseda zíraje svého:
„Jistě nyní znova záhubný boj a zas vřava lítá
vzejde, či přátelství mezi oběma zjednati ráčí
Zeus, jenž ustanoven za správce je války smrtelných.“

[85]Takto mnohý promlouvaje děl z Trojanův a z Achajských.
Jsouc muži božka podobna do zástupu vstoupila Trojských,
Láodoku, ze synův Anténora, oštěpometci,
Pandaru po statném patříc, zdali někde ho najde.
Bezvadného rozence Lykáona našla jarého
[90]stáť a kolem něho pak silné řady štítozbrojných
mládců, již s ním od proudův Aisépa přitáhli.
Blízko stanuvši slovem promlouvala rychloperutným:
„Nechtěl bys, synu, poslechnouť mne, Lykáona chrabrý?
Rychlý šíp mohl bys proti Atréovci namířiť,
[95]u všechněch Trojanův bys díku a slávy dosáhl,
ze všech pak nejvíc u Alexandra Priamovce.
Od něho bys zejména skvělé mohl obdary dostať,
ačli by Atréovce viděl Meneláa jarého
tvou zmoženého střelou vstoupiť v žaroviště žalostné.
[100]Medle nyní vystřel po slavném šíp Meneláu
a přislib střelčímu Apollinu světlorozenci,
jehňat prvňátek že mu slavnou vzdáš hekatombu,
až se domů vrátíš v posvátné město Zeleiu.“

Tak vece Pallas a srdce mu pohne nerozmyslnému;
[105]ihned bral si lepohlazené z kozorožce lučiště
ze skočného, jehož pod hruď kdysi dobře zasáhnuv,
an vstoupal na skálu, počíhav naň na čekání,
smrtně ranil do prsou; i svalil na skálu se naznak.
Nad temenem šestnáct mu dlaní rohy vzhůru narostly,
[110]ježto potom zkušený soustružník uměle sloučil,
všecko zhladiv pak dobře vsadil svrchu ze zlata kroužek.
Luk bedlivě zařídil a napjal, o půdu jej opřev;
štíty zatím před ním jeho soudruzi třímali bodří,
dřív aby naň nevtrhli rekovní mládci Achajských,
[115]nežli by Atréovce střelil Meneláa jarého.
On sňal víko po té ruče s toulu a šíp z něho vybral
nestřelený, peřitý, černých původce bolestí;
rychle si pak na tětivě urovnával střelu trpkou
a slíbil střelčímu Apollinu světlorozenci,
[120]jehňat prvňátek že mu slavnou vzdá hekatombu,
až se domů vrátí v posvátné město Zeleiu.
Pak s tětivou volskou uchytiv spolu vrub střely táhl,
až strunu přiblížil ku prsům, k oblouku želízko.
Když pak již kulatou, velikou kuši do kruhu napjal,
[125]břinkne tu luk, zazní struna silně, a šíp se vymrskne
ostrobodý, vlétnouti do zástupu touže Achajských.

Však tebe též, Meneláe, blahé nezapomnělo božstvo
nesmrtné, nejvíc ale Zévorozenka kořistná,[6]
jež tebe zastoupivši ti šíp odvrátila trpký.
[130]Od těla pak ho stranou odchýlila, tak jako matka
mouchu zahání děcku, v libém když spánku spočívá;
však sama řídila šíp v ono místo, kde sponky opasku
stýkaly jsou se zlaté, brnění kde se potkalo dvojné.
Tak vnikl šíp trpký v pás vládyky těsně přilehlý
[135]a skrze překrásný opasek se mu veskrze prodral,
dále velestrůjným mu prošel pancířem a mitrou,[7]
k ochraně jižto nosil těla svého na obranu dřevcí,
ježto mu prospěla zvláště; neboť šíp též tuto protkl.
Svrchní kůži po té reku šíp Meneláu prořízl;
[140]ihned krev černá se valem jemu prýštila z rány.

Jak když kosť slonovou červcem žena pěkně obarví
buď Méonka či Karka na ozdobu úzdy pro koňstvo;
v síni schována leží, a mnozí by si přáli ji rádi
jezdci nosiť, leč sloň skvostem pro krále chová se
[145]býť koni k ozdobení, tolikéž i na oslavu jezdci:
tak se krví, Meneláe, také tvoje zbarvila bedra,
lýtka lepozrostlá, dole pak kotníky lepostné.

Tehdy se hned zachvěl vojevůdce mužův Agamemnon,
jak spatřil se valem černou krev prýštiti z rány;
[150]sám zachvěl se také áréomilý Meneláos.
Když však svaz zahlédl vně rány a háčky železné,
dřívější zmužilosť opět se mu vrátila v ňadra.
K nim pak sténaje těžce pravil mocný Agamemnon
za ruku vzav Meneláa, a s ním lkali soudruzi věrní:
[155]„Rodný bratře milý, k smrti tvé jsem smlouvu ujednal,
postaviv Argejských tebe v před v boji válčiti s Tróji,
neb střelu vrhli po tobě a zlehčili úmluvu věrnou.
Přísaha však na zmar nepřijde a krev ta beránků,
oběti smíru a rázy pravic, jimž důvěřováno.
[160]Ačli také ihned to Olympan Zeus neukončí,
později přec to splní a pykať bude jim toho těžce
hrdly milými, jejich manželkami, dětmi robátky.
Dobře to poznávám věru na své mysli a v srdci:
nastane den, kdy svatá jednou bude sřícena Troia
[165]a s Priamem vešken lid Priama oštěpometce,
až jen Zeus Kronovec vysokostolný, vzduchobytný
sám proti nim všechněm tmavočerným zatřese štítem,
pro klam ten na ně nevra. To vím naplní se dojista;
avšak vzejde mi bol hrozný pro tě, ó Meneláe,
[170]jestliže zemřeš a sudby životní cíle dosáhneš.
S hanbou bych se také vrátil sprahlého do Arga:
neb zpomenou ihned si Achajští vlasti otecké;
zůstaviliť ku chloubě by Priamu králi a Trojským
Helenu Argejskou; tvé zpuchří ornice kosti
[175]nesplněného u díla svaté ve Troii ležící.
Tak jednou asi řekne mnohý z Trojanův hrdopyšných,
skákaje nad mohylou Meneláa veleslavného:
‚Kéž jen tak ve všem nasytí svou zlosť Agamemnon,
jakž i nadarmo nyní přivodil sem vojsko Achajských;
[180]již se domů milené do vlasti odebral otecké
se prázdným loďstvem, zanechav Meneláa jarého.‘
Tak kdysi řekne mnohý; tu mě šírá země pohltni!“

Bratru dodávaje srdce pravil mu rusý Meneláos:
„Mysli mi buď dobré a neděs lidu ještě Achajských.
[185]Nevnikl šíp do živého mi ostrý, leč jemu napřed
jest opasek třpytivý zabránil a zespodu rovněž
podpásník, pak mitra, kterou zděli umně kováři.“

V odvět pak mu pravil širokovládný Agamemnon:
„Kéž jen tak tomu jest opravdu, milý Meneláe!
[190]Ránu zatím ohledne ti lékař a léky hojící
pak přiloží, jež tvé by bolesti zkonejšily černé.“

Tak děl, a Talthybios hlasatel jeho zaslechl rozkaz:
„Talthybie, přivolej sem rychle Macháona vládce,
jenž syn lékaře jest Asklépia proslaveného,
[195]prohlédnout Meneláa bolesť, Atréa rozence,
jejž byl někdo střelou poranil luku mistr dovedný
z Trojských neb Lyčanův k své slávě a nám ku žalosti.“

Takto pravil, hlasatel ho uposlechl na slovo ihned,
rychle si pospíšil ku vojům Danaův kovokrzných,
[200]pátraje po chrabrém tu Macháonu, jejž tamo uzřel
stáť a kolem něho pak silné řady štítozbrojných
mládců, jež spolu s ním z ořeživné ze Triky táhli.
Přistoupiv k němu blízko pravil slova rychloperutná:
„Pojď, Asklépia plémě, volá tebe král Agamemnon
[205]prohlédnouť Meneláa bolesť, Atréa rozence,
jejž byl někdo střelou poranil luku mistr dovedný
z Trojských neb Lyčanův k své slávě a nám ku žalosti.“

Takto praví, ihned pohnul jemu ve hrudi srdcem;
kráčeli rychle davem skrze šírý tábor Achajských.
[210]Jakmile však byli přišli, kde vládce rusý Meneláos
byl raněný a kolem bohatýři shromážděni všichni
ve kruhu, doprostřed přistoupiv muž bohorovný,
ihned vyvlékal jemu šíp z připatého opasku;
když jej zpátky tahal, břitké se ulámaly háčky.
[215]On třpytivý opasek rozvázal a zespodu rovněž
podpásník, pak mitru, kterou zděli umně kováři.
Když spatřil pak ránu, kde šíp vnikl Pandara ostrý,
krev vyssáv přiložil hojivé na to léky dovedně,
jež ze přátelství daroval kdysi otcovi Cheiron.[8]

[220]Tehdy co byl léčen v ryku statný rek Meneláos,
již Trojanův řady blíž přistoupili štítozbrojných;
do zbroje též se druzí oblekli a pomněli války.

Tehdy nebyl bys zřel chabnouť Agamemnona krále,
buďto nazad chouliť se aneb se potýkati nechtíť,
[225]nýbrž prudce v mužezdobnou pospíchati bitvu.
Neb zanechal komoňů svých stáť s vozem od kovu pestrým,
jež soudruh třímal supající bitvy podále
Eurymedon, rozenec Ptolemaiův Peiraiovce;
velmi mu král důtklivě velel na blízku stanouti,
[230]když by mu zunavení jalo údy, co vojsko pořádal;
sám potom opěšalý obcházel král řady mužstva.
A kdy které spatřil snaživé z Danaův koněrychlých,
povzbuzoval je slovem důrazným stoupaje blíže:
„Argejští, jen ještě nechabněte v obraně rázné;
[235]ochráncem nebudeť Kronovec Zeus na straně lhářů,
nýbrž kdož byli dřív proti přísaze spáchali křivdu,
rozsápou supové jemné tělo těchto na pospas,
rozmilené my zatím manželky a dítky robátka
jich zavezem na lodích v zajetí, až vezmeme město.“

[240]Pakli které spatřil zase chabnouť v bitvě žalostné,
velmi je pak zlostnými počal slovy kárati takto:
„Argejští, zbabělci hanební, což cti nemáte?
proč pak tak ztrnulí tu stojíte podobni kalouchům,
již po pláni běžíce širé, když zemdlily údy,
[245]všichni stanou, a není jim ve hrudi síly nižádné:
tak ztrnulí vy stojíte a nic nedbáte na půtku.
Ždáte-li, až Trojané blíž přijdou, kdež lepokormé
na břeh tůně sivé jsme vytáhli koráby Achajských,
chtíce viděť, zda by vám Kronovec ruce k ochraně vztáhl?“

[250]Takto pořádaje sám obcházel král řady mužstva;
dospěl ku Krétům skrze dav lidu kráčeje hustý.
V zbroj se kolem statného odívali Ídomenéa;
Ídomeneus v čele stál, zmužilostí kanci podobný,
Mérionés pak povzbuzoval zadní řady k bitvě.
[255]Jež spatřiv zradoval se širovládný Agamemnon
a hned k Ídomenéu pravil slovy přívětivými:
„Ídomenée milý, nejvíc z Danaův koněrychlých
ctím tě ve válce a ve všelikém jinakém spolu díle
a při hodech, kdykoliv kmetské jen víno plamenné
[260]Argejských bohatýři v měsidlech mísiti káží.
Neb třebas ostatní Argejští dlouhokadeřní
vína podíly pijí, přece tvá plna číše pokaždé[9]
jak mně stojí, bys pil, kdykoliv tebe srdce pobádá.
Nuž tedy zdvihni se v bitvu, jakým ode dávna se pyšníš.“

[265]Zas jemu Ídomeneus vzájem vece, vojvoda Krétův:
„Atréovče, druhem přítulným zůstanu tobě
vezdy pořád, jak jsem jednou přislíbil a kývl;
než ty pobídni druhé Argejské dlouhokadeřné,
rychle bychom roznítili boj, když zvrátili smlouvu
[270]Trojští, jimž za to smrť černá a žalosti budoucně
vzejdou, dřív poněvadž proti přísaze spáchali křivdu.“

Tak vece, Atreovec šel dál pln v srdci radosti.
Dospěl k Aiantům skrze dav lidu kráčeje hustý;
v zbroj se odívali svou a pěších spolu mrak s nimi táhl.
[275]Tak jako když se hlídky vidí muž pastucha mračno
táhnoucí přes slaň mořskou od Zefyra vání;
černější nad smůlu se mrak, když z dálky se dívá,
stoupati zdá přes tůň a přináší vichřici velkou,
ustrne spatře to mračno a do sluje stádo zahání:
[280]tak též zévorodých mládcův s Aianty jarými
bitvy do záhubné pospíchaly jsou řady husté
černošedé, dlouhými kopími a štíty trčíce.
Jež spatřiv zradoval se širovládný Agamemnon
a hlasu pozdvihnuv slova k nim vece rychloperutná:
[285]„Vás, Aianti milí, kovokrzných vůdci Achajských,
netřeba povzbuzovať, proto vám též nic neporoučím;
neb sami povždy s chutí lidu kážete válčiti statně.
Kéž štítovládný Die otče, Athéno a Foibe,
vůdcům všem takové chrabré jest ve hrudi srdce!
[290]pak brzy kleslo by město zajisté Priama krále,
ztečeno jsouc pravicí a z kořen vyvráceno námi.“

Takto praviv tam obadva opustil a dál se ubíral.
Nestora pak potkal, Pylanův řečníka libého,
an druhy své si pořádal a k líté bitvě pobádal
[295]kol Pelagonta jarého, Alastora, Chromia vládce,
Haimona velmocného a vojvody mužstva Bianta.
Napřed jezdce řadil s jich koňmi a korbami pospol,
vzad seřadil za ně mužstvo pěší četné a statečné
hradbou býť proti válce; bojácné do středu směstnal,
[300]leckdo také by musel bezděk se potýkati v bitvě.
Jezdcům rozkazoval nejdříve a třímati kázal
koňstvo na uzdě, aniž se proháněti v řavě zmatečně:
„Ať z vás nikdo ve vozbu a chrabrou doufaje mužnosť,
před druhy sám jediný nezatouží válčiti s Tróji,
[305]nechť i neustoupá; nebo tak zemdlíte na síle.
Kdož pak přijde na vůz nepřátel blíž s vozu svého,
napřáhniž se kopím, nebo tak jest o mnoho lépe.
Takto i dřívější reci káceli města a hradby,
tento rozum, takovou uvnitř hrudi vůli majíce.“

[310]Tak je stařec vzbuzoval zkušený ode dávna ve válkách.
Spatřiv jej zradoval se širovládný Agamemnon
a hlasu pozdvihnuv slova děl k němu rychloperutná:
„Ó kmete, kéž, jakové ti je ve hrudi srdce militké,
tak by ti sloužily údy a síla ti zůstala pevná.
[315]Leč stáří svírá tě společné;[10] kéž by je snášel
někdo z mužů jinaký a ty bys byl v počtu junáků.“

V odvět zas mu pravil Nestor konihonce Gerénský:
„Atréovče, takým bych já sám chtěl věru býti,
jak prve když jasného zabil jsem Ereuthalióna.[11]
[320]Leč bohové neskytli nijak všeho lidstvu najednou;
byl jsem tehdy mladým, teď stáří zas mě provází.
Avšak i tak mezi jezdci nadál setrvám a pobídnu
svou je radou a slovem, nebo výsada jesti to starců.
Oštěpy nech metají zase mladší, jižto mne jsou tu
[325]silnější a mohou ve chrabrou doufati sílu.“

Tak vece, Atreovec šel dál pln v srdci radosti.
Zastal pak Peteóa rozence Menesthea jezdce
stáť, a kolem něho mládci Athénských, ve hluku rádci;
poblíž pak jemu stál zase důmyslný rek Odysseus,
[330]vedle Kefallénských kolkol něho zástupy chrabré
stály; neboť lid ještě nezaslechl nic ryku války,
nýbrž právě se jich řady zdvíhaly naproti sobě
chrabroduchých Trojanův a Achajských; tak čekajíce
stály, dokud by jiný zástup přikvapě Achajských
[335]na Trojské se neřítil a bitvu nerozpředl opět.
Jež spatřiv káral vojevůdce mužův Agamemnon
a hlasu pozdvihnuv slova k nim vece rychloperutná:
„Ó Peteóa rozence, Diem chovaného to krále,
a všemi lesťmi také ty slovutný úkladokůjce,
[340]proč se jenom choulíce stojíte a na druhy ždáte?
Oběma vám příslušno, trvám, mezi mládci prvými
stáť pohotově a v bitvu čelem vniknouti horoucí.
Vždyť vy také první jste na hostinu zváni pokaždé,
když kvas připravujem na počesť všemu kmetstvu Achajští.
[345]Mílo tu jest pečené maso jísť do sytosti a číše
vína při tom medového popíjeť, jak chcete dlouho;
rádi nyní zřeli byste, deset třeba čet by Achajských
ukrutným před vámi mečem se potýkalo v bitvě.“

Vzhlédna posupně na něj vece důmyslný rek Odysseus:
[350]„Atréovče, jaké slovo vyšlo ti z ohrady zubní?
jak můžeš v boji říci že chábnu, kdykolvěk Achajští
vůči ořekrotným Trojanům seč zdvihneme prudkou?
Uzříš, když chutě máš a také věci jsou ti na péči,
Télemachův jak otec milený s předními se potká
[355]chrabroduchých Trojanův; ty mluvíš do větru nadarmo.“

Usmáv pak se pravil mu širovládný Agamemnon,
jak znamenal jeho zlosť; ihned bral své slovo nazpět:
„Božský Láertovče, velestrůjný Odysée,
já tebe neplísním přílišně, aniž ti poroučím;
[360]neb já uznávám, že ti ve hrudi srdce militké
zná úmysly libé; nebo se mnou stejně ty smýšlíš.
Nuž tedy pak srovnáme to později, ačli co zlého
řeklo se teď, vše to nech zanesou do větru Olympští.“

Takto praviv tam obadva opustil a dál se ubíral.
[365]Zastal pak Dioméda podál Týdéa rozence
na spřeženém a leposkladném voze státi pokojně;
vedlé pak něho stál Sthenelos, rozenec Kapanéův.
Spatřiv jej káral širokovládný Agamemnon
a hlasu pozdvihnuv slova děl k němu rychloperutná:
[370]„Ó synu Týdéův, bohatýra ořekrotného,
proč choulíš se a proč po dráhách bitvy pozíráš?[12]
Týdeus tak se nijak neměl přece ve zvyku chouliť
nýbrž před mileným družstvem s nepřátely válčil,
jak děli, kdož bojovať jej spatřili; já se nesetkal
[375]s ním, tolikéž neviděl; však před druhy prý všem předčil.
Ontě přišel za smíru také do města Mykény
hostem s jasnorodým Polyneikem, sbíraje vojsko.
Neb tenkrát chtěli hradby svaté obléhati Théby
a vřele žádali jich skytnouti spojence slovutné.
[380]Tož chtěli přisvědčivše je dáť, jak žádali sobě;
Zeus však zabránil, nešťastné příznaky jevě.
Když tedy z města vytáhli a dál se ubírali cestou,
dospěli rákositého a trávinatého Asópa,
poslali tehdy do Théb reka Týdea poslem Achajští.
[385]On tedy tam se vydá a mnohé Kadmovce nalezne[13]
při kvase v domě lepostaveném Eteoklovy síly.
Tamže ořekrotný ani Týdeus, ač jsa cizincem,
nic se nebál, jediný ač byl mezi Kadmorozenci,
nýbrž k zápasu sám je vyzýval a naskrze předčil
[390]snadno; bylať taková mu pomocnice Pallas Athéna.
Jsouce rozezleni naň Kadmovci, pobádači koňstva,
když se vracel nazpátky, přichystali zálohu silnou
mládencův padesát, a dva z nich byli výpravy vůdci,
Maion Haimonovec, nesmrtným velmi podobný,
[395]dále syn Autofonův, válečný rek Polyfontes.
Týdeus předse i těmto uchystal záhubu bídnou;
všecky pobil, jedinému domů jen návratu popřál;
Maiona jen pustil, znamení poslouchaje božstva.
Týdeus byl takovým Aitólský, leč syna svého
[400]o mnoho k bitvě zplodil slabším, ale v úradě lepším.“

Takto pravil, statný mu neodvece nic Diomédés,
domluvy důstojného se vládyky zastyděv ostré.
Avšak proslaveného pravil k němu syn Kapanéa:
„Atréovče, jenom znaje líčiti pravdu mi nelži;
[405]o mnoho svých otců lepšími se býti chlubíme;
my jsme také sedmibrannou vyvrátili Thébu,
méně přivedše mužů branných ku hradbě mohutné,
důvěřujíce bohů znamením, jakož ochraně Zéva;
vlastní svou oni zpupností si uchystali zhoubu.[14]
[410]Nikdy tudíž otcům rovné nám pocty nedávej.“

Vzhlédna posupně na něj propoví statný Diomédés:
„Mlčky, milý brachu, seď poslouchaje rozkazu mého.
Játě nezazlívám Agamemnonu, vojvodě mužstva,
že vždy ponoukává k boji krásnoholence Achajské:
[415]neb jemu vzejde také z toho oslava, ačli Achajští
lid Trojanův pohubí a svatého se Ília zmocní;
však veliký proň žal, podlehne-li vojsko Achajských.
Medle nyní my také oba pomněme obrany rázné.“

Dí a na zem s běhutého skočil vozu ve zbroji lesklé;
[420]strašně kolem brnění vše zařinčelo na hrudi vládce,
jak chvátal; tu by byl jal strach třeba ostražitého.

Tak jako když na velehlučném vlna příboji mořském
jedna po sobě druhou stíhá, an vítr burácí;
zdvíhá prv se na tůni širé, ale silně najednou
[425]o břehu kraj se zlomíc rachotí a na výběhu skalném
vystoupí v oblouku a v souš pěnu vyplije mořskou:
tak tenkrát za sebou Danaův spěly jsou řady husté
v bitvu bez ustání. Každý voji svému poroučel
z vůdců; ostatní tiše táhli, a nikdo by nemněl,
[430]mužstva že táhne tolik, ve své hrudi hlas chovajíce,
mlčky vladyk se bojíce; a vůkol leskla se všechněm
pestrolepá jich zbraň, jíž pokryti stoupali řadmo.
Leč Trojané, jako ovce na ohradě velkoboháče
nesčetné čekají, kdy se bílé mléko dojívá,
[435]bez přestávky bečíce, že hlas zaslechly beránků:
tak Trojanův výskot se po táboře pozdvihl šírém;
nebtě nebyl všechněm stejný zvuk aniž mluva jedna,
leč řeč rozdílná, mužové z mnoha měst přivoláni.
Jedny pobídl Arés a druhé zase Pallas Athéna,
[440]Strach průvodce a Třas, pak Váda pořáde zuřící,[15]
rodná sestra a družka muževraždného Aréa,
jež na počátku malá zdvíhá se a později dále
až k nebesům hlavu svou vztýčí a po pevnině kráčí.
Tehdy také jim svár vespolný do středu vrhla,
[445]skrz jich dav se berouc a množíc u mužů bědování.

Když proti sobě čelíce na jedno se dostali místo,
setkaly pak se i štíty i dřevce i síla junákův
obrněných; puklozdobné vespolně pavézy
sblíženy k sobě a náramná vřava strhla se vůkol.
[450]Tehdy mužův jásot se ozýval a křik s bědováním
vítězných a klaných, že krví až proudila země.
Tak jako když dvě dravé řeky bystřiny s hor se valící
roklině ve hluboké sráží veliké vody spousty
z náramných vrcholišť dovnitř hluboké prohlubně;
[455]v dáli rachot temný na horách pastevce dochází:
tak ve vřavě vojů zazníval jásot a nářek.

První Antilochos Trojanů chrabrého junáka
ve předním voji sklál Echepóla, Thalýsia plémě;
ve štítek ho prvý byl vlásinaté bodl přílby
[460]a v čelo dále vrazil, do vnitřku že kosti proniknul
oštěpu hrot kovový, oči pak jeho zastřelo temno;
hned jako věž naznak se skotil ve vřavě vražedné.
Pak se nohou padlého chopil mocný Elefénor
Chalkódontiovec, veledušných vůdce Abantův,
[465]a vlekl jej ze střel, žádostiv rychle co nejdřív
zbroj jemu sníť;[16] ale krátko jenom jeho dála se práce.
Mrtvolu když chrabrý spatřil táhnouti Agénor,
v bok, jenž vyčníval pod štítem nakloněnému,
proklal jej dřevcem kovovým a mu rozpojil údy.
[470]Tak jej opustila síla, a nad ním strhla se bitva
přehrozná Trojanův a Achajských; jak vlci lítí
vrhli se na druha druh, muže muž ve vřavě porážel.

Anthemióna rozence zabil Telamónovec Aias,
ve květu let bujarém Simoeisia, jejž kdysi matka
[475]s Ídy dolů stupujíc na poříčí vod Simoenta
zrodila, když s matkou šla a s otcem ku bravu zhlédnout.
Tak zvali jej příjmím Simoeisia; však rodičům svým
výchovu nezplácel; nebo věk kvetl mládci kratičko,
ježto kopím Aianta zabit byl velkoduchého.
[480]V předvoji když kráčel, bodl jej v prsa blízko bradavky
na pravo; tuť kovové jemu skrz plece dřevce prolítlo
veskrz, a v prach se na zem převalil topolisku podobný,[17]
ježto na nížině kdes velikého močálu vyrostlo
hladké, nejvyšším na vrcholku mu větve narostly;
[485]tento topol si kolář sekerou byl podsekl lesklou,
ostrokovou, by na vůz překrásný loukotě ohnul;
tento osýchaje dlouho leží podlé řeky proudů:
tak rovněž porazil Simoeisia Anthemiovce
Aias zévorodý. Po něm Antifos oštěpem ostrým
[490]mrštil v Argejské, syn Priama blýskavokrzný.
Cíle minul, však Leuka, Odyssea družce milého,
v tříslo zasáhl kopím, když mrtvolu táhl k Achajským;
tož klesl přes ni mrtev, z ruky mrtvola hned mu vypadla.
Proň zabitého se velmi Odysseus v srdci rozezlil,
[495]kráčel oděn jsa kovem zářícím skrz řady přední
a k němu přistoupiv lesklé naň dřevce vymrštil,
kol sebe rozhlednuv se. Honem rozprchli se Trojští,
jak se kopím rozpřáhl; zatím střelu darmo nevyslal,
leč levobočka zabil syna Priama Démokoonta,
[500]jenž z dohlídky přišel běhuté na klisny z Abýda.
Jej Odyseus udeřil roznícen pro druha dřevcem
do spánků; skrze skráni druhou ven kosťmi proniknul
oštěpu hrot kovový; oči pak jeho zastřelo temno.
Tož klesnuv zaduněl, zbroj všecka zařinčela nad ním.
[505]Zpět předové ustoupli a jasný couvl i Hektor;
jásali Argejských synové a vytáhli si mrtvé,
v před se vyřítili dále. Tu rozhorlil se Apollon
zíraje s Pergama výše[18] a Trojské hlasně pobádal:
„Vzhůru ořekrotní Trojané, nepopusťte ve půtce
[510]Argejským; nemajíť z kamení tělo snad či železné,
tak že by snesli po ráně bez úrazu kov tělosečný.
Vždyť ani Péleovec, syn Thetidy krásnokadeřné,
v bitvě není, při lodích uchovávaje hněv dušebolný.“

Tak vece s města dolů bůh strašný; avšak Achajské
[515]vznítila v boj Pallas, přeslavná vodorozenka,[19]
skrz dav vojska chodíc, koho kdes zahlédla ochablým.

Sudba zasáhla po té Amarynkéovce Dióra.
Bylť kamenem hranatým vedle kotníku zasáhnut
lýtka pravého; a tím uhodil Thráků vojevůdce
[520]Peiroos Imbrasovec, jenž byl sem z Aina přitáhl; 520
ukrutný mu obé svazy kámen a kosti najednou
zúplna roztříštil; Díóres do prachu naznak
sklesnul, ještě druzích po milých prostíraje náruč,
duši vypouštěje svou. I skočil k němu, jenž ho zasáhl
[525]Imbrasovec; vbodl dřevce do pupku, a hned mu vyhrkly
útroby všecky na zem, zraky pak jeho zastřelo temno.

Útočníka Thoas Aitólský mrskl ratištěm
do hrudi výše bradavky, a v plících hrot mu uvázl.
Pak k němu blízko Thoas přistoupil a ven mu mohutné
[530]vyškubl dřevce z prsou, na to meč tasiv od boku břitký
ťal prostřed břicha jím a život milený jemu vyrval.
Však brnění nesňal mu, neboť druzi kol něho stáli
Thráčtí čuprynatí[20] dlouhá v ruce dřevce držící,
již jej, jakkolvěk veliký, vznešený byl a chrabrý,
[535]od sebe tiskli podál, že potáceti jal se ucouvnuv.
Takž oba do prachu blíž podlé sebe prostřeni lehli,
tento mužů Thráckých a Epejských on kovokrzných
vojvodové; a jiných kolkol povražděno síla.

Tehdy by nikdo nebyl přistoupna to dílo pokáral,
[540]nejsa posud pobodán, posekán od ran kovem ostrým,
prostřed kdyžby procházel, a vedla ho Pallas Athéna,
javši rukou, a mu střel metaných odvrátila rány;
nebtě mnozí z Trojanův a z Achajských do prachu mrtvi
v den tenkráte onen podlé sebe prostřeni lehli.






	 [Verš 2.] Héba jest bohyně kvetoucí mladosti a v Iliadě svobodna; proto v nebi užívá se k týmž službám, které mezi lidmi od svobodných se vykonávají; ona jest služebnicí bohův Olympských, jimž při hostinách nektar nalévá, i jindy jiné služby konajíc. V Odyssei jest manželkou Hérakleovou.


	 [Verš 8.] Héra sluje Argejskou, poněvadž město Argos v Peloponnésu bylo hlavní sídlo jejího kultu; tam měla i krásný chrám. Athéna sluje Alalkomenovna od boiótského města Alalkomen, kde byl prastarý kultus Athénin.


	 Obraz lítého vzteku a vášnivé pomstychtivosti.


	 [Verš 48.] Hostiny bývaly spojeny s obětí, z níž dostávali také bohové svůj díl. Podle názoru Homérova byli bohové lidem za to povinni, aby na vzájem vyhověli rozmanitým přáním jejich.


	 [Verš 76.] Všechny přírodní úkazy, jako blesk, hrom, duha, pokládány za znamení božská; Zeus, bůh nebes, tyto úkazy sesýlal.


	 [Verš 128.] Athéna sluje kořistnou jakožto bohyně války; vítězům poskytovala kořisti, na níž starým národům nejvíce záleželo.


	 [Verš 136.] Brnění řecké bylo pomocí sponek na kyčlích připevněno pasem koženým nebo kovovým; pod tímto pasem nalézala se kožená nebo plstěná pasnice (zóma) k ochraně slabin a sáhala až po kolena a pod ní nosila se mitra, páska to kovová jemnou látkou podsazená, aby chránila břišních částek.


	 [Verš 219.] Cheiron byl věhlasný Kentaur, nejstarší lékař Hellénův, jenž na hoře Péliu sídlel a Iásona, Achilla i jiné znamenité bohatýry v době hérojské vychoval.


	 [Verš 262.] Při hostinách dostávali vynikající hrdinové plné poháry, ostatním nalévala se pouze částka.


	 [Verš 315.] Slabosť tělesní nejdříve se jeví v chabnoucích kolenou. Pevnosť a rychlosť jich jest známka náležité síly. Přívlastek „společný“ přikládá Homér takovým věcem, jichž moc všichni pociťují, jako smrti, stáří, válce.


	 [Verš 319.] Nestor často vypravuje o svých rekovských činech za mládí svého, při čemž vždy přání pronáší, aby byl tak mlád, jako když to neb ono hrdinství vykonal.


	 [Verš 371.] Dráhy bitvy jsou dle scholiasty prostory mezi jednotlivými oddíly vojska; avšak dle některých míst jest to patrně prostor mezi oběma nepřátelskýma vojsky.


	 [Verš 385.] Kadmovci jsou Thébané tak nazváni podle Kadma, zakladatele hradu Kadmeie.


	 [Verš 409.] Ve sporu mezi Eteoklem a Polyneikem vypravil argejský král Adrastos vojska proti Thébám „výpravu sedmi proti Thébám“. Eteoklés a Polyneikés v souboji společně padli, a z vůdců sedmi znikl záhuby jen Adrastos, jenž spojiv se po 10 letech s epigony, t. j. se syny vůdců padlých, mezi nimiž byl i Diomédés a Sthenelos, spůsobil druhou válku proti Thébám, v níž Thébané byli poraženi a vláda Théb vložena do rukou syna Polyneikova.


	 [Verš 440.] Strach, Třas a Váda nejsou žádní individualní bohové, nýbrž jsou personifikace pocitův a vášní i Trojanův i Achajských; výhradně nedrží se žádnou z obou stran.


	 [Verš 466.] Jakmile některý rek nepřítele zabil, svlékl mu zbroj, aby si ji jako vítězné znamení uschoval.


	 [Verš 482.] Padlí hrdinové přirovnávají se u Homéra často k padajícím stromům.


	 [Verš 508.] Na Pergamu, hradu města Troie, nalézaly se chrámy božské, mezi nimiž i chrám Apollónův, jejž měl společně s Létou a Artemidou. S tohoto chrámu dívá se nyní Apollon na bojiště.


	 [Verš 515.] Pallas Athéna nazývá se řecky také Trítogeneia, což staří vykládali tím spůsobem, že prý u jezera Tritona buď v Boiótii nebo v Thessalii nebo v Libyi se narodila. Někteří odvozovali slovo to od trito, což znamenalo v nářečí Kréťanů hlavu, tedy tolik co z hlavy zrozená, že prý povstala z hlavy Diovy. Není pochybnosti, že Tritogeneia pochází od kořene trito, jenž jest také v slově Amfitríté, scr. trita a znamená: z vody zrozená, vodorozenka.


	 [Verš 533.] Thrákové nosili pouze vlasy na vrchu hlavy jako nyní Číňané. Řekové nosili dlouhý vlas, proto dlouhovlasí, dlouhokadeřní.
















  

Slavné skutky Diomédovy, jenž zabije Pandara a poraní Aineiu, jehož zachrání Apollon; tak též poraní Afrodítu, jež na Olympos se uteče, a konečně samého Aréa, jenž přispěl Trojanům na pomoc. Ze Trojanův vynikají zvláště Hektor a Sarpédon, jenž zabije Tlépolema.


Týdéovci po té Diomédovi Pallas Athéna
chrabrosť skytla a sílu, by předčil nad druhy všechny[1]
Argejské obzvláště a vzácné slávy dosáhl.
Z přílby a štítu oheň rozžehla mu neshasitelný,
[5]podzimní ku hvězdě podobný,[2] ježto se nejvíc
jasně třpytí, kdy se v proudu vykoupala Ókeanově;
žár mu taký rozžehla kolem po hlavě a plecích,
v střed ho pobídla potom, kde vojů vřava vířila nejvíc.

Byl mezi Tróji jakýsi Darés bohatý, bezevadný,
[10]kněz milený Héfaista, a dvé jemu dáno rozenců,
Fégeus s Ídaiem, všeliké seči znalci dovední.
Z řad Trojanův se obadva vyřítili vstříc Diomédu
na spřežení běhutém, Diomédés pěšky se řítil.
Když byli již poblíž proti sobě čelíce na zápas,
[15]Fégeus tehdy prvý dalekostinný vrhl oštěp;
avšak Týdéovci levé přes rámě přelítl
oštěpu hrot neraniv; tu kopím rozpřáhl se opět
Týdeovec; ne nadarmo kopí jemu z páže vylítlo,
leč v prsní udeřil jej žlábek a s korby ho sřítil.
[20]Seskočil Ídaios zanechav vozu překrásného,
odvahy však neměl chrániť trupu bratra milého;[3]
vždyť ani sám by nebyl černé záhubě uniknul,
leč jeho Héfaistos zachránil v noc tělo zastřev,[4]
by přece hrozně stařec nezkormoutil se bolestí.
[25]Pak koně syn zahnav reka Týdea velkoduchého,
dal je druhům, by je k vyhlubeným odvedli korábům.
Velkoduší Trojané když zhlédli rozence Daréta,
jak je jeden zniklý a druhý vedlé vozu proklán,
všem se pobouřilo srdce; a jasnooká hned Athéna
[30]za ruku javši praví slovo ke prudkému Aréu:
„Áre, Arée, krvezbrocený, hradoborce zlovolný,
což Trojanů nenecháme samých se s Achajci potýkať
klidně hledíce, kterým by otec Zeus slávu propůjčil?
Nuž my nyní ustupme a zlosti se vyhněme Zéva.“

[35]Takto pravivši z bojiště vyvedla krutého Aréa.
Pak posadí jej Athéna u bystrotokého Skamandra.[5]
Zahnali Argejští Trojské; i zabil muže každý
z vojvod. Však první vojevůdce mužův Agamemnon
Odia vůdce srazil Halizónův do prachu s korby;
[40]jedva se obrátil, zarazil mu do zad svoje dřevce
uprostřed ramenou a je zúplna skrz prsa prohnal.
On sklesnuv zaduněl, zbroj všecka zařinčela nad ním.

Faista pak Ídomeneus zase proklal, Bóra rozence
Méonského, který byl z žírné Tarny přitáhl.
[45]Ídomeneus dlouhým ho kopím bodl oštěposlavný,
když si na vůz vystoupiti chtěl, do pléce pravého;
on sklesl se spřežení, po očích se mu rozlilo temno.

Hned brnění druhové jemu svlékali Ídomenéa;
Strofia dále rozence Skamandria, honby znalého,
[50]Atreovec břitkým dřevcem proklal Meneláos,
výborného to lovce, co Artemidou vyučen byl
stříleti zvěř všelikou, jakovou na horách lesy hostí.
Však tenkrát nepomohla mu Artemida střelosypná,
nic jeho střelba, kterou před tím předčíval u válce;
[55]nýbrž aréomilý, dřevceslavný Meneláos,
jak před ním unikal, prorazil jemu záda ratištěm
uprostřed ramenou a je zúplna skrz prsa prohnal.
On sklesl na tvář svou, zbroj všecka zařinčela nad ním.

Mérionés tu Ferekla probodnul, Tektona plémě
[60]Harmonovic, jenž všechna rukou znal díla lepostná
sám hotoviť; nebo jej si zalíbila zvláště Athéna,
jenž i Alexandru zbudoval kdysi řádně koráby
zkázyplné, jež všem Trojanům byly zkázu přinesly,
takž i samému; neboť neznal nic výroky božské.[6]
[65]Jej tedy Mérionés, kdy ho stíhaje právě doháněl,
v kýtu pravou udeřil obřitnou; zúplna veskrz
hrot mu měchýř proraziv pod kostí zrovna proniknul.
Do kolenou klesl zabědovav, jeho zastřelo temno.

Dále zabil Pédaia Megés, Anténora plémě,
[70]jenž byl levoboček; vychovávala řádně Theáno
jej vlastním na roven dítkám, vděk manželu svému.
Fýleovec vstoupiv poblíž k němu oštěposlavný,
do hlavy v šíj jemnou udeřil jeho oštěpem ostrým;
veskrze kov mu jazyk vezpod mezi dásněmi protkl.
[75]Ihned do prachu klesne a v chladný kov zuby zatne.

Eurypylos Euaimonovec Hypsénora vládce,
velkoduchého rodem Dolopíona, jenžto Skamandrův
před tím kněz byl a jak bůh v národě pocty požíval,
jej tedy Eurypylos, vznešený Euaimona mládec,
[80]jak před ním unikal, běže letmo za ním sekl v rámě,
ostrý meč napřáh, a uťal jemu rámě mohutné.
Tak na pláň krvavá ruka klesla; i zrak jeho ihned
zastřela mrákotná smrť a mocná sevřela sudba.

Tak rekové v líté se namáhali vřavě vražedné;
[85]Týdéovce nebyl bys poznal, z nich komu patří,
zdaž Trojanům či vojům Argejských v bitvě pomáhá;
neb po pláni zuřil zčeřené řeky proudu podobný,
bystřině, ježto tekouc s rychlostí hráze proráží.
Jí pak nezdolají spojené ani po břehu hráze,
[90]též ni nezabrání ploty bujných ornic a zahrad,
když přivalí se na rychlo, zatím co se déšť leje Zéva;
jí se mnohá zahubí úpravná díla mladíků:[7]
tak Trojanův husté řady jsou se potácely v bitvě
před Diomédem, a přec ho nevyčkali, ač byli četní.

[95]Když však jej rozenec zahlédl Lykáona čacký,
jak po pláni zuří a kopím řady v zmatku zahání,
zakřivený luk rychle na Týdéovce namířil
a vrazil, an řítil se, zasáhnuv na pravo rámě,
v plát pancíře, a skrz proletěl na to šíp tělo trpký,[8]
[100]venkoncem prorazil je, a krev postříkala pancíř.
Nad tím hlasně zvolal syn vládce Lykáona čacký:
„Velkoduší Trojané, nuže vzhůru, pobádači koňstva!
jest udeřen z Danaův nejlepší; více nesoudím,
dlouho že šíp vydrží v těle těžký, ačli skutečně
[105]syn Dia vládce do války vybídl mě z Lycka vytáhnouť.“

Jásaje takto pravil; však šíp ho neusmrtil ostrý,
nýbrž před svůj vůz ustoupiv a před koně rychlé,
zůstal a ku Sthenelu slovo děl, Kapanéa rozenci:
„Poslyš, roztomilý Kapanéa rozenče, a sestup
[110]s korby, abys přistoupna vytáhl mi šíp z plece trpký.“

Takto pravil, Sthenelos s běhutého skočil vozu ihned,
přistoupiv veskrz z plece bystrý šíp mu vytáhl.
Krev vystříkla horem pletenými řetízky krunýře.
Tehdy se pak modlil v ryku statný rek Diomédés:[9]
[115]„Slyš mě ty, Nezmožená, Dia štítovládce rozenko,
ačli jsi otci také laskavě kdy ráčila přispěť
v zápase záhubném, zase teď se nachyl mně Athéno:
dej muže tamto mi skláť a přiveď mi do rány ratištěm,
jenž před tím poranil mě a vychloubá se a hlásá,
[120]dlouho že zříti nemám již jasné světlo sluneční.“

Takto se modle pravil, vyslechla ho Pallas Athéna
zbystřila údy čilé, nohy vezpod a sezhora páže
a k němu přistoupivši praví slova rychloperutná:
„Medle nyní, Dioméde, bojuj směle naproti Trojským,
[125]neb jsem já do prsou otcovskou sílu ti vdechla
nezhroženou, co hbitoštítý měl vládyka Týdeus;
mrákotu též jsem tobě s očí sňala, jež lpěla dříve,
bys mohl od muže příště nebešťana dobře rozeznať.
Medle nyní, ač bůh-li na boj tebe přijde pokoušet,
[130]ať proti nesmrtným se bohům vstříc v půtku nepouštíš
ostatním; ale když by se zévorodá Afrodíta
pustila v boj, můžeš ji raniť směle oštěpem ostrým.“

Tak tedy jasnooká řeknuvši odešla Athéna,
Týdeovec znova pak se do zápasu se předy pustil;
[135]ačkoli v srdci hořel již dřív se potýkati s Tróji,
teď třikrát taková jej síla rozohnila jak lva,
jejž pastýř v poli venku při hustovlném bravu ovčím
lehce raní, kdy přelítne dvořiště, a nesklane na smrť;
jen popudí jeho sílu a sám víc obrany nedbá,
[140]leč do košáru vniká, kde opuštěno stádo utíká;
ovce leží shrnuté zardoušeny těsně při sobě,
avšak z ohrady lev vysoké v zuřivosti přelítne:
takto zuřivě vrazil v Trojské statný Diomédés.

Pak sklane Astynoa a Hypeirona, vojvodu mužstva,
[145]jednoho z nich kovovým udeřiv nad ňadra ratištěm,
rozpřáhnuv se druhého mečem v kosť u plece klíční
ťal velikým; od šíje a zad rozloučeno rámě.
Jich zanechav na Abanta čelil, na to pak Polyída,[10]
Eurydamanta rozence, věkem snopravce starého,
[150]jimž sny nevysvětlil stareček, když táhli do války,
nýbrž obadva zabil v ryku statný rek Diomédés.
Pak na Thoanta a Xantha se řítil, Fainopa plémě,
jednorozence; neboť že věkem seslábl žalostným,
nezplodil už syna dále jiného, by vládl dědictvím.
[155]Tam svlekl jim brnění a milý život oštěpem odňal
oběma, otci jejich pak nářek a strasti žalostné
zůstavil, anto živých přibylých do vlasti neobjal
z války, a statky připadly cizincům všecky v dědictví.

Priama pak dva rozence zabil, vnuky Dardana krále,
[160]již v jedné byli korbě, Echemmona, Chromia vládce.
Tak jako lev nějaký mezi skot skoče šíji přeláme
buďto jalůvky či krávy, kdy v houštině hvozdu pasou se:
tak je obadva nyní s vozu neblaze Týdea mládec
sřítil jich proti vůli a lesklé jim zbroje svlékl;
[165]pak koně rychle druhům dal svým, by je přihnali k loďstvu.

Aineias spatřiv ho, kterak řady mužstva poráží,
pospíchal skrze bitvu a hustou skrz vřavu dřevcí,
Pandaru po chrabrém zře okem, zdali někde ho najde.
Bezvadného rozence Lykáona najde jarého,
[170]postana pak před ním, slovo řekne a takto se ozve:
„Pandare, kam se poděl tvůj luk, kam šípy perutné,
kam tvá sláva, jemuž se nižádný muž zde nerovná?
žádný v Lycku také tebe lepším byť se nepyšní.
Pusť nuže naň střelu svou a rukou pozdvihni ku Zévu,
[175]jenž tady hrozně zuří a tolik již zlého napáchal
Trojským, ježto mnohým a statečným rozpojil údy;
jen zdali bůh to není, na Trojské jenžto zanevřel,
rozhorliv se pro žertvy; neboť jest hněv boha těžký.“

V odvět zas rozenec propoví mu Lykáona čacký:
[180]„Aineio, Trojanův kovokrzných rádce slovutný,
k Týdéovci přirovnávám chrabrému ho ve všem,
jej po štítě a dírkovité poznávaje přílbě
a hledě na spřežení; ale možno, že bůh je to kýsi.
Pakli to muž, jejž míním já, syn Týdea chrabrý,
[185]tož bez vůle boží nezuří tak, než kdosi blízko
z nesmrtných mu stojí, v mlhu svá maje pokryta pléce,
jenž jinam odvrátil naň naměřenou střelu ostrou.
Neb již do plece šíp pustiv naň jsem ho zasáhl
na pravo, až veskrz plátem pancíře proniknul;
[190]já jsem pokládal, že ho již v říš Hadovu sřítím,
a přece jsem nesklal; kýs bůh asi na mě rozezlen.
Též mi není komoňův ani korby, abych na ni vstoupil,
leč zanechal jsem v domě Lykáona korb jedenácte
pěkných, upravených a nových; jsou přes ně koberce
[195]prostřeny kol, vedle mi stojí koně korbě při každé
dvouspřežní,[11] žlutavý tam ječmen a špaldu jedoucí.
Arci mě velmi dojemně kmet oštěpometce Lykáon,
když jsem táhl do války, pobádal v domě lepostném;
domlouval mi, abych stoje v zapřaženém voze rychlém,
[200]rozkazoval všechněm Trojanům v seči lítých půtek;
já ho neposlechl však, co by o mnoho bývalo lépe,
šetřiti svých chtě koní, by mi snad nestrádali píce
ve hradu obleženém, zvyklí do sytosti pojísti.
Tak doma jsem zanechal jich a pěšky do Ília táhl,
[205]důvěru v luk maje svůj; ale nic mi tu prospěti neměl.
Neb jsem již vyslal střely své po dvou bohatýrech,
Týdéovci a Atréovci, a oběma krev jsem
jistě ranou vyrazil, však víc jsem ještě je vznítil.
Tak tedy jsem luk zakřivený v zlé se hřebu chvíli
[210]v den sňal onen, kdy do rozkošného jsem Ília táhl,
lid veda sem Trojanův jasnému zde Hektoru na vděk.
Pakli se navrátím a okem zase otčinu spatřím,
choť milenou a vyšekrovné, vysoké svoje sídlo,
nechť pak nepřítel hlavu mou od šíje mi utne,
[215]jestliže já luk tento žhavého do ohně nevrhnu,
v kousky v rukou roztříště; neboť mě nadarmo provází.“

Zas jemu Aineias, Trojanů vladař, odvece vzájem:
„Nemluv takto jenom, nebo dříve nepůjde to lépe,
s tímto mužem dokavad sami s koňmi a korbami svými
[220]ve zbroji postoupíce obadva nevejdeme v zápas.
Nuž tedy vstoupni na rychlo na vůz můj, bys mohl patřiť,
Tróovi jak koňové dovedou po pláni bojiště
ku předu kvapně i sem tam pádiť i couvati nazpět;
do hradu nás oni též zachrání, jestliže opět
[225]Týdéovci by Zeus Diomédovi slávu propůjčil.
Nuž tedy rychle nyní do rukou bič a opratě lesklé
vezmi, a já si na vůz vystoupím, bych se potýkal;
neb ty ho sám podstup, koně já budu míti na péči.“

V odvět zas rozenec propoví mu Lykáona čacký:
[230]„Sám, Aineio, spravuj svou korbu a opratě třímej;
spíš ponesou zvyklým pod správcem zakřivený vůz
tvůj, opět-li prchať bude nám před Týdea mládcem.
Mohli by snad chabnouť polekáni a nechtěli zpátky
nás z ryku bitvy vynésť, hlasu pánova pohřešujíce,
[235]přikvače pak rozenec hbitě Týdea velkoduchého,
nás by obadva zabil, koně odvedl silnokopytné.
Tak tedy řiď jen sám ty nyní svou korbu a koňstvo,
útok já hodlám jeho utkati oštěpem ostrým.“

Tak tedy promlouvavše, na vůz vstoupivše peřestý,
[240]naproti Týdéovci klusem koně pohnali rychlé.
Jež spatřiv Sthenelos, čacký rozenec Kapanéův,
ihned promlouval slova k Týdéovci perutná:
„Týdéův Dioméde, ve srdci mně nejkochanější,
dva muže zřím statné proti tobě se hnáti na zápas,
[245]nesmírné oba síly; jeden luku mistr dovedný,
Pandaros, ontě synem Lykáona býti se pyšní;
Aineias Anchísa rozencem velkoduchého
zas pyšní se nazývať, a matka mu jest Afrodíta.
Nuž tedy rychle na vůz ustupme, a takto mi dále
[250]v přední bitvě nezuř, bys své duše ještě nepozbyl.“

Vzhlédna posupně na něj propoví statný Diomédés:
„Nemluv o útěku nic, tebe poslechnouti nemíním;
neb vrozenoť mi není v boji před nepřátely couvať
neb chouliť se, anať posavad má síla je pevná;
[255]ostýchám se na vůz vystoupiti, nýbrž i takto
vstříc jim půjdu; nedá prchnouti mi Pallas Athéna.
Zpátky je nepřivezou opět koně rychloperutní
od nás zdrávy obadva, jeden byť i vskutku vyvázl.
Než co jiného ti řeknu a ve hrudi své to opatruj:
[260]ačli by rozvážná mně Athéna propůjčila slávu
skláti obadva, zatím tyto mé koně rychloperutné
zpět zde zadrž, bedlivě na oblině opratě napna;[12]
přiskoč pak ke koním Aineie jsa příkazu bedliv,
od Trojanův je zažeň mezi krásnoholence Achajské.
[265]Jsouť z rodu právě, z něhož dal Tróovi Zeus širohlučný
za Ganyméda[13] darem jako náhradu; neb byli z koňstva
nejlepší, cokoliv jich jest pod sluncem a září.
Lstí z rodu plémě nabyl toho vládce mužův Anchíses,
Láomedontova bez vědomí dav snoubiti klisny;
[270]z těch jemu šest za plémě v paláci se dostalo hříbat;
z nich čtyři sám doma sobě nechav vychovával u jeslí,
dvé skytl ostatních Aineiovi, útěku strůjci.
Jestliže jich dobudem, získáme si oslavu vzácnou.“

Takž oni rozhovorem takovým promlouvali vzájem.
[275]Rychle zatím poblíž přicválali s koňmi ručími.
Nejprve tak rozenec k němu řekne Lykáona čacký:
„Silnoduchý, chrabrý synu Týdea proslaveného,
tož tě ručí střela má nesklátila, šíp luku trpký!
avšak teď pokusím se kopím znova, zdaž tě zasáhnu.“

[280]Dí a se rozpřáhnuv dalekostinný vrhl oštěp,
jímž udeřil Dioméda v pavézu, a veskrze štítem
oštěpu hrot kovový proletěv pancíři se blížil.
Nad tím hlasně zvolal syn krále Lykáona čacký:
„Naskrze ve slabinách proklán jsi a dlouho nesoudím,
[285]přímo že stáť vydržíš; mně jsi poskytl oslavy velké.“

Srdcem nezhroženým statný k němu děl Diomédés:
„Tys mne chybil, nezasáhl! a dříve obadva zajisté
půtek mním nenecháte, dokud neklesna jeden z vás,
svou by krví nasytil v boji nezdolného Aréa.“

[290]Tak vece dřevce hodil, jež řídila Pallas Athéna
v nos na blízko očí, a kopí zuby prohnalo bílé.
A vzadu kov mu neoblomný jazyk úplně přerval,
a hrot ven vyrazil podlé brady nejspodnější.
S korby se hned překotil, zbroj všecka zařinčela nad ním
[295]lesklá, zářící, a stranou koně vládce uprchli
rychlonozí; a tu duch jeho shasnul a shasla i síla.

Seskočil Aineias s ohromným dřevcem a štítem,
ježto se bál, by mu mrtvolu snad nevytrhli Achajští.
Kol něho obcházel jako lev maje důvěru v sílu,
[300]nad ním stále kopí své třímal a štít všude rovný,
žádostiv toho skláť, kdokoliv by mu naproti vstoupil,
s pokřikem úžasným. Diomédés vzal v ruku kámen,
kus veliký, jakový by mužův ani dvé neuneslo,
jak jest lidstvo nyní; ale on jím sám vrhl snadno.[14]
[305]Tím Aineiu do kyčle ranil, tu kde kosť se stehenní
v kloubu točí, a lidé ji zovou všude číšku bederní;
rozmačkal jemu číšku a pak svazy přerval obadva;
sedřel kůži kamen hranatý. Ale muž bohatýrský
sklesnul do kolenou a rukou se o půdu podepřel
[310]pádnou; noc jemu pak vůkol zraky zastřela temná.

Tam věru byl by zhynul vojevůdce mužův Aineias,
jen že to bystře okem zahlédla lepá Afrodíta
máti, která Anchísovi jej byla pastuše počla;
kol mileného rozence rozepjala lokte bělostné
[315]a před ním lesklé mu rozestřela záhyby řízy
k ochraně střel bystrých, aby kdos z Danaův koněrychlých
vetkna mu hrot kovový do prsou duše takto nevyrval.

Tehdy milého rozence podál odváděla z bitvy;
však nezapomněl syn Kapanéův umluveného
[320]příkazu, jejž uložil v ryku statný rek Diomédés,
nýbrž své opodál zanechal koně silnokopytné
od ryku válečného, na oblině opratě napjav;
přiběhl pak k Aineiu, lepohřívé koně spěšně
od Trojanův zahnal mezi krásnoholence Achajské
[325]a druhu dal milenému je Deipylu, jejž nade všechny
soudruhy ctil nejvíc, poněvadž byl mysli rozumné,
k vyhlubeným by lodím oba zahnal. Muž bohatýrský
vstoupiv na svůj vůz, do rukou pojav opratě lesklé,
rouč koně k Týdéovci poháněl silnokopytné
[330]s prudkostí; on pak Kypřanku kovem krutě stíhal,
neb znamenal, že to božka slabá a dojista nižádná
z těch bohyní, co ve válce mužů vládnouce poroučí,
zévorozenka Athéna, aniž hradoborka Enýo.[15]
Když pak dostihl jí, skrze dav pospíchaje hustý,
[335]tehdy se rozpřáhnuv syn Týdea velkoduchého,
ruku zranil svrchní, na ni poskočiv oštěpem ostrým,
hedbávnou; ihned v tělo vniklo ratiště železné
posvátnou skrze řízu, již utkaly božce Charitky,
nad koncem dlaně výš. Tu boží krev tekla nebeská,
[340]íchor,[16] ježto bohů blažených pleť a žíly probíhá;
neb nejsou o chlebě živí ni o víně plamenném,
a proto jsou bezkrevni a nesmrtnými zovou se.
Hlasně tu zabědovavši upustila svého rozence.
Však ve svých ho rukou zachránil Foibos Apollon
[345]mračnem temnošerým, aby kdos z Danaův koněrychlých
vetkna mu hrot kovový do prsou duše takto nevyrval;
hlasně na božku zvolal v ryku statný rek Diomédés:
„Zévorozenko, zanech jen války a bitvy vražedné;
zdažli nedosti na tom, že slabé ženy úklady mámíš?
[350]pakliže předse do války zavítáš, určitě soudím,
války že pak se zhrozíš, byť o ní zaslechla jsi vzdálí.“

Tak vece, božka chvějíc se odešla a strádala hrozně.
Větronohá ji po té Iris z davu javši vyvedla
trápenu strašně bolesťmi; i zbledla po líci lepostném.
[355]Našla potom po levé straně bitvy Aréa krutého
dlíti. Mlhou mu kopí bylo zastřeno s koňmi ručími.
Do kolenou klesnuvši milého požádala bratra
vroucně prosíc, by zlatozdobné jí své koně půjčil:
„Rodný bratře milý, mne se ujmi a své koně skytni,
[360]bych se odebrala zpět na Olymp, kde je sídlo Nebeských.
Strádám velmi ranou, již muž zasadil mi smrtelný,
Týdeovec, jenž snad by nyní s Diem otcem i válčil.“

Takto praví, a zlatozdobné koně jí skytl Árés.
Tož vystoupla na vůz zarmoucena v srdci militkém.
[365]Podlé vstoupila Íris a pak do rukou jala oprať.
Švihla bičem do koní, ani rádi uháněli letmo.
Pak dostihli bohův brzy sídla, strmého Olympa.
Tam tedy větronohá rychlá s koni postane Íris
a z vozu vypřáhnuvši koňům dala píci nebeskou.
[370]Leč božská Afrodíta do lůna Diónina klesla,
rodné matky, která dceru svou zase jímala v náruč;
pohlazujíc ji rukou, slovo řekne a takto se ozve:
„Kdož ti co, dítě milé, učinil takového z Nebeských
zpupně, přečin jako bys nějaký byla spáchala zjevně?“

[375]V odvět pak propoví na to usměvavá Afrodíta:
„Týdeovec mě ranil, veledušný rek Diomédés,
svého že jsem mileného rozence vynášela z bitvy
dál Aineiu, který ze všech je mi nejmilenější.
Již to není Trojanův a Achajských bitva vražedná,
[380]nýbrž již bojují s bohy nesmrtnými Danajští.“

V odvět zas propoví na to božka Dióna velebná:
„Snášej a trp, mé dítě, třebas zarmoucena velmi.
Trpěliť už jsme mnozí, na Olympě co sídla držíme,
od smrtných, těžké na vzájem strasti strojíce.
[385]Trpěl Arés, kdy jej Ótos a násilný Efialtés,[17]
plémě Alóea vládce, do vazby upoutali těžké;
vězněn byl kovovém ve žaláři třinácte měsícův.
Tam věru byl by Arés zahynul válkou nenasytný,
nevlastní kdyby máť, překrásná Éeriboia,
[390]Hermovi zvěsť tu neřekla; ten odnesl tajně Aréa
již zmořeného, neboť těžká jej trápila pouta.
Trpěla Héra také, statný kdy syn Amfitryóna
šípem trojjazykým ji ve půtce do ňadra pravého
byl poranil; tu také ji bolesť jala nezkojitelná.
[395]Trpěl též Hádés při tom obrovský střelu bystrou,
když jej muž tentýž, syn štítovládce Kronovce,
v Pylsku svatém povaliv mezi mrtvoly hrozně utýral.[18]
On pak spěl vysoký na Olympos v Zévovo sídlo
vzdýchaje v srdci, bolesťmi proniknut; šíp ale ostrý
[400]do plece do statné vehnán byl a srdce mu soužil.
Paiéon mu potom hojivé přikládaje léky
ránu ztišil; nebylať mu usouzena sudba smrtelná.
Bloud hrůzoplodný, jenž bez strachu páchal ohavnosť,
jenž stíhal bohy šípy, Olympská sídla držící.
[405]Jasnooká proti tobě ho poštvala Pallas Athéna;
bloud! nebo neznamená v ňadrech toho Týdea mládec,
krátko že ten je na živě, kdo s nesmrtnými se sváří;
nešvitoří k němu dítky také na klíně „tatíčku“,
až by se nazpátek z boje vrátil a z války vražedné.
[410]Týdeovec proto teď, třeba byl sebe více udatný,
stříci se má, aby s ním lepší tebe nikdo neválčil,
dlouho by Adrastovna rozumná Aigialeia
hořce lkajíc milenou nezbouzela ze sna čeládku,
manžela pohřešujíc, nejchrabřejšího z Achajských,
[415]choť vznešená Dioméda ořekrotného statečná.“

Takto praví a rukou obojí z ruky stírala íchor;
hned ruka jí se hojí a bolesti se mírnily těžké.
Tehdy to božky vidouce Athéna a Héra velebná,
úštipnými se jmou slovy drážditi Zéva Kronovce.
[420]Jasnooká prve z nich promlouvala Pallas Athéna:
„Ó Die otče, zda medle mi zazlíš, cožkoli řeknu?
Jisté že as nějakou vábíc Kypřanka Achajku,[19]
následovať Trojanův, jež teď si zalíbila hrozně,
z nich nějakousi hladíc Argejských žen leporouchých,
[425]na zlatité ruku svou něžnou poškrábala sponce.“

Takto praví, usmál se otec všeho lidstva a božstva,
k sobě ji hned zavolav, vece ku zlatité Afrodítě:
„Nejsou, dítě milé, válečná díla ti dána,
nýbrž spíše si sňatku prováděj díla milostná;
[430]však tato všechna Aréu budou a Athéně na péči.“

Takž oni rozhovorem takovým promlouvali vzájem.
Vstříc Aineiu vyšel v ryku statný rek Diomédés,
ač znamenal, že drží nad ním sám páže Apollon;
on přece však nedbal velikého ni Foiba a stále
[435]toužil skláť Aineiu a zbroj svléknouti mu skvostnou.
Po třikráte se naň řítil v seči dychtě ho proklať,
třikrát však jemu štít lesklý zodrážel Apollon.
Když však ještě na něj se vyřítil božstvu podobný,
strašně se rozkřiknuv vece dálnoměrce Apollon:
[440]„Chraň se mi, Týdéovče, a nebraň a nikdy se nechtěj
rovnati v mysli bohům; rovného si původu nejsou
nesmrtní bohové a lidé na okrsku pozemském.“

Tak děl, a Týdeovec nazpět se maličko uchýlil
ze strachu před zlostí dalekostřelného Apolla.
[445]Ze vřavy válečné Aineiu pak odnesl Foibos
výši na Pergamskou, kdež chrám zbudován jemu krásný;
tam pak jej Létó spolu s Artemidou střelosypnou[20]
léčily v místě svatém a mu zvětšily sílu a krásu.
Avšak stříbroluký tenkrát zdělal obraz Apollon
[450]vší podobou Aineiu samému i po zbroji rovný,
přízraku pak vůkol Trojané a junáci Achajští
tříštili na vzájem druhu druh v seči na hrudi kožné
štíty lepokružené a lehounké terče perutné.[21]
Tehdy pravil k lítému Aréovi Foibos Apollon:
[455]„Áre, Arée, krvezbrocený, hradoborce zlovolný,
nechtěl bys muže tamto se vrhna z bojiště mi zahnať
Týdéovce, který by nyní s Diem otcem i válčil?
Nejprve v zápěstí poranil Kypřanku nemálo,
pak se i na mě samého vyřítil božstvu podobný.“

[460]Takto praviv na to sám usadil se na Pergama výši,
Árés záhubný Trojské řady k bitvě pobádal,
bůh Akamantu čilému podobný, vojvodě Thrákův;
zévorodé Priamovce do bitvy na rychlo ponoukal:
„Ó milení synové reka Priama zévorodého,
[465]dlouho-li ještě necháte pobíjeti národ Achajským?
až snad blízko lepotvarných bran válčiti počnou?
Již klesl muž, na roveň vážen samu Hektoru vládci
Aineias, Anchísa milý syn velkoduchého.
Nuž, milení, zachraňme nyní z ryku soudruha svého.“

[470]Takto praviv všechněm roznítil sílu a chrabrosť.
Sarpédon jasnému počal zase Hektoru láti:
„Hektore, kam se poděl tvůj duch, jejž dříve jsi míval?
děls kdysi, města že uchráníš bez vojsk a spojencův
sám s rodnými jenom bratřími a se svaty svými!
[475]Z těchto mi nelze nyní znamenať žádného ni spatřiť,
nýbrž jak psi kolem lva nyní choulí se bojácně;
leč my zatím válčíme, kteří jsme tu pouze spojenci.
Vždyť též já spojenec jsa přišel jsem z vlasti podálné;
Lykie jest daleká nad vířným Xantha řečištěm,
[480]kdež manželku milou zanechal jsem a dítě robátko
s poklady nesmírnými, jakých přeje muž si chudobný.
Avšak i tak Lycké nutkám, ano sám přeji sobě
pustiti v boj se s někým, ač nic tu nemám takového,
což by s sebou odnesli aneb vzali ve plen Achajští;
[485]leč ty nečinně stojíš a jiným ani již neporoučíš
vyčkati v bitvě mužům a milých žen hájiti statně.
Kéž jako ve smyčkách sami sevřeni sítě všelapné
nepřátel do rukou nepřijdete na plen a pospas;
vyvrátí brzy město z kořen vaše krásnobydelné.
[490]Tobě zatím v noci ve dne sluší to vše míti na péči,
vzývati vroucně široslavných vojevůdce spojencův,
válku by vedli pořade, a stříci se domluvy těžké.“

Tak vece Sarpédon a zranil slovy Hektoru srdce.
Rychle na zem s běhutého skočil vozu ve zbroji lesklé,
[495]máchaje dřevci v rukou ostrými, po táboře vůkol
kráčel a k bitvě pobádal a rozněcoval k seči hrozné.
Rychle se voj Trojanův obrátil vůči Achajským;
Argejští však vyčkali pevně a zpátky necouvli.
Tak jako po mlatě posvátném[22] plevy vítr unáší
[500]pod mlatcův lopatou, kdykoliv žlutavá Déméter
oddílí obilí od plev za průvanu větrů;
zespod pak se pleviště bělí: tak tehdy Achajští
od hlavy kol se prachem poprášili, jejž skrze vojsko
k pevnokovým nebesům komoňův nohy zvířily hustě,
[505]opět boj kdy počal; koně vstříc obrátili jezdci;
přímo rukou na ně nesli udatnosť. Kol šero temné
zhoubce Arés rozlil po bojišti pomáhaje Trojským,
sám obcházeje vůkol, a příkazy Foiba prováděl;
neb dalekostřelný kázal jemu bůh zlatomečný
[510]sílu zbudiť Trojanům, když Palladu spatřil Athénu
odcházeť; neboť Argejským byla záštita mocná.

Sám Aineiu potom z bohaté byl komnaty chrámu
vyslal a vlil do prsou chrabrosť k boji vojvodě mužstva.
Aineias vstupoval mezi soudruhy, jižto s radostí
[515]patřili naň na živého, neboť se bez úrazu blížil
k nim maje statnou sílu; a přec se ho nikdo netázal,
neb nedopouštěla práce jiná, již Stříbrolučištník
vznítil, Arés lidobijce a Svár nenasytně zuřící.

Dál Aianti obadva, Odysseus, pak Diomédés
[520]vpřed Danaovce do bitvy ponoukali, jižto o sobě
též nijaké se nebáli ni síly ni útoku Trojských,
nýbrž stáli podobni mrakům, jež vládce Olympan
v bezvětří na horách rozkládá vzhůru strmících[23]
klidně, pokud Boreův a druhých vztek a síla spočívá
[525]větrův útočných, jež hustá oblaka stinná
ostrým rozptylují váním strašlivě fučíce:
tak Trojanům tvrdě stáli Achajci a zpátky necouvli.
Atreovec skrze dav důrazně pobádaje kráčel:
„Ó milení, muži buďte a srdce jarého nabuďte
[530]a druha druh vzájem ve vřavě se styďte vražedné.
Druha-li druh se stydí, potrvá jich více na živě;
avšak když prchají, nevzejde ni sláva ni spása.“

Tak děl a dřevce na rychlo vymrštil a Déikoonta
v předvoji sklál, Aineie totiž druha velkoduchého
[535]Pergasovic, jejž rovně synům ctili Priama krále
Trojští, ježto v bojích napořád hbitě se předy válčil.
Jej do štítu kopím udeřil mocný Agamemnon;
nebránil jemu štít, ale veskrz kov se mu prohnal
a skrze závěsník mu celý spodek útroby protkl.
[540]On klesnuv zaduněl, zbroj všecka zařinčela nad ním.

Tehdy zas Aineias z Argejských sklal muže čelné,
s Orsilochem Kréthóna, Dioklea krále rozence,
jichžto otec rodný v úpravné Féře obýval
na statcích bohatý; rozením od proudu pocházel
[545]Alfejského, který široký teče skrz zemi Pylskou,
jenž zplodil Orsilocha, aby přemnoha národu vládl;
Orsilochos pak dále Dioklea velkoduchého,
dvojčata pak vnukové jemu z krále Dioklea vzešli,
Kréthon s Orsilochem, všeliké seči znalci dovední.
[550]Když pak dospěly páže jejich,[24] černých na korábech
k Troii ořeplodné spolu s Argejskými vytáhli,
mládcům Atreovým Agamemnonu, pak Meneláu
pomsty hledíce dobyť, kde je však smrti zastřela sudba.
Jak dva lvové mlékem roditelky na horstva vrcholcích
[555]pospolu ve hluboké byli houštině hvozdu vyrostli;
záhy obadva mnohý skot a brav přepadávali tučný,
loupili stáje mužův rolníkův, až sami tak též
padli zrubáni mužův pod pážema oštěpem ostrým:
tak tito bratři rukou Aineie probodnuti chrabrou
[560]klesli na zem, vysokým jedlím oba jsouce podobni.

Pádu jejich litoval v ryku statný rek Meneláos,
kráčel oděn jsa kovem zářícím skrz řady přední,
máchaje dřevcem; a síly Arés jemu v srdci dodával,
v mysli pomýšleje své, by rukou Aineie ho proklál.
[565]Jej zočiv Antilochos, syn Nestora velkoduchého,
skrz předy hned kráčel; nebo bál se o vojvodu mužstva,
mysle že padne a v zmar přivodí jim práci lopotnou.[25]
Již již páže obadva a v pážích oštěpy břitké
třímali na druha druh vzájem žádostivi půtky,
[570]an blíž Antilochos přistoupil k vojvodě mužstva.
Aineias nestál, obratný ač jsa bojovník,
když dvé zhlédl reků podlé sebe státi bojovně.
A kdy tudíž mrtvé vyvlekli do vojska Achajských,
nešťastné padlé do rukou svých přátel uvrhli,
[575]obrátivše se pak v předním voji válčili dále.

Tehdy Pylaimena skláli kopím rovného Aréu,
Paflagonů vojevůdce udatných, štítozbrojných;
Atreovec ho totiž dřevceslavný Meneláos,
an stál, píchl kopím do klíční kosti zasáhnuv;
[580]Antilochos tu Mydóna ranil, jenž opratě třímal,
mládce Atymniovic, kdy točil koně silnokopytné,
prostřed lokte hodiv kamenem; na to opratě ihned
slonovinou lesklé mu na zem z ruky do prachu padly.
Přiskočiv Antilochos do skráně ho ťal mečem ostrým;
[585]chroptě z lepotvarné vozataj padl korby do písku
střemhlav přímo na lebku a na plece do prachu země.
Dlouho Mydon tak stál, nebo vjel hlubokého do písku,
až koně naň narazivše na zem jej do prachu svrhli;
Antilochos švihnuv je do tábora pádil Achajských.

[590]Hektor když je v řadách uviděl, proti nim se vyřítil
s pokřikem úžasným; Trojanův spolu s ním řady táhly
silné; v jich čele kráčel Arés a Enýo velebná,
ježto s sebou měla ukrutnou vřavu bitvy vražedné,
Árés dřevce v rukou ohromné máchaje třímal
[595]a kráčel brzy vpřed brzy vzad reku Hektoru vládci.

Když spatřil ho, strnul v ryku statný rek Diomédés.
Tak jako když muž bezradný po pláni jda šíré,
postane rychlotokém při proudu do tůně tekoucím,
na pěnu rozčeřenou pohlédna, a zpět ruče chvátá:
[600]tak též Týdeovec tenkrát ustoupal a hlásal:
„Ó milení, což medle divíme se Hektoru vládci,
odvážným že je válečníkem a oštěpometcem!
Vždycky jeden bůh blízko, který jemu zhoubu zahání;
též i nyní tam Arés je při něm smrtnému podobný.
[605]Nuž proto ke Trojanům obráceni stále stupujte
nazpět a s nesmrtnými mocí nepřejte si válčiť.“

Takto pravil, Trojané zcela k nim na blízko přitáhli.
Tehdy dva zas Hektor reky sklal, boje znalce dovedné,
již v jedné byli korbě, Menestha a Anchialéa.
[610]Pádu jejich litoval veliký Telamónovec Aias,
a k němu přistoupiv lesklé naň dřevce vymrštil,
Amfia jím udeřil Selagovce, kterýžto ve Paisu
sídlil zámožný, mnohorolný. Však jeho sudba
vedla ho Priamu králi pomáhať a krále rozencům.
[615]Jej tedy v pás udeřil veliký Telamónovec Aias,
ve břiše pak vespod dalekostinné tkvělo dřevce;
on klesnuv zaduněl. Na to jasný přiskočil Aias
snít brnění, avšak Trojané naň házeli dřevce
ostrá, zářící; mnoho jich mu zachytla pavéza.
[620]Na hruď vstoupl patou, kovové na to dřevce vytáhl
z mrtvoly; předse nebyl s to, by ještě druhé jemu krásné
sňal brnění s ramenou, poněvadž byl výstřely tísněn.
Obklopení silného se bál Trojanův hrdodušných,
již četní chrabří naň dřevce napínali dlouhá,
[625]ježto ho, jakkolvěk veliký, vznešený byl a chrabrý,
od sebe tiskli podál, že potáceti jal se ucouvnuv.

Tak rekové v líté se namáhali vřavě vražedné;
Tlépolema ztepilého, jarého to Héraklovce,
mocná vstříc božskému pudí Sarpédonu sudba.
[630]Když byli již poblíž proti sobě čelíce na zápas,
syn to a vnuk velikého, mrakosběrného Kronovce,
prv k němu Tlépolemos promlouvaje takto se ozval:
„Vládce mužů Lyčanův Sarpédone, což tebe nutká
chouliti tak se nyní muže nevědomého ve válce?
[635]Lhou tedy, kdož tě praví Dia štítovládce rozencem
býť, poněvadž do oněch ti mužů mnoho přemnoho schází,
jižto za dob dřevních od Zéva pocházeli rodstvem.
Leč jaková jinačí byla Hérakléova síla,
jenž prý můj byl otec lvísrdce neohroženého,
[640]jenž kdysi sem připluv žádat koně Láomedonta[26]
pouze s koráby se šesti a mužstvem méně početným,
vyvrátil hrad Troie a spustošil úplně třídy;
tys ducha však zbabilého, a tvé proto mužstvo zachází.
Nikdy, trvám, Trojanům neskytneš záštity pevné
[645]z Lykie přijda, ni byť třeba byls sebe více udatný,
nýbrž mnou poražen projdeš skrze Hádovu bránu.“

Zas jemu Sarpédon, Lyčanův vladař, odvece takto:
„Ovšem posvátnou, Tlépoleme, rozmetl Troiu
skrz muže zaslepenosť, vznešeného to Láomedonta,
[650]jenžto za dobrodiní slovy lál jemu nevraživými,
nechtěje dáti koní, skrze něž byl z dálky zavítal;
avšak tobě zde já hlásám, smrť a záhubu černou
vezmeš mnou za podíl, a mojím proklán jsa ratištěm,
slávu mi skytneš a svou duši Hádu ořeslavnému.“[27]

[655]Tak vece Sarpédon, na to pozdvihl dřevce jasanné
Tlépolemos. V stejnou dobu oběma oštěpy dlouhé
prudce vylítly z rukou; udeřil jej do středu šíje
Sarpédon, že prošel skrz naskrz hrot kovu bolný;
hned po očích raněného obestřela temnota noční.
[660]Tlépolemos ho také uhodil do stehna levého
dlouhým dřevcem a hrot veskrz dychtivě prolítl,
vedlé kosti prošed; Zeus ještě mu záhubu zvrátil.

Zévorodého zatím Sarpédona soudruzi jasní
z bitvy vynášeli ven; však dřevce ho tížilo dlouhé
[665]vzad vlečené. Nezhlédl to nikdo a též nepomyslil
vyrvati jasanové mu kopí, aby sám mohl stoupať,
pro chvat; neb takovou druhové měli kol něho práci.

Rovněž i Tlépolema druzi krásnoholenci Achajští
z bitvy vynášeli ven; jasný toto spatřil Odysseus
[670]síly neoblomné; zaplálo mu srdce militké.
Na své rozvažoval na to mysli a v srdci udatném
dřív-li pronásledovať syna Zéva velehlučného,
neb zdali měl by život Lyčanův za to většině vyrvať.
Však neusoudila sudba Odysseu velkoduchému
[675]přechrabrého zabiť syna Zévova oštěpem ostrým;
tak mu na voj Lyčanův obrátila sílu Athéna.
Tehdy Alastora sklal s Chromiem, pak Koirana vládce,
Halia dál, Alkandra, Noémona, Prytana proklál.
Ještě by víc Lyčanův jasný byl proklál Odysseus,
[680]jen že to uznamenal brzy Hektor blýskavohelmý.
Kráčel oděn jsa kovem zářícím skrz řady přední,
strach nesa Argejským; zradoval se, kdy jíti ho spatřil,
Sarpédon, Zévův syn, a děl slovo jest mu žalostné:
„Hektore, předse nenech mne ležeť tu na pospas Achajským,
[685]nýbrž braň mě nyní. A život pak nech mne opustí
v městě vašem, poněvadž jsem sudbou již z boje neměl
zpátky se vrátě domů milené do vlasti otecké,
svou potěšiť milenou manželku a dítě robátko.“

Tak děl a nic Hektor mu neodvece blýskavohelmý,
[690]leč pádil mimo něj žádostiv, jak by co nejdřív
odrazil Argejské a život lidu přemnoha vyrval.
Zévorodého zatím Sarpédona soudruzi jasní
pod dub překrásný Dia štítovládce přinesli;[28]
ihned ven mu kopí ze stehna vytáhl jasanné
[695]statný rek Pelagon, jenž přítel byl jeho družný.
Smysly opustily jej, po očích se mu rozlilo temno;
opět však zokřál, Boreův kol ovívaje vánek
křísil velmi ranou Sarpédona srdce ochablé.

Argejští před Aréem a Hektorem oštěpometným
[700]zpět neutíkali z bitvy posud černým ke korábům,
též se neřítili v boj, nýbrž nazpátky pořáde
couvali, jak zaslechli, Arés že ve vojsku je Trojském.

Tehdy kterého zabil nejdříve, kterého naposled
Hektor Priamovec s kovovým mužebijcem Aréem?[29]
[705]Teuthras sklán božský a pobádač koňstva Orestés,
Oinomaos, Tríchos Aitólský oštěpometce,
Oinopovec Helenos, pak Aresbjos blýskavopásý,
jenž v Hyle sídlíval bedliv velikého bohatství
nad jezerem položen Kéfisským; kol něho četní
[710]sídlili Boiótští, veležírnou půdu držící.

Když je zatím božská běloloktá spatřila Héra,
Argejských ani lid rubají v seči války vražedné,
hned slova k Jasnooké promlouvala rychloperutná:
„Ó běda, Nezmožená, Dia štítovládce rozenko,
[715]tak tedy marně jsme ten přislíbili slib Meneláu,
Troiu lepohrazenou že z kořen zboře zpátky se vrátí,
jestliže takto necháme zuřiť zhoubného Aréa.
Obě nyní my také nuže pomněme obrany rázné.“

Tak vece, jasnooká ihned poslechla Athéna.
[720]Koňstvo zlatozdobné spěchajíc zapřáhla do korby
Héra bohyň vznešená, Krona velmocného rozenka;
Héba na vůz kola zakřivená navlekla na rychlo,
osmera špic, kovová, na železnou nápravu vůkol.
Loukoť jich zlatitá, pověčná; na svrchu této
[725]obruč pak kovová a přilehlá, div to na pohled.
Pisty točí se kolem stran obou ze stříbra ryzího.
Dál jest korba zlatými a stříbrokutými řemínky
napjata, pak dvojitá se točí kolem oblina nad ní.
Zpod vozu voj ze stříbra vybíhala; u předu této
[730]překrásné zlatíte jho upevnila, v něžto opasky
krásné vetkla zlaté; na to do jha přivázala Héra
rychlonohé spřežení,[30] žádostivá sváru a půtky.

Avšak Athéna, milá Dia štítovládce rozenka,
spustila řízu na zem vysokém v otcově paláci
[735]pestrou, již si rukou umnou sama utkala krásně;
pak pancíř oblekši mrakosběrného Kronovce,
vším oružím do strastiplné se opásala války.
Přes plece své si vloží ztřepenou prve aigidu Zéva
hroznou, jižto kolem věnčil všady útěk a postrach;
[740]tam jest svár, tam síla a hrůzoplný tamo útok,
tam tolikéž jest Gorgonská hlava obludy děsné,
hrozná, úžasná, znamení Dia štítovládce.[31]
Pak hlavu dvouštítou čtverolící pokryla přílbou
ze zlata, ozdobenou mnoha ze stera měst bohatýry.[32]
[745]V lesklou korbu nohou vystoupla a pak jala dřevce
pádné, silnotuhé, kterakým řady mužstva poráží
héróův, proti nimž v hněvu silnorozenka zanevře.
Rychle bičem komoňův Argejská dotkla se Héra;
brána nebes zapraskla sebou, již hlídaly Hóry,
[750]jimž nebe rozsáhlé ponecháno na péči s Olympem,
buď hustý otvírati mrak, nebo poznovu zavříť.
Tam tedy rychlonohé skrze bránu poháněly koňstvo.
Našly druhých opodále bohův seděť otce Kronovce
nejvyšším na chlumě vrcholkovitého Olympa.
[755]Tam zarazivši s vozem běloloktá Héra velebná,
nejvyššího se Zéva Kronovce otázala řeknouc:
„Což se, Kronovče, krutá na ta díla Aréa nehoršíš,
jak veliký a jaký slavný pohubil lid Achajských
nazdařbůh proti řádu jenom, k hoři mému, co klidně
[760]však Kypřanka a stříbroluký radují se Apollon,
jej popudivše divého, který práv úplně nedbá!
Ó Die otče, zda médie mi zazlíš, když bych Aréa
hodně hanebně ztepavši, domů zpět zahnala z bitvy?“

V odvět promlouval zase k Héře mrakosběratel Zeus:
[765]„Jen chutě vzhůru na něj povzbuď si Athénu kořistnou,
ráda která nejvíce ho svírá zlými bolesťmi.“

Tak vece, hned poslechla ho Héra bohyň běloloktá,
švihla bičem do koní, ani rádi uháněli letmo
prostřed země, jakož prostřed hvězdného nebeska.
[770]Kam dohlédne okem v mlhavém kdosi prostoru šírém,
zíraje v dál na hlídce strmé přes tůni brunatnou,
až tam doskakují bohyní koně hlasnořehotní.
Když však Troie dosáhly a k oběma přistaly proudům,
kdež toky své Simoeis sráží se proudy Skamandra,
[775]tam stane s koňmi bohyň běloloktá Héra velebná,
ze jha je pak vypřáhla a kol mlhu rozlila hustou;
na břehu jim vypučil Simoeis krmi k pastvě nebeskou.

Obě plachým holubům doupnákům v chůzi podobny
kráčely, Argejským žádostivy v bitvě pomáhať.
[780]Avšak když tamo přišly, kde vládyci stáli udatní
přední síly kolem Dioméda ořekrotivého
shluklí těsně, masožravcům lvům jsouce podobni
neb kancům divokým, jichž síla je nezdolatelna,
tam vykřikne stanouc běloloktá Héra velebná,
[785]Stentoru[33] velkoduchému, kovohlasnému podobna,
jenž co jiných padesáte mužův tak hlasně křičíval:
„Hanba to jest, podobou spanilí, zbabělci Achajští!
dříve dokud jasný v boj ještě chodíval Achilleus,
tož Trojané před Dardanskou nevycházeli bránu
[790]nikdy, neb ohromného kopí Achiléa se báli;
teď však města podál bojují vydutých u korábů.“

Tak vece Héra a všem roznítila sílu a chrabrosť.
K Týdéovci zatím pospíšila Pallas Athéna;
zastala ochlazovať bohatýra při koňstvu a korbě
[795]ránu, kterou zasadil šípem jemu Pandaros ostrým.
Pot ho totiž soužil vespod řemení širokého
štítu lepokružného, a schablé kleslo mu rámě;
vzhůru řemen zdvihnuv stíral jest krev mrakočernou.
Božka zatím komoňů jha se dotkla a tak k němu řekla:
[800]„Málo, trvám, Týdeus si zplodil rovného rozence.
Týdeus byl do vzrůstu malý, ale muž bohatýrský.
Jednou též když jsem jemu já nedopouštěla válčiť
a blýskať se silou, kdy přibyl jsa podále Achajských
poslem v Théby svaté mezi četné Kadmorozence,
[805]kázala jsem stolovať při hodech mu v paláci pokojně;
on však své maje srdce udatné, jak byl i dříve,
Kadmovských k boji mládce vyzýval a veskrze předčil
[snadno; neboť taková byla jsem mu pomocnice velká].
Tobě také věru přispívám na blízku a chráním
[810]a s Trojskými velím důrazně se pustiti v zápas;
leč mdloba trudnoplná buď tvé podvrátila údy,
neb snad strach tebe jal bezdušný; pak věru nejsi
Týdéův potomek, čackého to Oinéovce.“

V odvět promlouval zase k ní statný Diomédés:
[815]„Poznávám tě, bohyň, Dia štítovládce rozenko!
tož ti nyní slovo řeknu srdečně a neskryji pravdy.
Mne nedrží strach bezdušný ani rozpaky žádné,
nýbrž jsem napořád pamětliv rozkazu tvého.
Vstříc jsi bohům blaženým mi zakázala v bitvu se pouštěť
[820]ostatním; ale když by se zévorodá Afrodíta
pustila v boj, mohu prý ji raniť směle oštěpem ostrým.
Sám proto ustoupám teď právě a též jsem i družcům
Argejským kázal se kolem tu shromážditi všechněm;
poznávámtě Aréa poroučeť a řáditi v bitvě.“

[825]V odvět jasnooká promlouvala Pallas Athéna:
„Týdéův Dioméde, ve srdci mně nejkochanější!
jen se Aréa neboj, ni také žádného jiného
z nesmrtných; taková jsem já ti pomocnice velká.
Nuž na Aréa zařiď napřed koně silnokopytné,
[830]pak naň zblízka udeř, neštiť se krutého Aréa,
běsnozuřivce a zkázy pravé, psoty přeběhavého,
jenž mi nedávno a Héře povídaje pěkně se tvářil,
že svede boj s Trojskými a přispěje vojsku Danajských;
na straně však Trojanů je nyní a zapomněl Achajských.“

[835]Takto pravivši na zem s vozu Sthenela strhla Athéna,
zpátky ho svou stáhnuvši rukou; on seskočil ihned.
Pak vystoupla na vůz jasného po bok Dioméda
bohyně rozhněvaná; dubová osa praskala hlasně
tíhou, božstvo nesouc hrozné, bohatýra prvého.
[840]Pak do rukou jala bič, jala opratě Pallas Athéna;
hned na Aréa měří napřed koně silnokopytné.
On Perifanta zatím velikána to ze zbroje svlékal,
Aitólův bohatýra, Ochésia plémě slovutné.
Právě ho svlékal Arés krvavý; ale Pallas Athéna
[845]v Hádův helm[34] se vnoří, by Arés nezhlédl ji velký.

Když spatřil lidobijce Arés Dioméda jarého,
ohromného nechal na bojišti ležeť Perifanta,
kdež zabitému život milený nejdříve byl odňal,
přímo potom na ořekrotného letěl Dioméda.
[850]Když byli již poblíž proti sobě čelíce na zápas,
napřed Arés napřáhl se přes jho a opratě koňstva
dřevcem svým kovovým, dychtiv duši vládyce vyrvať;
avšak jasnooká pravicí uchopivši Athéna
strhla kopí ostré, že spodem vozu darmo zalítlo.
[855]Pak zase naň vyrazil v ryku statný rek Diomédés,
dřevcem svým kovovým; napřáhla je Pallas Athéna
do spodních mu slabin, kde se mitrou vždycky opásal;
tam tedy jej poraniv, krásnou jemu kůži rozedral
a zpět dřevce vytáhl. Arés kovový na to zařval,
[860]jak devět nebo jak by deset vykřiklo tisíců
v bitvě mužů statných seč pozdvihnouce Aréa;
hrůza kolem voje pojme Achajské, pojme i Trojské
ohromené: tak Arés zařval bitvou nenasytný.

Jak z oblak hustých oku mračno ukáže se temné,
[865]kdyžtě po vedru žhavém prudký pozdvihne se vítr:
tak kovový se Arés Diomédovi Týdéovci
zrovna jevil, zahalen když ve mraku spěl v nebe šíré.
Rychle přišel pak v sídlo bohův do Olympa strmého,
vedle Zéva Kronovce usednul v srdci se rmoutě,
[870]nesmrtnou jemu pak krev ukázal z rány tekoucí
a slova promlouval mu naříkaje rychloperutná:
„Ó Die otče, ta díla krutá vida, nic se nehoršíš?
povždy my nesmrtní bohové nejhůře trpíme
z návodu vespolného, po vůli činíce smrtelným.
[875]Všichni s tebou válčíme; zplodiltě jsi dceř nerozumnou,
záhubnou, jíž jsou vždy zločinná díla na péči.
Neb bozi ostatní, cokoliv jich jest na Olympě,
posloucháme, a tvé každý poddáni jsme vůli;
však tuto nikdy slovem netresceš a nikdy i skutkem,
[880]leč jí vůli necháš, že zplodil jsi ty sám dceru zhoubnou,
ježto i Týdéovce nyní Dioméda hrdého
poštvala v boj zběsilý vstříc jíti bohům věkožizným.
Nejprve v zápěstí poranil Kypřanku nemálo,
pak se i na mě samého vyřítil božstvu podobný;
[885]leč nohy pryč mě vynesly ručí, sice bych věru dlouho
snášel strasti mnohé v děsné tamo ve směsi mrtvol,
neb žil bych zmořený, sesláblý od kovu rázů.“

Vzhlédna posupně na něj propoví mu mrakosběratel Zeus:
„Nic mi tu, přeběhavý, nekvil podlé boku mého.
[890]Tys mi z bohův, co v Olympě žijí, nejvíce protivný;
povždyť tobě milá jest hádka a půtky a války.
Nezkrocenou ty chováš mysl matčinu, nesnesitelnou,
Héry, kterou já sám v nebesích slovy sotva krotívám.
Též ku pobídce její, soudím, toto dlužno ti snášeť.
[895]Avšak předse nedám ti na dále bolesti zakoušeť;
vždyť jsi také z rodu mého a tvá tebe počla mi matka.
Pakli z bohů by zplodil tě jiný tak zkázyplného,
již věru dávno v propasti ležel bys níž Uranovců.“[35]

Takto praviv kázal Paiéonu ránu vyléčiť.
[900]Paiéon mu potom hojivé přikládaje léky
ránu ztišil; nebylať mu usouzena sudba smrtelná.
Tak jako smokvoně šťáva srazí brzy mléko bělounké
dřív tekuté, a přerychle, kolem mícháš-li je, tuhne:
tak vyhojil brzy Paiéon zhoubného Aréa.
[905]Pak ho vykoupala Héba a v šat převlekla milostný;
vedle Zéva Kronovce usednul pýchaje slávou.

Nazpět pak k velikého se vrátily Zéva paláci
Héré Argejská, pak Alalkomenovna Athéna,
od klání Danaův lidobijce Aréa zdrževše.
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	 [Verš 453.] Řekové měli štíty buď menší kulaté na vše strany stejné, nebo větší od hlavy až ke kotníkům sahající. Oboje byly několika vrstvami potaženy a svrchu spěží pobity; odtud slove štít lesklý. Svrchní plocha byla puklinami ozdobena.


	 [Verš 499.] Posvátným nazývá se mlat, ponevadž byl posvěcen Démétře.


	 [Verš 523.] Pevný odpor Achajských přirovnán jest ku mrakům, jež za bezvětří nepohnutě stojí.


	 [Verš 550.] Sr. R. K. v Záboji: Kehdy paže jejú biesta dorostla i jejú umy proti vrahóm, i dorostachu druzí bratřieci, ajta vsi vyrazichu vz vrahy.


	 [Verš 567.] Poněvadž pádem Meneláovým byli by se Řekové minuli cíle výpravy.


	 [Verš 640.] Apollon a Poseidon vystavěli za umluvenou mzdu Láomedontovi hradby kolem Troie. Když pak po práci vykonané L. nedostál slovu, poslal Apollon na zemi mor a Poseidon potvoru mořskou, jež lidi pohlcovala. Dle věštby mohla se země těchto ran zbaviti, dal-li by L. dceru svou Hésionu potvoře této na pospas. Héraklés přišed v tato místa slíbil, že mu dceru vysvobodí, dostane-li koně od Dia Tróovi darované nebo vlastně koně z tohoto plemene pošedší. Héraklés usmrtiv potvoru mořskou a nedostav koní, zbořil Troiu a Láomedonta zabil.


	 [Verš 654.] Bohové jezdívají na cestách ve skvostných vozích; také Háda nazývá Homér pro jeho výtečné spřežení ořeslavným.


	 [Verš 693.] Tento dub vysoký a krásný stál blízko města u Skajské brány; v Iliadě činí se o něm často zmínka. Dub vůbec byl zasvěcen Diu, jako oliva Athéně a vavřín Apollónovi.


	 [Verš 704.] Arés sluje kovovým, ne jako pancířem obrněn, nýbrž značí tolik jako silný; podobně i hlas kovový; srdce kovové atd.


	 [Verš 732.] Celý tento vůz božský byl z kovu proti dřevěným vozům bohatýrův.


	 [Verš 742.] Na tomto štítě nalézali se všichni démonové války. Hlava Gorgóny Medúsy od Persea zavražděné, jež na štít ten prostřed byla připevněna, takový strach působila, že každý na ni pohlednuv zkameněl — symbolický to výraz ustrnutí.


	 [Verš 744.] Na přílbě té vyobrazen byl boj mezi bohatýry mnoha měst proti sobě. Podobný jest obraz boje dvou měst na štítu Achilleově.


	 [Verš 785.] Stentor přichází u Homéra pouze na tomto mistě, avšak jeho hlas silný vešel v pořekadlo.


	 [Verš 845.] Kyklopové zhotovili Hádovi přílbu, jež činila neviditelným, kdo ji na hlavu dal. Hermés použil jí v boji proti Gigantům, Perseus v boji proti Gorgónám. Podobna jest Tarnkappe v Nibelungách.


	 [Verš 898.] Titáni, synové Úrana a Gaie, vládli s Kronem v čele před Diem; po krutém, desítiletém boji potřeni jsou Titáni od Dia a svrženi do Tartara, kdež u vazbě držáni a střeženi jsou od Hekatoncheirů.
















  

Achajští vítězí. Hektor spěchá do města nařídit, aby matka jeho oběťmi smířila Athénu. Glaukos a Diomédés před soubojem obnoví přátelství otcův. Hektor vyzývá Parida do boje. Hledaje doma Andromachu, najde ji u Skajské brány, a rozloučiv se s ní dojemně, spěchá s Paridem do boje.


Takto krutá osamotněla seč Trojanův a Achajských;[1]
valně potom sem a tam po pláni se šířila bitva,
když vzájem kovové na se házeli oštěpy lesklé
uprostřed bystrých proudů Simoenta a Xantha.

[5]Aias tehdy prvý Telamónův, hradba Achajských,
šik prorazil Trojanův a druhům svým spásu uchystal,
vládce zabiv, jenž nejlepší mezi Thráčany povstal;
byl to syn Eussórův Akamas ztepilý a statečný.
Ve štítek ho prvý byl vlásinaté bodl přílby
[10]a v čelo dále vrazil, do vnitřku že kosti proniknul
oštěpu hrot kovový, oči pak jeho zastřelo temno.

Dál Axýla zabil v ryku statný rek Diomédés
Teuthranovic, jenž byl v úpravné sídlil Arisbě,
na statcích bohatý a milý byl veškeru lidstvu;
[15]hostíval každého u cesty přebývaje sídlem;
tenkrát nikdo mu z nich nezvrátil záhuby bídné
k ochraně postoupiv, nýbrž život oběma vyrval,
vládci samému a družci Kalésiu, jenž jeho tehdy
byl vozataj komoňův; oba ve své zem jala lůno.

[20]Drésa pak Euryalos, pak Ofeltia ze zbroje svlékl;
dál Eusépa zasáhl a Pédasa, jejž kdysi vodní
nymfa Abarbareé byla zrodila Búkoliónu.
Búkolion zase byl rozenec reka Láomedonta,
nejstarší rozením, a potajmo ho máti mu počla;
[25]hlídaje ovce s onou pokochal se na lůžku milostném,[2]
obtěžkavši potom jemu dvojčata počla rozence.
Předse nyní jich sílu a statné rozpojil údy
Mékistéův syn, s ramenou pak sňal zbroje lesklé.

Astyala proklal na to válečný Polypoités;
[30]pak Pídýta zabil Perkóťana vládce Odysseus
dřevcem svým kovovým, Aretáona vojvoda Teukros.
Antilochos porazil lesklým Abléra ratištěm
Nestorovec, Elata sklal vládce mužův Agamemnon;
na břehu Satnioenta přebýval krásnotokého
[35]Pédase na příkrém; a na útěku Leitos udatný
Fylaka; Eurypylos chrabrého Melanthia proklál.

Dál Adrésta zajal v ryku statný rek Meneláos
ještě živého; neboť koně s ním rovinou se plašíce
ve větvích tamaryšku uvázli a z předku zlomivše
[40]voj vozu zakřiveného cvalem sami pádili k hradbám
města, kam ostatní ve zmatku utíkalo koňstvo,
on pak sám vedle kola z korby na půdu se sklátil,
do prachu na svou tvář padnuv. V tom pak k němu přistál
Atreovec bohatýr dalekostinný maje oštěp.
[45]Hned jeho Adréstos kolenou se chopiv vece takto:
„Živ mě ty, Atréovče, a hodnou výplatu přijmi;
hojné statky leží v bohatém otcově paláci,
kov, zlata síla a těžkokutá k tomu díla železná;
rád z toho tobě otec nesmírnou výplatu skytne,
[50]když by zvěděl, že na živě trvám při korábech Achajských.“

Takto praviv pohnul mileným jemu ve hrudi srdcem.
Již již byl by ho dal běhuté na koráby Achajských
soudruhu svému zatím odvést, an král Agamemnon
v ústrety přichvátá a zvolá napomínaje takto:
[55]„Ó milený Meneláe, co pak že tolik jsi ty pečliv
těchto mužův? Či věcí pěkných se ti dostalo v domě[3]
od Trojanův? Kéž z nich neznikne mi záhuby náhlé
nikdo a páže naší, ani v lůně kterého-li matka
chlapce chová, ani ten neunikniž, než spolu všichni
[60]z Ília nech vyhynou mi nepohřbeni na věky věčné.“

Takto praviv bohatýr převrátil bratrovo srdce,
vhodně mluviv; pravicí potom odstrčil od sebe dále
Atreovec bohatýr Adrésta, a král Agamemnon
ve slabinách ho zranil; klesl na znak, a Atreovec pak
[65]na hrud stoupl patou a vytáhl mu dřevce jasanné.
Nestor Argejské napomínaje vykřikl hlasně:
„Ó milení rekové Danaův, druzi vládce Aréa,
nikdo nyní vzadu vojsk po kořisti se vrhna nemeškej,
díl aby největší maje spěl běhuté na koráby,
[70]leč muže utrácejme; potom též můžete volně
mrtvoly nepřátel po pláni obírati padlých.“

Takto praviv všechněm roznítil sílu a chrabrosť.
Tehdy by zas Trojané před aréomilými Achajci
k Íliu zpět byli prchli bojácností překonáni,
[75]leč přistoupna k rekům Aineiu a Hektoru řekne
Priamovec Helenos, z ptakopravců nejslovutější:
„Hektore s Aineiou, na obou nejvíce spočívá
práce tuhá z Trojanův a Lykův; vy jste v podniku každém
nejlepší, rovněž v poradách předčíte a půtkách;
[80]jen vytrvejte a lid před hradbami města zdržujte,
stále chodíce davem, prve nežli na útěku opět
v náruč žen klesnou k veselí nemalému Achajským.
Když pak ku chrabrosti pobídnete veškero vojsko,
my zde zatím trvajíce budem se s Achajci potýkať,
[85]ačkoli tísněni velmi; neboť toho potřeba káže.
Hektore, spěj ty zatím do města a řekni tu příkaz
matce svojí a mojí: ona nech na vyšehradě rychle
jasnooké ve chrámě Athény stařenky shromáždíc,
klíčem posvátného obydlí dvéře otevrouc,
[90]roucho, co největší zdá jí se a nejspanilejší
v komnatě býť a samé ze všech nejvíce militké,
nech položí do klínu Athény je krásnokadeřné,
pak jí přislíbí jalovic ve chrámě dvanácte
k oběti neskrocených, tučných, zda by snad slitování
[95]nad Trojanův měla městem a choťmi a děťmi robátky,
zdaž by nyní od Troie svaté odvrátila plémě
Týdea, oštěpometce divého a útěku strůjce,
jejžto pravím nejchrabřejším býť všechněch Achajských.
Tak jsme ni dřív se nebáli Achillea, vojvody mužstva,
[100]jenž přece z božky se prý narodil; leč tento ve válce
lítě zuří a nemůže se nikdo mu rovnati v síle.“

Takto pravil, Hektor hned uposlechl na slovo bratra.
Rychle na zem s běhutého skočil vozu ve zbroji lesklé,
máchaje dřevci v rukou ostrými, po táboře vůkol
[105]kráčel a k bitvě pobádal a rozněcoval k seči hrozné.
Rychle se voj Trojanův obrátil vůči Achajským;
Argejští ustoupli a ustali od seči zhoubné
mníce, že z nesmrtných nějaký z hvězdného nebeska
sestoupil Trojanům na pomoc; takovýto byl obrat.
[110]Hektor pak Trojské napomínaje vykřikl hlasně:
„Velkoduší Trojané a široslavní vy spojenci,
nuž milení, muži buďte a pomněte obrany rázné,
k Íliu posvátnému co půjdu zatím a starostům
řeknu radám a našim družkám rozkáži militkým
[115]nesmrtným se pomodliť a přislíbiť hekatomby.“

Takto praviv Hektor pospíchal blýskavohelmý;
se stran obou v kotníky a šíj bila kůže ho temná,
obruba, jež kol štítu obíhala puklinatého.

Glaukos, Hippolochův syn, a Týdeovec Diomédés
[120]vstoupili jsou oba doprostřed žádostivi půtky.
Když byli již poblíž proti sobě čelíce na zápas,
prv k němu promlouval v ryku statný rek Diomédés:
„Kdož pak ze smrtných jsi pozemčan, nejmilenější?[4]
vždyť jsem nikdy v mužezdobné tebe bitvě nevídal
[125]dříve; nyní ale svou zmužilostí všecky jsi valně
předstihl, když jsi kopí dalekostinného mi vyčkal;
nešťastných ale jen synové mou utkali sílu.
Pakliže z nesmrtných nějaký s nebe sestoupil jsi,
tož s bohy bych nechtěl se nebešťany branně potýkať;
[130]neb věru též ni Dryantův syn, statný Lykoorgos,[5]
dlouho nežil, poněvadž se s blahými nebešťany svářil,
jenž kdysi rozjařeného Diónysa stíhaje chůvy,
v posvátném Nýseiu honil; tyto pospolu všecky
berly svaté odvrhly dolů, od krále Lykurga
[135]bodcem trýzněny jsouce. Diónýsos polekav se,
pod vlnu tůně vnořil se, kde jej Thetis ukryla v lůně
ustrašeného; pojalť jej třas před hrozbami mocný.
Pak se rozezlili naň bohové v blaženosti živoucí,
a zraku Zeus ho zbavil Kronovec; na dlouho nezůstal
[140]on též živ, nebo nesmrtným všem stal se protivným.
Též ani já s bohy bych se blahými potýkati nechtěl.
Pakli jsi ze smrtných nějaký, co jedí plody zemské,
pojď jen blíže, abys dřív záhuby cíle dosáhl.“

Jasný Hippolochův rozenec jemu odvece vzájem:
[145]„Týdéovče velestatný, co na rod se mne tážeš?
rod jakový listí, takový též jest všeho lidstva.
Z listí jedno na zem sype vítr, jiné zase hvozdy
bujně plodí zelené, kdykoliv doba vesny přichází;
tak rod lidstva jeden tuto vzrůstá, onde zachází.
[150]Pakli také seznať toto chceš, bys dobře i poznal
rod náš proslavený — mužové jej poznali četní:
Město leží Efyré[6] v ořeživném ve kraji Argu,
kdež sídlil nejchytřejší všeho na světě lidstva
Sísyfos Aiolovec;[7] ten měl zase Glauka rozence,
[155]Glaukos pak čackého zplodil zase Bellerofonta,[8]
krásu jemuž bohové a statečnosť skytli milostnou
v úděl. Leč Proitos jemu záhubu v srdci umyslil,
jenž vypudil ho ze země, neboť jeho moc byla větší,
Argejských; neb Zeus porobil národ jeho žezlu.
[160]Proitova choť, jasná Anteia, zatoužila mocně
s ním pokochať se v milosti potajmo; leč on ženy nedbal,
smýšleje ctnostně v prsou veledušný Bellerofontés.
Lež smyslivši tudíž promlouvala k Proitovi králi:
„Umřiž, Proite milý, nebo zahlaď Bellerofonta,
[165]jenž se v milosti kochať se mnou chtěl mé proti vůli.“
Tak děla, vládce pojal z toho hněv, co byl uslyšel od ní.
Váhal sic ho zabiť, poněvadž toho v srdci se štítil,
poslal však ho do Lycka a smutná dal mu znaménka,
přemnoho v desku vyryv složenou znamení dušemorných,[9]
[170]ježto ukázati testi velel, duše své aby pozbyl.
On tedy v Lycko v bohův ochranném průvodu kráčel.
Jakmile pak dostal se do Lycka a k Xantha řečišti,
myslí přívětivou ctil vládce ho Lykie šíré;
devět dní hostil ho, zabiv devět jemu býků.
[175]Když Zora pak nastoupla desátá růžovoprstá,
tehdy se vládce ho tázal a žádal spatřiti známky,
jež ze vlasti s sebou jemu od zetě Proita přináší.
Jakmile pak doručil znamení jemu od zetě zhoubná,
tož nejdřív mu Chimairu přikázal nezdolatelnou[10]
[180]zavraždiť; ta rodem božské byla plémě, ne lidské,
nestvůrné, zpředu lev, vzadu saň, koza ve středu jsoucí,
strašnou sílu chrlíc ohňů z tlamy plápolajících.
Předse ji však zahubil, maje důvěru ve znaky božské.
Dál pak se slavnými Solymany jest se potýkal;[11]
[185]toť prý nejkrutší byl boj s muži, v nějž kdy se pustil.
Pak na konec pohubil statné Amazonky mužatky.
Naň když zpět se vracel, silný zase úklad uchystal;
z Lykie prostranné nejchrabřejší reky vybrav,
v zálohu dal. Tito však se domů nevrátili nazpět;
[190]všechny totiž je pobil bezvadný Bellerofontés.
Když tudy poznával, zplozenec že je od boha statný,[12]
v domě zdržel jej svém a sňatek dcery své mu nabízel,
dal mu také polovic královské veškery pocty;
též mu potom Lyčané výtečný přiznali úděl,
[195]krásný sad stromoví a zem ornou, jichž by užíval.
Z té chrabrému tři dítky se zrodily Bellerofontu,
Hippolochos čacký, Ísandros a Láodameia;
k Láodameii se v lásce přichýlil důmyslný Zeus,
z níž narozen statný Sarpédon, rek bohorovný.
[200]Avšak když byl i tento bohům všem stal se protivným,
tož planinou samoten v zármutku těkával Alejskou,
rmoutě se v srdci milém, kročejům se vyhýbaje lidským.
Ísandros zplozenec byl Aréem války nesytným
usmrcen, an bojoval se Solymany proslavenými;
[205]dceř mu rozezlena jsoucí zasáhla bohyň zlatolesklá.[13]
Hippolochos pak můj byl otec, z něho býti se pyšním,
jenž do Troie mě vyslal a zvlášť důrazně mi kázal
vezdy se vyznamenávať a nad druhy býti vyniklým,
nikdá nezhanobiť rodu otcův, již nade všechny
[210]v Efyře nejlepší muži vzešli a v Lykii šíré.
Nuž z rodu já takového, z také krve býti se pyšním.“

Tak děl, i zaplesal v ryku statný rek Diomédés.
Lesklé rychle ratiště do země vrazil mnohoživné
a slovy přívětivými pravil ku vládyce mužstva:
[215]„Toť tedy můj jsi ty hosť otcovský od doby dávné,
neb jasný Oineus hostil kdysi Bellerofonta
bezvadného v paláci dvacet dní častuje slavně;
na vzájem si také druhu druh dali obdary krásné;
Oineus tehdy mu dal závěsník od nachu lesklý,
[220]Bellerofontés pak dvojitou skytl ze zlata číši,
již zanechal jsem já odcházeje v domě oteckém.
Týdea jsem neznal, poněvadž mě tu ještě malého
zůstavil, an před Thébami lid pohuben byl Achajských.
Tak tedy já ti nyní milený jsem ve středě Arga
[225]přítel a v Lycku ty zas, kdykoliv do jejich kraje přijdu.
Tak proti sobě kopí vzájem nemetejme ve válce;
vždyť četní mně tu jsou Trojané a spojenci slovutní,
bych porazil, koho skytne nebešťan a mé nohy stihnou,
četní zas ti Achajci, abys koho možno ti proklal.
[230]Leč druhu druh brnění vyměňme, by též tito všichni
poznali, otcovští hosté že se býti chlubíme.“

Tak tedy promlouvavše s vozů sestoupili skočmo,
druh druha vroucně chopil se rukou a slibem se zavázal.
Tenkrát Zeus Kronovec zcela Glaukovi rozvahu odňal,
[235]jenžto změnil brnění s Týdéovcem Diomédem,
za zlatité kovové, sto turů ceny místo devíti.

Když Hektor dubu dospěl a Skajské brány dosáhl,
sbíhaly hned se kolem Trojanův manželky a dívky,
své se ptajíce na dítky a bratry a přátely družné
[240]neb chotě své. On pak se Olympským modliti kázal
všem po pořádku; mnohýmť byly strasti usouzeny bolné.

Když však překrásného došel domu Priama krále,
uhlazeným kolkol podloubím ozdobeného,
vnitř padesát komnat z kamení bylo uhlazeného,
[245]vystavených poblíž vedlé sebe, kdežto rozenci
Priama krále chotí podlé svých spávali řádných.
Pro dcery dále dvanácte z druhé strany v nitru dvořiště
překlenutých komnat z kamení bylo uhlazeného,
vystavených poblíž vedlé sebe, kdež zeti opět
[250]Priama krále chotí podlé svých spávali ctnostných.
Tam se miloštědrá s ním ve dvoře setkala máti,
Láodiku přivodíc, dceru postavy nejspanilejší.
Hned ruky máť se chopíc, slovo řekne a takto se ozve:
„Dítě milé, proč medle krutý boj opouště přicházíš?
[255]Tisknou nás asi zlověstní synové Panachajských,
města kolem bojujíce, že sem tebe srdce pobídlo,
bys chrabré ruce vroucně s vyšehradu pozdvihl k Zévu.
Avšak počkej, abych medového ti vína přinesla,
k oběti bys je vylil Diu otci a božstvu druhému
[260]napřed a pak se i sám zotavil, napiješ-li se vína.
Neb muži zemdlevšímu množí mnoho chrabrotu víno,
tak jako tys zemdlen, svých přátel chráně udatně.“

Odvece jí veliký na to Hektor blýskavohelmý:
„Vína mi teď medového nedávej, máti velebná,
[265]bych neochábl a tím zmužilosti a síly nepozbyl.
Rukama pak nemytýma vyliť Diu víno plamenné
ostýchám se, neboť přece k černomrakému Kronovci
nelze krví a brotí muži poskvrněnému se modliť.
Leč ty nyní pospěš ku chrámu Athény kořistné
[270]s posvátnými kadidly, shromáždíc města stařenky;
roucho, co největší koli jesti a nejspanilejší
v komnatě tvé a samé ze všech nejvíce militké,
prostři vložíc do klínu Athény je krásnokadeřné,
pak jí přislíbíš jalovic ve chrámě dvanácte
[275]k oběti neskrocených, tučných, zda by snad slitování
nad Trojanův měla městem a choťmi a děťmi robátky,
zdaž by nyní od Troie svaté odvrátila plémě
Týdea, oštěpometce divého a útěku strůjce.
Medle nyní pospěš ku chrámu Athény kořistné,
[280]já však k Paridu zajdu zatím, chtěje vyzvati bratra,
zdaž hlasu mému by chtěl sluchu popřáť. Kéž ho tu země
hned pohltí! k veliké ho stvořil záhubě Olympan
Trojským všechněm i králi velestatnému i bratřím.
Kéž bych jej spatřil sestoupiti v Hádovo sídlo;
[285]pak řekl bych, duše má že zapomněla bídy žalostné.“

Tak děl a máť do paláce přišedši na ženštiny služky
vzkřikla, které po městě shromáždily rychle stařenky.
Máť Hekabé sama však sestoupila v komnatu vonnou,
kdež jí roucha velestrůjná byla, práce to ženštin
[290]Sídonských, jež sám byl Alexandros bohorovný
Sídonské ze vlasti přivez’, pluje přes moře šíré,
tou cestou, jíž slavnorodou vezl Helenu z vlasti.
Šat zdvihnuvši jeden Hekabé vzala v obdar Athéně,
jenž byl největší a do pestroty nejspanilejší;
[295]hvězdě podobný plál a ležel nejspodněji všechněch.
Vyšla po té a za ní pospíchaly četně stařenky.

Když byly pak ku chrámu Athéninu na hradě přišly,
ihned otevřela jim lepolící dvéře Theáno,
Kisséovna, lepá Anténora choť zmužilého;
[300]neb Trojané ji Athéně kořistné určili kněžkou.
Všecky nyní bědujíce rukou pozdvihly k Athéně.
Nejlepší vzala pak lepolící roucho Theáno,
vkládala jest do klínu Athény je krásnokadeřné;
vzývala pak prosbou velkého Kronovce rozenku:
[305]„Pallado velmocná, hradu záštito, božstvo velebné,
rozlom předse kopí Diomédovo, též i samému
před Skajskou klesnouti branou dej do prachu na tvář,
tobě nyní abychom jalovic ve chrámě dvanácte
tučných, neskrocených vzdaly k žertvě, zda bys slitování
[310]nad Trojanův měla městem a choťmi a děťmi robátky.“

Tak modlíc se praví, ale Pallas Athéna nekývla.
Takto zatím velkého co vzývaly Zéva rozenku,
Hektor kvapně k Alexandra krásnému paláci
pospíchal, jejž sám zbudoval s muži, již byli tehdy
[315]velkohrudé ve Troii prví umělci slovutní,
již mu pořídili síň a dvořiště a jizbu čelední[14]
poblíž Priama krále a Hektora na hradě Trojském.
Zévomilý tu vešel Hektor, v ruce třímaje dřevce
své jedenácti loket; zpředu pak se mu oštěpu leskl
[320]hrot kovový, a zlatý kolkol něho kroužek obíhal.
V síni našel ho velekrásné, an zbroj si pořádal,
štít s pancířem, a byl pečliv luku zakřiveného;
Helena Argejská zde také dlela ve středu četných
ženštin, a díla veleskvostná ukládala služkám.
[325]Spatřiv jej Hektor, slovy jal se mu láť hanivými:
„Zaslepený, nepěkně jsi zlosť tu do srdce připustil!
Viz, mužové klesají kol města a hradby strmící
boj bojujíce, a přec pro tě válečný ryk a půtka
kol rozžehla se města; ty sám bys lál i jinému,
[330]jejž bys někde zočil chabnouti ve válce žalostné.
Vzhůru nyní, plamenem než zhoubným město zanikne.“

Zas k němu pak promlouval Alexandros bohorovný:
„Hektore, žes po právu, ne oproti právu mě káral,
já propovím ti také, ty pozor měj a mé slovo poslyš.
[335]Já nikoliv nevolí a hněvem Trojanům nezanevřel,
meškaje v komnatě své, ale chtěl jsem jen bolu hověť.
Však mě nyní slovy choť má přemlouvavši libými,
pohnula jíť na bojiště, a tak se mi zdá i samému
lépe to býť, nebo vítězství v boji často se střídá.
[340]Medle nyní počkej, válečnou zbroj co si vezmu;
neb jdi a já za tebou pak přijdu a mním tebe stihnouť.“

Tak děl a nic Hektor mu neodvece blýskavohelmý.
Helena pak k němu řkouc slovy líbeznými se ozve:
„Ó svate můj milený, zlostrojné nestydy děsné,
[345]kéž mě v onen byla den, když matka mě počla velebná,
vichřice záhubná odnesla do hor širopustých
pryč nebo vln silnohlučných moře rozčeřeného,
kdež by mě proud pohltil, prve než tato nastala díla.
Avšak když toto zlé bohové tak usoudili jednou,
[350]kéž aspoň byla jsem muže choť lepšího dražebnou,
jenž by lidí hanu cítil a jich výčitky potupné.
Leč jemu srdce nyní je nepevno, aniž bude příště
statnější; proto též zakusí toho trpce zajisté.
Nuž tedy vejdi nyní a na tomto zde křesle usedni,
[355]ježto tuhá nejvíce ti práce na srdce naléhá
k vůli mně nestoudné a pro zaslepenosť chotě mého,
jimž uložil Kronovec zlou sudbu, bychom též příště
k posměchu v písni rodem byli opěvováni budoucím.“

V odvět zas veliký vece Hektor blýskavohelmý:
[360]„Jen mne nenuť sednouť, ač laskava, neb mi to nelze,
ježto mě již mé srdce pobádá, bych v boji přispěl
Trojským, již s touhou čekají asi příchodu mého.
Leč ty nyní chotě povzbuď, a sám též nech si popílí,
by mne, pokud ve městě pomeškám, zastihl ještě.
[365]Neb já sobě domů chci zajíť, bych v komnatě spatřil
všecku čeleď, manželku milou a synáčka robátko.
Vždyť to nevím, zdali k nim nazpátek ještě se vrátím,
neb již již bohové zda rukou zahubí mě Achajských.“

Takto praviv Hektor pospíchal blýskavohelmý.
[370]V brzku přišel napotom ve palác svůj krásnobydelný,
v komnatě však nenašel chotí Andromachy bělolokté,
nýbrž svým se synáčkem a se služkou leporouchou
na věži stála, lkajíc a roníc slzy ze zraku svého.
Jak tedy své nenašel Hektor doma družky nevadné,
[375]na práh vystoupiv ke služkám takto se ozval:
„Medle vy, ženštiny služky, čirou oznamte mi pravdu,
kam byla Andromaché běloloktá z komnaty vyšla?
zdažli někam k zelvám nebo jatrevkám leporouchým[15]
neb do chrámu Athény odešla, kde právě Trojanky
[380]hroznou božku nyní smiřují dary krásnovrkočné.“

V odvět zas mu čilá prohlásila klíčnice takto:
„Hektore, ježto mi pravdu čirou oznámiti kážeš,
choť nikoliv k zelvám ani jatrevkám leporouchým
neb do chrámu Athény nevešla, kde právě Trojanky
[385]hroznou božku nyní smiřují dary krásnovrkočné,
leč na věž vysokou vystoupila, když byla slechla,
v tísni že jsou Trojané, a že jest veliká moc Achajských.
Takž ona právě nyní spěchajíc na hradby odešla
jak smyslů zbavená, a za ní nese chůva synáčka.“

[390]Tak žena klíčnice řekla, a ven z domu ve chvatu Hektor
touž cestou pílil zpět střídami upravenými.
Když ku bráně přišel, městem se ubíraje velkým,
ku Skajské, kudy právě do rovně vyjíti zamýšlel,
tuť manželka mnohověnná[16] jemu v ústrety vyšla,
[395]Andromaché, dcera velkoduchého to Éetióna;
Éetion sídlem byl pod pohořím Plaka lesným,
v podplackém hradu Thébě, Kilických národu vládna;
tento kovozbrojnému milou dceru Hektoru snoubil.
Tehdy se potkala s ním, a za ní spolu kráčela služka,
[400]dítě nesouc na prsou miloněžné, ještě maličké,
Hektora vládce miláčka, podobné hvězdě nebeské;
Hektor sám jmenoval je Skamandria, leč muži všichni
Astyanakta; neboť hájil sám Ília Hektor.
Tento s něhou usmál se, pozíraje mlčky na děcko;
[405]Andromaché slzy hořce plačíc přistoupila poblíž;
za ruku jej vezmouc, slovo řekne a takto se ozve:
„Bloude, zhubí tě ta chrabrosť tvá! i nemáš slitování
s děckem nemluvným ani mnou nebohou manželkou,
jež budu záhy vdovou; zabijíť tebe v brzku Achajští
[410]všichni s celou vyrazíce mocí. Mně by pak bylo lépe
ovdovilé, aby půda mě pokryla; neb mi nižádné
nezbude útěchy víc, až bys své sudby dosáhl,
než hoře jen; neboť otce nemám ani matky velebné.
Vždyť nám otce zabil jasný rek vládce Achilleus,
[415]město z kořen Kilikův vyvrátiv krásnobydelné,
Thébu vyšebrannou; i zabil tamo Éetióna,
nesňal však jemu zbroj, neboť úcta mu bránila v srdci,
nýbrž se strůjným oružím tělo spáliti kázal.
Rov mu potom nasypal, vůkol mu nasázely jilmy
[420]nymfy horalky, milé Dia štítovládce rozenky.
Bratří, jichž sedm jsem rodných měla v domě oteckém
všichni ti dnem jedním se do Hádovy ubrali říše;
všechny je rychlonohý jasný zavraždil Achilleus
při skotu mátonohém a bělostném při bravu ovčím.
[425]Matku, co královnou byla pod pohořím Plaka lesným,
když byl sem přivodil s ostatní sobě kořistí,
pak ji za nesmírnou zase výplatu zpátky propustil;
v otcovu domě zasáhla ji Artemida střelosypná.[17]
Hektore, tys mně otec milený, tys máti velebná,
[430]tys bratr můj jediný, ty i manžel můj jsi kvetoucí.
Nuž tedy předse smiluj se nyní a zde na věži zůstaň,
ač nechceš-li vdovou učiniť mě a děcko sirotkem.
Mužstvo seřaď podlé toho fíku, kde město je nejvíc
přístupné Danaům, a kde jsou též hradby dobytné;
[435]neb třikrát tudy nejlepší se pokoušeli vtrhnouť
vojvodové s Aianty a slavným Ídomenéem,
bratří Atréovci a syn reka Týdea statný,
buď věšteb že to někdo znalý oznámil Achajským,
neb že je též vlastní k tomu srdce pudí a pobádá.“

[440]Odvece jí veliký zase Hektor blýskavohelmý:
„Vždyť mně také toto všechno na péči leží, ale hrozně
ostýchám se mužů Trojských, Trojanek vlekorouchých,
když bych jak zbabilý opodál seči chtěl se vyhýbať.
Srdce mi též brání, uvyklť jsem býti statečným
[445]vezdy a ve předním Trojanův šiku sváděti bitvu,
otcovi tak velikou zachovávaje slávu a sobě.
Dobře to poznávám věru na své mysli a v srdci:
nastane den, kdy svatá jednou bude sřícena Troia
a s Priamem vešken lid Priama oštěpometce.
[450]Však příští Trojanův neleží los tak mi na mysli,
sám ani los Hekabin, ni také los Priama krále,
neb bratrů rodných, již v hojném počtu a síle
do prachu as klesnou, nepřátely jsouce zrubáni,
jak los tvůj, kdy tě někdo v slzách z Danaův kovokrzných
[455]odvleče kvílící, den tvé volnosti odejma.
Tuť pro jinou bude v Argu v porobě ti tkávati roucha,
neb vodu snad z Messeidy přinášeti neb z Hypereie,[18]
ač s nevolí, ale zlá bude velmi naléhati nutnosť.
Tehdy mnohý propoví, slzy spatře tě hojně prolévať:
[460]‚‚Ejhle to Hektora choť, jenž předčíval v boji slavně
Tróje ořekrotné, kdy kol Ília sváděli bitvy!“
Takto mnohý jednou propoví; znova bol tu pocítíš,
bez muže jsouc takového, který by tě z jařma uvolnil.
Avšak rov nasutý mrtvého mě dříve obestři,
[465]než bych zaslechl nářku a úchvatu tvého jedenkrát.“

Takto praviv jasný Hektor po synáčkovi sáhl;
děcko zatím k ňadrům lepopásé chůvy militké
zpět přitulí se křičíc, zděšené vzhledem otce milého;
neb brnění se uleklo a vlásinatého chocholce,
[470]když zahlédlo, kterak s vrchu přilbice hrozně se kýval.
Libě otec milený usmál se i máti velebná.
Ihned se hlavy sňal čacký svou přílbici Hektor,
pak položil ji na zem vedlé, ana zářila leskem.
Když mileného synáčka zulíbal a v páži pohýčkal,
[475]k Zévovi takto počal modliť se a božstvu druhému:
„Zéve a všichni druzí bohové, dejtež, by i tento
syn můj, tak jako já, nad Trojany veškery předčil,
tak chrabrý jsa silou, a mocí aby Íliu vládl.
Kéž kdysi řekne mnohý: ‚‚tenť otce je o mnoho lepší““,
[480]když se vraceť bude z války; a kéž nese zbroj si krvutnou,
když nepřítele proklál, a máť zapléše radostí.‘‘

Takto praviv položil do rukou manželky militké
svého synáčka; ta k svým ňadrům ho přitoulila vonným,[19]
slzno se usměvajíc. To viděv choť rozlitoval se,
[485]pohladě pak ji rukou, slovo řekne a takto se ozve:
„Roztomilá, příliš se mi ve svém srdci nekormuť;
neb mne nižádný muž proti sudbě do Háda nesešle;
avšak nikdo, trvám, že z mužův své neznikl sudby,
buďsi chabý on aneb statný, narodil-li se jednou.
[490]Avšak odejdi domů a hlediž vlastního si díla,
svého kuželce a stávku a ženštiny služky pobádej
pilně se chápati díla; mužům bude válka na péči
všechněm a zvlášť mně, kteří bytují tady ve kraji Trojském.“

Takto praviv čacký Hektor zase přílbici zdvihnul
[495]vlásinatou; i odešla domů manželka militká,
často se obracujíc a roníc slzu ze zraku hojnou.
V brzku potom zase přišla do úpravného paláce
v Hektora dům mužebijce a četné v nitru nalezla
ženštiny služky a jim všechněm roznítila nářek.
[500]Takto v paláci plačí ony Hektora ještě živého;
neb nemní, že se ještě domů nazpátky z bojiště
navrátí a unikne i síle i páži Achajských.

Rovněž Alexandros vysokém ve paláci nemeškal,
nýbrž jak brnění skvostné oděl od kovu lesklé,
[505]pádil hned skrze město, spoléhaje v své nohy rychlé.
Tak jako oř stajný, když dost nakrmiv se u jeslí,
vazbu přetrhna tuhou s dusotem po pláni uhání,
zvyklý krásnotokém ve proudě se koupati říčném,
pýchaje; vzhůru drží hlavu svou a kolem jemu hříva
[510]o plece zavlává, an v své sličnosti se pyšní;
k povědomé ho kolence nesou ruče k pastvině koňstva:
takto Paris, Priamův rozenec, s hradu Pergama výšin
ve zbroji záře celý jako slunce do bitvy popílel
jásaje, lehce ho nesly ručí nohy; dostihl rychle
[515]Hektora jasnorodého potom, když právě zamýšlel
z místa se obrátiť, kde s chotí svou dříve se loučil.
Prv započal promlouvať Alexandros bohorovný:
„Ač věru, bratře milý, chvátáš, prodlévaje dlouho
jsem tě zdržel, nepřijda v pravý čas, jak jsi přikázal.“

[520]V odvět pak propoví k němu Hektor blýskavohelmý:
„Bloude, trvám, žádný ti nemůže, kdo byl by spravedliv,
válečná potupiť tvá díla, neboť jsi udatný;
avšak rád lenuješ chutě prázden, a mé proto srdce
v nitru se kormoutí, kdy slyším proti tobě urážky
[525]od Trojanův, ani hojně musí pro tě snášeti útrap.
Pojďme a příště to můžem urovnati, jestliže Zeus kdy
popřeje v dík a na poctu bohům v nebesích věkožizným
postaviť u kvasu nám volnosti měsidlo v paláci,
až zaženem ze Troie Achajské krásnoholence.“
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	 [Verš 205.] Náhlá smrť bez nemoci předcházející připisovala se u mužův Apollónovi, u žen Afrodítě. Výraz „Arés zabil reka Ísandra“ znamená, že Ísandros padl v boji.


	 [Verš 316.] To byly hlavní části domu za dob hérojských; nejhlavnější domu čásť a nejnákladněji zřízená byla velká síň mužská, shromaždiště celé rodiny, z níž vedly dvéře do komnat ženských, kdež byla předně síň, v níž paní se služkami tkala a předla, dále pak ložnice pána a paní, i svobodných ještě dcer a služebnic.


	 [Verš 378.] Zelvy jsou bratří mužovi a jatrevky jsou manželky bratrův.


	 [Verš 394.] Za nevěstu musil ženich dle zvyku vůbec východního položiti dary svatební, hedna, a ji sobě jaksi koupiti; byly pak tyto dary dle zámožnosti ženichovy ceny brzy větší, brzy menší; tak podal na př. Ífidamas v 11. zpěvu v. 244 sto skotů a tisíc ovcí a koz. Na vzájem bylo opět slušno, aby rodiče dceru dle možnosti hojným výbytkem opatřili, tak na př. nabízí Agamemnon Achilleovi ohromné věno s dcerou svou.


	 [Verš 428.] Střelosypná nebo „oštěpometná“ jest stálý přívlastek Artemidy: jež šípy po lidech a zvěři metá.


	 [Verš 457.] Messeis byl pramen v Lakonice, Hypereia v Thessalii.


	 [Verš 483.] Do skříní na šaty kladli Řekové vonné koření, čímž i šat i komnaty načichly.
















  

Hektor vyzývá nejstatečnějšího z Achajských k souboji. Z 9 povstalých reků padne los na Aianta Telamónovce. Souboj trvá bez rozhodnutí až do noci, načež oba rekové dary se obdarujíce rozejdou se. Druhého dne povolí se Trojanům příměří. Obě vojska pochovají své mrtvé, a Řekové ohradí svůj tábor zdí a příkopem, nad čímž rozezlí se Poseidon.


Takto praviv jasný Hektor ze brány se řítil,
s nim i Alexandros bratr kráčel; v srdci obadva
toužili válčiť a boj rozhodný svésti s Achajci.
Tak jako bůh plavcům žádoucím vítr sesýlá
[5]příhodný, když vesly lepohlazenými ochabli
slaň tepajíce širou a prací jim zemdlely údy:
tak též žádoucím Trojanům oba býti se zdáli.[1]

Tehdy Alexandros syna proklal Areithoa vládce,
sídlícího na Arně Menesthia; Fýlomedúsa
[10]velkooká jej počla Areithou palcátníku;
Éionéa po té Hektor bodl oštěpem ostrým
v týl pod krásnokový kraj přílby a údy mu rozpjal.
Glaukos, Hippolochův rozenec, Lyčanů vojevůdce,
oštěpem Ífinoa proklal v seči války vražedné
[15]Lexiovic, když utíkaje v korbu se vyšvihl rychlou,
v rámě a rek s vozu s údy na zem padl rozpojenými.

Jakmile jasnooká zahlédla je Pallas Athéna,
Argejských ani lid rubají v seči války vražedné,
letmo se Nezmožená k zemi spustila s výšin Olympských
[20]Troiu na posvátnou. Jí vstříc pospíchal Apollon,
zíraje s Pergama výše, a vojskům přál zdaru Trojským.
Tehdy se nesmrtní podlé dubu potkali vespol.
K ní nejdříve pravil rozenec Dia vládce Apollon:
„Proč pak přišla jsi zas, velikého Kronovce rozenko,
[25]žádostivě s Olympa, a touha pobídla tě velká?
jistě abys Danaům vítězství skytla ve válce
rozhodné? Trojanův ti není trochu líto hynoucích.
Avšak chceš-li mne poslechnouť, bude o mnoho lépe;
nuž zastavme nyní vešken boj a půtku vražednou
[30]pro dnes; příště budou bojovať znova, až by nalezli
Ília konce; neboť se zalíbilo takto na mysli
vám dvěma nesmrtným to z kořen vyvrátiti město.“

V odvět jasnooká promlouvala Pallas Athéna:
„Takto budiž, Dalekostřelný; nebo tak sama myslíc,
[35]já s nebe přišla také mezi voj Trojanův a Achajských.
Nuž tedy, jak chceš boj zastavě ukončiti mužstva?“

K ní zase promlouval rozenec Dia vládce Apollon:
„Hektora sílu zbudíme ořekrotného statečnou,
zdažli by chtěl snad sám vyzvat nějakého z Danajských
[40]boj s ním úporný podstoupiti v zápase lítém,
a zdali ustrnulí z toho krásnoholenci Achajští
jednoho s Hektorem as vyzvou se potýkati jasným.“

Takto pravil, hned jasnooká poslechla Athéna.
Jich Helenos, Priamův milený syn, zaslechl v mysli
[45]úradu, ježto bohům se zalíbila rozvažujícím.
Vstoupil Hektora blíž a slovem k němu takto se ozval:
„Hektore Priamovic, důmyslem Zévu podobný,
chceš snad poslechnout mne, neboť jsem tvůj bratr rodný!
Sednouť ostatním Trojanům kaž a všechněm Achajským,
[50]sám však vyzvi potom nejchrabřejšího z Achajských
boj proti tobě čelem podstoupiti v zápase lítém;
ještě losem ti není zahynouti a sudby dojíti.
Tak jsem nesmrtných sám zaslechl hlas věkožizných.“

Takto pravil, Hektor zradoval se, kdy zaslechl návrh.
[55]Do středu hned stoupiv nazpátky tlačil řady Trojských,
prostřed dřevce chopiv; Trojané na to všichni utichli.
Atreovec posadil zase krásnoholence Achajské.
Avšak Athéna a stříbroluký spolu Foibos Apollon
sobě usedli podobni na pohled jsouce luňákům
[60]dubě na rozložitém Dia štítovládce Kronovce,
v srdci mužům se těšíce; jejich řady seděly husté
dřevci trčíce a helmy, pavézami zakruženými.
Jak vlnění Zefyrem přes tůni se rozleje mořskou,
když pozdvihne se právě a pod ním slaň se zatemní:
[65]tak se pohýbaly též řady vojsk Trojanův a Achajských
v pláni, načež Hektor mezi oběma takto se ozval:
„Slyšte mě, ó Trojané a vy krásnoholenci Achajští,
bych řekl vám, co mi srdce v prsou prohlásiti káže.
Smlouvy vyševládný Kronovec Zeus nesplnil ovšem,
[70]nýbrž smýšleje zlé, nám oběma osnuje zhoubu,
až buď byste lepohradbou vyvrátili Troiu,
neb sami nám podlehli mořebrodných u korábů.
Jsou mezi vámi, trvám, přední bohatýři Achajských;
z nich komu srdce nyní se mnou se potýkati káže,
[75]sem přikroč samoten, s jasným by se Hektorem utkal.
Tak slovo řeknu a Zeus Kronovec nám buď toho svědkem:
Jestliže táhlokovým mě onen v seči proklane dřevcem,
svlékna mi zbroj krásnou odnes k vydutým si korábům;
však tělo mé dej zpátky domů, aby poctili ohněm
[80]Trojští, pak Trojanův manželky mě usmrceného.
Pakliže já ho probodnu, a skytne mi slávu Apollon,
svlékna lepou jemu zbroj k posvátné odnesu Troii,
již na chrám dalekostřelného Apolla upevním,
mrtvolu však jeho k loďstvu lepokrovnému odešlu,
[85]kdežto by Argejští jej pohřbili dlouhokadeřní,
pak jemu vztýčili rov na širém břehu Hellésponta.[2]
Jednou řekne mnohý z pozdějších zeměrozencův,
na mnohoveslé loďce projížděje tůni brunátnou:
‚Ejhle tu rov vysoký muže usmrceného pradávno,
[90]jejž kdysi výtečníka zabil jasný v boji Hektor.‘
Tak kdysi řekne mnohý, a mně oslava nikdy nezajde.“

Takto pravil, co zatím oni všichni utichli mlčíce;
nechtěli odmítnouť, ale báli se pustiti v zápas,
až posléz povstal Meneláos a takto se ozval,
[95]spílaje jim pohanou, a naříkal ve hrudi těžce:
„Ó běda, výchlubové, Achajanky a již ne Achajští!
Toť věru přehrozná bude mrzkosť, hanba hanebná,
ačli nyní z Danaův proti Hektoru nevstane nikdo.
Avšak kéž se v popel, ve prach rozpadnete všichni,
[100]jak každý neslavně sedíte tu bez ducha darmo!
já tedy sám jemu vstříc se opásám; vždyť na nebesku
rozhoda vítězství jest v lůně bohů věkožizných.“

Tak tedy prohlásiv v oruží oblékl se krásné.
Tehdy by byl, Meneláe, život tvůj vzal brzy za své
[105]Hektora pod pravicí, neboť o mnoho byl tebe lepší,
jen že ti vstavše honem zabránili vládci Achajských;
sám též Atreovec širokovládný Agamemnon
za ruku jal ho pravou, slovo řekne a takto se ozve:
„Šílíš, zévorodý Meneláe, ne potřeba tobě
[110]nesmyslnosti také; jen mírni se, bol třeba cítě,
chraň se s rekem tebe chrabřejším podstoupiti zápas,
s Hektorem Ílijským, i jiným jenž jesti na postrach.
Též i v mužezdobném boji rychlonohý rek Achilleus
utkati s ním se hrozí, jenž přec tebe o mnoho lepší.[3]
[115]Nuž ty nyní se posaď mezi soudruhy vejda militké,
s ním předu však vyzvou nějakého jiného Achajští.
Byť si i byl bez bázně a byť vřavy byl nenasytný,
předse, trvám, milerád nohy ohne, unikne-li pouze
zdráv z boje úporného a z líté půtky vražedné.“[4]

[120]Takto praviv bohatýr převrátil bratrovo srdce
vhodně mluviv; Meneláos uposlechl. Pak mu radostně
soudruhové milení ruče se plece zbroj sňali lesklou.
Nestor z Argejských na to povstal a takto se ozval:
„Ach, veliká věru bída na zem naši přišla Achajskou!
[125]Jistě ořekrotný kmet Péleus velmi by zalkal,
bodrý Myrmidonův chrabrých radodárce a řečník,
jenž se mne tázaje kdys radoval se nemálo v paláci,
Argejských se na původ a rod vyptávaje všechněch.
Když by slyšel, že nyní vše se choulí před Priamovcem,
[130]k nesmrtným milených by rukou asi pozdvihl vroucně,
by duše ven z údův jemu zašla do Hádova sídla.
Kéž štítovládný Die otče, Athéno a Foibe,[5]
mlád jsem, jak když vedli při rychlotokém Keladontu[6]
boj Pylané sebráni a Arkadi oštěpopéční
[135]podlé Feie hradeb, bystrých kol Iardana proudů.
Z nich pak Ereuthalion předa povstal, rek bohorovný,
kol ramenou oruží maje vládce Areithoa lesklé,
jejž příjmím jasného Areithoa palcátníkem[7]
jak muži, tak ženy stále nazývali jsou lepopásé,
[140]ježto kopím dlouhým a lučištěm nikdy neválčil,
nýbrž rozrážel palcátem mužstvo železným.
Jej Lykoorgos lstí zahubil, ne silou bohatýrskou
v úvoze cesty, kde arci mu palcát zhouby železný
nezvrátil; nebo tajné ho dřív předešed Lykoorgos,
[145]ve prostřed ho kopím proklál, že na zem klesl na znak;
pak jemu sňal brnění, kovový co mu poskytl Árés.
Sám je potom ve vřavě nosíval Aréa krutého.
Avšak když sestárl v paláci věkem Lykoorgos,
dal je Ereuthaliónu nosívati soudruhu svému,
[150]jenž s oružím jeho všecky na boj bohatýry vyzýval.
Leč tito velmi se třásli a báli a nechtěli nikdo;
avšak nezdolné mě na boj s ním srdce pobídlo
v odvaze své, ač jsem nejmladší po věku byl všech;
já tedy s ním se potýkal, a skytla mi slávu Athéna.
[155]Největší, nejsilnější muž, jejžto zabil jsem;
neb velikán natažen tu ležel na příč a na délku.
Ó kéž jsem tak mlád, a taká jest síla mi pevná,
pak brzy as by došel boje Hektor blýskavohelmý.
Z vás však, ježto jste přec přední bohatýři Achajských,
[160]nikdo na boj samoděk proti Hektoru nechce vejíti.“

Takto stařec jim lál, z nich devět povstalo celkem.
Povstal všech první vojevůdce mužův Agamemnon,
s ním též Týdeovec povstal statný Diomédés,
dál Aianti po těchto, silou oba pokryti ráznou,
[165]pak po nich Ídomeneus, soudruh spolu Ídomenéův,
Mérionés, jenž byl mužebijci Aréu podobný,
pak po nich Eurypylos, vznešený Euaimona mládec,
dále Thoas Andraimonovec, jasný pak Odysseus.
Všichni ti podstoupiť s jasným chtěli boj Priamovcem.
[170]Opět jal se mluviť Nestor konihonce Gerénský:
„Teď metajíce losem rozhodněte, kdož by ho dostal;
ten, milení, potěší věru krásnoholence Achajské;
sám potěší se také v svém srdci, unikne-li pouze
zdráv z boje úporného a z líté půtky vražedné.“

[175]Takto praví, oni svůj los každý poznamenavše,
vrhli je v helm lesklý Agamemnona Atréovce.
Avšak lid modlil se k bohům pozdvíhaje páže;
takto mnohý tenkráte pravil, v nebe zíraje šíré:
„Rač, Die, dát Aiantovi los nebo Týdéovci,
[180]neb samu rač popřáť zlatohojné králi Mykény.“

Tak tedy řekli, metal Nestor konihonce Gerénský;
ven vyletěl los z helmy, jehož sami právě si přáli,
Aiantův; hlasatel nose pak všudy v táboře šírém,
na pravo všem předním hrdinům je ukázal Achajským,
[185]Tož patříce jiný, odmítali od sebe každý.
Když k tomu dále přišel, nose jej všude v táboře šírém,
jenž jej poznamenav,[8] vrhl v přílbici vojvoda Aias,
nastavil on ruku svou, hlasatel skytl los k němu stoupiv;
poznal hned znamení losu patře a v srdci zajásal.
[190]Pak jím pod nohy své k zemi mrštil a takto se ozval:
„Ó milení, věru los je to můj; sám v srdci těším se
též, poněvadž doufám, jasného že Hektora předčím.
Nuž tedy zbroj co zatím válečnou obleku sobě,
tož mezi tím k Diu vládci Kronovci se modlete vroucně
[195]pro sebe mlčky, by vás Trojané neslechli nižádný,
neb třeba hlasně, neboť žádného se nic nebojíme;[9]
nikdo neobrátí mne mocí proti vůli na útěk
neb boje zběhlostí, poněvadž věru tak nerozumným
nemním býť vychován a zrozen v Salamíně otecké.“

[200]Takto praví, oni pak Dia vzývali vládce Kronovce;
takto mnohý tenkráte pravil, v nebe zíraje šíré:
„Nejvyšší, nejslavnější Die, vládyko Ídský,
popřej vítězství Aiantu a slávy velebné;
pakli i Hektora v srdci kocháš a o něj jsi-li pečliv,
[205]oběma rač stejnou tedy sílu a slávu propůjčiť.“

Takto praví, Aias v lesklý na to kov se odíval.
Avšak když svou zbroj kolkol těla oblekl všecku,
pádil pak, jak Arés obrovský stoupaje kráčí,
jenž v boj pospíchá mezi mužstvo, které Kronovec Zeus
[210]nesvornosti vztekem dušemorné k zápasu vehnal.
Tak spěl též Aias obrovský, hradba Achajských,
v tváři se pochmurné usmívaje;[10] stoupaje kráčel
dlouhým v před kročejem, stinným v ruce máchaje dřevcem.
Naň patříce také Argejští plésali v srdci,
[215]leč Trojanům hrozný vjel třas každému do údův,
Hektoru srdce samému také mnoho ve hrudi tlouklo;
však bylo nelze mu již prchnouti a nelze zajíti
v dav nazpátky vojů, poněvadž jej k zápasu vyzval.
Aias přistoupil k němu blíž, nesa štít věži rovný,
[220]sedmikoží, kovový, Tychios co mu umně pořídil,
nejlepší řemenář, jenž byl v Hyle sídlem obýval;
on tedy štít kmitavý zhotovil jemu sedmerokožný,
z vykrmených býkův, osmou z kovu vrstvu připevnil.
Ten před svou nesa pevně hrudí Telamónovec Aias,
[225]postane Hektora blízko a s hrozbou takto se ozve:
„Hektore, jasně nyní poznáš proti jednomu válče,
jak mezi Argejskými udatní jsou bohatýři
též po lvísrdcím vojeborci Achilleu čackém.
On však u zakřivených a mořebrodných u korábů
[230]dlí Agamemnonu velmi rozezlen, vojvodě mužstva;
nás však jest takových, co bychom tebe utkati mohli,
hojně rekův. Nuže počni nyní tedy půtku a zápas.“

Odvece pak veliký jemu Hektor blýskavohelmý:
„Zévorodý Aiante, rekovný vládyko mužstva,
[235]jen mne nyní jako chlapce slabého pokoušeti nechtěj
neb jako dívku, která válečná díla ta nezná.
Já však znám boje dobře a znám mužebojstvo vražedné;
na pravo znám, tolikéž znám já v levo štítem otáčeť
vyschlým, tak lze mi jest se potýkati nezdolatelně;
[240]do vřavy znám tolikéž vniknouti koní velerychlých,
znám reje opěšalý lítému prováděť Aréu.
Však tebe nechci kopím bohatýra takého zasáhnouť
tajně vyčíhav čas, leč zřejmě jen, ačli tě stihnu.“

Dí a se rozpřáhnuv dalekostinný vrhl oštěp
[245]a stihl Aiantův hrozný štít sedmerokožný
v kov shora nejvyšší, jenž vrstva na něm byla osmá.
Vrstvami šesti prošel je protínaje kov nezlomný;
v sedmé kůži uvázl pavézné. Pak po něm opět
Aias zévorodý dalekostinný vrhl oštěp,
[250]jímžto vrazil Priamovci do zakružené do pavézy.
Ohromné skrze štít lesklý jemu prošlo ratiště,
dále velestrůjným pancířem rychle proniklo;
veskrz při slabinách oštěp rozřízl mu roucho;
Hektor však se uhýbl a tak znikl záhuby černé.
[255]Pak pospolně vytáhše rukou oba oštěpy dlouhé,
vrhli se v půtku krutou hltavým lvům jsouce podobni
neb kancům divokým, jichž síla je nezdolatelna.
Priamovec mu potom vrazil oštěp do středu štítu,
však kovu neprorazil, nýbrž hrot dříve se ohnul.
[260]Aias pak vyraziv bodl jej do štítu, a veskrz
dřevce proniklo a jím otřáslo při útoku prudkém,
sečmo zachytlo mu šíji a krev vyprýštila černá.
Avšak i tak nenechal boje Hektor blýskavohelmý,
leč pravicí pádnou uchvátil kámen ucouvnuv
[265]černý, kostrbatý, veliký na pláni ležící;
tím stihl Aiantův hrozný štít sedmerokožný
prostřed zrovna na pukli; kolem kov hlučně zařinčel.
Rychle po té Aias kámen pojav o mnoho větší,
mrštil jím zakrouživ a napjal sílu mohutnou,
[270]do vnitř štít prolomil kamenem hodě žernovorovným.
Podvrátil jemu údy milé, že na zem klesl na znak
přitlačený na štít; zpřímil jej rychle Apollon.
Tak by nyní byli zblízka mečem se potýkali vespol,
avšak hlasatelé, milení Dia posli a lidstva,
[275]přišli, jeden Trojanův a druhý Danaův kovokrzných,
Talthybios čerstvý s Ídaiem, obadva rozumní;
prostřed obou svá žezla natáhli, a takto se ozval
Ídaios hlasatel, vědomý rady vezdy rozumné:
„Již, synové milení,[11] nebojujte a zápasu nechte;
[280]vás milujeť dozajista obadva mrakosběratel Zeus,
vás oba oštěpometce; to zřejmě i všichni vidíme.
Noc již nastává; noci poslechnouti je dobře.“

Zas k němu promlouval vzájem Telamónovec Aias:
„Hektoru dřív, Ídaie, tu řeč prohlásiti kažte,
[285]neb sám byl bohatýry prvé k boji veškery vyzval.
Počniž a já milerád poslechnu, jenom chce-li tento.“

Odvece pak veliký jemu Hektor blýskavohelmý:
„Ježto ti bůh, Aiante, propůjčil sílu a velkosť
s moudrostí, a kopím předčíš nad všechny Achajské,
[290]nuž zastavme nyní vešken boj a půtku vražednou
pro dnes; příště budem bojovať znova, až naši svádu
bůh rozhodne a nám vítězství jednomu skytne.
Noc již nastává; noci poslechnouti je dobře,
bys potěšil navrátě se všecky při loďstvu Achajské,
[295]přátely své obzvláště a soudruhy, cožkoli jich máš;
avšak já po městě po velkém Priama krále
lid Trojanův potěším a Trojanky také vlekorouché,
jež modlíce se za mě shromáždí v chrámě se božském.
Nuž dary na vzájem přeskvostné sobě podejme,
[300]takto mnohý aby příště pravil z Trojanův a z Achajských:
„Ačkoli byl bojován mezi oběma boj dušemorný,
opět v přátelství usmířeni jsou se rozešli.“

Tak tedy prohlásiv meč dal jemu stříbrnopuklý,[12]
též i s lepokrojeným řemenem mu přinášeje pochvu;
[305]Aias pak jemu dal závěsník od nachu lesklý.
Tak se obadva rozešli, jeden mezi vojsko Achajských
stoupal, onen v Trojanův lid kráčel, jižto s radostí
patřili naň na živého, neboť se bez úrazu blížil,
nesbližným Aianta pažím zniklého a síle;
[310]vedli ho hned do města, že zůstane živ, netušíce.
Též Aianta s druhé strany krásnoholenci Achajští
v stan k Agamemnonu vedli, který vítězstvu těšil se.

Jakmile Atréovce stanů byli došli Achajští,
k oběti jim tučného širovládný Agamemnon
[315]pětiletého zabil tura velmocnému Kronovci.
Stáhli mu kůži kolem, roztřídili v části celého,
krájeli kousky rukou zběhlou a na rožně napíchli,
pak to pozorně upekli a všechno si stáhli konečně.
Když potom ustali v práci a hostinu zřídili sobě,
[320]jedli, a srdce v ničem nestrádalo hostiny řádné.
Avšak rozsáhlým Aianta hřbetem tura poctil[13]
Atreovec bohatýr širokovládný Agamemnon.
Když pak touhu po víně a jídle zukájeli všechnu,
nejprve jal se stařec rozpřádati jim radu moudrou
[325]Nestor, jenž se i dřív nejlepším rádcem ukázal;
dobré vůle jsa k nim promlouval a takto se ozval:
„Atréovče, a všichni druzí bohatýři Achajských,
už mnoho padlo v bojích Argejských dlouhokadeřných,
jichž teď krev černou kol krásnotokého Skamandra
[330]rozlil Arés prudký, duše jich sestoupily k Hádu;
boj proto, dlužno to jest, s leskem zory zastav Achajských,
pospolu pak přivezem na vozích semo mrtvoly padlé
na spřežených mezcích a turech; spálíme je všecky
málo podále lodí, by přinésti dětem mohl každý
[355]kosti domů, kdy se zas v zemi navrátíme oteckou.
Kol žaroviště jeden nasypem jim vzhůru společný
rov na pláni, načež vedle vystavme na rychlo
s baštami zeď vysokými k naší a ku záštitě loďstva,
ve zdi potom spolu bránu zbudujme si pěkně přilehlou,
[340]jíž by koním a vozům příhodná cesta se vedla.
Zvenčí pak hluboký vykopem na blízku zdi příkop,
jenžto by koňstvo a lid zdržoval v prostředku se táhna,
nikdy by nás Trojanův hrdodušných bitva netiskla.“

Takto praví, oni všichni mu hned přisvědčili vládci.
[345]Též se shromáždil sněm Trojanův na vyšehradě města,
hlučný, bouřící vysokém v Priamově paláci.
Z jich středu Anténor započal promlouvati moudrý:
„Slyšte mě, ó Trojané a vy Dardanové a spojenci,
bych řekl vám, co mi srdce v prsou prohlásiti káže.
[350]Helenu Argejskou my nyní a vše poklady dejme
s ní Atréovcům nazpět; nebo teď porušivše
úmluvu důvěrnou bojujem; proto zmar z toho pojde.“

On tedy takto praviv posadil se, a z jich středu povstal
[355]vládce Alexandros, choť Heleny krásnokadeřné,
jenž slova zas mu pravil promlouvaje rychloperutná:
„Tak mně pranic tato tvá, Anténore, řeč se nelíbí!
vždyť rozumíš i jinou radu této vymysliti lepší.
Ačli skutečně nyní návrh po pravdě pronášíš,
[360]pak ti dojista, trvám, bohové sami smysly pomátli.
Já však ořekrotným Trojanům svou rozhodu řeknu.
Zřejmě tu vyznávám, nevydám manželky Achajským;
poklady však, jež jsem koli v dům náš odvezl z Arga,
všechny chci vrátiť a ještě přidám ze svého majetku.“

[365]On tedy takto praviv posadil se, a z jich středu povstal
Dardanovec Priamos, nesmrtným rádce podobný;
dobré vůle jsa k nim promlouval a takto se ozval:
„Slyšte mě, ó Trojané a vy Dardanové a spojenci,
bych řekl vám, co mi srdce v prsou prohlásiti káže.
[370]Teď po městě večeř připravte si, tak jako dříve,
pomněte však též hlídky a noc po celou bděte každý;
z rána pak Ídaios nech k vyhlubeným jde korábům
dít Atréovcům Agamemnonu, pak Meneláu
návrh Alexandrův, pro něhož tato povstala sváda;
[375]nech toto též slovo řekne rozumné, zdaž by si přáli
ustati od seči vší zlozvučné. až by se mrtví
spálili; příště budem bojovať znova, až naši svádu
bůh rozhodne a nám vítězství jednomu skytne.“

Takto praví, oni na slovo hned poslechli ochotně,
[380][pak po četách na večer si uchystali v táboře jídlo].
Z rána pak Ídaios k vydutým ubral se korábům.
Na sněmu tam zastal lid Achajských, družce Aréa,
před lodní kormou Agamemnona; on na to blíže
přistoupiv hlasatel do prostřed k nim řekl hlasně:
[385]„Atréovče a všichni druzí bohatýři Achajských,
král Priamos mi velí a druzí Trojané veledušní
pověděť, ačli by snad bylo vám příjemno a mílo,
návrh Alexandrův, pro něhož tato povstala sváda:
poklady, ježto Alexandros vydutých na korábech
[390]odvezl v Troiu s sebou — kéž dřív postihla ho zhouba —
všechny chce vrátiť a ještě přidať ze svého majetku;
proslaveného zatím manželskou choť Meneláa
nazpět prý nevydá, ač lid Trojanův ho pobádá.
Tohle mi též kázal slovo říci, zda byste si přáli
[395]ustati od seči vší zlozvučné, až by se mrtví
spálili. Příště budem bojovať znova, až naši svádu
bůh rozhodne a nám vítězství jednomu skytne.“

Takto pravil, co zatím oni všichni utichli mlčíce,
až posléze pravil v ryku statný rek Diomédés:
[400]„Nikdo neberte nyní již poklady od Priamovce
i s Helenou; patrnoť, třeba byl sebe víc kdo nemoudrý,
již že nyní Trojanům je usouzena zhouba konečná.“

Takto praví, oni všichni zajásali mládci Achajských,
řeč schválivše takou Dioméda ořekrotivého.
[405]Tehdy se jal k Ídaiu mluviť mocný Agamemnon:
„Sám tu nyní, Ídaie, slyšíš odpověď Achajských,
řeč kterakou oni prohlašují, mně se tak toto líbí.
Mrtvol však co se týče — ty spáliti nekladu odpor;
nepříslušno nijak padlých uchovávati mrtvol,
[410]rychle je usmířiť žárem, když zemřeli jednou.
Přísahu slyš tuto Zeus, choť Héřin silnorachotný.“

Takto praviv ku všem své pozdvihl žezlo Nebeským,
Ídaios pak vratno svatému se k Íliu ubral.
Na sněmu tam Trojané dleli ještě a Dardaneovci,
[415]všichni shromážděni v sbor čekajíce, kdy zpátky se vrátí
Ídaios; ten hned vrátiv se poselstvo vyřídil
do středu přistoupiv. Tito velmi se chystali rychle,
mrtvoly své aby jedni přivezli a soudruzi dříví.
Zrovna také od loďstva lepokrovného Achajští
[420]pílili mrtvol jedni přivážet a soudruzi dříví.

Právě počínalo slunce metať přes pláně paprsky,
z Ókeana hlubokého, tichoproudého řečiště
k výši nebes stupujíc; oni v pláni se potkali vespol.
Tam bylo obtížné každého rozeznati z padlých;
[425]avšak smyvše vodou broť s mrtvol černokrvutnou,
slzy roníce vřelé do vozů nakládali padlé.
Kvíliti však Priamos nedopustil; tak tedy mlčky
vkládali své mrtvé na oheň zkormouceni v srdci,
a spálivše je v ohni, k svaté se odebrali Troii.[14]
[430]Tak též zrovna s druhé strany krásnoholenci Achajští
vkládali své mrtvé na oheň zkourmouceni v srdci,
a spálivše je v ohni, k dutému se vrátili loďstvu.

Jitro posud nenadešlo, nobrž bylo v soumraku ranním,
když se kolem žaroviště shromáždil národ Achajských,
[435]kol něho pak jediný všechněm nasypavše společný
rov na pláni, po té vedle vystavěli rychle
s baštami zeď vysokými ku záštitě sobě a loďstvu.
Ve zdi potom spolu bránu pořídili pěkně přilehlou,
jíž by koním a vozům příhodná cesta se vedla.
[440]Zvenčí pak hluboký vykopou na blízku zdi příkop
rozsáhlý, široký a kolů tu zaráželi hojně.[15]

Tak se obírali tím Argejští dlouhokadeřní.
Však bohové vedlé Dia bleskovládce sedíce,
žasnuli nad velikým dílem Danaův kovokrzných.
[445]Z nich pak Zemětřas promlouvati jal se Poseidon:
„Ó Die otče, zda někdo je smrtný na světě šírém,
kdož bude ještě bohům svůj záměr a úmysl hlásať?
Což nevidíš, opět že Achajští dlouhokadeřní
zeď vystavěli jsou před loďstvem a zřídili vůkol
[450]příkop, aniž poskytli bohům slavné hekatomby.[16]
Té potrvá věru sláva, pokud zora světlo vysýlá;
nevzpomenou však oné, již já jsem a Foibos Apollon
vládcovi Láomedontu kolem vystavěli pracně.“

Velmi se rozhorliv vece pak mu mrakosběratel Zeus:
[455]„Ó běda, cos to, širovládný Zemětřase, vyřkl!
Někdo jiný by z bohů mohl té myšlénky se báti,
jenžto mnohem slabším tebe jesti do páže a síly;
tvá potrvá ale sláva, pokud zora světlo vysýlá.
Nuž tedy, když zase národ Achajských dlouhokadeřných
[460]odpluje s loďmi domů milené do vlasti otecké,
rozval hradbu a strhni ji veškeru do slaně mořské
a znova břeh veliký pokryj zase veskrze pískem,
ať vymizí veliká tato bez stopy hradba Achajských.“

Takž oni rozhovorem takovým promlouvali vzájem;
[465]slunce zapadlo zatím, a dokončeno dílo Achajských;
býky poráželi v nitru stanuv a požívali jídla.
Z Lemna zatím četné lodi přistály víno vezoucí,
ježto Iásonovec poslal Danaům Eunéos,
Hypsipylé jejž počla Iásonu, vojvodě mužstva.
[470]Zvlášť Atréovcům Agamemnonu, pak Meneláu
nejlepšího tisíc měr Iásonovec z domu poslal.
Odtud sváželi víno Achajští dlouhokadeřní,
jedni za kov je měníce a jedni za železo lesklé,
jedni za volské kůže a jedni za býky živoucí,
[475]jedni za otroky své;[17] na to chystali hostinu skvostnou.
Pak hodoval na to národ Achajských dlouhokadeřných
noc po celou; po městě také Trojané a spojenci.
Noc po celou chystal jim záhubu důmyslný Zeus,
hřímaje strašně hromem. Tu bledá je pojímala hrůza;
[480]víno na zem z číší odlévali, nikdo se nechtěl
dříve napiť, prve nežli ulil mocnému Kronovci.
Lehli si pak každý a požívali spánku blahého.






	 [Verš 7.] Jako plavci radují se, nastane-li příhodný vítr, tak Trojanům byl vítaným příchod Hektorův a Paridův.
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	 [Verš 196.] Aias žádá, aby Řekové prosili za vítězství potajmo, proto že by Trojané slyšíce prosby řecké, mohli svými modlitbami účinek proseb řeckých seslabiti; avšak vzpamatovav se a jsa si vědom své vlastní síly, praví, aby se třebas i nahlas modlili, ježto se ničeho nebojí.
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	 [Verš 429.] Města slují svatými, že v nich stály chrámy, a bohové tam byli ctěni.
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	 [Verš 475.] Staří neznali ražených peněz, proto obchod vedl se výměnou zboží.
















  

Zeus zapoví bohům, aby se boje nesúčastnili, a jede na Ídu. Bojováno bez rozhodnutí až do poledne; tu vezme Zeus váhy, a záhuba jest ustanovena Achajským, již jsou zahnáni. Teukros usmrtí mnoho Trojanův, ale Hektor jej poraní a zažene Achajské za hradbu. Héra i Athéna chtějí Řekům přispěti, ale k rozkazu Diovu musejí se na Olymp vrátiť, kdež se jim Zeus vysmívá a ještě větší porážku Řeků pro den příští oznamuje. Hektor s Trojany přenocuje před táborem řeckým.


Zoř šafránořizá po celé se rozestřela půdě,
když povolal Zeus schůzi Nebeských bleskomilovný
nejvyšším na chlumě vrcholkovitého Olympa.
Sám k nim promlouval, bohové naslouchali všichni:
[5]„Nuž, bohové, poslyšte mě všichni a veškery božky,
bych řekl vám, co mi srdce v prsou prohlásiti káže.
Žádný nesmrtný ani bůh ani božka nižádná
mé slovo ať se zmařiť nepokouší, leč spolu všichni
schvalte, abych mohl já tato skončiti díla co nejdřív.[1]
[10]Nuž koho já opodále bohův zahlédnu pomýšleť
buď Trojanům na pomoc přispívati neb Danaovcům,
zmrskán blesky hanebně onen do Olympa se vrátí,
neb jej vezma uvrhnu do Tartara mrákotného
v dáli, kde nejhlubší je propasť dole ve spodu země;
[15]tam jej práh kovový a železná brána zavírá
pod Hádem na tolik, jako jest nebe vzdáleno země;[2]
pak pozná, oč jsem mocnější nad bohy všechny.
Nuž třeba zkuste to jen, bohové, by to poznali všichni:
medle řetěz spustíce zlatý k zemi s výše nebeské
[20]všichni se naň bohové zavěste a veškery božky;
přec do pláně na zem nestáhnete s výše nebeské
nejvyššího Kronovce, třebas jste se pachtili velmi.
Když pak bych chtěl i já tolikéž opravdu zatáhnouť,
vší se zemí a mořem vás všechny vytáhnu do výše,
[25]tento řetěz napotom bych kolkol vršku Olympa
pevně uvázal, a tak by se ve vzduchu vznášelo všechno.
Nad bohy já o tolik vynikám a pozemčany všechny.“

Takto pravil, co zatím oni všichni utichli mlčíce,
ježto užasli řečí, nebo promluvil on slova rázná.
[30]Posléz jasnooká promlouvala Pallas Athéna:
„Otče ty náš vznešený, nejvyšší vládyko vládyk,
dobře my víme také, moc tvá že je nezdolatelna,
však mnoho líto je nám Argejských oštěpometců,
jižto nyní zahynou, naplníce si sudbu žalostnou.
[35]Přec věru bitvy se příště zdržíme dle rozkazu tvého;
leč radu Argejským chceme dávati, jež zdaru skytne,
všichni tebou na ně rozhněvaným aby nevzali zkázy.“

K ní usmáv se pravil laskavě mrakosběratel Zeus:
„Vodorozenko, neboj se, milá dcero! vždyť to ze srdce
[40]upřímného nedím; já tobě chci býti milostiv.“

Takto praviv k vozu zapřáhal koně své kovonožce
rychloleté zlatitou hřívou kol šíje vlající;
sám tělo v roucho zlaté oblékl a jal se bičíku
ze zlata upleteného a pak vystoupl na korbu.
[45]Mrskl bičem do koní, ani rádi uháněli letmo
prostřed země, jakož prostřed hvězdného nebeska,
Ídy mnohozdrojné brzy dostihl, otčiny zvířat,
Gargara; tam jemu háj, oltář jest obětihojný.
Tam zarazil s koni svými otec všeho lidstva a božstva,
[50]ze jha je pak vypřáhl a hustou kol mlhu rozlil.
Sám pak na chlumu výši usednul pýchaje slávou,
zíraje na Trojanův na město a loďstvo Achajských.

Jídlo pojedli zatím Argejští dlouhokadeřní
rychle v stanech každý a potom se odívali ve zbroj,
[55]tak též voj Trojanův po městě se chystali k bitvě
počtem skrovnější; však i tak se potýkati přáli
z potřeby nezbytné za své manželky a dítky.
Rychle otevřena brána celá, ven lid se vyřítil
koňmo i pěšky, a tak veliká vřava povstala vůkol.

[60]Když proti sobě čelíce na jedno se dostali místo,
setkaly jsou se i štíty i dřevce i síla junákův
obrněných; puklozdobné vespolně pavézy
sblíženy k sobě, a náramná vřava zdvihla se vůkol.
Tehdy mužův jásot se ozýval a křik s bědováním
[65]vítězných a klaných, že krví až proudila země.

Jitra pokud svit plál a svatého přibývalo světla,
velmi potíraly šípy s obou stran, a zmíralo mužstvo;
když středu slunce zatím dostoupilo klenby nebeské,
tehdy otec zlatité pozdvíhaje váhy napínal[3]
[70]a vkládal tam dvé osudů smrti dlouhormutné
chrabroduchých Trojanův, tolikéž Danaův kovokrzných,
ve středu jav zdvíhal je, a den klesl sudby Achajských.
[Neb losy Argejských k jich zhoubě na zem mnohoživnou
klesly a zdvihly se zas Trojanův do nebeska širého].
[75]S Ídy potom zahřměl sám hlučně a plápolající
seslal blesk mezi vojsko Achajských, jižto vidouce
stáli a žasli, a všecky bledá jala hrůza a bázeň.

Tenkrát Ídomeneus nestál ani král Agamemnon,
též Aianti obadva nezůstali, družci Aréa,
[80]Nestor sám zůstal tu Gerénský, strážce Achajských,[4]
ačtě nerad; nebo kůň jeho strádal, jejž bodl šípem
vládce Alexandros, choť Heleny krásnokadeřné,
do hlavy v témě samé, komoňům kdež nejprve hříva
z lebky počíná růsti, a nejvíc rána je smrtná.
[85]Zasténav vzepjal se, neboť vjel šíp mu do mozku,
tak že druhé koně zmátl, kolem se potáceje šípu.
Čacký kmet co zatím koni chtěl postranky přeříznouť
spěšně mečem, koně již přicválali Hektora rychlí
bitvy vřavou, bohatýra neohroženého vezouce
[90]Hektora. Tehdy by byl pozbyl duše kmet dozajista,
jen že to bystře zočil v ryku statný rek Diomédés.
Hrozně na boj statný Odyséa pobádaje vzkřiknul:
„Božský Láertovče, velestrůjný Odysée,
kam na zad obrácen to prcháš zbabělci podobný?
[95]Nech ti na útěku nikdo do zad nevhodné ratiště![5]
Nuž zůstaň, divokého bychom muže zahnali starci.“

Takto pravil, nedbal jasný Odyseus mnohotrpný,
leč mimo něj pádil vyduté na koráby Achajských.
Týdeovec pak, jakkoli sám, do předvoje vstoupil,
[100]pak před koňmi stanul reka Néléovce starého
a hlasu pozdvihnuv slova děl k němu rychloperutná:
„Ó kmete, velmi tě již tísní mládenci bojovní,
tvá však zemdlela síla a těžký věk tě provází.
Sláb ti také vozataj, tolikéž tvoji jsou koně schromlí;
[105]nuž tedy vstoupni na rychlo na vůz můj, bys mohl patřiť,
Tróovi jak koňové dovedou po pláni bojiště;
ku předu kvapně i sem tam pádiť i couvati nazpět,
jež zabral jsem dřív Aineiovi, útěku strůjci.
Těchto zanech tu na péči druhům, koně mé pak obadva
[110]v Tróje ořekrotné zaměřme, by dobře i Hektor
poznal, zdažli také mně umí v ruce řáditi oštěp.“

Tak vece, poslechl hned Nestor konihonce Gerénský.
Soudruhové měli pak Nestorské koňstvo na péči,
statný rek Sthenelos s válečným Eurymedontem;
[115]vládykové vystoupli na vůz Dioméda obadva.
Nestor pak do rukou milených pojav opratě lesklé,
mrskl bičem do koní; brzy octli se Hektora poblíž.
Jak na ně přímo se hnal, syn Týdea dřevce vymrštil.
Hektora sic se chybil, však soudruha, správce to koňstva,
[120]velkoduchého rozence Thebaiova Éniopéa,
opratě an třímal, do prsou stihl vedle bradavky.
Hned klesl se spřežení, koně pak jeho nazpět ucouvli
rychlonozí; a tu duch jeho shasnul a shasla i síla.
Tehdy pro soudruha bol zastřel prsa Hektora hrozný.
[125]Předse nechal ho ležeť, třeba přemnoho pro druha truchlil,
pátral po zmužilém však správcovi. Nemnoho dlouho
vůz postrádal správce koní, nebo postihl v brzku
Archeptolema stáť zmužilého a rychle na korbu
vtáhl ho rychloletou a podal jemu do dlaně oprať.

[130]Tehdy by zkáza a bezměrná byla díla nadešla,
v městě by lid Trojanův byl sevřen tak jako ovce,
jen že to bystře zočil hned otec všeho lidstva a mužstva.
Strašlivo zahřímav kmitavý blesk s výšiny seslal
a k zemi jím mrštil běhutý před vůz Diomédův;
[135]vznítil hned se plamen strašný od síry hořící,
až koně rychloletí od bázně se schoulili pod jho.
Nestoru jsou vyklouzly z rukou na zem opratě lesklé;
ve hrudi pak poděšen k Diomédovi takto se ozval:
„Týdéovče, zařiď zase zpět koně silnokopytné.
[140]Což nevidíš, že nekýve ti od Dia síla pomocná?
Arci nyní Kronovec mu propůjčuje slávu Olympan
pro dnes, příště také zase nám, to-li tak se mu zlíbí,
skytne. Němuž ale kdos zabrániti vůli Diově,
byť sebe statnější, poněvadž jest o mnoho větší.“

[145]V odvět pak mu pravil v ryku statný rek Diomédés:
„Všechno to, starče milý, opravdu po řádu jsi vyřkl!
avšak bol hrozný mě na mysli a v srdci pojímá;
neb jednou propoví asi Hektor ve sboru Trojských:
‚Týdeovec přede mnou pryč utíkaje spěl ke korábům.‘
[150]Tak bude kdys se chlubiť; tu mě šírá země pohltni!“

V odvět zas mu pravil Nestor konihonce Gerénský:
„Týdea chrabroduchého rozenče, co pak jsi to vyřkl!
Ať třeba zbabělcem Hektor tebe nazve a slabcem,
víry mu přec nedají Trojané ani Dardaneovci,
[155]tak též velkoduchých Trojanův chotě štítozbrojných,
do prachu jichž porubal jsi kvetoucí manžely družné.“

Tak praviv obrátil nazpět koně silnokopytné
bitvy vřavou; avšak Trojané úsilně a Hektor
s pokřikem úžasným na ně deštili šípy žalostné.
[160]Hlasně na něj veliký vzkřikl Hektor blýskavohelmý:
„Týdéovče, Achajci tě ctívali zvlášť koněrychlí
čestným místem a jídlem a vína plnými poháry;
příště tebou zhrdnou, nebo tys v ženu proměnu přestál.
Kliď zbabilá se panenko, ty nikdy mě předče samého
[165]neztečeš už naše hradby, aniž ženy odvleka zajmeš
v otroctví na lodích; dřív záhubu tobě uchystám.“

Tak vece, Týdeovec na dvé pak v srdci přemítal,
zdaž koně má obrátiť a s ním se potýkati chrabře.
Třikrát[6] rozvažoval ve svém toto srdci a mysli,
[170]třikrát s Ídy vrchův zahřímal důmyslný Zeus,
dávaje zvěsť Trojanům, rozhodný zdar v boji lítém.
Hektor pak Trojské napomínaje vykřikl hlasně:
„Ó Trojané, Lyčané a vy Dardani blízkobojovní,
nuž, milení, muži buďte a pomněte obrany rázné.
[175]Poznávámť, že mi Zeus Kronovec pravdivě přikývl
velkou slávu a vítězství, ale zkázu Danajským.
Bloudi, kteří si nyní vystavěli hradbu tu pracně
velmi slabou, chatrnou; ta naší věru nesnese síly,
též koně přes příkop vedený přesnadno přelítnou.
[180]Jakmile k vyhlubenému se dostanu loďstvu Achajských,
nikdo mi ohně potom nezapomněte plápolavého,
ohněm bych lodi spálil a lid povraždil Achajských,
[vyhlubených u lodí zděšený od dýmu požáru].“

Takto praviv koně své napomínaje hlasně se ozval:
[185][„Xanthe a můj ty Podarge a Lampe a Aithone jasný!]
péči nyní oplaťte mi vzájem, již prve hojnou
Andromaché, dcera velkoduchého to Éetióna,
vám byla dřív skytajíc medovou předkládala pšenku,
[víno také smíchavši k pití, co by žádalo srdce],
[190]než mně, který pyšním se chotěm jí býti kvetoucím.
Medle tudíž pospěšte a pilte a tak se domůžem
Nestora štítu, jehožto nyní k nebi sláva doráží;
ze zlata prý je celý a zlaté jeho sponky vniterné,[7]
pak strhnem s ramenou Dioméda ořekrotivého
[195]stvůrnou brň, již byl Héfaistos vytvořil umně.
Jestliže těchto obou dobudem, soudil bych Achajští
touto že ještě nocí vstoupí běhuté na koráby.“

Pýchaje takto pravil, tu zanevřela Héra velebná;
trhši sebou ve křesle, širým zatřásla Olympem
[200]a k velikému Poseidáónu se ozvala takto:
„Ó širokovládný Zemětřase, takž ani tobě
Argejských neželí se hynoucích v srdci militkém!
Vždyť dary dopravují ti do Aig a do Heliky k poctě[8]
rozkošné a mnohé; tož jim přece ku zdaru přispěj.
[205]Neb kdybychom chtěli všichni, co nás je pomocno Danajským,
Trojské zahnať a Zévu širohlučnému překážeť,
zarmoucen by seděl tenkráte na Ídě samotný.“

Velmi se rozhorliv Zemětřas k ní řekl mocný:
„Héro drzomluvná, jakové jsi to jen slovo vyřkla!
[210]Nepřál bych si, bychom se potýkali naproti Zévu
ostatní bohové; neboť on jest o mnoho větší.“[9]

Takž oni rozhovorem takovým promlouvali vzájem.
Prostor, jejž příkop vně lodí od hradby zavíral,[10]
pln se vlnil spolu koňmi a mužstvem štítozbrojným
[215]v tísni samé; tísnil je krutému Aréu podobný
Hektor Priamovec, když Zeus jemu slávu propůjčil.
Tehdy by byl spálil plamenem žhoucím lodi řádné,
vdechla zatím do prsou Agamemnonu Héra velebná,
sám aby sobě popíle na rychlo pobídl Achajské.
[220]Podle stanův a lodí běhutých pospíchal Achajských,
od nachu zářící veliký nesa plášť v ruce pádné,[11]
pak stane prostranném při korábu Odyssea černém,
jenž byl ve prostřed, že slyšán byl na strany obě;
[jednak buď k Aianta stanům, Telamóna rozence,
[225]jednak zas k Achiléa, kteří nejzáze koráby
z tůně vytáhše, spoléhali v sílu a chrabrotu páží];
vzkřiknuv pak pronikavě zvolal na mládce Danajské:
„Hanba to jest, podobou spanilí, zbabělci Achajští!
Kam děla všechna se chlouba, kdy mníce se býti rekovní,
[230]tak jste se dříve na Lemnu vynášeli řečmi lichými,
když hojnosť masa přímorohých jste pojídali býků
a k tomu vrchovaté jste poháry popíjeli vína,
že Trojanův sto jedenkaždý, ano dvě stě ve válce
podstoupíte; nyní však nejsme ni jednomu rovni
[235][Hektoru, jenž plamenem žhoucím brzy loďstvo zapálí.]
Zdaž, Die otče, jsi již z velmocných jednoho králů
tak ztrestal pokutou a o velkou slávu oloupil?
Nikdy, trvám, neminul jsem tvé obětnice ještě,[12]
sem pluje na krásném mnohoveslém k Troii korábu,
[240]nýbrž na všechněch býků tuk a kýty zapálil,
touže lepohrazenou do kořán vyvrátiti Troiu.
Nuž, Die, rač mi prosím aspoň tu prokázati žádosť:
aspoň nás samy nech zniknouti a zhoubě ujíti,
takto nedej nám od Trojanův zahynouti Achajským.“

[245]Tak kdy pravil, slitoval se otec nad hořce plačícím;
kývl, že lid jemu zdráv zachová a zhynouť nedopustí.
Orla mu hned poslal, nejvážnějšího z peřenců,
jenž v drápech nesl mládě, běhutné laňky robátko;
před Dia oltářem překrásným mládě upustil,
[250]kdež Diu vševěstnému[13] Achajští vzdávali žertvy.
Jakmile pak zahlédli, že jim pták od Dia poslán,
prudčeji na Trojské se uvrhli a pomněli bitvy.

Nikdo tu nepředešel z Danaův, ač jich bylo hojně,
chloubou Týdéovce, že dřív byl hnal koně rychlé
[255]a přeletěl přes příkop a se vrahy jal se potýkať,
nýbrž sklal první z Trojanův muže ozbrojeného
Fradmonovic Ageláa, který s koni dal se na útěk;
jedva se obrátil, zarazil mu do zad svoje dřevce
uprostřed ramenou a je zúplna skrz prsa prohnal.
[260]Hned klesl se spřežení, zbroj všecka zařinčela nad ním.[14]

Atréovci po něm, Meneláos a král Agamemnon,
dál Aianti po těchto, silou oba pokryti ráznou,
pak po nich Ídomeneus, soudruh spolu Ídomenéův
Mérionés, jenž byl mužebijci Aréu podobný,
[265]dál po nich Eurypylos, vznešený Euaimona mládec.
Teukros přijde konečně, lučiště napínaje pružné,
za štít Aiantův vstoupil Telamóna rozence.
Tehdy poodstrkoval mu pavézu,[15] a muž bohatýrský
pohlédnuv, kdykoliv koho vystřele v davě zasáhl
[270]šípem, jenž klesnuv k zemi svou duši z hrdla vypustil,
šel nazpět, jako dítě k milé přitulí se matince,
zas k Aiantu, který jej lesklým štítem obestřel.

Tehdy předem z Trojanův koho Teukros sklál bezevadný?
Nejprve Orsilocha, Ofelesta a Ormena proklal,
[275]Daitora se Chromiem, božského potom Lykofonta,
dál Polyaimonovic Amopáona, pak Melanippa,
[jež porazil podlé sebe všechny na zem mnohoživnou.]
Spatřiv jej zradoval se širovládný Agamemnon,
jak řady nepřátel zpěvného lučiště porážel;
[280]přistoupil poblíž a slovem k němu takto se ozval:
„Teukře, milá hlavo má, Telamónův, vládyko mužstva,
střílej tak, zdali bys se nějak stal spása Danajským,
otci radosť Telamónu, který tě živil za malička,
jenž ve svém vychoval tě třebas levobočka paláci;[16]
[285]jej tedy, ač je dalek, povznes ku slávě a ke cti.[17]
Tak ti nyní propovím, a to též naplní se dojista:
Jestliže štítovládce mi popřeje Zeus a Athéna
Troie lepostavené do kořán vyvrátiti město,
dar nejdříve po sobě vložím v ruce tobě na poctu,
[290]buď trojnožku aneb dvojspřež pospolně i s korbou,
neb dám dívku, která by s tebou lože sdílela téže.“

V odvět pak mu pravil vzájem Teukros bezevadný:
„Přeslavný synu Atréův, co mě, sám když i pílím,
povzbuzuješ? věru já nelením, což ve mně je síly,
[295]nýbrž jak jsme vytiskli je naproti Íliu nazpět,
číhaje od doby té muže stále lučištěm ubíjím.
Již jsem byl vyslal šípův osm dlouhokonečných,
ježto šmahem v těla vnikly junáků křepkobojovných,
však toho tam psa mi nelze střelou zuřivého zasáhnouť.“

[300]Takto praví a jiný zase šíp na tětivě vysýlal
Hektoru vstříc; toužebně ho dychtilo srdce zasáhnouť.
On sice byl se chybil, za to Gorgythióna jarého,
Priama krále rozence, střelil z luku do hrudi šípem,
jejž z Aisýmy za choť zasnoubena počla mu matka,
[305]Kastianeira lepá, bohyním v postavě podobná.
Tak jako mák sklání hlavu na stranu, jenž v sadě roste,
obtížen jsa plodem, tolikéž spolu vláhami vesny:
na stranu tak sklátil hlavu svou, již tížila přílba.

Teukros tehdy jiný zase šíp na tětivě vysýlal
[310]Hektoru vstříc; toužebně ho dychtilo srdce zasáhnouť.
Avšak i teď ho chybil, nebo šíp odchýlil Apollon;
Archeptolema však, zmužilého to Hektora správce,
an v seč pospíchal, do prsou stihl vedle bradavky.
Hned klesl se spřežení, koně pak jeho nazpět ucouvli
[315]rychlonozí; a tu duch jeho shasnul a shasla i síla.
Tehdy pro soudruha bol zastřel prsa Hektora hrozný.
Předse nechal ho ležeť, třeba přemnoho pro druha truchlil,
Kebrionu bratu pak poblíž jsoucímu přikázal
opratě vzíti koní; on na slovo poslechl ihned.
[320]Sám pak se třpytivého skočil vozu čerstvě na půdu
s pokřikem úžasným; pak velký vzav v ruku kámen
přímo na Teukra se hnal, nebo toužilo srdce ho stihnouť.
Právě si z toulu novou Teukros vybral střelu trpkou,
jižto k tětivě vložil; tu ho Hektor blýskavohelmý,
[325]ku pleci když ji natáhl, kde klíční od sebe kostí
šíje a hruď se dělí, a je nejvíc rána smrtelna,
ostrozubým udeřil kamenem, když naň střelu mířil,
tětiva až se přetrhla, a v zápěstí ruka schromla;
do kolenou sklesnul, z ruky pak mu lučiště vypadlo.
[330]Bratra zatím Aias padlého pranic nezanedbal,
nýbrž rychle ho kol zastoupil a štítem obestřel.
Pak se pro něj shýbnuvše dva statní soudruzi věrní,
Mékisteus, Echiův rozenec, jasný pak Alastor,
k vyhlubeným ho lodím odnášeli ve stonu žalném.

[335]Opět zas Trojanům roznítil sílu Olympan.
Na příkop hluboký oni přímo zatiskli Achajské,
Hektor pak kráčel ve předvoji kypě jarostí.
Tak jako pes nějaký lva aneb divokého i kance
od zadu již chápá, jeho stíhaje ve běhu rychlém,
[340]v kyčle a kýty a naň pohlíží, jak se otáčí:
tak Hektor též stíhal Achajské dlouhokadeřné,
nejzažší muže vraždě pořád; i utíkali vratno.
Jakmile však prchajíce kolí byli přešli a příkop
a mnoho jich pravicí Trojanův bylo do prachu kleslo,
[345]vyhlubených u lodí ustávali tam trvajíce,
druh druha povzbuzujíce a k veškeru božstvu v Olympě
pozdvihujíce rukou, každý vřele hlasně se modlil.
Hektor tehdy lepohřívé koně kolkol otáčel,
Gorgónin maje hled nebo zrak lidobijce Aréa.

[350]S lítostí patří na ně Héra bohyň běloloktá
a slova k Jasnooké promlouvala rychloperutná:
„Ó běda, štítovládce rozenko, my již tedy obě
stále klaných Danaův se neujmeme k posledu aspoň?
jižto nyní zahynou, naplníce si sudbu žalostnou,
[355]jednoho prudkostí; on třeští nesnesitelně
Hektor Priamovec, jenž spáchal již mnoho zlého.“

V odvět jasnooká promlouvala božka Athéna:
„Ovšem, kéž on síly a své duše pozbude jednou
pod pravicí Danaův zahuben ve vlasti otecké!
[360]Avšak otec myslí záhubnou ve hrudi třeští
ukrutný, chytrý, jenž mé úmysly kazívá,
pamětliv toho nejsa, že jsem jeho často rozence
chránila, Eurysthéa kdy těžce byl úkoly soužen.
Tehdy onen k nebi patře plakával, Zeus ale vládce
[365]s výše nebes mě vysýlal, abych jemu přispěla v nouzi.
Však to kdybych byla v srdci a mysli pozírala bystré,
když tenkrát poslal k Hádově ho bráně uzamklé
z Ereba hloubi psa Hádá vytáhnout hrůzyplného,[18]
nikdy by byl proudům srázným vody neznikl Styžské.
[370]Teď však mnou pohrdá a plní zcela Thetidě vůli,
jež zlíbavši kolence rukou jala za bradu vládce
vroucně prosíc, aby jí poctil hradoborce Achilla.
Však bude čas, kdy mě jasnookou zase nazve militkou.
Medle ty nám zapřáhni nyní koně silnokopytné,
[375]já co zatím vstoupíc v dům štítovládce Kronovce,
v boj skvostné oruží obléknu, bych uzřela předse,
zdaž lítý Priamův syn Hektor blýskavohelmý
z nás zapléše, kdy ve dráhách se ukážeme bitvy,
či zda mnohý z Trojanův nasytí psy a dravce perutné
[380]sádlem svým a masem, v boji padna u loďstva Achajských.“

Tak vece, hned poslechla bohyň Héré běloloktá.
Koňstvo zlatozdobné spěchajíc zapřáhla do korby
Héra, bohyň vznešená, Krona velmocného rozenka;
avšak Athéna, milá Dia štítovládce rozenka,
[385]spustila řízu na zem vysokém v otcově paláci
pestrou, již si rukou umnou sama utkala krásně,
pak pancíř oblekši mrakosběrného Kronovce,
vším oružím do strastiplné se opásala války.
V lesklou korbu nohou vystoupla a pak jala dřevce
[390]pádné, silnotuhé, kterakým řady mužstva poráží
héróův, proti nimž v hněvu silnorozenka zanevře.
Rychle bičem komoňův Argejská dotkla se Héra;
brána nebes zapraskla sebou, již hlídaly Hóry,
jimž nebe rozsáhlé ponecháno na péči s Olympem,
[395]buď hustý otvírati mrak nebo poznovu zavříť.
Tam tedy rychlonohé skrze bránu poháněly koňstvo.

Zeus však otec když s Ídy je spatřil, hrozně zanevřel;
rychle zlatokřídlou[19] se zprávou Íridu vyslal:
„Írido spěj rychlá, nazpátky je obrať a tam jim
[400]jíti nedej, nepěkně jinak setkáme se v bitvě.
Neb já tak propovím, a to též naplní se dojista:
oběma zapřažené pochroumám jich koně rychlé,
bleskem svrhnu samé se sedadla a rozmetu korbu;
pak věru zaslepeným ni v desátém oběhu ročním
[405]rány se nezléčí, jež blesk jim vžehne zasáhna;
nech zví Jasnooká, co to se svým válčiti otcem.
Héře tolik to nezazlívám ani tak se nehorším,
neb zvyklá je pořáde naší se opírati vůli.“

Tak vece, větronohá se pak Íris zdvihla s poselstvím,
[410]s Ídských hned sestoupila hor k vysokému Olympu.
U předu brány po té veleroklinatého Olympa
stihnouc jich zadrží a vyřídí jim slovo Zéva:
„Kam to spěcháte? co pak vám třeští ve hrudi srdce?
vždyť nenechá Kronovec lidu Argejskému pomáhať!
[415]Takto Kronův syn vyhrožoval, jak též na to dojde:
oběma zapřažené pochroumá vám koně rychlé,
bleskem svrhne samé se sedadla a rozmete korbu;
pak vám zaslepeným ni v desátém oběhu ročním
rány se nezléčí, jež blesk vám vžehne zasáhna,
[420][nech zvíš Jasnooká, co to se svým válčiti otcem.
Héře tolik to nezazlívá ani tak se nehorší,
neb zvyklá je pořád Zévově se vůli opírať.
Však ty velestrašná, nestoudná, jestliže vskutku
odvážíš se kopí zdvihnouti na Zéva mohutné!“]

[425]Po slovu tom zase rychlonohá se odebrala Íris,
k jasnooké však Athéně slovem promlouvala Héra:
„Ó běda štítovládce rozenko, neradno zajisté,
pro smrtné abychom s Zévem se potýkaly obě.
Klesni jeden z nich v prach, a druhý zase světla požívej,
[430]jak to dopadne; onen podlé své ve hrudi vůle
spor pořizuj Trojanův a Danajských, jak to po řádu.“

Takto pravivši vrací nazpět koně silnokopytné.
Pak bohyním vypráhly lepohřívé koně Hóry,[20]
v chlév odvedly a k posvátným je přivázaly jeslím,
[435]vůz v předsíni potom přistavěly ku stěně lesklé;
na zlatitých samy božky po té na křeslech usedly
k ostatním ku bohům, zkormouceny v srdci militkém.

Avšak otec Zeus krásnokolý vůz s koňmi poháněl
s Ídy k Olympu a v brzku přišel do schůze Nebeských.
[440]Tam jemu spřež komoňův slavný vypřáhl Poseidon
a zdvihl vzhůru na podstav vůz, naň plachtu rozestřev;
sám pak Zeus širokohlučný na stolci usednul
na zlatitém, pod ním se širý zatřásl Olympos.
Obě samotny stranou od Zéva Athéna a Héra
[445]sedly, aniž slova řekly a neptaly nic se dokonce.
On ve svém však srdci to poznal a takto se ozval:
„Proč jste tolik smutkem zkormouceny, Héro s Athénou?
Předse stěží jste v mužezdobné asi zemdlely v bitvě,
chtíce zhubiť Trojské, proti nimž jste rozezleny hrozně.
[450]Vůbec, jak má síla a nesbližné moje páže,
nic by nepohnuli mnou, co bohův koli jest na Olympě.
Avšak vám byl dříve třesot pojal údy lepostné,
nežli jste spatřily zápas a zápasu práce žalostné.
Tak já vám propovím, na co jistě by bývalo došlo:
[455]na spřeži byste svojí, bleskem zachváceny jsouce,
zpět se nedostaly zas na Olymp, kde je sídlo Nebeských.“

Takto pravil, na to Pallas Athéna zareptaly s Hérou,
blízko sedíce při sobě, a zkázu přemítaly Trojským.
Pallas zůstala mlčky a nepromlouvala vůbec,
[460]otce na Zéva mračíc se a zlosť ji pojímala prudká;
Héra nemohla skrotiť zlosť svou, ale k Zévovi řekla:
„Přehrozný ty Kronovče, jaké jsi to byl slovo vyřkl?
dobře my víme také, moc tvá že je nezdolatelna;
však mnoho líto je nám Argejských oštěpometců,
[465]jižto nyní zahynou, naplníce si sudbu žalostnou.
[Přec věru bitvy se příště zdržíme dle rozkazu tvého;
však radu Argejským chceme dávati, jež zdaru skytne,
všichni tebou na ně rozhněvaným aby nevzali zkázy.]“

V odvět promlouval zase k Héře mrakosběratel Zeus:
[470]„Ráno na úsvitě ještě i víc mocného Kronovce
uzříš, jestliže chceš, běloloktá Héro velebná,
vražditi Argejských četné řady oštěpometců;
neb prve obrovský nepřestane od boje Hektor,
až při lodích pozdvihne se rychlonohý rek Achilleus
[475][v den ten, když krvavá bude sváděna bitva pří kormách
v tísni velestrašné Patrokla kolem zabitého.]
Neb tak usouzeno jest. Ale já věru nic tebe nedbám
rozhněvané, ni kdybys nejzazších dospěla končin
země a mořské tůně, kde Íapetos, kde Kronos s ním[21]
[480]jest a se nic netěší leskům Hyperíona slunce,
nic vánkům větrův, a propasť zeje Tartara vůkol.
Došla-li bys těkajíc až tam, nic přec tebe nedbám
zamračené, nebo nic tebe na světě nestydatější.“

Takto pravil, jemu Héra neodvece nic běloloktá.
[485]V Ókeanos se zatím pohroužilo světlo sluneční,
černou noc za sebou táhnouci na zem veležírnou.
Svit shasl jest Trojanům bezděčným, avšak Achajským
líbezná, trojžádoucí noc nastala temná.

Trojské pak sezval přeslavný do sněmu Hektor,
[490]sved je lodí opodále při vírovité řeky proudech
v místo, kde ze středu těl mrtvých prosvítala půda.[22]
S korby tu sestoupivše na zem, naslouchali mluvě,
již Hektor jasný započal, v ruce třímaje dřevce
své jedenácti loket; zpředu pak se mu oštěpu leskl
[495]hrot kovový, a zlatý kolkol něho kroužek obíhal.
Pak se podepřev o něj k Trojanům slovy takto se ozval:
„Slyšte mě, ó Trojané a vy Dardanové a spojenci!
Již jsem mněl, že koráby zahubě a všechny Achajské,
nazpět navrátím se do Ília povětrného;
[500]však noc nastala dřív a nyní zachránila hlavně
Argejských a lodí běhutých na příboji mořském.
Avšak poslechnouce nyní tedy temnoty noční,
sobě večeř připravme; potom vypřáhněte ze jha
koňstvo lepohřívé a do jeslí píce nasypte.
[505]Z města přiveďte si býky na krmě a jehňata tučná
rychle kvapíce a vína k pití medového přineste
a chleba dosti z domů a seberte potom mnoho dříví,
noc po celou abychom nesčetné pálili ohně
až k zoře ránorodé, a nebes dostihla by záře,
[510]aby se Argejští nepokoušeli dlouhokadeřní
po tmě třebas prchnouti po šírém po hřbetě mořském;
bez trudu nevstoupí na koráby pokojně alespoň,
nýbrž ještě mnohý z nich i v otčině rány pocítí,
rychloletým udeřen šípem nebo oštěpem ostrým
[515]skákaje v loď běhutou, by jiní se obávali rovněž
na Trojské komoněkrotné pozdvíhati válku.
Hlasatelé nechť zévomilí po městě chodíce
oznámí, aby starci šedí a mladíci kvetoucí
města kolem na bohovzdělaných hradbách si ulehli;[23]
[520]ženštiny ať něžné doma ve své komnatě každá
ohně si rozdělají; stálá buď hlídka jakási,
vrah by se nevloudil do města, co vzdáleno mužstvo.
Tak buď, velkoduší Trojané, jak právě povídám.
Tak slovo vyřčeno jesti, které teď jest užitečno;[24]
[525]ráno ořekrotným Trojanům znova zvěstuji další.
K Zévu a k ostatnímu i božstvu se v důvěře modlím,
odsud bych vypudil psy, které přivlekly Sudičky,
[ježto na černých k nám zlá sudba zanesla korábech.]
Nuž tedy v čas noci posvátné sebe mějme na péči,
[530]pak kovovým oružím obrníce se časně za jitra,
vyhlubených při lodích prudkého zbudíme Aréa.
Seznám pak, zda mě Týdeovec statný Diomédés
k hradbě naší od loďstva zatiskne, či já jeho dříve
usmrtě dřevce ranou, sám odnesu zbroj si krvutnou.
[535]Zítra se osvědčí jeho statnosť, jestliže vyčká
příletu mého kopí. Ale soudím ve středu předních
proklán klesne kopím a kolem něho soudruzi četní,
když vystoupí slunce na zítřek. Kéž dozajista
tak jsem nesmrtným a kvetoucím po věky všechny,[25]
[540]tak jsem ctěn, jako jest ctěna Pallas a Foibos Apollon,
jak den tento[26] nyní Argejským zhoubu přináší.“

Takto pravil Hektor, na to hlučně zajásali Trojští.
Pak vypřáhli honem zpocené koně ze spodu jařma,
jež řemením podlé vozu svého přivázali každý;
[545]z města přivedli si býky na krmě a jehňata tučná
rychle kvapíce a vína k pití medového přinesli
a chleba dosti z domů a potom mnoho sebrali dříví.
Pak vzdali nesmrtným v oběť hekatomby nevadné,
vůni libou k nebesům od pláně unášely větry;
[550]avšak nic bohové blažení neokoušeli žertvy
odmítnuvše; svatáť byla jim mnoho Troia protivna
a s Priamem vešken lid Priama oštěpometce.

Tak Trojané po dráhách bitvy radostně a pyšně
meškali noc po celou, a přečetné plály jim ohně.
[555]Jak na nebesku kdy hvězdy kolem jasného měsíce
přeskvoucí se jeví, když vzduch bez větru spočívá;
veškery jasně je zříti i hlídky i výšiny horské
s úvaly; nesmírná s nebe jasnota kol se protrhne,
veškery hvězdy třpytí se a pastucha v srdci zajásá:
[560]uprostřed tolikéž mezi loďstvem a Xantha řečištěm
od Trojanův živených plamenů před hradbami plálo.
Zářilo jich po pláni tisíce a vedle při každém
v záři mužův padesát bylo plápolavého kol ohně.
Leč koně jich žlutavý tam ječmen a špaldu jedouce
[565]vedle stojíce vozův, očekávali zoř leposídlou.






	 [Verš 9.] Tento můj úmysl, totiž vyplnění slibu Thetidě učiněného.


	 [Verš 16.] Tartaros jest nejhlubší místo v podsvětí, kam Zeus Titány s Kronem svrhl a věznil. Kovový práh a kovová brána znamená pevnosť vězení. Hésiodos udává vzdálenosť Tartara takto řka, že kovadlina s nebe svržená potřebovala by 10 dní, než by na zemi dopadla, a odtud opět 10 dní, než by se dostala do Tartara.


	 [Verš 69.] Zeus užívá váh, ne snad že by jeho vůle mohla býti zmařena, ježto on jako nejvyšší bůh jest již napřed jist svým záměrem; váhy jsou jen symbolem ustanoveného již záměru.


	 [Verš 80.] Poněvadž Nestor moudrou radou Achajských chránil, sluje strážce A., Aias sluje hradba A., Odysseus sláva A.


	 [Verš 95.] Dej pozor, aby tebe nikdo jako zbabělce od zadu neprobodl. Považovalo se za hanbu, byl-li kdo do zad v boji udeřen.


	 [Verš 169.] Trojka jest u Homéra posvátná číslice.


	 [Verš 193.] Že by byl měl Nestor tak skvostný štít, nebo Diomédés brnění od Héfaista zhotovené, nepřichází jinde v Homérovi. Podivná jest myšlénka Hektorova, že by Achajští ztratíce Nestora a Dioméda ihned téže noci odpluli.


	 [Verš 203.] Aigy a Heliké byla města v Achaji, kde byl prastarý kultus Poseidónův.


	 [Verš 211.] Poseidon nechce žádného boje s Diem, neboť již jednou zprotiviv se Diu, musel po celý rok sloužiti Láomedontovi. Jaký přečin spáchal, Homér nevypravuje.


	 [Verš 213.] Jest to prostor mezi příkopem a zdí, kde se Řekové nalézali, kdežto prostor mezi zdí a loďmi byl prázdný; druhého dne teprv byli sem Řekové zahnáni.


	 [Verš 221.] Agamemnon aby snáze jíti mohl, sňal plášť s ramenou a nesl jej.


	 [Verš 238.] Nikdy jsem neopomenul, abych na tvém oltáři, jeda mimo, oběti tobě nevzdal.


	 [Verš 250.] Zeus sluje vševěstný, poněvadž od Dia všechny věštby, zjevení, znamení atd. vycházely.


	 [Verš 260.] Sr. v R. K. Jaroslava: Ot ramene šúrem kyčlu protče: takož spade bezduch mezi mrchy, zarachoce nad niem túlec s lukem.


	 [Verš 268.] Kdykoliv Teukros šíp k výstřelu si připravil, Aias pošinul stranou štít a po ráně opět ho štítem pokryl.


	 [Verš 284.] Teukros, nevlastní bratr Aiantův, byl syn dcery Trojského krále Láomedonta Hésiony, kterou Héraklés zbořiv Troiu Telamónovi daroval. Proto nebyl Teukros, ačkoli syn dcery královské, plnoprávný, poněvadž Hésioné jsouc zajatkou, rovnala se každé jiné otrokyni.


	 [Verš 285.] Jako sláva otců přechází na syny, takž i opačně.


	 [Verš 368.] Dle Homéra jest Héraklés syn Diův a Alkménin a nazývá se také po svém otčimu Amfitryónovec. Lstí Héřinou musil sloužiti Eurystheovi, muži špatnějšímu, jenž mu 12 těžkých práci uložil, při nichž mu Athéna z vůle Diovy byla nápomocna. Homér uvádí jenom práci tu, že z Hádu vyvlekl psa Kerbera na světlo denní. Athéna a Hermeias provázeli Héraklea na této cestě.


	 [Verš 398.] Íris sluje zde zlatokřídlou, ač na jiných místech nepřicházejí u Homéra okřídlení bohové.


	 [Verš 433.] Hóry jakožto nižší božstvo slouží vyšším. Tak vypřáhne Íris koně Afrodítiny, Poseidon v. 440 koně Diovy.


	 [Verš 479.] Íapetos, otec Prométheův, a Kronos považují se u Homéra za repraesentanty od Dia do Tartara svržených Titánův. Zeus praví, kdybys k mým největším zašla odpůrcům, nedbám tebe.


	 [Verš 491.] Místo, na němž nebylo mrtvol.


	 [Verš 519.] Hradby Trojské byly od Apollóna a Poseidóna vystavěny, proto bohovzdělané.


	 [Verš 524.] Smysl jest: co pro nynějšek vám třeba věděti, pověděl jsem vám; ostatní povím zítra.


	 [Verš 539.] K nesmrtelnosti náleželo též věčné mládí.


	 [Verš 541.] Tento den výjimkou stojí zde ne o dni dnešním, nýbrž o dni zejtřejším.
















  

Ve schůzi knížat Achajských radí Agamemnon k útěku, čemuž se protiví Diomédés a Nestor. K radě Nestorově rozestaví se stráže u příkopu a pošlou se k Achilleovi s dary Foinix, Aias, Odysseus a dva hlasatelé, aby ho smířili. Achilleus je laskavě přijme, ale návrh jejich zamítne. Aias a Odysseus vrátí se bez Foinika do stanu Agamemnona. Diomédés vybízí k setrvání.


Tak Trojané měli hlídku před Íliem; avšak Achajské
jímala náramná zděšenosť, strachu družka divého;
všichni bolem předové byli sklíčeni nesnesitelným.
Tak jako dvé větrů pozdvíhá slaň mnohorybnou,
[5]Borras, pak Zefyros, ze Thrácké země dující,[1]
náhle přitrhnuvší; a valem se při tom vlna černá
vzpíná výš, na břeh vrhnou mnoho ze slaně řásy:
tak se v prsou bouříc rozrývalo srdce Achajských.[2]

Atreovec jsa hořem náramným ve hrudi sklíčen,
[10]hlasatelům jasnozvučným obcházeje kázal
v sněm sborný jménem každého vyzývati vládce
bez křiku; sám se také bohatýr obzvláště namáhal.
V schůzi zasedli potom zkormouceni; král Agamemnon
hořký pláč roně vstal, podoben zdroji černotokému,
[15]jenž vodu temnosivou se hladké skály vylévá.
Tak slovo promlouval k Argejským sténaje z hloubi:
„Ó milení druhové, Argejských vůdci a rádci,
Zeus Kronovec slepotou nesmírně mne postihl těžkou
ukrutný, jenž dříve mi byl přislíbil a kývl,
[20]Troiu lepohrazenou že z kořen zboře zpátky se vrátím;
teď zhoubný však klam si umyslil a káže mi v Argos
nectně se navrátiť, když jsem lidu přemnoho pozbyl.
Tak mním velmocnému Kronovci se líbiti ráčí,
jenžto mnohých již měst pevné hrady do prachu sřítil
[25]a mnoho ještě zboří, nebo moc jeho jest nekonečna.
Nuž tedy, jakkolvěk propovím, poslechněme všichni:
prchněme s loďmi domů milené do vlasti otecké,
ježto širotřídé již nezmocníme se Troie.“

Takto pravil, co zatím oni všichni utichli mlčíce.
[30]Zůstali dlouho tiší zkormouceni mládci Achajských,
až posléze pravil v ryku statný rek Diomédés:
„Atréovče, předem se musím ti nerozmyslnému
opříť, jak po právu mi na sněmu; však mi nezazli.
Tys napřed potupil mou chrabrosť před Danaovci,[3]
[35]já že neválečný jsem a bázliv; leč toto všechno
Argejských výborně znají mládenci a starci.
Tobě z obou jediné dal syn Krona obmyslného:
žezlem královským dal pouze ti nad všemi poctu,
chrabrosť však ti nedal, co je přednosť nejvznešenější.
[40]Bloude, ty snad soudíš, opravdu že mládci Achajských
tak jsou bezválečni a bázlivi, jak vypovídáš?
Pakli tě srdce samého domů do vlasti pobádá,
nuž jdi, otevřena cesta, a na břehu tůně koráby
[blízko stojí, co s tebou tak četně vytáhly z Mykény.]
[45]Ostatní však lid vyčká, muži dlouhokadeřní,
až přece Troiu zboříme. Mají-li také oni touhu,
s loďmi nechať prchnou milené do vlasti otecké;
já však se Sthenelem válčiť budem, ažtě naleznem
Ília konce; neboť my jsme přistali v ochraně božské.“

[50]Takto praví, oni všichni zajásali mládci Achajských,
řeč schválivše takou Dioméda ořekrotivého.
K nim povstávaje jal se mluviť Nestor konihonce:
„Týdéovče, slyneš nad míru v bojích udatenstvím,
též v radě nejlepším družcův jsi se býti prokázal.[4]
[55]Nikdo nemůže ti řeč pohaněť, co je kolvěk Achajských,
nikdo ti odmlouvať; leč tys řeči nestihl konce.
Ovšem ještě jsi mlád a synem bys mým mohl slouti
nejmladším rozením a mluvíš přece velmi rozumně
[ke králům Danaův, po právu a řádu jsi řečnil.]
[60]Já tedy, jenž starším tebe po věku býti se pyšním,
vám propovím a celou vyložím řeč, a sotva mi z vládců
někdo povrhne řečí, ni širovládný Agamemnon.
Nedružný jest ten, bezprávný, vlasti nehodný,
kdožkoli hrůzyplné se těší rád válce domácí.
[65]Avšak poslechnouce nyní tedy temnoty noční,
sobě večeř připravme, a veškeři hlídači strážní
nechť položí se za zeď blíž příkopu vyhlubeného.
Příkaz ten kladu mládencům; ale do stanu pozděj
nás, Agamemnone, veď, nebo tys všech vojvoda králů.
[70]Přistroj kvas rádcům, nebo jest ti to slušno zajisté.
Tvé stany jsou plny vína, kterého ti loďstvo Achajských
z Thrákie sem po širém hřbetě mořském denně přiváží;
všechno pohostinství ti sluší, nebo nad mnoha vládneš.
Až mnoho sejde se jich, poslechniž, kdož radu skytne
[75]nejlepší. Mnoho jest rady potřeba všechněm Achajským
moudré, výborné, poněvadž vrazi blízko korábův
pálí ohně mnohé; kdož pak z toho zplésati může?
Noc tato zachrání nebo šírý rozmete tábor.“

Takto praví, oni na slovo hned poslechli ochotně.
[80]Ven s oružím kovovým se vyřítili hlídači strážní,
Nestorovec s družinou Thrasymédés, vojvoda mužstva,
Askalafos s družinou, pak Ialmenos, Área družci,
Mérionés, Afareus, pak Déipyros bohorovný,
jasný pak s družinou Kreiontův syn Lykomédés.
[85]Těch sedm kázalo stráži a dvé padesáte za každým
kráčelo mládenců, v ruce dlouhá dřevce nesoucích.
Uprostřed mezi hradbu a příkop jdouce usedli;
tam pak oheň rozžehše večeř si uchystali každý.

Atreovec bohatýr provodil kmety všechny Achajských
[90]do stanu, kdež chystal jim hostinu srdcelahodnou.
Pak po předložených pokrmech chutě sáhali páží.
Když pak touhu po víně a jídle zukájeli všechnu,
nejprve jal se stařec rozpřádati jim radu moudrou
Nestor, jenž se i dřív nejlepším rádcem ukázal;
[95]dobré vůle jsa k nim promlouval a takto se ozval:
„Přeslavný synu Atréův, Agamemnone mocný,
povstana počnu tebou a tebou slovo své i dokončím,[5]
ježto mnohých vládcem jsi mužův, a že Zeus ti propůjčil
žezlo a zákon, abys spravoval je po řádu a právu.
[100]Tobě sluší proto zvlášť slovo říci a vyslyšeť opět,
též i jinému splniť, kdykoliv jej srdce pobádá
řečniti k dobru; na tobě viseť bude rozhoda povždy.
Avšak já propovím, jak nejlíp zdá mi se býti.
Lepšíť sotva jiný myšlénku si této vymyslí,
[105]než jakovou já dřív i nyní mám ještě na mysli
od doby té, co jsi, jasnorodý, Bríséovu dívku
odňal rozhněvanému Achillovi ze stanu vyrvav,
však ne po vůli naší; nebo já důtklivě ti tenkrát
jsem zrazoval, ty jsi však povoliv své mysli hrdostné,
[110]vládyku přechrabrého, jehož samo poctilo božstvo,[6]
znectil, neb jsi mu dar vyrval. Nuže mějme na mysli
ještě nyní, jak Péléovce udobřiť a smířiť
obdary líbeznými, jakož slovy přívětivými.“

V odvět promlouval zase vládce mužův Agamemnon:
[115]„Ó kmete, nepravdivě nijak vinu mou jsi vylíčil.
Já pochybil, toho sám nepopírám. Za mnoho mužstva
jistě stojí ten muž, jejž ve hrudi Zeus si zalíbil,
jak poctil ho nyní a zhubil mnoho mužstva Achajských.
Když však jsem pochybil, poslechnuv mysli zlovolné,
[120]zas to nyní srovnám, nesmírnou náhradu skytna.
Ihned přeskvostné dary před všemi vámi vypočtu:
čistonových osm trojnoh[7] a dvakrát pět zlata hřiven,
dvadset zářících kotlův, k tomu ještě dvanácte
silných vítězných komoňův, již základu došli.
[125]Muž takový by nebyl bez statku a na drahocenné
na zlato chud, kterakému taká by se dostala hojnosť
odměn, což mně koliv koně zjednali silnokopytní.
Pak sedm žen jemu dám bezvadná díla znajících[8]
Lesbických, jež jsem, kdy se zmocnil výspy kvetoucí,
[130]vybral sobě, které ženštin rody předčily krásou.
Všechny mu dám a při nich bude též, již tehdy jsem odňal,
Bríséovna; a slavně přisáhnu mu přísahu velkou,
nikdy že jsem na jejím nekochal se na lůžku milostném,
jak to lidí obyčej, že se muž k ženě družně tulívá.
[135]Hned to nyní jemu všechno připadne; a jestliže jednou
Priama město širé bozi nám vyvrátiti skytnou,
pak si zlatem lesklým a kovem naplniž loď hojně
do hradu vnikna, všechen když plen podělíme Achajští;
z Trojských dále dvacet ženštin nech sám si vybéře,
[140]ježto po Argejské jsou Heleně nejspanilejší.
Až v Argos zase přijdem Achajský, v ornici žírnou,
může se stať mi zetěm, budu ctíti ho rovně s Orestem,
jenž hoch roztomilý mi vyrůstá ve květu bujném.
Jsou mi tři dívky ve síni lepostaveného paláce,
[145]Chrýsothemis, spolu Láodyké, potom Ífianassa,[9]
z těchto kterou by si přál, tu si bez věna může uvésti
v dům Péléa; a pak líbezné poklady skytnu
já mu mnohé, kterakých posavad dceři neskytl nikdo.
Též sedm měst mu darem postoupím krásnobydelných,[10]
[150]Enopu s Kardamylou, travohojné končiny Híry,
posvátný hrad Féry a bujnoluhou Antheiu,
překrásnou Aipeiu a Pédasa vínorodý kraj.
Blíž moře všechna leží, v pomezí Pyla pískovitého;
tam bytují mužové bohatí mnoho na brav a na skot,
[155]jižto budou dary jej poctívati jak boha zrovna,
pod jeho pak žezlem bohaté odváděti dávky.[11]
Všechno to bych vyplnil, jak přestane od hněvu svého.
Nech povolí — Hádés je nelaskav a neskrotitelný;
a proto též je z bohů smrtným nejvíce protivný.
[160]Ať se mi podřídí, oč šířeji nad něho vládnu,
oč tolikéž rozením starším jeho býti se pyšním.“

V odvět pak mu pravil Nestor konihonce Gerénský:
„Přeslavný synu Atréův, Agamemnone mocný,
v skutku ne bezcenné dary vládci Achillu podáváš;
[165]medle nyní vypravme zvolence, kteří by co nejdřív
do stanu k Myrmidonům spěli Péléovce Achilla.
Neb třeba já tyto sám vyvolím, oni buďte po vůli.
Foinix zévomilý je předem jako vůdce provázej,[12]
s ním Aias veliký, pak jasný kráčej Odysseus;
[170]z hlasatelův Odios, potom Eurybatés jděte pospol.
Dále k mytí vodu neste[13] a kažte pobožně umlknouť,
k Zévu Kronovci bychom se pomodlili za slitování.“

Takto pravil, jeho řeč všechněm se zalíbila velmi.
Hlasatelé ihned do rukou vody jim vlili čisté,
[175]vínem kraj po samý obroubili mládci měsidla,
na pravo pak, ve poháry nalivše, podávali všechněm.
Vzdavše i litbu i vína vypivše, co žádalo srdce,
ze stanu pílili jsou Agamemnona Atréovce.
Jim vřele přimlouval Nestor konihonce Gerénský,
[180]mrkaje z nich na všechny a zvlášť na Odyssea vládce,[14]
bezvadného snažiť se udobřiti Péléovce.

Kráčeli pak podlé břehu útoně silnoburácné,
vroucně prosíce v prsou Zemětřasa, Zemědržavce,[15]
snadno by mohli hrdé usmířiť Achillovo srdce,
[185]až se k lodím a stanům přiblížili vojska Achilla.
Našli ho, an varitem zvučným své srdce konejší
krásným, přestvůrným; a na něm ze stříbra kobylka,
ježto z kořisti si vzal, zbořiv Éetiónovo město;
tímto bavil mysl svou, o slávě mužův pěje chrabrých.
[190]Patroklos jediný tu seděl jemu naproti mlčky
čekaje, Aiakovec milený až přestane zpívať.
Kráčeli dál rekové, jasný šel napřed Odysseus,
vstoupili pak před něj; tu užaslý povstal Achilleus
s překrásným varitem, zanechav své místo, kde meškal.
[195]Tak též Patroklos, když spatřil vládyky, povstal.
Vítaje promlouval k nim rychlonohý rek Achilleus:
„Zdař bůh! toť muži přišli milí (asi nouze naléhá),
již jste mi ve hněvu mém z Argejských nejmilenější.“

Takto praviv jasný vedl dál bohatýry Achilleus.
[200]Kázal jim nachové na koberce a křesla usednouť,
rychle potom k Patroklu pravil, jenž stál jemu poblíž:
„Postav předse měsidlo, rozenče Menoitia, větší,
silnějšího nalévej a číš každému opatři;[16]
pod střechu mou mužové tito vstoupili nejmilenější.“

[205]Tak vece, Patroklos hned uposlechl soudruha svého.
Sám masný veliký stůl postavil ohně do záře,
naň položil pak hřbet kozy tučné se hřbetem ovčím,
naň položil hřbet vepře celý od sádla se skvoucí.
Automedon to držel, jasný roztínal Achilleus.
[210]Rozkrájel do kusův a kolem to na rožně napíchal,
velký rozžal oheň si Menoitia syn bohorovný.
Když pak oheň dohořel naprosto a plápol uhasnul,
rozprostřev řežavé uhlí svrchu rožně natáhl,
posvátnou posypal vše solí, podstavce si nadzdvih.[17]
[215]Když maso však se upeklo, a rek je na desku rozestřel,
Patroklos chleba vzav do krásných sobě košíčkův,
po stole rozdával, maso pak jim udílel Achilleus.
Sám posadil se čelem božskému Odysseu vůči
ku stěně ku vstřícné a bohům Patroklu přikázal
[220]obětovať, druhu svému; metal tedy částky do ohně.[18]
Pak po předložených pokrmech chutě sáhali páží.
Jakmile touhu po víně a jídle zukájeli všechnu,
Foiniku kývl hlavou Aias. Což spatřiv Odysseus,[19]
vína naliv si do číše pravil pozdravě Achilla:
[225]„Zdráv buď, Achille! Není nám nikdy o hostinu řádnou
ve stanu nouze jaká Agamemnona Atréovce,
rovně také zde nyní; nebo hojně tu srdcelahodných
jídel; rozkošném však po kvase touhy nemáme,
nýbrž, zévorodý, velikou všady bídu vidouce
[230]žasneme; neb je nejisto, zda spásy či záhuby dojde
loďstvo lepokrovné, neodíš-li se k ochraně v sílu.
Neb na blízku lodí již a hradby si rozbili tábor
velkoduší Trojané a široslavní i spojenci,
ohně mnohé rozžehše po vojště, a déle otáleť
[235]prý nebudou, nýbrž v černé že koráby se vrhnou.
Zeus pak jim Kronovec příhodné dávaje věsti
blesky metá. Ale velmi silou se nadýmaje Hektor
strašně zuří, v Dia důvěry pln, nevšímaje sobě
smrtných, nesmrtných; hroznátě posedla ho vzteklosť.
[240]Již modlí se, by záhy jenom Zora povstala jasná;
prohlašujeť, že lodí ozdobné vršky zutíná,
pak hltavým ohněm lodi spálí, nás pak Achajské
povraždí při samých zmatené od dýmu požáru.
Já se na mysli bojím toho hrozně, že hrozby mu chlubné
[245]snad vyplní bohové, a že nám je usouzena zkáza
před Troiou opodále koněplodného od Arga.
Nuž povstaň, když srdce ti káže junáky Achajských
jakkoli pozdě z kruté zachrániti ze vřavy Trojských.
Tobě samému potom bude žel, nebo nelze dokonce
[250]léku najíť proti zhoubě stalé; proto dříve přemítej,
jak bys den lidu záhubný odvrátil Achajským.
Ó druhu, pomni, kterak tě otec Péleus napomínal[20]
v den ten, když tě na boj k Agamemnonu z Fthíje vyýlal:
‚Dítě milé, věru sílu ti Pallas Athéna a Héra
[255]skytnou, ač zlíbí-li se jim; leč ve hrudi srdce
velkoduché jen kroť, nebo lepší dobrosrdečnosť;
hádky se chraň všeliké zlostrojné, víc by tě ještě
vešken lid ctili Argejských mládenci a starci.‘
Tak řekl kmet, ty jsi však to zapomněl. Ještě nyní však
[260]ustaň a zlosti zanech dušebolné; král Agamemnon,
jak hněvu bys zanechal, dary vzácné tobě nabízí.
Chceš-li, tudíž poslyš mě, a já ti to všechno vypočtu,
Atreovec co darů přislíbil ve stanu tobě.
Čistonových sedm trojnoh a dvakrát pět zlata hřiven,
[265]dvadset zářících kotlů, k tomu ještě dvanácte
silných, vítězných komoňův, již základu došli.
Muž takový by nebyl bez statku a na drahocenné
na zlato chud, kterakému taká by se dostala hojnosť
odměn, jichžto během koně Atréovce dosáhli.
[270]Dá sedm žen ti také bezvadná díla znajících
Lesbických, jež, když jsi se zmocnil výspy kvetoucí,
vybral sobě, které ženštin rody předčily krásou.
Všechny ti dá a při nich bude též, již tehdy ti odňal,
Bríséovna; a slavně přisáhne ti přísahu velkou,
[275]nikdy že prý na jejím nekochal se na lůžku milostném,
jak to lidí obyčej, že se muž k ženě družně tulívá.
Hned ti nyní toto všechno připadne; a jestliže jednou
Priama město širé bozi nám vyvrátiti skytnou,
pak si zlatem lesklým a kovem naplniž loď hojně
[280]do hradu vnikna, všechen když plen podělíme Achajští;
z Trojských dále dvacet ženštin sám sobě vybéřeš,
ježto po Argejské jsou Heleně nejspanilejší.
Až v Argos zase přijdem Achajský, v ornici žírnou,
můžeš býť mu zetěm, bude ctíť tebe rovně s Orestem,
[285]jenž hoch roztomilý mu vyrůstá ve květu bujném.
Jsou mu tři dívky ve síni lepostaveného paláce,
Chrýsothemis, spolu Láodiké, potom Ífianassa,
z těchto kterou si přeješ, tu si bez věna můžeš uvésti
v dům Péléa; a pak líbezné poklady skytne
[290]tobě mnohé, kterakých posavad dceři neskytl nikdo.
Též sedm měst ti darem postoupí krásnobydelných,
Enopu s Kardamylou, travohojné končiny Híry,
posvátný hrad Féry a bujnoluhou Antheiu,
překrásnou Aipeiu a Pédasa vínorodý kraj.
[295]Blíž moře všechna leží, v pomezí Pyla pískovitého;
tam bytují mužové bohatí mnoho na brav a na skot,
obdary již tě budou poctívati jak boha zrovna,
pod tvým pak žezlem bohaté odváděti dávky.
Všechno to prý vyplní, jak přestaneš od hněvu svého.
[300]Pakli ti Atreovec příliš jest v srdci protivný,
sám on a obdary s ním, přece ostatních Panachajských
v táboře měj s bídou slitování, již jako božstvo
ctíť tě budou, neb u nich věru bys nabyl oslavy velké.
Hektora bys mohl skláti nyní, poněvadž sběsilostí
[305]zhoubnou blízko ti přijde, že nikdo se prý mu nemůže
rovnati z Argejských, jež k Troii koráby přivezly.“

V odvět rychlonohý k němu pak promlouval Achilleus:
„Božský Láertovče, velestrůjný Odysée,
tož třeba odpověď prohlásiti bez všech okolků,
[310]jak myslím si ji právě a jak naplní se dojista,
byste mi druh podlé druha dál neskuhrali ještě.
Neb jest tak protiven mi onen jako Hádovy brány,
jenž kryje v srdci jiné a jiné zase ústy pronáší.
Avšak já propovím, jak nejlíp zdá mi se býti.
[315]Atreovec mne, trvám, Agamemnon nikdy nepohne,
Argejští ni druzí, poněvadž vděku jsem za to neměl,
stále že jsem se pořád s nepřátely v bitvě potýkal.
Díl je roven, kdo sedí při lodích a kdo srdnatě válčí.[21]
V stejné poctě nyní zbabilec jako rek v boji chrabrý.
[320]Muž lenivý a kterýž vykonal mnoho, stejně umírá.
Nic z toho předse nemám, ač v srdci jsem útrapy snášel,
vezdy že jsem nasadil s chrabrostí hrdla ve válce.
Tak jako ptáče mladým si přináší sousto holátkům,
jakmile stihne jaké, i třebas samo bídu zakouší,
[325]tak jsem i já bez spánku mnohé noci probděl u loďstva
a mnoho dní krvavé boje sváděl stále a stále,
se vrahy válče, abych jim ženštin k vůli dobýval.
Již jsem s loďmi dvanáct pobořil měst krásnobydelných,
dále na souši jiných jedenáct po Tróadě žírné;
[330]z těch jsem měst všechněch nesčetné poklady vzácné
zabral a všechny po té Agamemnonu odvedl králi,
jenžto podále bojův u lodí zůstávaje rychlých,
rád je přijav, něco málo udílel a přemnoho pobral.
Obdary též náčelníkům rozdával a králům,
[335]jimžto leží bezpečně, mně jen jedinému z Achajských
odňal a má ženu roztomilou, s níž v rozkoši smilné
nech se blaží. Ale proč bojovať třeba s Trojany všechněm
Argejským? proč pak s vojskem ku Troii vytáhl
Atreovec? zdali pak ne pro Helenu krásnokadeřnou?
[340]zdažli z lidí jediní milují manželky smrtelných
Atréovci? nobrž kdož dobrý jest a rozumný,
svou manželku kochá a opatruje, tak jako já jsem
svou od srdce kochal, dobytou ač dívku ratištěm.
Však kdy nyní mi z rukou dar vyrval a podvedl bídně,
[345]ať pak nezkouší mne znalého, mne již neobelstí.
Raději nechť si s tebou, Odysée, a s králi druhými
rozmýšlí, jak oheň zhoubný odvrátiti loďstvu.
Již věru velmi mnohé zhotovil bez příspěchu mého:
vystavěl již hradbu a podlé příkop obehnal
[350]rozsáhlý, široký a kolí tu narážeti kázal;
předse ni tak mužebijce nemůž zabrániti síle
Hektora. Já dokavad bojoval mezi mládci Achajských,
nechtěl nikdy podále hradeb boje sváděti Hektor,
nýbrž k bráně jenom Skajské a k dubisku přicházel;
[355]tam mne čekal jednou a s těží znikl útoku mého.
Když se nyní s jasným v boji Hektorem utkati nechci,
vzdám Diu zítra svatou hekatombu a veškeru božstvu,
pak naplním lodi hojně, a když v moře vtáhnu je jasné,
uzříš, když chuti máš a také věci tobě na péči,
[360]časně po Helléspontu po rybném z rána běhutné
mé lodi plouť a na nich muže vesly poháněti pilně.
Plavbu-li Zemětřas slavný poskytne mi šťastnou,
přijdu, trvám, dne třetího domů do Fthíje do žírné.
Tam mnoho mám, což jsem zanechal proti Íliu táhna.
[365]Odtud i dost zlata vezmu s sebou kovu sílu rudého,
dívčiny podkasané a sivá pak díla železná,
což se mi dostalo v díl; ale dar můj, jejž skytl právě,
opět vzal rouhavě širovládný Agamemnon
Atreovec. To mu všechno vyřiď, jak tobě povídám,
[370]zřejmě také by druzí naň nevřeli mládci Achajští,
ještě-li snad někohos z Danaův oblouditi míní,
jsa vždy oděn nestoudností; on nikdy se příště
již mně neodváží, ač nestyda, do zraku patřiť;
nikdy se nespolčím k radě s ním, k činu nikdy podobně.
[375]Obloudil mě a tak zprovinil se, že již neošálí
opět svou mne řečí; má dost toho. Nechť se pokojně
pryč mi klidí; nebo smysly mu odňal důmyslný Zeus.
Obdary jsou mi protivny, kterých si ni za zblo nevážím.
Ni kdy deset nebo dvadsetkrát by tolik mi podával,
[380]což mu nyní patří a jiné snad někdy připadne,
ni vše co v Orchomenos koli přijde a cožkoli v Théby[22]
Aigyptské, kde leží skvostů nejvíce v palácích,
jež jsou stobranné a mužův tam dvěstě vyjíždí
skrz každou s koni bránu a s korbami ven na bojiště;
[385]ni kdyby dal mi tolik, což jest prachu, písku při tůni,
ještě ni tak srdcem by nepohnul mým Agamemnon,
dříve dokud vešken dušebolný nesmyje úkor.
Nechci za choť dceru míť Agamemnona Atréovce,
byť zlatité Afrodítě se rovnala krásou,
[390]byť byla jasnooké ve práci podobna Athéně;
nechci ji vzíti za choť, vyvoliž si jiného z Achajských,
jenž se mu více hodí a který jest vládyka větší.
Zachrání-li mne jen bohové, a domů-li se vrátím,
Péleus jistě mi pak samoten manželku vybéře.
[395]Jsou Achajanky mnohé ve Fthíji a v Helladě šíré,
dívky mužův čelných, již městy a zeměmi vládnou;
z těch kterakou budu chtíť, učiním manželku militkou.
Častokráte mě tam zmužilé napobádalo srdce
snoubiti choť si pravou, přiměrnou družku milostnou
[400]a statkům se těšiť, jichž kmet nastřádal otecký.
Játě život bych v pravdě nedal ni za poklady Trojské,[23]
jež prý město majíc ukrývalo krásnobydelné
dříve za míru, dokud synové nepřišli Achajských,
též ani všechny co v nitru chová práh Střelce kamenný
[405]poklady ve skalném boha Foiba Apollina Pýthě.[24]
Jest ukořistiti možno i býky i jehňata tučná,
dostati jest trojnožky také a plavé hlavy koňstva;
však duši člověka nelze uloupiť a dostati ještě,
zpět by se vrátila zas, když opustí ohradu zubní.
[410]Stříbronohá mi rodička Thetis vyprávěla často,
sudba že prý mě dvojí životem vede ke smrti cíli.
Ačli tu vyčkaje kol Trojanův budu válčiti města,
veta po návratu mém, ale sláva mi pokvete věčná;
pakli domů vrátím se milé do vlasti otecké,
[415]jest veta slávě po mé vznešené, ale pokvete dlouho
zas mi život, nebo sudby konec nestihne mne záhy.
Avšak já i druhým poradil bych všem vojevůdcům
nazpět plouti domů, nebo již nenaleznete konce
Troie strmé, poněvadž nad ní širokohlučný Zeus
[420]ochrannou ruku vztáhl, a síla se v národě zmohla.
Avšak jdouce nyní tuto Argejským bohatýrům
zprávu přineste, co jest též úřad a pocta starostův,
lepší v srdci jiný aby sobě vymyslili záměr,
jenžto by zachránil jim loďstva a mužstva Achajských
[425]vyhlubených u lodí, poněvadž ten nelze provésti,
jejž si vymyslili teď, když jsem na ně všechny zanevřel.
Foinix zůstaň u nás, na měkké lůžko ulehna,
by sprovodil mě s koráby milé do vlasti otecké
zítra, pokud je mu libo; neodvedu jej proti vůli.“

[430]Takto pravil, co zatím oni všichni utichli mlčíce,
ježto užasli řečí, nebo promluvil on slova rázná.,
až posléze pravil stařeček k nim vojvoda Foinix,
když slzu byl vyronil, nebo bál se o loďstvo Achajských:
„Jestliže v skutku v prsou, jasný Achilée, přemítáš
[435]návrat a záhubný odvrátiti loďstvu ručímu
naskrze nechceš oheň, poněvadž padl hněv ti do srdce,
jak pak bych mohl v Troii zde zůstati, dítě militké,
bez tebe sám? Poslalť mě s tebou kmet vojvoda Péleus
v den ten, když tě na boj k Agamemnonu z Fthíje vysýlal
[440]nezkušeného a nevědomého ve válce společné
a v poradách, kde se vezdy činí muži proslavenými.
A proto též poslal mne učit tebe veškeru dílu,
výmluvným v slovu býti a v dílech jednati rázně.
A proto bych nechtěl tady bez tebe, dítě militké,
[445]zůstať, aniž kdyby přislíbil sám bůh mi nebeský,
že znova, setra s beder stáří, učiní mě mladistvým,
jak když krásnoděvou jsem opustil Helladu prvně,
sváru utíkaje s otcem Amyntorem Ormeniovcem,
jenžto pro kuběnu na mě zanevřel krásnokadeřnou,
[450]jižto kochal jest sám, ale svou manželku zamítal,
matku to mou; padajíc do nohou mne prosívala stále
dřív s ženimou pokochať se, by starcem spíše povrhla.
Já učinil to po vůli; otec však můj toto poznav,
strašně mě proklínal, přivolávaje Lítice děsné,[25]
[455]na kolenou aby syn neseděl jemu nikdy militký
mnou zplozený; bohové strašnou vykonávali kletbu,
Zeus bůh podzemní a velebná Persefoneia.
Já z hněvu jsem stanovil ho mečem zavražditi ostrým,
hněv však někdo ztišil z nesmrtných, jenž mi do srdce
[460]pomluvu zlou lidu vštípil a hojné výtky smrtelných,
otcevrah že nyní mezi Argejskými se nezvu.
Od doby té zadržeť se mi ve hrudi srdce nemohlo,
rozhněvaného abych prodléval v otce paláci.
Snažně také známí mne a soudruzi, již byli vůkol,
[465]stále prosíce zdržeť se pokoušeli v domě oteckém.
Tučné ovce mnohé, hojnosť skotu mátonohého
kláno na žertvu, a vepři mnozí od sádla se skvoucí
napjati v rožně se pekli na Héfaistově na žáru,
a mnoho ze džbánův se popíjelo starcova vína.
[470]Devět stále nocí podlé boku spávali mého,
střídaje soudruha druh měli hlídku a neshasl nikdy
ohně plamen v podsíni lepohlazeného dvořiště,
dále jiný v předsíni hořel před ložnice dveřmi.
Jakmile však byla noc po desáté přišla mi temná,
[475]dvéře tu vyvrátiv své komnaty pevně přilehlé,
z ložnice jsem pospíšil a přeskočil ohradu dvorce
snadno; mužův nezhlédly mne stráže a ženštiny služky.
Pak jsem utíkal pryč skrze šíré Hellady pláně,
až jsem v Fthíju přišel veležírnou, otčinu ovcí,
[480]k Péleu králi, kterýžto přijal mě ochotně v paláci
a mě kochal, jak otec kdy kochá vlastního rozence,
dítě milé jediné, hojného požívaje statku,
zámožným učinil mě a národa poskytl hojně;
na hranicích jsem Fthíje obýval vládna Dolopsku.
[485]Též jsem, Achille, takým vychoval tebe, božstvu podobný;
jáť od srdce kochal tě, že nechtíval jsi s jinými
k hostině jíti společně, aniž sám v komnatě jísti,
až když jsem, milený, posadiv do svého tě klínu,
rozkrájev nasytil tebe jídlem a poskytl vína.
[490]Častokrát jsi polil mi celé, synu, na hrudi roucho,
víno vyprskuje z úst v trudném nerozumě dětinském.
Tak mnoho jsem pro tě velmi vytrpěl a přemnoho vystál,
soudě, že jsou bohové mi odepřeli ze mne potomky
vlastní; tož jsem, Achille, synem tebe, božstvu podobný,
[495]svým učinil, bys někdy mi mrzkou záhubu zvrátil.
Nuž mysl svou skroť, Achille, hrdou; neslušno ti srdce
míti nelítostné; bohové sami jsoutě povolni,
jichž větší přece ještě je přednosť, pocta a síla.
Též tyto může kadidly a prosbami láskyplnými,
[500]úlitbou a parou usmířiti lidstvo smrtelné
vroucně prosíc, kdykoliv by se člověk hříchu dopustil.
Vždyť jsou prosby také Dia velmocného rozenky,[26]
v chůzi chromé, svrasklé, v zraku šilhavy na strany obě,
ježto také za vinou sledují napořáde starostně.
[505]Však vina jest silná a hbitá; proto veškery prosby
o mnoho předstíhá a kolem po vší zemi lidstvo
v záhubu dříve vodí, vzadu léčí prosby starostné.
Kdož pak v úctě koří se děvám Dia přistupujícím,
velmi jej oblažují a slyší jeho prosby horoucí;
[510]leč kdo je odmítá, ano jim tvrdošijně se vzpírá,
přistoupíce prosí Dia otce Kronovce, by ráčil
stíhati jej zhoubou, by škodou zase svou vinu odkál.
Avšak, Achille, hlediž ty také Dia vzdáti rozenkám
poctu, kteráž i jiných chrabrých mysl často konejší.
[515]Neb kdy darů by nedával a příště jiných nenabízel
Atreovec, nýbrž přílišně pořáde by nevřel,
pak bych já výhosť hněvu dáti na tobě nežádal,
bys bránil Danaův, sebe víc byť i žádali snažně;
však mnoho hned ti nyní dává, mnoho příště nabídl,
[520]s prosbami pak muže nejlepší mezi vojskem Achajských
vyslal k tobě zvoliv, co ti jsou samu nejmilenější
z Argejských, proto též jim řeč nezmarni zamítna
a kroky jich; za zlé my nebéřeme hněv ti předešlý.
Tak jsme i o dřevních bohatýrech slýchali zvěsti
[525]proslavených, kdykoliv přílišný hněv koho jímal;
brávali k smíru darův a slovem se udobřili opět.
V paměti mám dávný, ne nový již tento ti příběh,
jak se udal, chci milým jej vám vyprávěti všechněm.
Boj Kúréti a Aitólští spolu vedli bojovní[27]
[530]města kolem Kalydóna a druh druha vraždili vzájem,
Aitólští Kalydón rozkošný hájili statně,
jejž Kúréti z kořen vyvrátiti dychtili válkou.
Těmto zlatostolná slala Artemis útrapy zhoubné
rozhněvaná, poněvadž Oineus jí v úvale žírném
[535]nevzdal ožínky;[28] druhé hekatomby požívalo božstvo,
pouze neobětoval Dia velmocného rozence
nedbaje neb že zapomněl a takto se hříchu dopustil.
Rozhněvaná Dia otce rozenka bohyň střelosypná
poslala kance na něj divokého a lesklozubého,
[540]po zvyku jenž páchal mnoho zlého na Oinea půdě,
ježto mnohé dlouhé stromy z půdy ze základu skácel
s kořeny se všelikými a se všemi rozkvěty jablek.
Jej zahubil čacký Oinéův syn Meleagros,
ze mnoha měst kolkol muže lovce i se psy shromáždiv;
[545]neb by nebyl věru s málo pozemčany lidmi ho potřel;
byl takový a mnohé přivodil v žaroviště žalostné.
Artemis ihned o něj hluk a křik roznítila velký,
o hlavu kance a štětinatou jeho kůži po šírém
národě Kúrétův s Aitólany velkoduchými.
[550]Tehdy pokud bojoval Meleagros války milovný,
Kúrétům nešťastně se vedlo a nikdy nemohli
za městské ven hradby vyjíť, ač jich bylo hojně.
Jakmile však Meleagra pojal hněv, jenž mysl často
též i jiných v ňadrech naduří třeba velmi rozumných,
[555]tehdy jsa matce milé Altheii ve srdci rozezlen,
meškal u manželské choti své, sličné Kleopatry,
krásnonohá Marpéssa kterou byla Euénovna
Ídovi počla, z mužův nejsilnějšímu z pozemských
tehdejších; nebo on na vládce samého namířil
[560]Foiba lukem pro krásnonohou manželku mladistvou;
tehdy otec Kleopatru v paláci a máti velebná
příjmím Alkyonou zvali stále, že kvílela matka
sudbu majíc lednáčka, žalostiplného peřence,[29]
když dalekostřelný ji uloupil Foibos Apollon.
[565]Podlé meškal u ní uchovávaje hněv dušebolný,
z matčiny rozjitřen byv kletby, která se k dolejším
modlila vroucně bohům stenajíc pro bratrovu vraždu,
zhusta rukou tolikéž zemi mrskala potravohojnou,
zvouc sama k pomstě i Háda i Persefoneiu velebnou,
[570]do kolenou klesajíc a rosíc slzy smáčela ňadra,
smrť aby skytla rozenci; a temnochodá hlas erínys
z Ereba slechla její necitelné srdce mající.
Záhy se Kúrétův hluk a hřmot kol brány ozýval
z ran metaných do zdí; s prosbou k němu jsou kmeti přišli
[575]Aitólských a bohův kněze vyslali nejčelnější,
k obraně v boj by vytáhl, podař slibujíce mu velký.
Kdež nejžírnější role v rozkošném Kalydónu,
tam jemu překrásný oni kázali vybrati úděl
půdy jiter padesát, polovic kraje révorodého,
[580]ornice půlku holé, by pluhem pole sobě zorával.
Úpěnlivě prosil ho stařičký vojvoda Oineus,
na práh vystoupiv vysokokrovného paláce,
na skladné tluka dvéře, k nohám poklekna rozence;
vroucně také rodné jej sestry a máti velebná
[585]vzývaly; však tím víc odpíral; soudruzi vroucně,
již byli nejdražší mu a všechněch nejmilenější;
předse ni tak pohnouti mu ve hrudi srdce nemohli,
až když rána mnohá bila v síň, když slézali hradby
již Kúréti a město zamýšleli spáliti velké.
[590]Tehdy do síně teprv k Meleagrovi choť lepopásá
vstoupila prosně lkajíc a při tom vypočítala všechny
strasti, jakých se lidem dostává, jichž vzato město;
jak muže usmrcují, jak město se do prachu kácí,
jak cizinec ženy podkasané, jak dítky unáší.
[595]Když tuto zaslechl zhoubu, milé se mu pohnulo srdce;
kročmo vyšel, brnění kolkol těla oblekl lesklé.
Takto on Aitólským odvrátil den porobenství,
když povolil své mysli; darův neskytli mu více
rozkošných a mnohých, ale předse i tak zvrhl zkázu.
[600]Avšak takto v prsou ty nemysli a tam nepoháněj
běs tebe zlý, synu můj; těžká by potom byla práce
hájiti ve plamenech naše loďstvo; za obdary táhni
v boj, nebo rovně budou tebe jak boha ctíti Achajští;
pakliže bez podarův v mužemornou bitvu vytáhneš,
[605]již nebudeš ctěn rovně, třebas jsi ve válce pomáhal.“

V odvět rychlonohý k němu pak promlouval Achilleus:
„Foiniku, starče tatíčku ctihodný, netřeba jest mi
pocty také; soudím, že mě dost Dia poctila vůle,
jež mi při zakřiveném zbude loďstvu, dokud dechu síla
[610]v srdci by zůstala mém, a milé se mi hýbaly údy.
Však co jiného ti řeknu a ve hrudi své to opatruj:
ať mi nerozněcuješ mysl pláčem a tím bědováním,
vděk čině Atréovci; neboť neslušno je tobě
jej milovať, by se má nezvrátila láska v nenávisť.
[615]Slušno ti jest se mnou toho rmoutiť, jenžto mě rmoutí.
Stejně kraluj se mnou a cti vší polovičku si vezmi.
Mou donesou tito zprávu, ty zůstana u mne ulehni
na měkkém loži mém, a na úsvitě vezmeme ranním
v úvahu, zdaž do vlasti potáhneme neb setrváme.“

[620]Takto praví, obrvím Patroklovi mlčky pokývne
Foiniku lůžko strojiť teplé, aby ze stanu v brzku
nazpátek vrátiť se pomýšleli. Povstana Aias
jasnorodý rozenec Telamónův takto se ozve:
„Božský Láertovče, velestrůjný Odysée,
[625]pojďme, neboť nezdá se, že záměru cíle dosáhnem
cestou touto nyní; oznámiti dlužno co nejdřív
odpověď Danaům, i třebas sebe více nedobrou,
jižto nyní asi nás čekají v stanech. Avšak Achilleus
ve hrudi roznítil v divokosť ducha velkohrdého,
[630]ukrutník, a druhů přátelství málo ni nedbá,
jímž jsme ho vyhlubených u lodí ctili nad druhy všechny,
bezcitný! Ba mnohý již náhradu od vraha bratra[30]
svého aneb za milého přijal zabitého rozence;
on v kraji zůstane pak, když zaplatil odměnu hojnou,
[635]pokrevenec však srdce a duch zmužilý ukonejší,
náhradu přijma mnohou. Ale tobě neuprositelné
srdce tvrdé bohové dali do hrudi pouze pro dívku
jednu. Nyní sedm nejkrasších dáváme ti dívek
a k tomu hojně darů! Tak ukaž mysl nám smiřitelnou
[640]a střechy své neznecti; neboť krovu tvého jsme hosté
z Argejských vybráni a mníme, že před všemi tobě
nejdražší jsme a ze všech Achajských nejmilenější.“

V odvět rychlonohý k němu zas promlouval Achilleus:
„Zévorodý Aiante, rekovný vládyko mužstva,
[645]všechno po mé jsi nějak soudím řekl mysli a srdci;
avšak srdce hněvem naduří se mi, když toho pomním,
na mě jakou spáchal mezi Argejskými hanebnosť
Atreovec, jako bych cizinec byl kýsi bezectný.
Nuž jděte svou cestou a to jim zvěstujte poselství:
[650]dříve na boj krvavý vzpomenouti u loďstva nemíním,
Priama syn dokavad chrabrého by vládyka Hektor
k Myrmidonův se stanům a lodím na blízko nedostal,
vraždě lid Argejských, a korábův nezhubil ohněm.
Avšak kol stanu mého a kol černého korábu
[655]Hektor byť sebe víc dychtil, mním, ustane v půtce.“

Takto praví, oni číš dvojitou každý v ruku javše,
litbu ulivše,[31] k lodím zase kráčeli; napřed Odysseus.
Patroklos služkám a druhům promlouvaje kázal
Foiniku lůžko na noc teplé prostříti co nejdřív.
[660]Ženštiny poslechnuvše dle rozkazu prostřely lůžko,
rouna a přes ně koberce a hebké plátno na pokryt.
Tam položil se stařec, jasné očekávaje jitro.
V nitru leposrubného zatím stanu sám spal Achilleus;
vedle spočívala dívka, milá Forbanta rozenka,
[665]z Lesba kterou přivodil, Diomédé růžovolící.
Naproti Patroklos si ulehnul a též lepopásá
Ífis vedle, kterou jasný jemu štědřil Achilleus,
když byl Skýra strmého se zmocnil, Enýea města.[32]

Jakmile Atréovce stanů byli vládyci došli,
[670]hned vůkol zlatitými poháry je mládci Achajských
vítali ze všech stran povstavše a tázali jich se;
však nejdříve se jich vyptával král Agamemnon:
„Řekni mi, proslavený Odysée, ty oslavo velká
Argejských, zda oheň chce lodím odvrátiti zhoubný,
[675]neb zda zamítl a ještě chová hněv v srdci udatném?“

V odvět zas mu pravil jasný Odyseus mnohotrpný:
„Přeslavný synu Atréův, Agamemnone mocný,
on hněv svůj ukonejšiti nechce, ba zkypěna ještě
žluč jeho víc, a tebou pohrdá, jakož obdary tvými.
[680]Sám že přemítati máš mezi Argejskými přikázal,
jak bys sobě lodí zachránil a mužstva Achajských;
avšak sám chce, hrozil, hned loďstvo na úsvitě ranním
obloboké a lepokrovné vtáhnouti do tůně.
Avšak též i druhým by radil prý všem vojevůdcům
[685]nazpět plouti domů, nebo již nenaleznete konce
Troie strmé, poněvadž nad ní širokohlučný Zeus
ochrannou ruku vztáhl, a síla se v národě zmohla.
Takto pravil, to mohou dosvědčiti, již byli se mnou,
Aias, dvé hlasačův, mužové oba velmi rozumní.
[690]Foinix však tam kmet položil se po vůli Achilla,
by sprovodil ho s koráby milé do vlasti otecké
zítra, pokud je mu líbo; neodvede jej proti vůli.“

Takto pravil, co zatím oni všichni utichli mlčíce,
ježto užasli řečí, nebo promluvil on slova rázná.
[695]Zůstali dlouho tiší zkormouceni vládci Achajských,
až posléze pravil v ryku statný rek Diomédés:
„Přeslavný synu Atréův, Agamemnone mocný,
kéž bys bezvadného nebyl, dary dávaje hojné,
Péléovce prosil, jenž tak již dosti je zpurný;
[700]teď však ještě mnohem jsi ho víc v zpurnosti posilnil.
Však nedbejme Achilla, domů zdali zpátky se vrátí
neb setrvá; jednou opět bude válčiti jistě,
až jej ve hrudi srdce pobídne a božstvo ponukne.
Nuž tedy, jakkolvěk propovím, poslechněme všichni.
[705]Spat se uložte nyní, své srdce milé zotavíce
jídlem a vína pitím; to dodáť zmužilosti a síly.
Avšak když krásná se zjeví zora růžovoprstá,
před lodi rychle vyveď lid a koňstvo pobádaje všechno,
avšak i sám mezi mládci prvými se chrabře potýkej.“

[710]Takto praví, oni všichni mu hned přisvědčili vládci,
řeč schválivše takou Dioméda ořekrotivého.
Litbu potom vykonavše bohům, k stanu kráčeli všichni,
lehli si pak každý a požívali spánku blahého.






	 [Verš 5.] U Homéra sluje Thrákie celé severní pobřeží moře aigejského; tam zdržovali se větrové Boreas a Zefyros.


	 [Verš 8.] Přirovnání spočívá v tom, že srdce Achajských tak bylo pobouřeno a rozerváno, jako moře dvěma větry rozvlněné.


	 [Verš 34.] To se děje ve 4. zpěvu vv. 370—400.


	 [Verš 54.] Udatnosť a chytrosť jsou podstatné vlastnosti řádného vůdce, což Homér často vychvaluje u Odyssea, Neoptolema a j.


	 [Verš 97.] Má řeč bude se od počátku až do konce pouze tebou obírati.


	 [Verš 110.] Pocta tato záležela v tom, že Achajští za nepřítomnosti Achilleovy byli poraženi; za to prosila Thetis u Dia.


	 [Verš 122.] Míněny jsou trojnožky, které ještě nestály na ohni; byly to trojnožky, které sloužiti měly k ozdobě, nikoliv k potřebě denní.


	 [Verš 128.] Hlavně jest to tkaní a předení.


	 [Verš 145.] U tragiků slují tři dcery Agamemnonovy Ifigeneia, Élektra a Chrysothemis. O obětování Ifigeneie v Aulidě neví Homér ještě ničeho.


	 [Verš 149.] Těchto 7 měst, jichž Ag. ve válce si dobyl, leželo v Messénii na messénském zálivu; ostatní Messénie náležela Meneláovi.


	 [Verš 156.] O dvojích dávkách mluví zde Homér; první byly dary dobrovolné na důkaz úcty vládcovi udílené, druhé pak ustanovené stálé dávky, daň.


	 [Verš 168.] Foinix, vychovatel Achilleův, nepatřil vlastně k vyslanectvu; on měl pouze Odyssea a Aianta u Achillea uvésti. Dva hlasatelé byli přidáni, aby celá výprava byla slavnější.


	 [Verš 171.] Před každým posvátným činem, i před libací umývali sobě Řekové ruce.


	 [Verš 180.] Nestor mrkal na vyslance, chtěje jim naposled ještě připomenouti, aby úkol na ně vnesený řádně vykonali.


	 [Verš 183.] Všichni modlili se k Poseidáónovi, bohu moře, poněvadž kráčeli podle moře, a bůh mořský byl jim nejblíže. Poseidon nazývá se zemětřasem, zeměnosným čili zemědržavcem, poněvadž dle názoru prostonárodního na svém vodstvu zemi drží, nese a pohybem vod jí též otřásá. Obě epitheta zakládají se na prostonárodním domnění o podobě a poloze země, s nímž setkáváme se ještě u prvních filosofů řeckých.


	 [Verš 203.] U Řeků nebylo zvykem píti nesmíšeného vína; obyčejný poměr vína k vodě byl 1:2, aneb 2:3. Patroklos měl méně vody přimísiti k vínu.


	 [Verš 214.] Tyto podstavce, na něž kladly se rožně, byly asi vidlice. Patroklos chtěje maso posypali solí, nadzdvihl vidlice s masem z uhlí.


	 [Verš 220.] Jako Řekové při pití čásť vína ulévali bohům, tak spalovali čásť masa k poctě bohův, prve než počali jísti.


	 [Verš 223.] Aias chtěl, aby Foinix napřed mluvil, ale Odysseus ho předešel.


	 [Verš 252.] Odysseus a Nestor přišli do Fthíje pro Achillea, a při této příležitosti dával Péleus synu svému naučení. Obyčejná pověsť, že Odysseus přišel na Skýros pro Achillea, aby do Troie s ním táhl, jest Homérovi neznáma.


	 [Verš 318.] Achilleus má na mysli své výpravy po kraji Trojském, kdežto Agamemnon a jiní vůdcové doma u lodí zůstali a přece z plenu stejný díl obdrželi nebo ještě i více.


	 [Verš 381.] Orchomenos bylo hlavní sídlo mocné říše Minyův v Boiótii, proslavené pokladnou Minyovou. Théby, pozdější Diospolis, byly hlavní město v horním Aigyptě, také bohatstvím proslavené. Homér praví, že taková byla lidnatosť města, že 20.000 vozů válečných do pole vytáhnouti mohlo.


	 [Verš 401.] Bohatství Ília před válkou Trojskou bylo báječné.


	 [Verš 405.] Ve chrámě Apollónově v Pýthě, v pozdějších to Delfech, byly ohromné poklady pochodící z darů zbožných nahromaděny. Skalným sluje město, poněvadž leželo na skalném úpatí Parnassa.


	 [Verš 454.] Erínyje byly bohyně ve službě Háda a Persefoneie, které zločiny lidí trestaly, zvláště křivopřísežníkův a dětí, jež se proti rodičům prohřešily. Místo nich přicházejí také Hádés (Zeus podzemní) a Persefoneia a vice versa. Jména erínyjí Alekto, Tísifoné a Megaira nalézají se teprv u pozdějších spisovatelův.


	 [Verš 502.] Níže následuje pěkná allegorie činnosti proseb. Jsou prý dcery Diovy; kulhají, poněvadž poznání vlastní viny, jakož i snaha vinu svou napraviti, pozdě přichází; jsou svrasklé, poněvadž vzezření těch, již bezpráví své poznávají a kajícně za odpuštění prosí, jest žalostné; jsou šilhavé, poněvadž lidé dopustivše se na někom bezpráví, nemohou mu ze studu do očí patřiti. Vina však jest silna a hbita, poněvadž člověk bez všeho přemýšlení rychle k bezpráví unésti se nechá. — Kdo proseb nezamítá, když k němu přistoupí, působí mu velký prospěch; kdo je však odmítá a jest nesmiřitelný, tehdy přistoupí prosby k Diu a prosí ho za potrestáni zatvrzelosti.


	 [Verš 529.] Vhodně vypravuje Foinix událosť, která se shoduje se situací, v níž Achilleus se nalézá. Jako on hněval se Meleagros pro ženu (Atalantu). Meleagros nechtěl pomáhati Aitólanům, poněvadž jej matka urazila. K oběma byli poslové vysláni, aby je usmířili dary. Meleagros zamítl dary, přece však později pomáhal Aitólanům, aniž se mu za to dostalo darů; proto napomíná Foinix Achillea, aby nyní vzal dary, neboť podobně státi se může, že přece jednou přispěje Achajským a nedostane za to nic. — Kúréti, jeden z nejstarších kmenů řeckých, sídlili po celé Aitólii, odkud později od Aitólův vypuzeni byli a do Akarnanie přesídlili. Aitólům vládl ve hlavním jich městě Kalidónu Oineus, otec Meleagrův. Příčina války byla honba Kalydonská.


	 [Verš 535.] Ožínky byla oběť bohům vzdávaná za úrodu zemskou.


	 [Verš 563.] Kleopatra byla nazývána od svých rodičů Alkyonou, poněvadž její matka Marpessa, když ji Foibos unesl a na čas od manžela jejího Ídy vzdálil, měla osud Alkyony. Alkyon sluje totiž samička lednáčka, která prý velmi běduje, když se oddělí od samečka. — Poněvadž zvuky lednáčka mají cosi žalného, povstala později báj, které se i básníci zmocnili, že Keyx, syn Fosforův, a choť jeho Alkyoné byli od Dia proměněni v ptáky, protože se vzájemně oslovovali „Zeus a Héra“.


	 [Verš 632.] Aias soudí a majori ad minus, že když mnohý, byl-li mu bratr nebo syn zavražděn, dá se usmířiti výkupným, tím spíše měl by Achilleus za hojné dary ustati od hněvu pro maličkosť, pro dívku jedinou. Charakteristické jest, že Aias nepoznává, že hněv Achilleův nespočívá tak v odnětí otrokyně, jako spíše ve zpupnosti Agamemnonově.


	 [Verš 657.] Litba děla se k poctě bohův před každým pitím, rovněž i po hostině, když se hosté rozcházeli.


	 [Verš 668.] Skýros jest ostrov v aigejském moři. Dle pozdější báje byl prý zde Achilleus v domě Lykomédově v ženských šatech vychován, aby nikdo o něm nevěděl a on do Troie netáhl, kdež měl zahynouti. Avšak dle Homéra přijdou Nestor a Odysseus jako vyslanci k Péleovi do Fthíje, aby Achillea k výpravě do Troie vybídli, nikoliv na Skýros, kde prý Odysseus lstí Achillea poznal.
















  

V noci zbudí Agamemnon s Meneláem Nestora a jiné vojvody. Porada jich. Diomédés a Odysseus jdou na výzvědy do tábora Trojského, usmrtí na cestě Dolóna, vyzvědače Hektorova, a vkradou se do tábora Trojského, kde zabijí právě přibylého krále Rhésa a 12 jiných Thrákův, odvedou královy koně a vrátí se šťastně nazpět ke korábům.


Ostatní při lodích spali náčelníci Achajských
noc po celou, sladkým překonáni a stíženi spánkem;
pouze jen Atréovce nejímal, vojvody mužstva,
spánek líbezný, poněvadž mnoho v srdci přemítal.
[5]Jak když blesky metá choť Héřin krásnokadeřné,
chystaje náramný buď seslati déšť nebo kroupy,
buďto metelku, kdy sníh pokrývá ornice žírné,
neb veliký jícen trpké ohlásiti války:
tak v hrudi povzdychoval častokrát král Agamemnon
[10]z hloubi ňader chrabrých, uvnitř pak tlouklo mu srdce.
A kdykoliv patřil po Trojské zíraje pláni,
nesčetným ohňům se divil, jež kol hradu plály,
rozmanitých zvuku píšťal a fléten a pokřiku mužstva.
Avšak když patřil na koráby a mužstvo Achajských,
[15]se hlavy rval si vlasův i s kořínky chumáče kadeřných
Zévu na výsostech;[1] mnoho sténalo srdce statečné.
Pak ta mu nejlepší rada zdála se býti na mysli
k Nestoru Néléovci z mužův nejdříve dojíti,
zdažli by bezvadnou nějakou radu s ním si vymyslil,
[20]ježto by záhubu zlou odvrátila všechněm Achajským.
A zpřímiv se kolem hrudi oblekl suknici jemnou,
pod nohy pak statné krásné si uvázal opánky,
kolkol pak ryšavou lesklou lví oblekl kůži[2]
jdoucí pod kotníky a ve svou jal ruku dřevce.

[25]Tak též třas Meneláa pojímal, (ježto podobně
spánek nesplýval mu na víčka), by pohroma žádná
Argejských nestihla, kteří proň přes moře šíré
ku hradu Troie přitáhli, krutou aby vznítili válku.
Kůží pardalovou nejdříve si záda mohutná
[30]pokryl jest strakatou a potom zase na hlavu přílbu
sobě vložil kovovou a kopí na to jal v ruku pádnou.
Kročmo vyšel chtěje bratra zbudiť, jenž nad všemi mocně
vévodil Argejskými a jak bůh v národě ctěn byl.
Zastal jej, jak zbroj si opásal kol plece krásnou,
[35]poblíž kormy korábu; přicházeje byl jemu vítán.
Nejprve promlouval v ryku statný rek Meneláos:
„Proč tak, roztomilý, se opásáš? Chceš koho z přátel
poslati vyzvídat k Trojanům? Ale velmi se hrozně,
bratře, bojím, k takovému že dílu se nikdo nenajde,
[40]sám aby nepřátel mezi vojsko na výzvědy vstoupil
v čas noci posvátné; to by byl mužem odvahy velké.“

V odvět pak mu pravil širokovládný Agamemnon:
„Nám rady, zévorodý Meneláe, je potřeba pilná
prospěšné, kterakážto by ochranu skytla a spásu
[45]Argejským a lodím, když Zéva se zvrátilo srdce.
Hektorovým žertvám tedy víc on srdce nachýlil;
neb neviděl jsem, aniž vyprávěti doslechl ještě,
muž jediný že tolik strašného za den by dokázal,
Hektor zévomilý co synům byl spáchal Achajských
[50]bez všeho tak, syn nejsa ni božky ni syn boha jasný.
[Spáchal skutky, jakých soudím pomníme Achajští
pozdě a dlouho; takouť on zhoubu umyslil Achajským.]
Nuž zavolej jda nyní Aianta a Ídomenéa,
rychle k lodím doběhna, co já zase k Nestoru vládci
[55]půjdu a vstáti ho z lůžka vybídnu, zda chtěl by dojíti
k zástupu strážníkův statnému a rozkazy dáti.
Vždyť jeho poslechnou oni nejdřív, neb jeho mládec
strážníkům na hlídce velí a druh Ídomenéův
Mérionés; jim zvlášť jsme odevzdali všechno na péči.

[60]V odvět pak mu pravil v ryku statný rek Meneláos:
„Jak pak rozkazuješ mi poroučeje v příkazu tomto?
Zůstati tam s nimi mám očekávaje, až znova přijdeš,
neb zase mám tebe následovať, když jim vše nařídím?“

Opět promlouval k němu vládce mužův Agamemnon:
[65]„Zůstaň tam, by nějak neminul druha druh v noci černé
jdouce po cestě; neboť jsou dráhy po táboře četné.
Hlasně volej, kudy při stanu půjdeš a bdíti poroučej,
dlé rodu otcovského jmenuj každého z Achajských.[3]
vzdávaje česť každému a v mysli se nic nevypínej,
[70]však sami též my neleňme; neboť tak nám asi velký
Zeus již při zrození v úděl skytl pohromu těžkou.“

Tak děl a bratra potom vyslal vše mu řádně přikázav,
sám pak dal se krokem zase k Nestoru, vojvodě mužstva,
u stanu jejžto našel podlé černého korábu
[75]na měkkém loži spáť, vedlé byla zbraň jeho pestrá,
štít veliký a kopí kovová dvě a přílbice lesklá.
Podlé pás mu ležel třpytivý, jímž kmet se opásal
Néleovec, kdykoliv v mužemorný boj se zbrojíval
vévodě mužstvu, neboť stáří rmutnému nehověl.
[80]A zpřímiv se na lokti a pozdvihnuv hlavu vzhůru,
k Atréovci počal promlouvať a takto se tázal:
„Kdož ty zde sám jediný skrze loďstvo po táboře kráčíš
v čas noci temnošeré, kdy druhý lid spánku požívá?
Strážce hledáš-li kterého či soudruha snad nějakého?
[85]Mluv, však ke mně nechoď blíž mlčky; co jest třeba tobě?“

V odvět pak propoví k němu vládce mužův Agamemnon:
„Nestore Néléovče, ty velká slávo Achajských,
Atréovce tu máš Agamemnona, jejž nade všechny
Zeus vrhl do strastí bez konce, dokud dechu síla
[90]v ňadru by zůstala mém a milé se mi hýbaly údy!
Takto těkám, sladký že mi spánek víčka nezavřel,
nýbrž válka leží mi na péči a strasti Achajských.
Mámť strach přehrozný o Achajské, srdce mi v nitru
pevno není, nýbrž poděšen jsem a ze hrudi srdce
[95]vyskočiť už mi hrozí, a třesou se mi údy statečné.
Jestliže však chutě máš, když spánek též tě nepoutá,
sejděme sem ku strážníkům, aby nám bylo zříti,
zdaž jenom ustáním překonáni a stíženi spánkem
spát si nelehli a své nezapomněli zúplna hlídky;
[100]vždyť na blízku leží vrahové, a my předse nevíme,
snad-li také v noční oni době na válku nemyslí.“

V odvět pak mu pravil Nestor konihonce Gerénský:
„Přeslavný synu Atréův, Agamemnone mocný,
všecky s těží vyplní asi Hektoru. důmyslný Zeus
[105]záměry, ježto nyní upřádá; spíše si myslím,
ještě že strasť větší bude jej trudiť, ačli Achilleus
od rmutné žluči odvrátí své srdce militké.
Já rád půjdu s tebou, a jiné spolu soudruhy zbuďme,
Týdéovce kopím slavného a s ním Odyséa,
[110]rychlonohého také Aianta a Fýlea plémě.
Však kdyby někdo také zavolal, pro ně do stanu dojda,
hradbu mužův Aianta a vládyku Ídomenéa!
neb jich jsou nejzáze koráby a nemnoho blízko.
Však Meneláa, milým ač jesti a velmi ctihodným,
[115]vyplísním, třeba tys mi to zazlil, a neskryji před ním,
jak můž spáti a tobě celou přenechávati práci.
Vždyť by měl obrátiť se nyní na knížata všechna
s prosbou; neb tíseň již nastala nesnesitelná.“

Opět promlouval k němu vládce mužův Agamemnon:
[120]„Ó kmete, jindy třebas ponechám ti pokárati bratra,
neb jest často chabým a nemá chuti k práci nižádné,
ne snad hově zahálce a srdce nerozmyslnosti,
nýbrž zíraje na mě a můj očekávaje podnět.[4]
Teď však dříve mnohem probudil se a ke mně zavítal.
[125]Já jsem jej poslal zavolat ty, po nichžto se tážeš.
Nuž tedy pojďme; my jich mezi strážemi stihneme jistě
před zdi branou, kde totiž jsem jim se shromážditi kázal.“

V odvět pak mu pravil Nestor konihonce Gerénský:
„Tak mu nezazlí nikdo, nobrž poslechne ho každý
[130]z Argejských, kdy kterého pobídne a dílo přikáže.“

Takto praviv kolkol hrudi oblekl suknici jemnou,
pod nohy pak statné krásné si uvázal opánky,
kol ramenou nachový na to plášť na přesku si zapjal
dvouskladný, široký, a po něm vlna vzkvétala hustá.
[135]Pevné, zahrocené kovem ostrým vzal si ratiště,
dal se krokem ku lodím běhutým Danaův kovokrzných.
Pak nejdřív Odyséa radou rovného Kronovci
byl ze spánku zbudil Nestor konihonce Gerénský
naň zavolav; hned zvuk zaslechna na mysli Odysseus,
[140]ze stanu vyjde a tak slovy k nim promlouvati počne:
„Proč sami tak skrze vojsko po táboře ještě těkáte
v čas noci posvátné? taková již nouze naléhá?“

V odvět zas mu pravil Nestor konihonce Gerénský:
„Božský Láertovče, velestrůjný Odysée,
[145]jen se nehorši; taká věru tíseň vzešla Achajským.
Pojď se mnou, probudíme také druhy, jimžto je slušno
úrady snouť, zdali nám prchnouti či válčiti dále.“

Tak vece, důmyslný na to do stanu vstoupiv Odysseus,
přes plece štít pestrý přehodil si a za druhy kráčel.
[150]Přišli, kde Týdeovec Diomédés v spánku spočíval
od stanu dál s oružím lesklým; druzi kol spali všichni,
zpod hlavy štíty majíce; kopí jim strměla zpříma,
jsouce zarážena v půdu ratištěm, a lesk kovu v dáli
zářil jak blesk Zéva Kronovce. A muž bohatýrský
[155]spal, maje kůži na zem divokého rozestřenu býka,
pod hlavu pak bohatýr koberec roztáhl si lesklý.
Přistoupiv ho budil Nestor konihonce Gerénský,
jím potřásl patou a pobízel a vůči pokáral:
„Vstaň, synu Týdéův, proč spánku hovíš po celou noc?
[160]Což ty nevíš, Trojané že nyní na pláně pahorku
poblíž loďstva leží a dělí nás prostoru málo?“

Takto pravil, hbitě Týdeovec ze spánku vzchopil se
a hlasu pozdvihnuv slova děl k němu rychloperutná:
„Tys neunavný, starče, a práce pořáde se chápeš.
[165]Což nejsou tu jiní mladší tebe vládci Achajských,
již by také každého probouzeli z knížat Achajských,
vezde chodíce kolem? Ty jsi, starče, neoblomitelný.“

Opět pak mu pravil Nestor konihonce Gerénský:
„Všechno to, rozmilený, opravdu po řádu jsi vyřkl.
[170]Ovšem jsou synové mi nevadní, jsou i junáci
četní, z nichž by mnohý obcházeje vás mohl sezvať.
Příliš však veliká nastoupila tíseň Achajským,
ježto nyní to visí pro všechny na nitce tenounké,
buď zcela bídná zhouba Achajským neb naše spása.
[175]Nuž jdi nyní Aianta ručího a Fýlea plémě
nám probudit, nebo tys mladší, je-li tobě mne líto.“

Tak děl, onen ryšavou lví kol plece oblekl kůži
jdoucí pod kotníky a ve svou jal ruku dřevce.
Dal se krokem cestou a zbudiv je obadva přiváděl.

[180]Jakmile vládykové přistoupili do sboru stráží,
spáti tu chrabroduché strážníků vůdce nenašli,
nýbrž všichni sedíce okem bděli ve zbroji lesklé.
Jak psi střehou úzkostně kolem bravu v ohradě polní,
když zaslechnou dravce krutého, co z houštiny lesní
[185]přes hory přijde a proň veliká vřava povstane hlučná
psův a mužův a libý spánek jim všechněm unikne:
tak sladký spánek jim všechněm z víček uniknul,
když v noci střehli kruté; nebo stále pozírali k pláni
nazpátek, zda by voj zaslechli přicházeti Trojských.
[190]Tehdy stařec je viděv zradoval se a takto pobádal
[a hlasu pozdvihnuv slova k nim řekl rychloperutná:]
„Tak hlídejte nyní, milené děti! spánku nižádný
nepropadej, k veselí abychom nesloužili Trojským.“

Tak děl a přes příkop pospíchal; kráčeli pospol
[195]vládyci Argejských, co se jich tamo k úradě sešlo.
Též s nimi Mérionés šel a slavný Nestora mládec,
neb sami vládykové oba pozvali k úřadě spolné.
Příkop vyhlubený oni přešli a sobě usedli
v místo, kde ze středu těl mrtvých prosvítala půda
[200]padnuvších, odkud Hektor nazpátky se vrátil,
vraždě lid Argejských, kdy je noc byla zastřela černá.
Tam sednuvše slovem promlouvali druh k druhu vzájem.
Takto mluviť započal Nestor konihonce Gerénský:
„Což by nedůvěřoval, milení druzi, nikdo z Achajských
[205]své zmužilosti smělé mezi velkoduché voje Trojských
jíť, zda kterého by jal nepřítele na kraji vojska,
či třeba zvěsť nějakou by vypátral v táboře Trojském,
oč se radí pospolně s sebou, zdali města podále
zůstati blízko lodí tu chtějí, čili do hradu zpátky
[210]odtáhnou opět, když potřeli mužstvo Achajských.
Všecko by snad to vypátral a k nám se bez úrazu vrátil
zpět; veliké by došel pod hvězdami slávy zajisté
po všem na světě lidstvu, a vzácný dar mu připadne;
neb cokoliv chrabrých bohatýrů vládne korábům,
[215]každý z nich všechněch černou darem ovci mu skytne,
bahnici s jehňátkem — rovného není tomu statku;
ke kvasu vezdy také a k hodům od nás bude pozván.“

Takto pravil, co zatím oni všichni utichli mlčíce,
až posléze pravil v ryku statný rek Diomédés:
[220]„Nestore, má zmužilosť nutká mě a srdce udatné
vkrásti se v nepřátel tábor na blízku ležících,
Trojských; jen kdyby někdo jiný spolu chtěl mě provázeť,
odvahy víc to dodá a skytá pak důvěru větší.
Ačli společně dva jdou, znamená druh nad druha spíše,
[225]jak by co prospělo jim; jediný byť i v skutku co poznal,
přec jeho chabější mysl jesti a důmysl slabší.“[5]

Takto pravil, mnoho jich z vůdců chtělo jíť s Diomédem.
Tak chtěli velkoduší Aianti dva, družci Aréa,
chtěl rek Mérionés, zejména i Nestora mládec,
[230]chtěl též Atreovec, dřevceslavný Meneláos,
chtěl mnohotrpný též Odyseus se do tábora vkrásti
Trojských, neb vždy mu odvážné v hrudi bývalo srdce.
Z jich středu promlouval vojevůdce mužův Agamemnon:
„Týdéův Dioméde, ve srdci mi nejkochanější,
[235]sám jen za druha zvol si, jehož zejména si žádáš,
nejlepšího z rekův, kdy se jich přihlásilo hojně;
však lepšího jenom nepřejdiž vzhlédaje ke cti
ve hrudi své a nevol slabšího pro úctu povolnou,
patře na rod jediný, ni třebas byl král sebe větší.“[6]

[240]Takto pravil, poněvadž o rusého se bál Meneláa.
K nim znova promlouval v ryku statný rek Diomédés:
„Když mně samému tudíž vyvoliť druha kážete v průvod,
jak pak bych božského Odyssea vládce zapomněl,
srdce jehož nad míru ochotno a duch je udatný
[245]ve všechněch skutcích, a kochá jej Pallas Athéna.
Tento-li nás provodí, oba z ohně i plápolavého
zpátky se navrátíme, neboť rady moudře vymýšlí.“

V odvět zas mu pravil jasný Odyseus mnohotrpný:
„Jen mnoho, Týdéovče, mne nechval a též mne nekárej!
[250]před muži Argejských promlouváš, jimž je to známo.
Nuž tedy pojďme; brzyť noc zajde a jitro se blíží.
Již postoupily hvězdy a delší čásť noci přešla
o dvě třetinky a pouze třetí jen nám zbyla částka.“[7]

Takto pravivše po té hroznou oblekli se ve zbroj.
[255]Týdéovci podal válečný rek Thrasymédés
meč svůj dvojsečný — zanechalť jest svůj na korábě,
pak štít svůj; i vsadil kolkol jemu na hlavu přílbu
z kůže tuří, bez štítku, chocholce; zovou ji šišákem
jménem a mládencův chrání hlavy témě kvetoucích.
[260]Též dal Mérionés Odyséu lučiště a toulec,
pak meč svůj a vsadil kolkol jemu na hlavu přílbu
z kůže tuří zdělanou; řemením byla v nitru přehojným
napjata hojně, a hustě bělostné z venku tesáky
od svině lesklozubé vyčnívaly na strany obě
[265]krásně a vkusně, a plsť byla prostřed upevněna přílby.
Tuť jednou z Eleóna Amyntora Ormeniovce
Autolykos zabral, vydobyv pevného paláce,
pak dal do Skandeie Kythéřanu Amfidamantu;
Amfidamas ji potom Molu vládci za dar skytl čestný,
[270]ten zase Mérionu přivlastnil svému rozenci.
Tehdy Odyssea kol pokrývala k ochraně témě.

Jakmile vojvodové hroznou oblekli se ve zbroj,
vyšli a náčelníky na místě opustili všechny.
Na pravo jim šedivou poblíže u cesty volavku
[275]poslala Pallas Athéna; okem ji neuzřeli ovšem
v čas noci temnošeré, nýbrž zaslechli hukání.
Nad znamením Odyseus zaplésal a vzýval Athénu:
„Slyš mě ty, štítovládce rozenko, která vždy jsi při mně
v dílech rozmanitých, a není tebe nikdy to tajno,
[280]kam jdu koliv, pomiluj mě nyní obzvláště, Athéno!
popřej nám, abychom se k lodím zpět vrátili slavným,
velké dílo zplníce, které bude rmoutiti Trojské.“

Pak se po něm modlil v ryku statný rek Diomédés:
„Poslyš, Nezmožená, mě nyní též Zévorozenko!
[285]tak mě sprovoď, jako když jsi provázela Týdea vládce
v Théby svaté, když tam s posláním kráčel Achajských.
On zanechav na Asópu Achajských lid kovokrzný,
nejprve Kadmovcům líbezné zvěsti přinášel;
avšak když se vracel, přestrašné skutky vymyslil
[290]tvou pomocí božskou, kdy jsi blíž něho stála ochotně.
Tak též při mně nyní rač státi a chrániti mocně;
já zase šíročelou vzdám v žertvu jalůvku ti roční
neskrocenou, jíž muž posavad nespřáhl do jařma;[8]
já ti takou dám v žertvu, zlatem rohy oblože vůkol.“

[295]Tak modlíce se dí, vyslechla je Pallas Athéna.
Když se pomodlili pak k Dia velmocného rozence,
kráčeli jak dva lvové odvážní v temnotě noční
skrz mrtvé, skrze vraždu a skrz zbroj a skrz krev černou.

Též Hektor nenechal Trojanův spočinouti hrdinných,
[300]nýbrž výtečníky svolať dal do sněmu všechny,
již byli náčelníci a rádci po táboře Trojském;
on tedy všechny svolav rozpřádal jim radu chytrou:
„Kdož by mi přislíbiv toto dílo prokázati uměl
obdar za skvostný? I připadne mu odměna hojná.
[305]Dám jemu vůz vysoký a koní dvé táhlohrdelných,
již jsou nejlepší běhutých při korábech Achajských,
jenž by měl odvahy dosti a sám chtěl slávy dosíci,
k rychloletým na blízko lodím přistoupiť a zvídať,
zdaž se střehou posavad rychlé lodi tak jako dříve,
[310]neb zdali již překonáni silou pod pážemi Trojských,
pospolu snad se radí, myslíce na útěk, a nechtí
v čas noci hlídku konať namáháním stíženi strašným.“

Takto pravil, co zatím oni všichni utichli mlčíce.
Byl mezi Tróji jakýsi Dolón, Eumédea plémě,
[315]na zlato, kov bohatý, věstníka syn oslaveného,
jenž sice postavy byl škaredé, ale do běhu rychlý;
on byl sám jediný vedlé pěti rodných sester.
On tedy tehdy pravil slovo k Hektoru vládci a Trojským:
„Hektore, má zmužilosť nutká mě a srdce udatné
[320]k rychloletým na blízko lodím přistoupiť a zvídať.
Nuž tedy žezlo mi své pozdvihni a slavně přisáhni,
v skutku že pak spřežení běhuté s vozem od kovu lesklým
v dar mi podáš, co nosí v seč bezvadného Achilla.
Já nebuduť marným ti zvědem proti tvému pomyslu.
[325]Já ti do tábora půjdu pořád, až přímo dosáhnu
Atréovce korábu, kde náčelníci svoláni
rozvažují, zdali jim prchnouti či válčiti dále.“

Takto pravil, Hektor do rukou vzav žezlo přisáhl:
„Věz to nyní Zeus sám, choť Héřin silnorachotný,
[330]nikdo jiný na onom spřežení nezasedne dojista
ze Trojanův, nýbrž ty budeš jím stkvíti se stále.“

Takto pravil klatbou mu křivou[9] a Dolóna pobídl.
Přes plece zakřivené přehodil si na rychlo lučiště,
pak přes suknici zevně oděl vlka kůži šedého,
[335]na hlavu přílbu vsadiv lasičí, v ruku dřevce jal ostré.
Dal se krokem ku lodím od tábora. Však věru neměl
zpátky přijíť od loďstva přinášeje Hektoru zprávu.
Jakmile byl komoňův a mužů vřavu všechnu opustil,
dychtivo šel cestou; tu ho k sobě přicházeti spatřil
[340]jasnorodý Odyseus a pravil k Diomédovi vládci:
„Ó Dioméde, zde muž nějaký od tábora kráčí,
ač to nevím, zda k našim se korábům na zvědy blíží,
či chtěje snad z mrtvol nějakého oloupiti padlých.
Avšak nechme ho dřív mimo nás na pláni přejíti
[345]málo; potom spolu naň vyrazíme a zajmeme kvapně
jej. Když však by nohou rychlostí nám chtěl utéci,
stále ho pryč poženeš ku lodím od tábora Trojských
dřevcem napřaženým, aby snad ku městu neprchnul.“

Tak tedy promlouvavše stranou mezi mrtvoly z cesty
[350]sobě ulehli; běžel mimo rychle v nerozmyslnosti.
Jakmile již vzdálil se, kolik zorají asi půdy
mezci[10] — neboť prospěšnější k tomu jsou oni býků,
skrz hluboký úhor pevné aby táhli oradlo —
pustili pak se za ním; i stanul, když zaslechl krok jich;
[355]neb soudil v hrudi své, že ho soudruzi jdou zase vrátit
od Trojanův nazpět, posláni na Hektora příkaz.
Když pak již na dohod byli dřevcem neb snad i méně,
poznal dvé nepřátel a kvapné údy ohýbal
k útěku; rychle za ním však obadva se pustili v dostih.
[360]Tak jako ostrozubí dva psové, oba honbu znající,
buďto kaloucha pronásledují či zajíce pořáde
doubravu skrz lesní, jenž vřískaje napřed uhání:
tak jej Týdeovec, tolikéž hradoborce Odysseus
od ležení zahnavše pořáde ho stíhali dále.
[365]Avšak když již měl na blízko se dostati hlídce
pádě k lodím, tehdáž roznítila sílu Athéna
Týdéovci, by nikdo se snad z Danaův kovokrzných
dřív že ranil ho nepyšnil a rek se zatím neopozdil.
S dřevcem napřaženým statný k němu děl Diomédés:
[370]„Buď postůj nebo vrhnu po tobě kopím a nesoudím,
dlouho že od ruky mé náhlé záhubě unikneš.“

Takto praví a po něm vrhl dřevce a schválně chybil se.
Neb přes rámě pravé hrot dřevce lepohlazeného
v zem zarazil se celý; i stanul hned a třásl se velmi
[375]koktaje, až mu samou bázní zuby skřípěly v ústech,
od strachu v tváři bledý. Supajíce Dolóna dosáhli
a vzali pevně za rámě; tu plačky se k nim slovem ozval:
„Živte mě, já milerád se vykoupím; neb doma jesti
kov, zlata síla a těžkokutá pak díla železná,
[380]rád z toho vám by otec nesmírnou výplatu skytnul,
kdyžby zvěděl, že na živě trvám při korábech Achajských.“

V odvět důmyslný k němu pak promlouval Odysseus:
„Nic se neboj, žádná ti netaň smrť a zhouba na mysli.
Avšak tohle mi pověz a zřejmou pravdu mi řekni:
[385]kam tak sám jediný ku lodím od tábora kráčíš
v čas noci temnošeré, kdy druhý lid spánku požívá?
[Zdaž chtěje snad z mrtvol nějakého oloupiti padlých?]
Zdaž poslal Hektor tě na výzvědy blýskavohelmý
k vyhlubeným ku lodím? či samého tě srdce pobídlo?“

[390]Pak mu Dolon promlouval, a pod ním třásly se údy:
„Hektor mou mysl z dráhy mnohou svedl zaslepeností,
jenž koně byl vznešeného Achillea silnokopytné
dáť mi v podar přislíbil a vůz jeho od kovu pestrý
a mně velel, v kvapné bych kráčeje temnotě noční
[395]nepřátel poblíže mužův přistoupil a zvídal,
zdaž se střehou posavad rychlé lodi tak jako dříve,
neb zdali již překonáni silou pod pážemi Trojských
pospolu snad se radí, myslíce na útěk, a nechtí
v čas noci hlídku konať namáháním stíženi strašným.“

[400]Důmyslný usmáv se slovem promlouval Odysseus:
„Vskutku, trvám, po darech velikých ti zatoužilo srdce,
chrabroduchého Achilla koních; ale těžko zajisté
jesti jinému z mužův je skrotiť nebo říditi smrtných
kromě Achilla, jehož nesmrtná zrodila matka.
[405]Avšak tohle mi pověz a zřejmou pravdu mi řekni:
kdes zanechal jda nyní sem Hektora, vojvodu mužstva?
válečná kde leží jeho zbroj, kde stojí koně rychlí?
kde stany jsou Trojanův ostatních, pověz, a hlídka?
[Oč se radí pospolně s sebou, zdali města podále
[410]zůstati blízko lodí tu chtějí, čili do hradu zpátky
odtáhnou opět, když potřeli mužstvo Achajských?]“

V odvět pak mu Dolon propoví, Eumédea plémě:
„Já ti tudíž toto všechno povím po pravdě skutečné.
Hektor ve středu těch, což jich koli jest radodárců,
[415]úrady nad mohylou božského teď osnuje Íla[11]
od ryku války stranou; ale stráže, po nížto se tážeš,
žádná obzvláštní nechrání vojska a nebdí.
Cožkoli jest ohňů Trojanů, jimž potřeba káže
hlídati, stále střehou Trojané a se bdíti společně
[420]povzbuzují. A široslavní zase všichni spojenci
spí; neb zůstavují Trojanům v noci hlídať a bdíti,
neb na blízku jejich manželky a dítky nebydlí.“

V odvět důmyslný k němu zas promlouval Odysseus:
„Zdažli s ořekrotnými pomíšeni Trojany právě
[425]spí nebo zvlášť? to mi pověz, abych zvěděl úplně pravdu.“

V odvět pak mu Dolon propoví, Eumédea plémě:
„Já ti tudíž toto všechno povím po pravdě skutečné.
U slaně blíž jsou Káři a Paionové křivoluční,
Lelegové, Kaukóni potom s jasnými Pelasgy.
[430]K Thymbře leží Lyčané s vojskem Mýsův hrdodušných
a Frygové jízdní a koněstrojní Méonští.
Však proč těchto věcí zevrubně se tážete na mně?
vždyť toužíte-li snad se do tábora vlouditi Trojských,
jsou tu stranou Thráčtí přibylí dnes na kraji vojska,
[435]v jich středu král Rhésos, syn čacký Éeniéův.[12]
Má koně nejkrasší, jež jsem zřel a nejztepilejší,
nad sníh světlejší a co do běhu větru podobné.
Skvostně také jeho vůz je zlatem vykrášlen a stříbrem;
zbroj tolikéž zlatitou ohromnou, div to na pohled,
[440]vzal si s sebou, jakovou věru jest neslušno smrtelným
v bitvu nosiť hrdinům, ale pouze bohům věkožizným.
Avšak k rychloletým mě nyní dopravte korábům,
neb mě třebas svážíce v krutých zde zanechte mne poutech,
až vrátíte se nazpět a přesvědčíte se o mně,
[445]zdaž jsem pravdu mluvil před vámi či lží se dopustil.“

Vzhledná posupně na něj propoví statný Diomédés:
„Jen mi, Dolóne, nijak v svém srdci nemysli na útěk,
ač zvěsť výbornou jsi podal, kdys nám v ruce padnul.
Neb kdybychom tě nyní vyprostili neb dali volnosť,
[450]přijdeš zas pozděj běhuté na koráby Achajských,
buď chtěje vyzvídať či polem proti nám se potýkať.
Pakli rukou pod mou zahuben ducha svého vypustíš,
nikdy budoucně potom nebudeš na zkázu Achajským.“

Dí, a Dolon pravicí pádnou jej za bradu dychtil
[455]vzíť a prosiť za milosť, tu ho ťal v prostředku do šíje
napřaženým ocelem, že přeťal svazy hned mu obadva.
Ještě se ozvati chtěl, tu se již hlava sloučila s pískem.
Pak jemu vládykové lasičí sňali se hlavy přílbu,
kůži vlčí a kopí dlouhé a lučiště ohebné;
[460]všecko nyní jasný Odyseus v dar Athéně kořistné
pozdvihl vzhůru rukou a pravil slovo takto se modle:
„Těmto, Athéno, darům se raduj; tebe předně v Olympě
ze všech nesmrtných chceme vzývati; avšak i dále
rač ke koním a stanům nás ještě provázeti Thrákův.“

[465]Tak tedy prohlásil, na to zdvihnuv všechno do výše,
na tamaryšk položil; znamení přičinil k tomu zjevné
rákosu, dost haluzí květných tamaryšku nalámav,
jdouce by zpět v kvapné nezbloudili temnotě noční.
Kráčeli dál skrze zbroj, skrze černou krev se brodíce,
[470]až spěchajíce mužův dostoupili zástupu Thráckých,
již spali ustáním překonáni, a zbroj voje krásná
podlé nich skládána po půdě v pořádku lepostném
trojmo řadou; vedle trojspřežné jich bylo koňstvo.
Ve středu spal Rhésos, vedlé koně krále běhutní,
[475]již řemením byli na spodním boku připjati korby.
Jejž Odyseus napřed spatřiv Diomédu ukázal:
„Ejhle to muž, Dioméde, to jsou koně vládyky rychlí,
ježto Dolon nám označoval zabitý prve námi.
Nuž tedy sílu ukaž statnou; neslušno je tobě
[480]ve zbroji státi nečinně, nobrž koně od vozu rozvaž;
neb muže sám ty ubíjej a nech koně pak mi na péči.“

Tak vece, jasnooká chrabrosť jemu vdechla Athéna;
vraždil kol napořád, a stenání nastalo děsné
z úst ocelem rubaných, a krví byla zbarvena půda.
[485]Tak jako lev když nestřežené na stádo připadne
koz neb ovec, na zkázu pomýšleje ve hrudi hroznou:
tak též Týdeovec ve Thrácké zástupy vrážel,
až sklal jich tu dvanáct. Ale důmyslný rek Odysseus,
když koho Týdeovec přistoupaje sklal meče rázem,
[490]za nohu jav ho po té Odyseus odvlékl pokaždé,
v srdci pomýšleje svém, aby snadno běhouni projíti
mohli lepohříví a se nechvěli v srdci militkém,
mrtvoly překročujíce; neboť nezvykli bojišti.
Avšak když ku králi se dostal Týdea mládec,
[495]vraždě kovem medový ve spánku život jemu vyrval,
an chroptěl, nebo sen přehrozný k hlavě mu přistal
[v čas noci té, rek Týdeovec, výmyslem Athény].
Rozvazoval tehdáž Odyseus koně silnokopytné,
spínal pak řemením a ze zástupu k loďstvu vyháněl,
[500]mrskaje svým je lukem, poněvadž lesklého bičíku
skvostné z korby s sebou do rukou byl vzíti zapomněl.
Zahvízdal znamení chtěje dáť Diomédovi králi.

On však zůstal a v srdci počal na skutky přemýšleť
nejkrutší, zda se korby chopiť, kdež zbroj byla pestrá,
[505]odtáhnouti za voj či vynésť pozdvihna do výše,
neb zdali ještě by měl Thrákův duši většině vyrvať.
Takto zatím co to v srdci přemítal, Pallas Athéna
poblíž přistoupíc propoví k Diomédovi králi:
„Návratu předse vzpomeň, synu Týdea velkoduchého,
[510]k vyhlubeným ku lodím, bys utíkaje zpět se nedostal,
když by také i jiný probudil bůh zástupy Trojské.“

Takto praví, poznal bohatýr hlas božky mluvivší,
rychle na kůň vyšinul se; lukem jej mrskl Odysseus.
Letmo uháněli pak běhuté na koráby Achajských.

[515]Stříbroluký nenadarmo trval na stráži Apollon,
když spatřil Týdéa rozence Athénu provázeť;
nevraže jí Trojanův hustého do zástupu vstoupil,
kdež radodárce zbudil Thrákův reka Hippokoonta,
Rhésova příbuzného. A ten ze spánku procítnuv,
[520]když prázdné zřel místo, kde dřív koně stáli běhutní,
jak muži ještě sebou trhají ve vraždě žalostné,
zabědovav zavolal jménem druha rozmileného.
U Trojanův hluk a křik nesmírný postrachu nastal,
když se valem lid sbíhal a zíral díla žalostná,
[525]jež mužové spáchavše k dutým zpět unikli korábům.

Když pak místa dosáhli, kde výzvědu Hektora skláli,
tehdáž zévomilý Odyseus zadržel koně rychlé,
Týdeovec pak spěšně skočiv k zemi zabrocenou zbroj
Láertovci podal do rukou a na kůň vyšinul se.
[530]Mrskl potom do koní, ani rádi uháněli letmo
k vyhlubeným ku lodím; milenéť tam toužilo srdce.
Nestor prvně dupot zaslechnul a takto se ozval:
„Ó milení druhové, Argejských vůdci a rádci,
klam to, či pravdu-li dím? Ale srdce mně říci to káže:
[535]rychlonohých komoňů mne dupot sluchu mého dochází.
Kéž to nyní Odyseus se statným jest Diomédem,
od Trojanův jak rychle ženou koně silnokopytné!
Avšak hrozně se v srdci bojím, by se nestalo předním
z Argejských nějaké neštěstí od vřavy Trojských.“

[540]On slovo ještě nevyřkl celé, když k nim sami přišli.
Rychle na zem sestoupli a všichni je velmi radostně
vítali svou pravicí, tolikéž slovy přívětivými.
Však nejdříve se ptal Nestor konihonce Gerénský:
„Mluv slavný Odysée, ty velká slávo Achajských,
[545]jak pak k těmto jste přišli koním? či jste vnikli do vojska
do Trojanův? či jakýs vám bůh skytl v ústrety vstoupiv?
Hrozně paprskům jsou co do lesku podobni slunečním.
Stále se utkávám s Trojskými a nikdy nemeškám
vyhlubených u lodí, ač válečník jsa stařičký.
[550]Však takových jsem ještě koní nespatřil a neznal.
Tož nějaký vám bůh je, trvám, dal v ústrety vstoupiv,
ježto kochá vás velmi obadva mrakosběratel Zeus
a dcera jasnooká Dia štítovládce Athéna.“

V odvět důmyslný k němu zas promlouval Odysseus:
[555]„Nestore Néléovče, ty velká slávo Achajských,
bůh chce-li, snadno také koně lepší, než tito právě,
můž skytnouti, neboť mocnější jsou bozi věční.
Leč koně tihle, po nichžto se ptáš, kmete, přišli nedávno
z Thrákie; pána jejich proklál chrabrý Diomédés,
[560]s ním i dvanácte druhův zavraždil všech bohatýrův.
A zvědu dále jsme jich zavraždili blízko korábův,
jejž byl v náš tábor pokradmo na výzvědy poslal
Hektor jasnorodý a druzí Trojane veledušní.

Takto praviv hnal přes příkop koně silnokopytné
[565]jásaje v srdci; za ním i druzí šli radostně Achajští.
Když stanu Týdéovce lepostaveného dosáhli,
krásnořezým řemením koně pevně přivázali k jeslím
koňským, kdež koně ostatní Diomédovi stáli[13]
rychlonozí, medovou a pšeničnou píci jedouce.
[570]V kormu korábu po té položil zabitého Dolóna
zbroj krvavou Odyseus, by ji v oběť uchystal Athéně.
Pak sami pot hojný si vodou oba smývali mořskou
tam vstoupivše, i lýtka i šíje i stehna s obou stran.
Když smyla oběma jim mořská vlna pot s těla hojný,
[575]a v milených okřáli prsou bohatýři udatní,
všedše do van hlazených tělo sobě vykoupali každý.
Když se vykoupali v lázni a pak tělo natřeli mastí,
k jídlu usedli po té a z plného měsidla Athéně
víno medosladké vážíce ulévali k poctě.






	 [Verš 16.] Rvaní vlasů není zde pouze výraz bolesti, nýbrž i vroucí modlitby, aby Dia přiměl k slitování.


	 [Verš 23.] Básník tohoto zpěvu reky rád odívá neobyčejným oděvem; lví kůži má též Diomédés, Meneláos pardalovou, Dolon vlčí.


	 [Verš 68.] Volej každého také dle jména po otci, což pokládáno za čestnější, jako posud u Rusův se děje.


	 [Verš 123.] Agamemnon omlouvá bratra svého tím, že si nedůvěřuje něco o své újmě podniknouti, nýbrž vždy pohlíží po vrchním vůdci.


	 [Verš 226.] Muž jde-li sám, nepozoruje všechno tak rychle, aniž rozhodne se tak jistě, jako jdou-li dva.


	 [Verš 239.] Agamemnon se obává, aby Diomédés, hledě snad pouze k vyššímu rodu, nezvolil sobě Meneláa za druha.


	 [Verš 253.] Řekové rozdělovali noc od 6 hodin večer do 6 hodin ráno na tři stejné částky: večer, půlnoc a úsvit; Římané dělili noc na 4 díly.


	 [Verš 293.] Jen taková zvířata směla se bohům obětovati, jichž se ještě nikdy neužilo k polním pracím.


	 [Verš 332.] Hektor, praví básník, dopustil se křivopřísahy, poněvadž nemohl splniti, co slíbil.


	 [Verš 352.] Vzdálenosť obnášela asi tolik, co zorají mezci v jednom tahu, t. j. bez přetržení; míněna jest délka brázdy.


	 [Verš 415.] Mohyla Íla, syna Tróova a otce Láomedontova, ležela mezi městem a Skamandrem.


	 [Verš 435.] Král Thrákův Rhésos, syn Éionea a Músy Euterpy, přišel večer téhož dne na pomoc Trojanům a byl zabit Diomédem, prve než se on i jeho koně ze Skamandra napili, čímž by se byl stal dle věštby nepřemožitelným. Dle Pindara přišel prý Rhésos den před tím do tábora Trojského a tolik pobil Řekův, že Athéna starostlivá jsouc o Achajské, povzbudila Odyssea a Dioméda, aby ve spaní Rhésa zabili.


	 [Verš 568.] Ukořistění koně připadli Diomédovi, jakožto hlavnímu podnikateli noční výpravy; Odysseus ostatně neměl ani vozu ani koní, nýbrž bojoval vždy pěšky.
















  

Druhého dne ráno (26. to den Iliady až do 18. zpěvu) obnoví se opět boj, v němž hlavně Agamemnon se vyznamená; Trojané před ním utíkají. Hektor vede je znova naproti Řekům; mnozí z vůdců řeckých jsou poraněni, mezi nimi Agamemnon, Diomédés a Odysseus. Nyní prchá vítězství od Achajských. Achilleus pošle k Nestorovi Patrokla, aby zvěděl stav Řekův. Nestor prosí Patrokla, aby Achillea k boji pohnul.


A z lože ránorodá Zora od vznešeného Tithóna[1]
vstávala, nesmrtným aby světlo přinesla i smrtným.
Eridu Zeus poslal běhuté na koráby Achajských
přehroznou a v rukou znamení lidu války nesoucí.
[5]Postane prostranném při korábě Odyssea černém,
jenž byl ve prostřed, by slyšeť byla na strany obě,
jednak buď k Aianta stanům, Telamóna rozence,
jednak zas k Achiléa, kteří nejzáze koráby
z tůně vytáhše, spoléhali v sílu a chrabrotu páží.[2]
[10]Tamže stanuvši Eris rozkřikla se hlasně a hrozně
a všechněm Danaům velikou roznítila sílu
v srdci, bez ustání aby válčili v bitvě a půtce.
[Ihned válka se jim sladší býť návratu zdála
vyhlubených na lodích milené do vlasti otecké.]

[15]Atreovec provolav kázal se opásati k bitvě
Argejským; pak sám brnění oděl od kovu lesklé.
Kol holení přiložil nejdříve holenky přilehlé,
krásné, stříbrokutými upevněny sponkami k sobě;
dále potom pancíř oblékal přes prsa chrabrá,
[20]jejž Kinyrés jednou Agamemnonu poskytl v obdar.[3]
Byltě zvěděl veliké o zprávě na Kypru, že k Troii
Argejští po lodích vyplouti zamýšleli k válce;
a proto dal mu také pancíř, čině ku vděku králi.
Na zbroji této deset bylo pásem z oceli temné,
[25]ze zlata dále dvanáct a deset dvakráte ze cínu.
Blankytní drakové tři se zpínali naproti hrdlu
se stran obou, každý krásné duze velmi podobný,
již Zeus na znamení smrtným ve mračně upevní.
Kol ramenou přehodil na se meč; tam zářily jasně
[30]ze zlata nýtky na jilci, a kol jej skrývala pochva
stříbrokutá, zlatitými řeménky opatřena jsoucí.
Vzal si mužechranný, přestvůrný štít v ruce bouřný,
krásný, jejžto deset kovových kol obíhalo kroužků,
dvadset dále pukel na štítu se lesklo ze cínu
[35]bílých, prostřední ale z nich byla z oceli temné.
Mračnooká Gorgó vůkol tuto věnčila puklu
strašně hledíc, a kolem kraje štítu byl Úžas a Hrůza.
Dále řemen jeho byl ze stříbra; po něm tmavomodrý
drak se vinul v oblouku a tré hlav na strany obě
[40]strmělo kol stočených, jež z jedné šíje vyrostly.
Na hlavu dvouštítou, čtverolící přílbu si zdvihnul
vlásinatou, a chochol svrchu přílbice strašně se kýval.
Zahrocené dva kovem do rukou pojal oštěpy silné,
ostré; ve vzdálí od nich kov k výši nebeské
[45]zářil. Velkooká k tomu zahřměla Héra s Athénou,
vzdáti chtějíce počesť zlatohojné králi Mykény.

Správci potom komoňův každý rek rozkazy dával
pěkně v pořádku držeť koně tam na příkopu strmném,
leč kovovým oružím sami válečníci odíni
[50]pádili opěšalí; hrozný se tu křik strhl z rána.
O mnoho dřív jezdců na příkopu stáli v pořádku,
jezdci maličko po nich v boj táhli; zatím vřavu děsnou
Zeus Kronovec roznítil a rosné krůpěje spouštěl
s blankytu výše krví zmočené, nebo v srdci pomýšlel
[55]nesčetné, bujaré v oběť hlavy Hadovi sřítiť.

Voj Trojanův zase stál seřaděn na pláně pahorku
Hektora kol velikého a vládyky Púlydamanta
s Aineiou, jenž byl jako bůh ctěn v národě Trojském,
kol mládcův Anténorových, Akamanta mladého,
[60]nesmrtným rovného, Agénora, Polyba vládce.
Hektor pak v prostředku předu nesl štít všady rovný.
Jak z oblak zhoubná se smrtelným hvězda ukáže
zářící a potom se vnoří zase v oblaka stinná,
tak Hektor brzy tam mezi nejprvšími se leskl,
[65]v nejzazším brzy vojsku poroučel; ve zbroji vešken
zářil, tak jako blesk Dia štítovládce Kronovce.

Tak jako ženci čelem druhu druh proti sobě sekouce,
řádky kladou četné muže zámožného na půdě
ječmene neb řady pšence; padá hrsť hustě na hrsti:
[70]tak Trojané proti sobě vytrhše a vojsko Achajských
vraždili, záhubného nepomněli útěku nikdo.
Oběma stál boj rovně;[4] vlkům oni jsouce podobni
bouřili. Což patříc žalohojná plésala Sváda;
neb jediná přítomna z bohův byla zápasu mužstva,
[75]ostatní bohové byli nepřítomni a klidně
meškali v svých sídlech, každému kde zvláště z Nebeských
byl zbudován překrásně palác po Olympa vrcholcích.
[Všichni se horšili velmi na černomrakého Kronovce,
slávy že Zeus Trojanům v boji poskytnouti zamýšlel.
[80]Nedbal však jich otec, nýbrž trochu dál se uchýliv,
ostatních opodále bohův sedl pýchaje slávou,
zíraje na Trojanův na město a loďstvo Achajských,
na třpytivý kovu lesk, na hubící jak na hynoucí.]

Jitra pokud svit plál, a svatého přibývalo světla,
[85]velmi potíraly šípy s obou stran, a zmíralo vojsko;
když však právě drvař pilný své krmě si chystá
v horských úžlabinách, unaviv ruce své namáháním,
káceje tam dlouhé stromoví, a jme pak mdloba srdce
a sladkém mu po jídle kolem hrudi touha nadejde,
[90]tu Trojanův řady chrabrostí roztrhli Achajští,
povzbuzujíce kolem po řadách druhy. Král Agamemnon
v před vyrazil první a Biénora, vojvodu mužstva,
sklál a koněkrotného potom druha Oilea vládce.
Tento skočiv k zemi se spřežení jeho naproti vyčkal;
[95]leč v čelo jej, když hnal se po něm, bodl oštěpem ostrým,
dřevci nezabránil však přílbice kraj kovotěžký,
nýbrž skrz něj a lebku proniklo, a veškeren uvnitř
postříkán je mozek; tak sklán byl v útoku lítém.
Tam zanechal padlých trupy vládce mužův Agamemnon
[100]lesknoucí se hrudí,[5] když jim s těla zbroj svlekl krásnou;
kráčel pak proti Ísu a Antifu dychtě je skláti,
Priama krále synům, levobočku a z lůna pravého,
již v jedné byli korbě. I řízen vůz levobočkem,
a bratr přeslavný stál vedlé; kdys je Achilleus
[105]ve stráních hory Ídy juným proutím vrby spoutal,
stáda ovec když hlídali svých, a za výplatu pustil.
Tenkrát Atreovec širokovládný Agamemnon
jednoho z nich dřevcem do prsou bodl nad bradavičkou,
Antifa pak pod uchem sekl pleknem a s korby ho sřitil.
[110]Spěšně po té brnění krásné s těla oběma svlékal
poznav jich, poněvadž již dřív je při loďstvu Achajských
spatřil, když svedl s Ídy je rychlonohý rek Achilleus.
Tak jako lev horský rychlé laně dítky robátka
snadno zdrtí ubohé silnými tesáky úchopě,
[115]přijda do lůžka, a jim duše všechněm odejme kvetoucí;
byť sebe víc byla máť na blízku, nemůže robátkům
přispěti; neb strašná před ním samu pojme ji bázeň;
rychle letí pádíc skrze hustou doubravu lesní,
pryč spěchajíc spocená před zlostí šelmy vražedné:
[120]tak jim nikdo nebyl s to krutou odvrátiti zhoubu
z Trojských, leč sami též před Achajci utíkali k městu.

Dále zabil Peisandra a Hippolocha zmužilého,
Antimachem zplozené veledušným, jenžto i hlavně,
dostav Alexandrem zlata hojnosť, obdary skvostné,
[125]Helenu zpátky vydať zrazoval Meneláu rusému;
postihl dvé mu synův širokovládný Agamemnon,
již v jedné byli korbě a rychlé řídili koňstvo;
ježto z rukou vyklouzly na půdu jim opratě lesklé,
prchli plaší koňové. Proti nim jako lev se vyřítil
[130]Atreovec; tito zas s vozu zpínali páže prosebně:
„Živ nás, Atréovče, a hodnou výplatu přijmi;
hojné statky leží v bohatém otcově paláci,
kov, zlata síla a těžkokutá pak díla železná;
rád z toho tobě otec nesmírnou výplatu skytne,
[135]když by zvěděl, že na živě trváme při loďstvu Achajských.“

Takto plačíce hořem slovy vzývali lichotivými
krále milosť; ale hlas zaslechli neuprositelný:
„V skutku-li Antimacha jste velechrabrého rozenci,
jenžto radil Meneláa jedenkrát ve sněmu Trojském,
[140]když poslem jsa přišel s Láertovcem bohorovným,
tam zavraždiť a z města nepustiti zpátky k Achajským,
tož mi nyní mrzké za to otcovy křivdy pykejte.“

Dí a na zem Peisandra srazí s vozu krásnokolého,
bod ho kopím do prsou, na znak že na půdu se sklátil.
[145]Hippolochos pak s korby skočil, leč král ho tu proklal,
odseknuv mu mečem ruce obě a hrdlo uloupiv,[6]
odkopl pak ho nohou, že se válcem v davě kutálel.
Tam zanechal jich, a kdež nejhustěji vířily proudy,
zas se vrhá a druzí spolu krásnoholenci Achajští.
[150]Tehdy pěšáky pěší utráceli jsou prchající,
jezdci pobíjeli jezdce (a z pod prachu zdvihla se spousta
z pláně, kterou komoňů nohy zvířily silnodupotné,)
kol vraždíce kovem. Širokovládný Agamemnon
stále pronásledoval vraždou a pobádal Achajské.
[155]Jak když oheň hubivý upadá ve hvozd dřevohojný
a všude jej vírem nese vítr, a houštiny lesní
až do kořen klesají utráceny úprkem ohně:
tak hlavy Atreovec kácel napořád Agamemnon
zpět prchavých Trojanův, a mnozí koně táhlohrdelní
[160]řinčeli se spřežením prázdným skrze dráhy bojiště,
správcův pohřešujíce nevadných, jižto po půdě
zmírali padše, supům než družkám více milejší.

Hektora však Zeus ze střel a ze prachu odvedl nazpět
záhubné ze vraždy, z toků krve, ze vřavy líté;
[165]Atreovec sledoval horlivě pobádaje mužstvo.
Leč Trojané nazpět podlé rovu Íla starého
Dardanského středem rovinou pospíchali k fíku,
města chtějíce dosíci; onen křiče stále je stíhal
Atreovec a brotí zkálel ruce nezdolatelné.
[170]Jakmile přišli k dubisku a Skajské brány dosáhli,
tehdy se stavěli vstříc a druhých očekávali z bitvy.
Jak krav stádo druzí po pláni utíkali ještě,
ježto napadnuv lev stíhá krutě v soumraku nočním
všechny a z nich jedné zastihne i záhuba náhlá;
[175]on jí šíji zdrtí silnými uchopě tesáky
napřed a pak pohltí černou krev a útroby všechny:
takto je Atreovec stíhal mocný Agamemnon
nejzazší muže vraždě pořád; i utíkali vratno.
Do prachu klesli nejedni a na znak z korby vypadli
[180]vládyky pod pravicí; příliš zuřil oštěpem ostrým.
Když však již hodlal před město a hradbu strmící
přistoupiť, tenkráte otec všeho lidstva a božstva
na hřebenech vysokých posadil se na Ídě pramenné,
sestoupiv s nebe výše, v rukou blesk třímaje žárný.
[185]Rychle zlatokřídlou se zprávou Íridu vyslal:
„Írido spěj rychlá a vyřiď ten Hektoru příkaz:
ještě pokud patří Agamemnona, vojvodu mužstva,
řáditi v davě předův a mečem řady mužstva potírať,
nechť dotud ustoupá a druhé ať vojsko pobádá
[190]válčiti boj prudký s nepřátely v bitvě vražedné.
Avšak když poraněn buď dřevcem neb střely šípem
na spřežení vystoupne, tu statnou sílu mu skytnu
ke klání, až loďstva lepokrovného dosáhne,
slunce se v tůň ponoří a svatý na to povstane soumrak.“

[195]Tak vece, větronohá rychlá poslechla ho Íris
a s pohoří Ídského v svatou sestoupila Troiu.
Priama velkoduchého potom syna Hektora našla
na spřeženém a leposkladném voze státi pokojně.
Poblíž přistoupivši ručí promlouvala Íris:
[200]„Hektore Priamovic, důmyslem Zévu podobný,
Zeus mě otec poslal, bych tobě vyřídila zprávu:
ještě pokud patříš Agamemnona, vojvodu mužstva,
řáditi v davě předův a mečem řady mužstva potírať,
nechť dotud ustoupáš a druhé ať vojsko pobádáš
[205]válčiti boj prudký s nepřátely v bitvě vražedné.
Avšak když poraněn buď dřevcem neb střely šípem
na spřežení vystoupne, tu statnou sílu ti skytne
ke klání, až loďstva lepokrovného dosáhneš,
slunce se v tůň ponoří a svatý na to povstane soumrak.“

[210]Po slovu tom zase rychlonohá se odebrala Íris.
Hektor hned s běhutého skočil vozu ve zbroji lesklé,
máchaje dřevci v rukou ostrými, po táboře vůkol
kráčel a k bitvě pobádal a rozněcoval k seči hrozné.
Rychle se voj Trojanův obrátil vůči Achajským,
[215]Argejští tolikéž řady valně sesílili k bitvě.
Boj znova prudce zplanul vespolný. Král Agamemnon
v před vyrazil první, nebo chtěl v čele válčiti všechněch.

Řekněte, Músy, nyní, jež Olympská sídla držíte,
kdož se prvý s širokovládným Agamemnonem utkal
[220]buď ze samých Trojanův nebo slavných Troie spojencův.

Ífidamas Anténorovec ztepilý a statečný,
jenž vychován v žírné byl Thrákii, v otčině ovcí.
Kissés jej vychoval ve svém domu ještě malého
matčin otec, jenž dívku Theánu zplodil lepolící;
[225]avšak když slavné byl míry mladosti dosáhl,
v domě zdržel jej svém a sňatek dcery své mu nabízel;
ledva za choť ji pojal, sledoval po zvěsti Achajských
zakřivenými s dvanácti koráby, které spoly táhly.
Arci potom zanechal řádných v Perkótě korábův,
[230]sám pak pěšky po souši přitáhl do Ília města;
on tedy Atréovce nyní Agamemnona utkal.
Když byli již poblíž proti sobě čelíce na zápas,
Atreovec ho chybil, vedlé něho dřevce zalítlo,
Ífidamas bodl však ho do pásu na konci krunýře
[235]silně a sám přirazil, v své páže spoléhaje pádné.
Přec pás neprorazil třpytivý, ale o mnoho dříve
hrot na stříbro vraziv, jak olověn byl se mu ohnul.
Dřevce rukou uchopiv širokovládný Agamemnon,
k sobě ho táhl mocí jako lev, z ruky pak jemu dřevce
[240]vyrval a meč napřáhl do šíje a rozpojil údy.
Takto na zem klesnuv kovovým tamo spánkem ulehnul
nešťastný, snubené opodál choti, národa háje,
manželské, od níž nedošel vděku, což skytl v obdar;[7]
nejprve dal sto volův a tisíc pak tchánovi slíbil
[245]koz a ovec, jež v nesmírném se mu pásaly počtu.
Tehdy ho Atreovec Agamemnon ze zbroje svlékl,
a krásnou nesa zbroj, kráčel skrze tábor Achajských.

Jakmile proslavený ho Koon zahlédl bojovník,
syn prvenec chrabrý Anténora, vojvody mužstva,
[250]tož zahalil mu krutý oči bol pro bratra sklaného.
Se strany stoupna s kopím Agamemnona vládyky tajný,
bodne ho do prostřed ruky pádné pod jeho loktem,
veskrze hrot lesklého kopí jemu páži pronikne.
Tehdy se hned zachvěl vojevůdce mužův Agamemnon;
[255]předse ni tak nenechal záhubné bitvy a války,
nýbrž s větrochovým[8] vyrazil na Koóna ratištěm.
Ífidamanta Koon, rodného to bratra milého,
za nohu táhl mocí a vyzýval všechny předáky.
Když jej puklinatým pod štítem skrz vřavu táhl,
[260]proklav jej dřevcem kovovým jeho rozpojil údy;
pak blíž přistoupiv hlavu sťal mu nad Ífidamantem.
Tehdy od Atréovce obé Anténora mládců
sudbu krutou naplnivše, do Hadovy stoupili říše.

On dál ostatních na mužův řady chrabře dorážel,
[265]vraždě kopím a mečem, kamením na ně házeje velkým,
krev pokavad teplá jemu ještě se prýštila z rány.
A kdy zasýchala rána a krev jemu přestala téci,
Atréovcovu sílu pojímaly silně bolesti.
Tak jako když proniká ženu ostrý šíp roditelku
[270]prudký, jejž skytají žalonosné Héry rozenky
Eileithýje s sebou trpké vždy bolesti nesoucí:[9]
takž i bolesti kruté jaly Atréovcovu sílu.
Rychle do korby skočí a nařídí správcovi koňstva
k vyhlubeným se lodím vrátiť, nebo v srdci se trápil.
[275]Vzkřiknuv pak pronikavě zvolal na mládce Danajské:
„Ó milení druhové, Argejských vůdci a rádci,
všichni mořebrodným vy teď odrážejte korábům
strašnou seč, poněvadž napořáde mi důmyslný Zeus
den po celý válčiť s Trojanův bohatýry nedopřál.“

[280]Takto praví, a lepohřívé koně pošvihl správce
k vyhlubeným ku lodím, ani rádi utíkali letmo,
zapěnění na prsou a celí zaprášeni vezpod,
krále žalostiplného podále bojiště vezouce.

Když spatřil Hektor Agamemnona z bitvy vycházeť,
[285]voj Trojanův a Lykův napomínaje vykřikl hlasně:
»Ó Trojané, Lyčané a vy Dardani blízkobojovní,
nuž milení, muži buďte a pomněte obrany rázné.
Muž ten nejlepší pryč, a slávu mi poskytl velkou
Zeus Kronovec. Nuže vstříc koně švihněte silnokopytné
[290]statným Argejským, ať vyšší dojdete slávy.“

Takto praviv všechněm roznítil sílu a chrabrosť.
Jak když lesklozubé psy lovec kýs někde na honbě
poštívá buď na lva aneb divokého na kance,
tak štval velkoduchých Trojanův voje vůči Achajským
[295]Hektor Priamovec mužebijci Areu podobný.
Sám kráčel prostřed bohatýrův pýchaje velmi
a vrhl v seč se mužův podoben vzteku vichřice bouřné,
jež se dolů přivalíc pozdvíhá tůni brunatnou.

Tehdy kterého zabil nejdříve, kterého naposled
[300]Hektor Priamovec, když Zeus jemu slávu propůjčil?

S Autonoem nejdřív Ásaia a vládce Opíta
a s Dolopem Klytiovcem Ofeltia, dál Ageláa,
s Aisymnem potom Óra a Hipponoa zmužilého.
Hektor sklal tyto vůdce Danajských, krom toho dále
[305]lid četný, jako když Zefyros kdysi mračna zahání,
od Nota prudkoletého je silným mrskaje vichrem;
častá rozčeřená se valí vlna, až pěna vzhůru
stříká od hučení vzteku vichřice silnorachotné:
tak četné hlavy Argejských od Hektora klesly.

[310]Tehdy by zkáza a bezměrná byla díla nadešla,
Argejští prchajíce by pak byli padli v koráby,
jen že na Týdéovce zvolal Dioméda Odysseus:
„Týdéovče, co pak jsme nebedlivi obrany rázné?
Nuž tedy ke mně, milý, přistup sem; vždyť bude hanba
[315]v skutku, lodí zmocní-li se Hektor blýskavohelmý.“

V odvět pak propoví k němu statný rek Diomédés:
„Ovšem zůstana já vytrvám; ale prospěje málo
úleva nám taková, poněvadž mračnosběratel Zeus
zřejmě nyní Trojanům před námi chce oslavu dáti.“

[320]Dí a na zem Thymbraia srazí s vozu krásnokolého,
mrště kopím v bradavičku levou, co zatím pak Odysseus
vládcova družce bohům rovného Molíona proklal.
Pak je ležeť nechají, když ukončili práci bojovnou;
skrz vřavu jdouce potom krutě řádili, tak jako kanci
[325]padnou dýšící chrabrostí na psy lovecké:
tak klali voj Trojanů vrátivše se; rádi Achajští
zpět prchajíce k lodím okřívali před Priamovcem.

Korbu nyní a dva nejlepší muže z národa stihli,
Meropa Perkótského rozence, který lidi všechny
[330]předčil věštectvím a synům proto zabraňovával
svým, aby nešli na boj mužemorný. Leč tito otce
nechtěli poslechnouť; Kéryť je poháněly k zhoubě.
Oběma Týdeovec Diomédés oštěposlavný
vzav duši s jich životem slavnou zbroj jim s těla svlékl,
[335]s Hippodamem spolu vládce Hypeirocha proklál Odysseus.

Oběma tehdy stranám Kronovec seč stejně rozepjal
zíraje s Ídy, a mužstvo obé se potíralo vzájem.
Týdeovec tenkráte zasáhl Agastrofa dřevcem
vládyku Páiónovce do kyčle; a vůz mu běhutný
[340]k útěku blízko nebyl, pobloudilť ve hrudi velmi.
Neb vozataj mu držel ho podál, on sám ale pěšky
v řavě zuřil přední, až své milené duše pozbyl.
Hektor když je v řadách uviděl, proti nim se vyřítil
s pokřikem úžasným; Trojanův spolu s ním řady táhly.
[345]Když spatřil ho, strnul v ryku statný rek Diomédés
a hned přistoupiv promlouval Odysseu vládci:
„Ejhle, valí se na nás ohromná záhuba Hektor;
avšak jen zůstaňme a braňme se chrabře stojíce.“

Dí a se rozpřáhnuv dalekostinný vrhl oštěp,
[350]jímž ho zasáhl, aniž se chybil, po hlavě mu míře,
na svrch přílby. Tu kov se mu odrazil od kovu nazpět,
v kůži lepou nevjel, poněvadž jeho chránila přílba
trojná, dírkovitá, již dal jemu Foibos Apollon.
Hektor rychle skočil nazpátek a v mužstvo se vmísil,
[355]sklesnul do kolenou a rukou se o půdu podepřel
pádnou; noc jemu pak vůkol zraky zastřela temná.
Týdeovec co zatím za hodem řítil se ratiště
skrz předy dál, kde kopí se mu pevně do země zabodlo,
okřál zas Hektor a na korbu se vyšvihl opět,
[360]do vřavy vjel Trojanův a uniknul záhuby černé.
S dřevcem napřaženým statný k němu děl Diomédés:
„Opět ušel jsi nyní, pse, pohubě, a již byla blízko
zhouba; nyní tebe zachránil zase Foibos Apollon,
jejž vzýváš nepochybně, do drnkotu kráčeje dřevcí.
[365]Přec sprovodím tě, trvám, až jen tebe příště dopadnu,
ačli také nějaký mi nebešťan jesti pomocník.[10]
Teď se na ostatní obrátím, jak koho stihnu.“

Tak děl a oštěpometci Agastrofu zbroj s těla svlékl.
Avšak Alexandros, choť Heleny krásnokadeřné,
[370]luk proti Týdéovci napínal, vojvodě mužstva,
na vzdělaném opřen ku sloupu na Ílovu rově
Dardanského, starého to národa rádce a krále.
On tenkrát brnění statnému Agastrofu vládci
snímal právě s prsou třpytivé, se plece pavézu,
[375]přílbici pak těžkou; tu Paris si natáhl lučiště,
naň si namířil a šíp mu z rukou nenadarmo vylítl,
zrovna střeliv do chodidla pravého, a veskrze vniklý
šíp zarazil se do země. Tu velmi radostně se zasmáv
z úkrytu svého skočil, promlouvaje tak slovo chlubné :
[380]„Tys zasažen, nenadarmo mi šíp vyletěl na tětivě.
Kéž bych ve slabinách tě střeliv byl tvou duši vyrval!
Tak by také Trojané byli z pohromy k oddechu přišli,
již se chvějí hrůzou jako před lvem kozky mekotné.“

Srdcem nezhroženým statný k němu děl Diomédés:
[385]„Hánce lukoslavný, výchlubný, dívčinozírný!
kéž bys chtěl se v plném oruží polem utkati se mnou,
nic by ti pak luk tvůj neprospěl a výstřely časté;
však že nyní jsi mi škrábl chodidlo, nadarmo se pyšníš.
Nedbám nic, jako když by mne dítě zasáhlo nemoudré
[390]neb žena; vždyť je tupý muže šíp zbabilého padoucha.
Leč můj šíp střelený, i třebas jen málo zasáhl,
ostrou ránu zadá a činí muže bezducha náhle;
choť jeho pak snubená obojí rozsápe si líce,
dítky milé osiří, a krví on sám zemi zbarviv
[395]tlí, a kolem krouží víc ptákův, než tu je ženštin.“

Tak děl, a přiblíživ se Odysseus oštěposlavný
před něj vstoupil, onen sednuv si za něj, střelu rychlou
ven z nohy táhl, a náramný jemu bol projel údy.
Rychle do korby skočí a nařídí správcovi koňstva
[400]k vyhlubeným se lodím vrátiť; nebo v srdci se rmoutil.

Proslavený Odyseus osamotněl, a nikdo nezůstal
kol něho z Argejských, poněvadž jala veškery bázeň.
Pohnut k srdci počal promlouvati velkoduchému:
„Ach co si mám započíť? veliká hana, jestliže prchnu
[405]před množstvím polekán, a co horší, pakli mě zajmou
tak jediného! druhéť Kronovec již zahnal Achajské.
Avšak proč mi jenom zmilené to přemítalo srdce?
Vždyť přece vím, že se jen vzdalují zbabělci bojiště;
kdožkoli však v boji předčívá, tomu potřeba káže
[410]vyčkati statně, třebas zasažen či jiného zasáhl.“

Tak co zatím na své toto mysli a v srdci přemítal,
již Trojanův řady blíž přistoupily štítozbrojných
a v střed sevřely jej, svou záhubu obklopujíce.
Jak když kance kolem psi, jakož mládenci kvetoucí
[415]štvouce honí, jenž z hvozdu letí proti nim hlubokého,
brouse tesák bílý mezi skráněmi zakřivenými,
a v kruhu naň se hrnou, a zubů zpod nastane děsný
skřípot; lovci ho přec čekají, ač strašlivo bouří:
tehdy se řítili tak na Odyssea zévomilého
[420]Trojští; bezvadnému onen zprva Déiopítu
rámě horem poranil, naň přikvapiv oštěpem ostrým,
pak chrabrého Thoóna a Ennoma ze zbroje svlékl.
Chersidamantu potom, kdy skočil s vozu krásnokolého,
pod štítem bodl puklinatým své dřevce do pupku,
[425]že klesl do prachu bezduch a prsty zaryl se do písku.
Jich zanechav dřevcem sklal Charopa Hippasiovce,
jenž bratr byl Sókův, bohatýra to slavnorodého.
Pospíšil na pomoc jemu Sókos, rek bohorovný,
přistoupil k němu blíž a slovem k němu takto se ozval:
[430]„Proslavený Odysée, i lstí i prací nenasytný,
dnes dobudeš buď slávy, že Hippasiovce obadva
tak chrabré zabiješ mládence a zbroj jim odejmeš,
neb pod mým dřevcem proboden ducha svého vypustíš.“

Takto praviv do štítu vrazil jemu zakruženého.
[435]Ohromné skrze štít lesklý jemu prošlo ratiště,
dále velestrůjným pancířem rychle proniklo,
sedřelo kůži mu všechnu s žeber; nedopustila předse
Pallas Athéna kopí rekových vniknouti do útrob.
Poznal jest Odyseus, že není udeřen do živého,
[440]a vstoupiv nazpět promlouval k Sókovi takto:
„Nešťastníče, nyní zachvátí zhouba tě náhlá.
Ovšem zabránil jsi mi dál s voji válčiti Trojských,
avšak tobě zde já hlásám, smrť a záhubu černou
vezmeš mnou za podíl a mojím proklán jsa ratištěm,
[445]slávu mi skytneš a svou duši Hádu ořeslavnému.“

Takto pravil, Sókos pospíchal dav se na útěk;
jedva se obrátil, zarazil mu do zad svoje dřevce
uprostřed ramenou a je zúplna skrz prsa prohnal.
Tož klesnuv zaduněl; jasný tu zajásal Odysseus:
[450]„Hippasa chrabroduchého rozenče, ořekrotivého,
dřív tebe než mne konec stihl sudby, a tys neuniknul.
Ó nebohý, věru nikdy otec již a matka velebná
tobě očí mrtvému nezavrou, leč tebe ptáci
rozsápou divocí, těla kol kroužíce peruťmi;
[455]avšak zemru-li já, nasypou pak rov mi Achajští.“

Tak vece, chrabroduchého ratiště si Sóka vytáhl
ohromné ven z rány a z puklinatého i štítu;
krev vystříkla valem za dřevcem a rmoutila srdce.
Velkoduší Trojané když spatřili krev Odyséa,
[460]na druha druh zavolavše, na něj se vyřítili všichni.
On však couvaje zpátky křičel na své druhy hlasně.
Třikrát vykřiknul, co jenom mohl ústa rozevříť,
třikrát jej křiknouti slyšel chrabrý Meneláos.
Rychle tudíž k Aiantu pravil, jenž stál jemu poblíž:
[465]„Zévorodý Aiante, rekovný vládyko mužstva,
křik mne nyní Odyséa neohroženého dochází
tak podoben, jako když by přemáhali jej jediného
Trojští, zastoupíce mu cestu při zápase lítém.
Nuž tedy skrz vřavu pojďme, neboť jest přispěti lépe.
[470]Jen se bojím, aby u Trojanův sám nic neutrpěl,
ač chrabrý; veliká by Achajským nastala touha.“

Takto praviv šel napřed a v sled jemu muž bohorovný.
Zévomilého Odyssea našli, a kol něho Trojští
bouřili, jak na horách šakalův ryšavých kdysi hejno
[475]kol raněného kaloucha roháče, kterého zasáhl
muž šípem střeleným; jemu arci utíkaje znikne
letmo, pokud teplá krev a bystré údy se hýbou;
avšak když překoná ho konečně bolesť střely rychlé,
šakali jej hltaví na horách ve hvozdě rozervou
[480]v stinném háji; zatím přivodí zuřivého lva božstvo;
šakalové ruče rozprchnou se, a lev ho požírá:
tak tenkrát chrabrého Odyssea obmyslného[11]
svíral dav Trojanův přestatných; avšak Odysseus
máchaje svým dřevcem, záhubný den si zaháněl.
[485]Aias přistoupiv k němu blíž, nesa štít věži rovný,
vedle stanul; Trojané rozprchli se na strany různé.
Jej z davu odváděl Meneláos války milovný
jav ho rukou, až blíž přihnal k němu druh koně rychlé.
Aias na Trojské výraziv, Priamovce Dorykla
[490]zavraždil levobočka ratištěm a Pandoka proklal,
pak poranil Lýsandra, Pylarta a Pýrasa dřevcem.
Tak jako rozvlněná řeka v zimě do rovně se vlévá,
bystřina příhorská, jsouc sílena Zéva lijákem,
valně dubův uschlých a smrků spolu valně sebírá
[495]v proudě s sebou a při tom mnoho náplavy do slaně snáší:
tak řádil jasný po pláni je stíhaje Aias,
koňstvo a mužstvo pořáde porážeje. Ještě to Hektor
nezvěděl, an bojoval po levé straně veškery bitvy
na břehu proudu Skamandra, tu kdež zejména se hodně
[500]kácelo hlav mužských a burácel ryk nekonečný
vůkol Néléovce a Ídomenéa jarého.
Hektor tam setkal se polem činy páchaje děsné
vozbou svou a kopím a hubil řady vojska Achajských;
byli by přec jasní neopustili dráhy Achajští,
[505]jen že Alexandros, choť Heleny krásnokadeřné,
byl překonal bohatýra Macháona, vojvodu mužstva,
šípem trojjazykým ho raniv do plece pravého.
Chrabroduší náramně pro něj se ulekli Achajští,
sklán by nebyl, kdyby snad se jinak převrátila válka.
[510]Hned slova Ídomeneus promlouval k Nestoru vládci:
„Nestore Néléovce, ty velká slávo Achajských,
vzhůru na vůz běhutý svůj vystup a k tobě Macháon
stoupniž a žeň ku lodím klusotem koně silnokopytné;
neb lékař za jiné četnější jest ceny rovné,
[515][jenž vyřezává šípy a vkládá léky hojící.]“

Tak vece, poslechl hned Nestor konihonce Gerénský.
Rychle na vůz vystoupil a vedle stoupl Macháon,
jenž byl lékaře syn Asklépia proslaveného.
Mrskl bičem do koní, ani rádi uháněli letmo
[520]k vyhlubeným ku lodím; milenéť tam toužilo srdce.

Kebrionés znamenal Trojanů ve zmatku vojíny,
Hektora správce koní, a slovem k němu takto se ozval:
„Hektore, jak zde zatím válčíme s junáky Achajských
na kraji bitvy divohlučné, tamo soudruzi Trojští
[525]ostatní vesměs lopotí se, i koňstvo i mužstvo.
Aias hrozně zuří Telamónův; známtě ho dobře;
neb široký má přes plece štít. Nuže též my obadva
tam koně své zaměřme a vůz, kde se hlavně a nejvíc
jezdci a opěšalí v záhubnou půtku srazivše,
[530]na vzájem se hubí, a burácí ryk nekonečný.“

Takto praví a lepohřívé koně švihne fičícím
správce bičem; tito pak kdy pocítili ránu bičíku,
kvapně unášeli vůz běhutý skrz Achajce a Trojské,
přes mrtvé stupujíce a štíty. Tu náprava všechna
[535]postříkána krví byla vezpod a obruba korby,
jež kopytem komoňů potřísnily krůpěje krevní
neb loukoťmi. Bažil tak Hektor do vřavy vniknouť
vojska a v útoku šik proraziť. Tenkrát vřavu hroznou
spůsobil Argejským, a kopí mu zahálelo málo.
[540]On dál ostatních na mužův řady pouze dorážel,
vraždě kopím a mečem, kamením na ně házeje velkým,
s Aiantem se zatím Telamónským bitvě vyhýbal.
[Byl by se Zeus horšil, kdyby s ním byl boj svedl lepším.]

Zeus zahnal vysokostolný Aianta na útěk;
[545]postanul ustrnulý a na zad vrhl sedmerokožný
štít a do řad se mužův ohlédaje dravci podobný
zíraje zpátky prchal, co se po kroku krok nohy střídal.
Jak ryšavého lva když nějací od stáje dobytčat
zaplašují muži venkované a psi do běhu rychlí,
[550]již brání, aby jim tučný skotu kus neuloupil,
noc probdíce celou; on však masa velmi jsa dychtiv
přímo čelí, ale nesvede nic, neboť oštěpy husté
naň se sypou z páží odvážných odletující
a žhoucí loučí, před nímž rozvzteklen utíká;
[555]z rána po té lev pryč zarmoucen v srdci odejde:
tak tenkrát Aias od Trojských v srdci žalosten
kráčel velmi nerad, nebo bál se o loďstvo Achajských.
Jak když osel podlé role kráčeje chlapce přemáhá[12]
váhav, o nějž mnoho již ve dví zlámáno je hůlek,
[560]přistoupiv sžírá vysoké osení; jeho kolkol
hůlkami chlapci tlukou, ale přec jich síla slabounká;
sotva ho ven vyženou, když dost nasytil se na pastvě:
tak tenkrát Aianta potom, Telamóna rozence,
velkoduší Trojané a spojenci jejich v sboru valném
[565]střed ve štít metajíce kopími zaháněli stále.
Aias však byl pamětliv brzy obrany rázné,
obrátiv se čelem k nim, a zatlačoval řady četné
chrabroduchých Trojanův, brzy však zase dal se na útěk.
Cestu zatím všem zastupoval běhuté na koráby,
[570]neb prostřed Trojanův a Danajských sám stoje válčil
chrabře. Kopí napořáde z paží naň házena statných,
jedna letíce podál ve štítě mu utkvěla velkém,
však mnoho jich prostřed, než bílé dotkla se kůže,
v půdu se vrážela dřív, v mase hýřiti dychtiva jsouce.

[575]Jakmile jej rozenec slavný Euaimona spatřil
Eurypylos, hustými kterak jest výstřely tísněn,
blíž k němu přistoupiv lesklé naň dřevce vymrštil
a stihl Fausiovic Apisáona, vojvodu mužstva,
pod blánou do jater, že mu ihned rozpojil údy.
[580]Eurypylos se vyřítil a zbroj jemu se plece snímal.
Jakmile jej zahlédl Alexandros bohorovný,
an snímal brnění Apisáona, rychle lučiště
Eurypylu vstříc napjal a šíp do stehna pravého
mrštil, a hned rákos přelomil se a stehno mu tížil.
[585]Zpátky druhů v zástup se uhýbal ucházeje zhoubě.
Vzkřiknuv pak pronikavě zvolal na mládce Danajských:
„O milení druhové, Argejských vůdci a rádci,
obrátíce se stůjte a den přece zhouby zažeňte
zlý Aiantu, který tísněn jest šípy a z bitvy
[590]zlozvučné nevyvázne, trvám. Tedy nuž chutě vzhůru
vstříc Trojanům Aianta kolem, Telamóna rozence.“

Tak vece Eurypylos raněný; oni k ochraně vůkol
stoupili blíž druhové, k pleci lesklé štíty vloživše,
pozdvihnuvše kopí. Vstříc šel Telamónovec Aias;
[595]obrátiv se stanul, kdy druhů svých zástupu dospěl.

Takto se plápolavému potýkali ohni podobni.
Nestora Nélejské však z bitvy unášely klisny
zapěněné, spolu vezly Macháona, vojvodu mužstva.
Jej pak rychlonohý rychlý vida poznal Achilleus,
[600]neb stál právě na kormě velehlubného korábu,
zíraje náramnou na práci a běh mnohoslzný.
Ihned promlouval k Patroklovi, soudruhu svému,
naň zavolav s lodi své; Patroklos ve stanu zaslech
vystoupil jak Arés, a to proň bylo zhouby počátek.[13]
[605]Takto počal nejdříve Menoitia plémě udatné:
„Proč mě voláš, Achilée? Co jest třeba tobě ode mne?“

V odvět rychlonohý k němu zas promlouval Achilleus:
„Jasnorodý Patrokle, ve srdci mně nejkochanější,
teď soudím, nohy mé že budou objímať Achajští
[610]s prosbou; neb tíseň již nastala nesnesitelná.
Nuž jdi nyní, milený Patrokle, a Nestora ptej se,
kdož to, jehož tuto odváží raněného z bojiště.
Od zadu sic podobá se Macháonu zúplna ve všem,
jenž Asklépia syn, však jsem jeho tváře neuzřel;
[615]neb koně rychlonozí mimo pádili ku předu letmo.“

Tak vece, Patroklos hned uposlechl soudruha svého,
podle stanův a lodí běhutých pospíchal Achajských.

Když byli vládykové stanu Néléovce dosáhli,
hned sami s korby na zem sestoupili na mnohoživnou,
[620]Eurymedon soudruh starcův vypřáhl běhouny
ze spřežení; oni pot šatu provětrávali svého,
na průvan stoupivše podél břehu tůně brunatné;
do stanu vešli a tam na pěkná křesla usedli.
Chystala jim nápoj Hekamédé krásnovrkočná,
[625]jíž vydobyl si stařec, Tenedos když zabral Achilleus,
Arsinoa dceru velkoduchého, kterou mu Achajští
vybrali jsou na počesť, poněvadž v radě nad všemi předčil.
Nejdřív jim krásný přistavěla stůl Hekamédé
krásný, modronohý, hlazený a na tento přinesla
[630]dále košík kovový s cibulí k zákusku při pitce,
med žlutavý, vedlé k tomu z ječmene mouku svatého,
dále pohár krásný, jejž kmet vezl z otčiny rodné,
nýtky zlatými celý probitý; a na něm čtvero úšek
[635]ze zlata utvořených a dvě zespodu nožky zdělány.
Tímto mnohý mohl sotva z Achajských se stolu pohnouť,
byl-li plný, ale kmet Nestor jej pozdvihl snadno.
V něm vodu jim žena tehdy namíchala božce podobná
s Pramenským vínem,[14] nastrouhala sýra kozího
[640]strouhadlem kovovým, na to bílou vsypala mouku.
Kázala pak jim píť, když řádně přichystala nápoj.
Když si obadva pitím trapnou byli zahnali žízeň,
pak se bavíce řečí k druhu druh promlouvali vzájem.
Patroklos k veřejím přistoupil, muž bohorovný.
[645]Když spatřil ho stařec, s lesklého se pozdvihl křesla,
za ruku jej vedl dál a potom sednouti pobízel.
Patroklos však starci zamítal a takto se ozval:
„Pokdy není, kmete zévorodý, sednouti mi nelze.
Výtky se vládce bojím, jenž vyslal jest mě vypátrat,
[650]kdož to, jehož raněného jsi odvezl. Avšak i já sám
poznávám, patřím-tě Macháona, vojvodu mužstva.
Zprávy nyní tedy dát zase půjdu k Achillu s poselstvím.
Vždyť ty také, kmete zévorodý, víš dobře, jaký on
hrozný muž, jenž snadno viní sebe více nevinné.“

[655]V odvět promlouval Nestor konihonce Gerénský:
„Proč pak tak je synův Achiléovi líto Achajských,
cožkoli jich je střelou raněných? Ale on naši nezná
bídu, jaká v ležení rozmohla se; neb reci přední
buď šípem či kopím porubáni leží u korábův.
[660]Týdeovec poraněn v ryku statný rek Diomédés,
dál Odyseus zasažen je ratištěm a král Agamemnon,
[pak poraněn též Eurypylos do stehna je šípem.]
Sám přivodil jsem právě nedávno tohohle z bojiště,
když jej vystřelený poranil šíp. Avšak Achilleus
[665]ač chrabrý, Danaův nedbá a nemá slitování.
Snad že čeká, až vskutku budou lodi blíž moře rychlé
přes zápas Danaův záhubným spáleny ohněm,
až my budem pořadem povražděni? Vždyť moje síla
více není, jaková v údech dřív bývala pružných.
[670]Ó kéž jsem tak mlád a taká jest síla mi pevna,
jak mezi Élejskými a námi kdy sváda vypukla
pro skotu zabrání, když jsem zabil Ítymonéa,[15]
v Élidě jenž sídlil, chrabrého Hypeirocha mládce,
náhradu vzíť chtěje sobě; onen však háje dobytčat
[675]byl přední ve vřavě kopím od mé ruky proklán;
klesnul, a venkované se kolem rozprášili hrůzou.
Náramnou ze pláně kořisť jsme odehnali sobě,
býků stád padesát, tolikéž ovcí se pasoucích,
stád vepřů tolikéž, tolikéž bravu stáda kozího;
[680]sto padesáte plavých komoňů jsme tu zabrali ještě,
vesměs klisny, a těchto mnohé měly hříbata bujná.
Plen ten Nélejského do Pylska jsme zahnali vešken
v noční čas do města, a Néleus v srdci zajásal,
že mně tolik mládenci připadlo kořisti ve válce.
[685]Hlasatelé ihned přivolávali v úsvitu ranním
všechny, kterým v jasné byla Élidě náhrada dlužna.
Tož mužové Pylanův se shromáždili národa vůdci
rozdělujíce; mnohýmť byli náhradu dlužni Epejští,
neb počtem jsme malí mnoho bídy vytrpěli v Pylsku.
[690]Vždyť k nám přišla a tísnila nás Héraklova síla
dříve v letech minulých, čelní povražděni všichni.
Nás bylo bezvadného dvanáct Néléa rozencův;
z těch jsem zbyl jediný, ostatní všichni zrubáni.
Příliš tím zbujněvše Epejských lid kovokrzný
[695]ve zpupnosti na nás nezbedné páchali skutky.
Néleus stádo turů vyvolil si z kořisti a ovcí
velké hejno, kusův tři sta vybrav i pastuchy strážné,
neb mu také veliká byla náhrada v Élidě dlužna:
se spřežením lesklým komoňů čtvero základonosných,[16]
[700]k závodu jež poslal. Trojnož byla určena v obdar
vítězi; však zabral je tu vládce mužův Augeias,[17]
správce koní rychlých zkormoucena v srdci odeslal.
Nad takovými stařec rozjitřen řečmi a skutky
vybral sobě mnohé a druhé zase národu kázal
[705][rozdati, nikdo by nestrádal rovného podílu.]
My jsme pořádali všechno a vzdávali ve hradě vůkol
žertvy bohům blaženým; dne třetího přitáhli Epejští
nesčetní sami všichni a jich koně silnokopytní
kvapně; také v středu jich dva Molíoni ve zbroji lesklé
[710]chlapci teprv, mnoho nezkušení posud obrany rázné.
Město jakési leží Thryoessa na výšině strmné
proudě na Alfejském v pomezí Pyla pískovitého;
chtíce je vyvrátiť vrahové obléhali město.
Když pak táhli celou planinou, na kvap tu Athéna
[715]poslem přišla s Olympa, by do zbraně vyzvala za tmy
nás, a ne bezděčný lid sebrala v národě Pylském,
nýbrž velmi na boj hotový. Ale v zbroj se odíti
kmet mi nedal Néleus a mně vůz s koni ukryti kázal,
ježto posud prý děl válečných zúplna neznám.
[720]Avšak i takto našim jsem jezdcům předčil udatně,
ač bojoval jsem pěšky; zavedlať boj tak Athéna.
Jest tam proud nějaký Minyejský v tůni tekoucí
blíž Árény, při němž očekávali jitro jsme jasné,
jízdný voj Pylanův, a pěších vždy přibývalo proudů.
[725]Odtud pak jsme chvatem v oruží oblekše se lesklé,
dospěli posvátných za poledne tokův Alfejských.
Vzdavše tu velmocnému Kronovcovi oběti pěkné,
býka pro česť Alfeiu, Poseidáónovi býka,
jasnooké zas Athéně mladou ze stáda jalůvku,
[730]pak po četách na večer jsme požívali v táboře jídla
a v brnění lesklém ku spánku ulehli jsme každý
kol proudů říčních. Ale velkoduší již Epejští
město zatím oblehli, z kořen dychtíce je sřítiť.
Však před tím veliká jim nastala práce Aréa;
[735]neb když slunce žhavé nad zemským stálo okrskem,
my jsme počínali boj modlíce se k Zévu s Athénou.
Jakmile však Pylanův a Epejských nastala srážka,
nejprve já muže proklal a vzal koně silnokopytné,
Múlia oštěpometce, který Augeia zetěm byl;
[740]nejstarší dceru měl za družku rusou Agamédu,
jež znala léky, co jich v šíré koli půdě vyrůstá.
Zahroceným udeřil jsem já ho při útoku dřevcem,
až klesl do prachu bezduch, a já se do korby vymrštiv,
napřed vojska stanul. Leč Epejských voj veledušný
[745]do všechněch rozprchli se stran, když spatřili klesnouť
jezdců vůdce, který předčíval v bitvě udatně.
Já však jsem vyrazil, jsa podobný vichřici černé,
kdež padesáte vozův jsem uloupil, a kol dva při každém
v prach mužové zahryzli, mojím prokláni ratištěm.
[750]Byl bych i Aktora plémě zabil dva Molíony chlapce,
ač by nebyl jich otec zemětřas vládce Poseidon
ze vřavy zachránil, zahaliv je mlhou oba hustou.
Tenkrát Zeus Pylanům velikou skytl vítězoslávu;
neb jsme po rozložité napořáde je stíhali pláni,
[755]mužstvo kovem vraždíce, a jich zbroje sbírali krásné,
až jsme po Búprasion žírný koně přihnali rychlé,
skála kde Ólenská a kde chlum se Aleisia jménem
prostírá, zkad nás obrátila nazpět Athéna.
Tam muže zavraždil jsem posléz; avšak Achajští
[760]s koňmi uháněli zpět z kraje Búprasského do Pylska,
všichni vděkem velebíce z bohů Dia, Nestora z mužstva.
Býval jsem takovým, takovým v boji. Avšak Achilleus
sám chce svojí chrabrosti požívati, ač věru myslím,
jednou velmi se přec napláče, kdy nám zhyne vojsko.
[765]Roztomilý, přece víš, co otec milený ti přikázal
v den ten, když tě na boj k Agamemnonu z Fthíje vysýlal.
Já a veleslavný Odyseus vnitř jsouce paláce,
dobře jsme všechno u vás zaslechli, co tobě přikázal.
Přišli jsme tehdy v palác Péléův krásnobydelný
[770]branný lid sbírat po Achaiidě po mnohoživné.
Tam jsme potom bohatýra nalezli Menoitia v nitru,[18]
dále s tebou Achiléa; stařičký vládyka Péleus
tučné kýty tuří pálil Diů bleskovládci
ve dvoře ohrazeném a pohár držel od zlata skvostný,
[775]žertvy svaté na plápol ulévaje víno plamenné.
Vy jste dva krájeli býka na kousky, a náhle obadva
na prahu stáli jsme dvorce; užasnuv povstal Achilleus,
za ruku nás vedl dál a potom sednouti pobízel,
pak dary hostinné skytl nám, jak slušno pro hosti.
[780]Když hodovavše mnohým okřáli jsme jídlem a vínem,
já započal jsem řeč přimlouvaje s námi vytáhnouť;
vás oba velmi chtivé napomínali důtklivo starci.
Péleus svého rozence stařec napomínal Achilla
vždycky se vyznamenávať a nad druhy býti vyniklým.
[785]Tak připomínal tobě Menoitios, Aktora plémě:
‚Dítě milé, rozením vznešenější jesti Achilleus,
avšak tys starší; jemu síly se dostalo větší.
Leč ty slovem moudrým k němu stůj radu dávaje dobrou
a druhu buď správcem; poslechne ku dobru zajisté.‘
[790]Tak řekl kmet, ty jsi však to zapomněl. Ještě nyní však
chrabroduchému to řekni Achillu, zda dá sluchu prosbám.
Kdož ví, zdaž s pomocí božskou jemu srdce nepohneš,
jej přemluvě? neboť jest přímluva soudruha dobrá.
Pakli se snad nějaké božské v hrudi věštbě vyhýbá,
[795]zdaž nějakou od Zéva přinesla mu máti velebná,
aspoň nech tebe pošle, a voj na bojiště vytáhne
Myrmidonů, zdali bys snad zjednal spásu Danajským;
nech ti také do své krásné zbroje dá se odíti,
ačli by zaň tě majíce upustili od boje Trojských
[800]vojsko, a váleční oddechli si mládci Achajských
z velké tísně, třebas bylo oddechu od boje málo.
[Můžete nezmoření zmořené nepřátely bitvou
k městu podále stanuv a korábův zahnati snadno.]“

Takto praviv Nestor srdcem jemu ve hrudi pohnul.
[805]Rychle se dal při lodích k druhu Aiakovic k Achiléu.
Jakmile pak ku lodím božského Odyssea dospěl
na kvap Patroklos, kde Achajských schůze a soudy
bývaly, kdežto také oltáře bohů zbudovány,
tam jemu Eurypylos raněný do stehna lučištěm
[810]jasnorodý Euaimonovec byl v ústrety stoupil,
kulhaje z bitvy; a pot studený se mu se plece hojně
a s hlavy proudy řinul, rovněž se mu z rány bolestné
prýštila krev černá; mysl však jeho zůstala pevna.
Spatřiv jej litoval ho Menoitia plémě udatné
[815]a slova promlouval mu naříkaje rychloperutná:
„Ó nebozí druhové, Argejských vůdci a rádci,
tak měli byste milých opodále a vlasti otecké
bilým svým sádlem nakrmiť ve Troii psy rychlé!
Nuž tedy, zévomilý Eurypyle, řekni mi tohle,
[820]ještě-li Hektora snad zadrží velikého Achajští,
neb zdali již zahynou povražděni pod jeho dřevcem?“

Zas k němu Eurypylos raněný slovy takto se ozval:
„Jasnorodý Patrokle, nižádná spása Achajským
již nevzejde, nobrž v černé se koráby uvrhnou.
[825]Vždyť již všichni, co jich koli dřív předčívalo v bitvě,
buď šípem či kopím porubáni leží u korábův
pod pravicí Trojanův, a jejich moc roste pořáde.
Nuž zachraň mne nyní dopravě k tmavému korábu,
šíp ze stehna vyřízni a smyj pak krev z něho černou
[830]čistě vodou vlažnou a polož svrchu léky hojící
výborné, jimž prý naučil tebe vládce Achilleus,
jejž Cheiron vyučil, z Kentaurův nejzbožnější.
Neb naši lékařové Podaleirjos a vládce Macháon,
ve stanu tento leží, soudím, maje ránu bolestnou,
[835]potřebný jsa nyní sám lékaře bezvadného,
kdežto druhý Trojanů ve pláni krutou vede válku.“

V odvět zas propoví mu Menoitia plémě udatné:
„Jak toto mohlo se stáť? co počíť, Eurypyle statný?
Chvátám, bych chrabrému Achillovi zprávu vyřídil,
[840]již Nestor uložil mi Gerénský, hradba Achajských;
však přece nelze, abych v takové tebe trýzni opustil.“

Tak děl a pod paždí ho pojav vedl vojvodu mužstva
do stanu; jej spatřiv prostřel dole kůže dobytčí.
Tam bohatýr položiv ho, nožem ze stehna vyřízl
[845]ostrý šíp trpký a vymýval krev jemu černou
čistě vodou vlažnou a vložil jemu v ránu kořínek
trpký, roztrolený, bolokojný, jenž mu bolesti
všecky ztišil; krev přestala téci, a rána mu zaschla.






	 [Verš 1.] Tithónos byl sličný syn Trojského krále Láomedonta. Zora jej unesla a učinila manželem svým. Od Dia vyprosila mu nesmrtelnosť, ale zapomněla mu také vyprositi věčnou mladosť. Obývala s manželem svým blažená v sídle svém u proudův Ókeana, až stáří se přiblížilo, a údy Tithónovy schřadly, tak že jen ještě hlas mu zůstal, ovšem slabý a šeptavý. Proto uzavřela jej Zora do jakési jeskyně nebo, jak se později vypravuje, ve cvrčka jej proměnila.


	 [Verš 9.] Achilleus a Aias, nejchrabřejší rekové, měli koráby a stany své na nejzazších dvou koncích tábora řeckého.


	 [Verš 20.] Kinyrés byl král na ostrově Kypru, kdež bývalo veliké bohatství mědě.


	 [Verš 72.] Jen na tomto místě přicházející personifikace nerozhodného boje — vítězství se nikam neklonilo.


	 [Verš 100.] Znamená mládí padlých vojínů naproti mužům starším, jichž prsa jsou zarostlá.


	 [Verš 146.] Podobné ukrutnosti nejsou nijak důkazem zvláštní surovosti Homérských reků; jsouť vždy motivovány zvláštní vášní pachatelovou nebo těžkou vinou zabitého.


	 [Verš 243.] Manželka mnoho darů svatebních mu neoplatila, poněvadž brzy po sňatku ji opustil.


	 [Verš 256.] Větrochový oštěp jest pevný oštěp, poněvadž dříví rostoucí na místech větru vysazených jest zvláště silné.


	 [Verš 271.] Eileithýje jsou personifikace bolestí porodních; slují dcerami Héry, ochranitelky stavu manželského.


	 [Verš 366.] Dle názoru Homérova nezávisí vítězství tak na vlastní statečnosti, jako spíše na pomoci božské.


	 [Verš 482.] Přirovnání znázorňuje nebezpečnou situaci Odysseovu, pak účinek, jaký měl příchod Aiantův.


	 [Verš 558.] Tertium comparationis ve přirovnání Aianta k oslu neleží tak v houževnaté vytrvalosti Aiantově, jako v marné práci Trojanův, aby Aianta zahnali.


	 [Verš 604.] První příčina smrti Patroklovy bylo poslání jeho k Nestorovi, jenž ho přemluvil, aby si vyprosil od Achillea zbroj s vojskem do bitvy, v níž zahynul.


	 [Verš 639.] Pramenské víno zove se dle hory Pramny na ostrově Ikaru.


	 [Verš 672.] Pylané ztratili ve válce s Héraklem mnoho statných bojovníkův. Této slabosti Pylanův užili k útiskům Epejští, jichž král Augeias podržel si mezi jiným 4 koně, které Néreus k zápasům do Élidy poslal. Chtěje toto bezpráví potrestati, přepadl Nestor stáda Itymonea a jej samého zabil, z čehož válka mezi oběma národy povstala.


	 [Verš 699.] Základ znamená mimo jiné významy také tolik co výhru, tedy základonosní koně jsou oni, kteří nosí nebo odnášejí v závodech výhry. Sr. Kom. „Běhouni k cíli během chvátají, a první z nich základ odnáší.“


	 [Verš 701.] Augeias byl majitelem nesmírných stád. Když Héraklés jeho chlév vyčistil a za to mzdy umluvené neobdržel, zdvihl válku proti němu a zabil Molíony, syny bratra jeho Aktora, Euryta a Kteata i se strýcem jich Angeiou a Élidy se zmocnil.


	 [Verš 771.] Menoitios prchl se svým synem Patroklem, jenž chlapce při hře usmrtil, z Opunta do Fthíje a byl přátelsky od Pélea přijat.

















  

Trojané v 5 odděleních postupují proti hradbě a náspům Řekův. Hektor zteká zeď, již Řekové statně hájí. Sarpédon a Glaukos táhnou proti věži Menestheově, jenž Aianta a Teukra na pomoc volá. Glaukos unikne od Teukra jsa poraněn; Sarpédon strhne cimbuří. Hektor rozrazí bránu kamenem; Trojané hrnou se ku předu přes hradbu a branou, Řekové utíkají.


Takto hojil v stanu léky Menoitia plémě udatné
Eurypyla zraněného střelou; oni válčili davně
Argejští s vojskem Trojanův. Ale chrániti neměl
již příkop Danaův, široká ani hradba strmící,
[5]již vystavěli k spáse lodí a obehnali vůkol
příkop, aniž vzdali k žertvě bohům slavné hekatomby,
rychloleté by koráby a hojnou sílu kořisti
chránila vnitř chovanou; na vzdor zbudována Nebeským
nesmrtným; proto též ona neměla dlouho trvání.
[10]Ještě co byl Hektor zde na živě a nevřel Achilleus,[1]
Priama vládce pokud do kořán nezkáceno město,
tehdy také veliká se vypínala hradba Achajských.
Když však nejlepší Trojanův reci padli ve válce,
z Argejských mnoho skláno, mnozí zbyli ještě na živě,
[15]a Priamův hrad vyvrácen v roce války desátém,
a pluli Argejští milené do vlasti otecké,
tehdy Poseidáon rozhodli a Foibos Apollon
hradbu zničiť do kořán, proudů na ni sílu svedouce,
cožkoli jich s pohoří Ídského do tůně vytéká,
[20]Rhésos a Heptaporos, Rhodios, pak proudy Karésa,
Gréníkos s Aisépem a proud jasného Skamandra,
pak Simoeis, kde mnohé byly štíty a přílbice lesklé
do prachu padly, jakož polobožských rod bohatýrův.
Těch všechněch proudův ústí svedl Foibos Apollon,
[25]devět dní proti hradbě je míře, zatím co Olympan
deštil stále, by hradby ty do slaně rychleji spláchl.
Sám pak Zemětřas svůj trojzub třimaje v páži
napřed kráčel a všecky do vln moře základy srážel
ze trámův s kamením, jež sroubili pracně Achajští,
[30]pak srovnal v pláň prudkotokého u Hellésponta
a znova břeh veliký přímořský pískem obestřel,
když byl hradbu zničil; řeky pak nazpátky v řečiště
sváděl, krásnotoké kdež dříve vylévaly proudy.

Takto Poseidáon měli příště a Foibos Apollon
[35]jednati; leč tenkráte zuřil boj a ryk všady vůkol
hradby lepostavené, a věží všady praskaly trámy
od rázův. Diovou Argejští stíženi metlou
vyhlubených u lodí zaklíčeni zůstali nazpět,
neb Priamovce se báli, divého to útěku strůjce.
[40]On však jak před tím se potýkal vichru podobný.
Jak když ve kruhu psů na pláni a ve kruhu lovců
buďto kanec nebo lev se otáčí kypě jarostí;
lovci zatím jako hradba se druh k druhu pevně srazíce
vstříc se staví a na něj metají z ruky oštěpy hojné
[45]zahrocené; avšak nezná jeho srdce hrdinné
žásu ni bázně, a přec zahubí ho konečně udatnosť;
často kolem se točí, proraziť chtěje skrz řady mužstva;
kdežkoli právě čelí, tamo ustupují řady mužstva:
tak Hektor chodě mužstva davem se otáčel a kázal
[50]přes příkop přeraziť široký. Ale nechtělo koňstvo
rychlonohé, nýbrž na samém kraji řehotajíce
stáli řadou; děsilať nazpátky je příkopu velká
šířka, ni na přeskok blízký ani k průchodu dosti
snadný; neb srázné stěny strměly podle celého
[55]se stran obou a kolím s hora hustě posázeny ostrým,
ježto zaráželi dřív synové pospěšně Achajských
husté, náramné k své ochraně naproti Trojským.
Tam by nebyl věru snadno přešel kůň, vůz vzadu táhna
krásnokolý, a pěší se pokoušeli, zdaž to prokáží.
[60]Púlydamas tenkráte pravil blíž k Hektoru stoupiv:
„Hektore, všichni i vůdci druzí Trojanův a spojencův,
přes příkop hluboký nerozum koně hnáti běhutné.
Ten náramně je těžko přejet; nebo na kraji ostré
kůly strmí, a při nich vystavěna hradba Achajských.
[65]Tam nám nelze nijak sjeti s koňmi ni válčiti jezdcům;
úzkýť tam prostor,[2] kde by snad byli všichni zrubáni.
Ovšem když by v prsou zcela jim na zhoubu pomýšlel
Zeus vysokohřmící, Trojanům pak přispěti ráčil,
pak bych sobě to přál, aby již se to hned stalo skutkem,
[70]neslavní aby zašli zde Arga podále Achajští.
Pakli se obrátí, a nový kdyby nám vzešel útěk
od rychlých nazpátky lodí a my v příkop upadli,
pak by se nevrátil ni posel již mého dle soudu
nazpátek do města pro rychlý obrat Achajských.
[75]Nuž tedy, jakkolvěk propovím, poslechněme všichni.
Nech koně soudruhové zadrží na příkopu strmném,
leč kovovým oružím sami válečníci odíni
Hektora všichni sledujme do jednoho; avšak Achajští
sotva stanou, je-li jim po pravdě usouzena zhouba.“

[80]Takto pravil, rada velmi se líbila Hektoru moudrá.
Rychle na zem s běhutého skočil vozu ve zbroji lesklé.
Též i druzí Trojané pospolně nezůstali v korbách,
leč seskákali všichni, kdy spatřili Hektora vládce.
Správci potom komoňů každý rek rozkazy dával,
[85]pěkně v pořádku držeť koně tam na příkopu strmném;
tehdy se rozstoupivše a k sobě se pevně srazivše,
ve pěti odděleních sšikováni za vůdci vytáhli.

Jedni při Hektoru táhli a čackém Púlydamantu
nejlepší, nejčetnější, žádostiví hlavně
[90]hradbu zděnou prolomíce dutých u lodí se potýkať.
Kebrionés s nimi táhl třetí; ale vedle na korbě
Kebriona slabšímu velel muži zůstati Hektor.
Vojsku třetímu velel Paris, Alkathoos, pak Agénor,
dále třetí Helenos měl a Déifobos bohorovný,
[95]Priama krále rozenci; třetí byl vládyka Asjos,
Asjos Hyrtakovec, jejž vezli z Arisby běhouni
červenaví, velicí od bystřiny Selléenta.
Vojsko čtvrté zase Anchísův rozenec vedl statný
Aineias, dvé s ním Anténora pospolu mládců,
[100]Archelochos, Akamas, všeliké seči znalci dovední.
Dále veleslavným Sarpédon vládl spojencům,
jenž přibral chrabrého si Asteropaia a Glauka,
nebť oba nejlepší obzvlášť jemu zdáli se býti
z ostatních po samém; on předčil nad druhy všechny.
[105]Jakmile úpravné druh ke druhu spolčili štíty,
všichni s chutí hnali vůči Achajským, mníce že déle
nezdolají, nýbrž v černé že koráby se vrhnou.

Tehdy druzí Trojané a široslavní i spojenci
po slovu bezvadného se řídili Púlydamanta;
[110]Asjos Hyrtakovec však nechtěl, vládyka mužstva,
tam zanechať komoňův se správcem koňstva družebným,
nýbrž jel s nimi dále a dál běhuté na koráby
zaslepený! nemělť záhubné zhoubě unikna
pýchaje koňmi, vozem zlatitým, od loďstva ručího
[115]nazpět navrátiť se do Ília povětrného;
dříve zlopověstná jej obestřela na věky sudba
Ídomenéa kopím, vznešeného to Deukaliovce.
On se vydal na levou stranu lodní, kdežto Achajští
couvali s pláně širé s vozy zakřivenými a koňmi;
[120]tam koně přímo zamířil a vůz, ale k bráně hradebné
přikloněných nenašel vratní ani závory velké,
nýbrž otevřeny jim do kořán, zda by z mužstva kterého
z bitvy na útěku zpět ku lodím zachrániti mohli.
Tam koně Hyrtakovec hnal přímo, a s ním druzi táhli
[125]hlasně křičíce, neboť doufáno, že déle Achajští
nezdolají, nýbrž v černé že koráby se vrhnou,
bloudi! neboť ve bráně mužů dvé našli udatných,
již byli velkoduchých Lapithů syni oštěpometných;
tam stál Peirithoův rozenec, statný Polypoités,
[130]tamže Leonteus druh, lidobijci Aréu podobný.
Tak tedy při vchodu jsou vysoké ve bráně obadva
stáli, jakožto stojí na horách duby velkovrcholné,
jež vzdorují moci větru a dešti po veškery po dny,
kořeny dlouhánskými do země zapuštěny jsouce:
[135]tak též síle jaré a pažím oba důvěřujíce,
Asia náramný ždali útok a z místa neprchli.
Přímo lepostavené proti hradbě do výše pavézy
vyschlé pozdvihnuvše, s křikem postoupali velkým,
Asios, Íamenos se statným vládcem Orestem,
[140]Asiovec Adamas, potom Oinomaos se Thoónem.
Lapithové dva zatím druhy krásnoholence Achajské
uvnitř brány stojíce, pobádali hájiti loďstva;
jakmile však ku hradbě se řítiti spatřili proudem
voj Trojanův, a počal hlučný ryk a útěk Achajských,
[145]ven vyrazivše po té oba válčili u předu brány,
kancům jsouce podobni divým, již v houštině lesní
rostoucí hřmot psův čekají ve hvozdě a lovcův,
kosmo bokem vyrazíce kolem sebe trsti přelámou
vyvracejíce z kořen, zpod nastane děsně tesáků
[150]skřípání, až šíp nějaký život oběma vyrve:
tak Lapithův chrabrých řinčel kov na hrudi lesklý
od ran nepřátel; nebo válčili velmi udatně,
důvěřujíce mužům na hradbě a chrabrotě vlastní.
Neb kamením s pevnostavené oni házeli hradby
[155]k obraně své vlastní a stanův a při tůni korábův
rychloletých. Jako vločky sypou se na půdu pozemskou,
ježto vichor prudký rozhýbaje oblaka stinná,
s výšin bezměrných lije hustě na zem mnohoživnou:
takto z jejich se paží střely proudily, buďto Achajských,
[160]buďto také Trojanův; kol drnčely přílbice temně,
štíty i puklinaté, obráženy žernovy jsouce.
Zabědoval tenkráte a ve svá tloukl se bedra
Asjos Hyrtakovec, slovo pak řekl k Zévovi zlostně:
„Ó Die otče, také tedy tobě i klam se zalíbil
[165]příliš! já za to měl, že na dál bohatýři Achajští
nezdolají chrabrosti naší a pažím nesbližným.
Jak vosy uprostřed hybné nebo jak včely lesní
hnízda si svá budují krabaté na stráni při cestě
a zhlubený domeček neopustí, než trvajíce
[170]vstříc lovcům hubivým brání se za dítky robátka:
takž oni též nechtí ustoupiti z brány hradební,
ač dva jenom, prve než pobijí nás neb smrti dojdou.“

Tak vece, však nehnul Dia srdcem hlásaje takto;
ustanovilť se na mysli, že Hektoru slávu propůjčí.

[175][Jedni tu boj při bráně, druzí zase tam spolu vedli.
Těžko mi však jako božstvu o tom promlouvati všechněm.
Neb všude roznítil se oheň kol hradby kamenné
hrozný; Argejští ač dost zkormouceni jsouce,
hájili statně lodí; bohové pak truchlili v srdci
[180]všichni, co jich koli dříve pomáhalo v bitvě Danajským.
Lapithové tedy boj pozdvihli a bitvu vražednou.]

Tehdáž Peirithoův rozenec statný Polypoités
Damasa vládce kopím udeřil skrze helm kovolící;
přílba pranic kovová nebránila, leč zcela veskrz
[185]hrot kovový prorazil jemu lebku, a veškeren uvnitř
postříkal se mozek; tak sklán byl v útoku lítém.
Pak chrabrého Pylóna a Ormena se zbroje svlékl.
Tak též Antimachovce Leonteus, mládec Aréův,
proklal Hippomacha dřevcem do opasku zasáhnuv.
[190]Ostrý z pochvy potom vytasiv meč vojvoda čacký
nejdřív k Antifatu vstoupiv, z davu naň se vyřítiv,
s blíže samé udeřil, že se na znak do prachu sklátil;
s Íamenem na to dále Menóna a vládce Oresta,
jež porazil podlé sebe všechny na zem mnohoživnou.

[195]Však co zatím padlým zbroj snímali lesknoucí se,
statné s Púlydamantem a Hektorem už voje táhly,
nejlepší, nejčetnější, žádostivi hlavně
zeď prolomiť Danaův a koráby zapáliti ohněm,
však prodlévali ještě a podlé příkopu stáli.
[200]Neb přiletěl jim pták, ani hodlali zrovna přejíti,
vyšeletý to orel, po levé straně vojsko dělící,[3]
jenž v drápech velikého držel hada barvy krvutné,
an třepetal se na živě; leč od boje ještě neustal.
Neb jak orel ho držel, do prsou jej kousl u šíje,
[205]ohnuv zpět se na zad; pták od sebe jím k zemi mrštil,
valně bolesti pocítiv, a had padl do středu vojska;
on pak sám s křehotem pryč s vánkem větru ulétal.
Trojští zžasli strachem, kdy sebou hada spatřili míhať
ve středu vojsk, znamení Dia štítovládce Kronovce.
[210]Púlydamas tenkráte pravil blíž k Hektoru stoupiv:
„Hektore, vezdy nějak v sněmování na mě dorážíš,
když slovo dím spasné; nebo jest neslušno zajisté
občanu promlouvať na příč ti při úradě sborné
a v boji rovně také, ale tvou moc šířiti vezdy;
[215]předse nyní propovím, jak nejlíp zdá mi se býti.
Nejděme dál, abychom s vrahy válčili boj za koráby.
Neb soudím, takový že konec bude, jestliže v skutku
pták ten byl přiletěl Trojanům, kdy přejíť chtěli příkop,
vyšeletý to orel, po levé straně vojsko dělící,
[220]jenž v drápech velikého držel hada barvy krvutné
ještě živého; i mrštil jím, než hnízda milého
dospěl, aniž mohl svým za pokrm ho přinésti robátkům.
Tak my, třebas prorazíme i bránu i hradbu Achajských
velmi silou velikou, a ucouvnou mládci Achajští,
[225]touž cestou od loďstva se nevrátíme v pořádku;
neb zanecháme mnohých Trojanův, jež vesměs Achajští
povraždí ostrým ocelem hájíce korábův.
Takto by prohlásil věštec, jenž řádně by v mysli
byl vědomý znamení, a ho též poslouchalo mužstvo.“

[230]Vzhlédna posupně na něj Hektor vece blýskavohelmý:
„Tak se mi, Púlydamante, pranic tvá řeč ta nelíbí;
vždyť rozumíš i jinou radu této vymysliti lepší.
Ačli skutečně nyní návrh po pravdě pronášíš,
pak ti dojista, trvám, bohové sami smysly pomátli,
[235]ježto velehlučného velíš Dia nedbáti vůle,
jižto mi byl přislíbil a sám přisvědčil a kývl;
leč ty širokřídlých ptákův poslouchati kážeš,
jichžto si nevšímám naprosto a nic toho nedbám,
na pravo nech si letí k jitřence a k východu slunce,
[240]neb po levé straně jsou obráceni k temnotě noční.
Však velikého Kronovce raděj poslechněme vůle,
jenž všemi nad smrtnými a božstvy nebešťany vládne.
Jedno je nejlepší znamení, své hájiti vlasti.
Proč se jenom strachuješ tak války a bitvy vražedné?
[245]Byť třeba všichni druzí povražděni klesli tu vůkol
Argejských při lodích, smrti netřeba tobě se báti;
toběť srdce není nepřítele vyčkati chrabře.
Pakli se vyhneš bitvě aneb nějakého jiného
od boje odvrátíš přemlouvaje řečmi lichými,
[250]hned pod mým dřevcem proboden ducha svého vypustíš.“

Tak tedy prohlásiv v čele kráčel, a s ním oni táhli
s pokřikem úžasným; Kronovec k tomu bleskomilovný
od pohoří Ídského zbudil jim vichřici větru,
jež prach přímo na loďstvo zanášela, tak že Achajských
[255]sílu zlomil, Trojanům však a Hektoru slávu propůjčil.
Tak znamením boha důvěřujíce a chrabrotě vlastní,[4]
hned prolomiť velikou se pokoušeli hradbu Achajských.
Se zdí srážely římsy a káceli cimbuři věžní,
výběžné pak sloupy vypáčeli, ježto Achajští
[260]vpustili jsou nejdříve do země za podpory hradby.
Těch vydobývali ven soudíce, že takto Achajských
zeď prorazí; ale z cesty nijakž ustoupiť Achajští
nechtěli, leč vůkol všady cimbuři štíty hradivše,
házeli s nich kamení v nepřátely postupující.

[265]Na hradbách Aianti obadva ku bitvě budíce
kráčeli kol, chrabrosť všude rozněcujíce Achajských,
přívětivým tu slovem, tu slovem zase kárali přísným,
jejžkoli z Argejských od zápasu spatřili chabnouť:
„Ó milení, z Danaův kdož přední, kdož je i střední
[270]a kdo je poslední, poněvadž muži veškeři nejsou
rovni ve válce, nyní všechněm vám nastala práce;
též sami poznáváte to snad. Nech zpátky se nikdo
nevrátí ku lodím, poslechna pobízeče svůdce,
nýbrž v před kráčejte a druh druha srdce zbuzujte,
[275]zdažli by nám ponechal Zeus bleskovládce Olympan
odraziť útok a ven nepřátely zahnati k městu.“

Tak provolavše hlasem roznítili bitvu Achajských.
Tak jako když padají sněhové povláčky přehusté
v zimní den, Kronovec kdy pomýšlí důmyslný Zeus
[280]seslati sníh a lidem své šípy ukázati mocné;
pak ztiše větry sněží napořád, až pokryje hustě
vrcholy hor vysokých a strmící výšiny skalné,
lótosové nivy, pláně a žírná díla smrtelných,
též pomoří, a sivé jsou pokryty zátoky mořské,
[285]leč vlna jej splakujíc brání; ostatně je všecko
zastřeno nad povrchem, kdykoliv Zeus sešle metelku:
tak kamení hojné všude lítalo na strany obě,
jednak na Trojské, jednak z Trojanův na Achajské;
tak po hradbě celé náramný hřmot se ozýval.

[290]Ještě by však Trojané, tak i Hektor blýskavohelmý
hradby nebývali bránu protrhli a závoru velkou,
když by rozence nebyl Sarpédona důmyslný Zeus
vstříc Danaům vznítil, jako kdys lva na mátonohý skot.
Ihned zakruženou pokryl tělo sobě pavézou
[295]krásnou, pevnokutou, kovovou, již vládyce kotlář
řádně skoval, pak kůžemi vnitř hojnými potáhl
nýtky zlatými celou probitou všude po kraji vůkol;
ten tedy před sebe štít přidržev, dvěma máchaje dřevci,
kročmo vyšel jako lev horský, jenž už masa dávno
[300]postrádá, a nyní zmužilé jej srdce pobádá,
brav by mocí ulovil, vedrať se i v ohradu pevnou.
A třeba lev ve stáji samé pastevce nalezne
se psy a oštěpy kolkol ovec bedlivě střehoucí,
přec bez zkoušky hladov ze stáje utéci nemyslí,
[305]nýbrž buď skoče tam polapí kus, neb na počátku
sám zasažen dřevcem z bystré ruky do prachu klesne.
Tak Sarpédona srdce pobádalo jasnorodého
vstříc udeřiť na hradbu a strhnouť cimbuři pevné.
Ihned promlouval ke Glaukovi Hippolochovci:
[310]„Glauku milý, proč pak nejvíce jsme vyznamenáni
čestným místem, a jídlem a vína plnými poháry
v šírém Lycku a všichni na nás jako své bohy patří?
Též veliký nám přiznali háj blíž Xantha řečiště,
krásný sad stromoví a pšeničnou ornici žírnou.
[315]Z příčiny té třeba nám mezi Lyčany býti prvými,
stáť pohotově a v bitvu čelem vniknouti horoucí,
by z Lyčanů nejeden promlouval pevnooděncův:
‚Ne věru neslavní vládnou v zemi Lykii šíré
nám naši vojvodové a jedí brav při kvasu tučný
[320]a spolu víno pijí medové; ale síla zajisté
jest jim výtečná; nebo válčí boj v čele Lyckých.‘
Ó milený, kdyby nám bohové dali této uniknouť
válce a nestárnouti a bez smrti po věky věčné
žíť, ani sám v předním šiku bych za Troiu neválčil,
[325]rovně v mužezdobnou tolikéž tebe seč nevysýlal;
avšak ježto hrozí přece nám smrti nástrahy stále
nesčetné, jimž nelze ujíť smrtnému a zniknouť,
pojďme, a buďto jiným nebo sobě dosáhneme slávy.“

Takto pravil, Glaukos nezamítl a poslechl ihned;
[330]kráčeli vstříc, Lyčanův ohromné vojsko vedouce.
Zahlédnuv je strnul rozenec Peteóa Menestheus;
neb na věž jeho zrovna se řítili zhoubu nesouce.
Pohlížel po hradbě Achajských, zdaž koho spatří
ze vládcův, jenž snad by druhům jeho záhubu zvrátil;
[335]spatřil blíž Aianty obadva bojem nenasytné
státi a Teukra, který k němu ze stanu právě přicházel;
však bylo nelze nijak dovolať se kterého voláním,
neb byl hřmot takový a lomoz do nebeska docházel
od rázů na štíty a vlásinaté na přílby
[340]neb na bránu; bylať dřevy zavřena všechna a před ní
vojska stojíce mocí prolomiť se pokoušeli přístup.
Vyslal jest k Aiantu honem věstníka Thoóta:
„Dojdi, Thoóte milý, k Aiantu a spěšně ho vyzvi,
neb je obadva raděj, co by ze všeho nám bylo nejlíp,
[345]neb brzy roznítí se na místě tu záhuba náhlá;
tisknouť vojvodové Lyčanův, již jsou ode dávna
prudce dorážeť uvykli v kruté seči lítých půtek.
Pakli také tam práce a prudká strhla se půtka,
aspoň sám přijdiž silný Telamónovec Aias,
[350]Teukros pak spolu jej provodiž luku mistr dovedný.“

Takto pravil, hlasatel ho uposlechl na slovo ihned;
letmo se dal podlé kovokrzných hradby Achajských
a stanul Aiantův doběhnuv a rychle se ozval:
„Ó Aianti milí, kovokrzných vůdci Achajských,
[355]syn milený vás zévorodého volá Peteóa
tam pospíšiť, abyste mu v práci kratičko pomohli,
pospol obadva raděj, co by ze všeho proň bylo nejlíp,
neb brzy roznítí se bojem tamo záhuba náhlá;
tisknouť vojvodové Lyčanův, již jsou ode dávna
[360]prudce dorážeť uvykli v kruté seči lítých půtek.
Pakli také tady válka a prudká strhla se půtka,
aspoň sám přijdiž silný Telamónovec Aias,
Teukros pak spolu jej provodiž luku mistr dovedný.“

Tak vece, poslechnul veliký Telamónovec Aias.
[365]Ihned k Oiléovci pravil slova rychloperutná:
„Zůstaň sám, Aiante, a statný rek Lykomédés,
pevně stojíce zbuzujte Achajské válčiti statně;
avšak já tamo půjdu a přispěji v bitvě pomocně.
Rychle se zas vrátím, až zdárně jim obranu skytnu.“

[370]Takto praviv veliký odešel Telamónovec Aias,
pospolu s ním Teukros bratr kráčel stejnootecký;
s oběma Pandíon, Teukrův nesa zakřivený luk.
Když byli ku věži přišli Menesthea velkoduchého
uvnitř hradby kvapíce, (i přišli, kdy již byli v tísni),
[375]slézali jsou cimbuř pochmurné vichřici rovní
velkoduchých Lyčanův bujaří vojevůdci a rádci.
Vrhli se muž muži vstříc spolu v zápas, a ryk boje povstal.

Aias tehdy prvý Telamónův k Hadovi sřítil
soudruha Sarpédonta Epiklea velkoduchého.
[380]jej kamenem hranatým udeřiv, jenž na zdi do nitra
podlé cimbuři vrchmo ležel, jejž snadno nižádný
nezdvihl muž by rukou obojí, ani velmi mladistvý,
jak jsou teď smrtní; on zdvihnuv jím shora mrštil,
přílbici čtyrštítou rozmačkal a kosti mu rozbil
[385]všechny šmahem na hlavě; potápěči tento podobný
s hradby sletěl vysoké, duše kosti opustila statná.
Teukros Glauka potom, statného to Hippolochovce,
postihl jest šípem, vysoké když hradby dobýval,
obnažené spatřiv jeho rámě, a chuť k boji zahnal.
[390]Zpět se hradby skočil pokradmo, by nikdo z Achajských
nespatřil zranění a nevychloubal se honosně.
Bol naplnil Sarpédona v srdci, kdy Glaukos ucházel,
jakmile byl to viděl; nicméně na boj nezapomněl,
nýbrž Thestora plémě kopím Alkmáona stihnuv
[395]proklal a z rány vytáhl kopí; on ve sledu dřevce[5]
klesnul v prach, zbroj všecka zařinčela od kovu pestrá.
Sarpédon pádnýma chytiv na to pážema cimbuř
viklal, a spadla celá povolivši a ochrany prosta
obnažená byla hradba a dráhu otevřela hojným.

[400]S ním Aias potkal se a Teukros, jenžto ho šípem
ve skvostné řemení udeřil kol na hrudi chrabré
štítu mužechranného; zatím Zeus záhubu zvrátil
od syna svého, by klesna při kormách loďstva nezemřel;
Aias pak do štítu vrazil jemu dřevcem, a veskrz
[405]jest neprošlo kopí, ale zpátky ho v útoku strhlo.
Od zdi maličko po té ustoupil; zúplna ovšem
pryč neušel, nebo srdce mu doufalo slávy dosíci.
Obrátiv se zvolal na sbor Lyčanův bohorovných:
„Ó Lyčané, proč pak jste zapomněli obrany rázné?
[410]Těžko mi jesti, třebas bych byl sebe více udatný,
sám proraziť skrze hradbu a k loďstvu si dráhu otevříť;
spějte tudíž za mnou, nebo většiny dílo je lepší.“

Takto pravil, Lyčané leknuvše se domluvy vládce,
shlukli se více po té Sarpédona kol radodárce.
[415]Argejští tolikéž řady valně sesílili k bitvě
uvnitř hradby, kde jim veliká nastávala práce;
neb ani voj Lyčanů přechrabrých hradbu nemohli
Argejských prolomíce ku loďstvu si dráhu otevříť,
tak Lyčanův ni nemohli Achajští oštěpometci
[420]zahnati od zdi nadál, kdy se již přiblížili jednou.
Nýbrž jak vespol mužové dva o mez role prou se,
míry držíce v rukou a stojíce na půdě společné,
na skrovném oba místě vedou spolu hádku o dělbu,
tak je dělil cimbur vysoký; přes něj bojujíce
[425]tříštili na vzájem druhu druh v seči na hrudi kožné
štíty lepokružené a lehounké terče perutné.
Ukrutným pobodáno kovem v tělo jich bylo síla,
kdožkoliv obrátiv se poobnažil u běhu záda
z válčících, a mnozí tolikéž skrze štíty samotné.
[430]Tak všady drahně krví bohatýrů hradba i cimbuř
postříkány s obou byly stran, s Trojské i s Achajské.
Avšak i takto nemohli na útěk zahnať Achajské,
nýbrž stáli v roven jako řádné přadleny vážky,
jež vlnu, váhy držíc, s obojí strany stejně na miskách
[435]srovnává, dítkám aby zjednala výživu skrovnou:
tak též jich boj a seč byla napjata zúplna v rovni,
až pak Zeus Priamovci slovutné poskytl slávy
Hektoru, jenžto vrazil první do hradby Achajských.
Vykřiknuv zavolal pronikavě na zástupy Trojské:
[440]„Vzhůru ořekrotní Trojané, nuže hradbu prolomte
Argejských a plamen do lodí jim uvrhněte hrozný.“

Takto pobádaje děl, zaslechli ho na slovo všichni,
přímo na zeď se v řadách hnali vesměs. Slézali hradby,
pak vysokou cimbuř, hrocená v ruce dřevce držíce,
[445]až Hektor zdvihnuv nesl kámen, jenž z předu brány
zvenčí stál, zdola byl tlustý, ale od shora ostrý,
jejž nejsilnější mužové by dva z národa sotva
snadno rukou od země na vůz pozdvihli běhutný,
jak jsou teď smrtní, ale on jím sám vrhl snadno.
[450][Neb lehkým učinil jej syn Krona obmyslného.]
Jak pastýř nese lehko bělostné rouno beránka,
jednou vezma rukou, a maličko to břímě ho tíží:
tak Hektor kámen zdvihnuv nesl na vrata přímo,
ježto zavírala bránu hradební pevně přilehlou,
[455]dvoukřídlou, vysokou; dvě ji silné závory uvnitř
svíraly soudružné, jediná tyto spínala zátka.[6]
Blíž popošed přistoupil a opřen do středu mrštil
rozkročily, by hodem slabší jemu rána nevyšla,
a přerazil stěžeje obojí; do vnitř padl těžký
[460]kámen, a kol zapraskla i brána, i závory pevné
hod nezmohly, nobrž sem a tam rozlítla se křídla
pod kamenem vrženým. Jasný tam hned vnikl Hektor
obličejem podoben noci kvapné; od kovu zářil
strašně, kterým byl odín, a v rukou dvěma oštěpy mával;
[465]nikdo nebyl by zdržel ho zajisté vstříc jemu vejda
kromě bohův, kdy skočil do brány; a zrak planul ohněm.
Obrátiv se zvolal ve vřavě na zástupy Trojské,
by přestoupali hradbu; a rozkazu poslechl každý.
Hned přestoupili hradbu, druzí se vyřítili proudem
[470]úpravnou skrze bránu. Danajští zpátky uprchli
k vyhlubenému ku loďstvu, a nastal hluk nekonečný.






	 [Verš 10.] Již třetího dne po vystavení této hradby smířil se Achilleus s Agamemnonem a zabil Hektora; zdá se tudíž, že básník této stati časovou mezeru mezi oběma událosťma uznává.


	 [Verš 66.] Míněn jest prostor mezi příkopem a hradbou.


	 [Verš 201.] Ptakopravci chtíce vyzpytovať vůli bohův, stavěli se obličejem k severu, kde byl Olymp, sídlo bohův. Znamení, jež přicházela z levé strany, přinášela neštěstí; z pravé strany, místa to světla, štěstí.


	 [Verš 256.] Prudký vítr, jenž se náhle strhl a prach do tváře metal Achajským, pokládali Trojané za znamení Diovo, jež jim ještě více zmužilosti dodávalo.


	 [Verš 395.] Alkmáon padl směrem oštěpu vytaženého z rány.


	 [Verš 456.] Brána byla zavřena dvěma trámy, které šly přes sebe a spjaty byly čepem (zátkou), který byl skrz oba trámy prostrčen.
















  

Když Trojané vítězí, smiluje se nad Achajskými Poseidon a přijde jim na pomoc. Proti Hektoru bojují udatně oba Aiantové a zaženou jej od dobyté brány. Ídomeneus a Mérionés spěchají na levé křídlo ku pomoci. Vedle jiných reků bojují chrabře na straně řecké hlavně Antilochos a Meneláos, na straně Trojanů Helenos, Déifobos a zvláště Hektor.


Jakmile Zeus ku lodím byl Hektora pustil a Trojské,
velkou jich tu nechal zase snášeti práci a bídu
stále pořáde a sám obrátil své oči lesklé,
zpátky stranou na ořekrotných zemi zíraje Thrákův,
[5]Mýsův útočných a slovutných Hippémolgův
mlékojedův, Abiův, z lidu na světě nejprávnějších.[1]
Leč na Troiu očí on více nepozdvihl lesklých;
neb že by snad Trojanům na pomoc nebo vojsku Danajských
přispěti chtěl kdo z bohů nesmrtných, v srdci nedoufal.

[10]Však mocný nenadarmo trval na stráži Poseidon;
nebtě seděl s podivem s hora patře na bitvu a válku
nejvyšším na vrcholku, na Samě to výšině lesní,
na Thrácké, odkud bylo veškeru patřiti Ídu,
Priama město také bylo zříť a koráby Achajských.
[15]Tam z moře vystoupiv, s lítostí zíral Achajské,
kláni že jsou Trojskými, a velmi na Zéva se horšil.

Ihned sestoupil s pohoří krabatého a kráčel
kvapně nohou; vysoké hory silně se třásly a hvozdy
pod kroky nesmrtnými Poseidáóna při chůzi.
[20]Rozpjal krok třikrát a čtvrtým na to cíle dosáhl,
Aig, kde mu ve hlubinách mořských slavné bylo sídlo
zářící, zlatité zbudováno a nezhubitelné.
Tam kdy přišel, k vozu zapřáhal koně své kovonožce
rychloleté, zlatitou hřívou kol šíje vlající.
[25]Sám tělo v roucho zlaté oblékal a jal se bičíku
ze zlata upleteného a svou vystoupl na korbu;
pak po vlnách rozjel se a obludy skákaly před ním[2]
ze všech stran moře ze skrýší, nebo poznaly vládce;
dráha radostně se vod rozstoupala. Pádili letmo,
[30]přec kovová se pranic nesmáčela náprava vespod.
Tak koně poskoční ho k Achajským nesli korábům.

Ve hlubinách nějaká přímořských jeskyně šírá
uprostřed krabatého je Imbra a Teneda výspy;
tam s koni svými stanuv zemětřas vládce Poseidon
[35]ze jha je hned vypřáhl a dal jim píci nebeskou
k jídlu a kol na nohou zlatitá jim pouta uvázal
nezlomná a nerozpojná, by tu zůstali stále,
až se vladař vrátí, jenž v tábor kráčel Achajských.

Leč Trojané sšikováni požáru či bouři podobní
[40]táhli bojovností nenasytní za Priamovcem
se hřmotem úžasným; nebo mínili loďstvo Achajských
v útoku vzíť a při něm povražditi vládyky všechny.

Avšak zemědržec zemětřas vládce Poseidon
Argejské z moře vystoupiv hlubokého pobádal;
[45]byl Kalchantu roven v postavě a po hlase silném;
k Aiantům nejdříve pravil, bojem ač sami prahli:
„Jest, Aianti, na vás zachrániti vojska Achajských,
jestliže pomněte síly, ne útěku však mrazivého.
Jinde, trvám, nebojím se paží v boji nesbližitelných
[50]Trojských, již v proudech velikou přestoupili hradbu;
všechny totiž zadrží věru krásnoholenci Achajští;
jen zde se velmi bojím, by se nám nic nestalo zlého,
kdež zuřivec jsa požáru podobný v jich čele kráčí,
Hektor, jenž mocného synem Dia býti se pyšní.[3]
[55]Kéž vám oběma někdo z bohů toto do hrudi vdechne,
byste mu stáli udatně silou a pobízeli družstvo;
kéž ho, nechať touží, zapudíte podále korábů
rychloletých, třeba sám by mu síly dodával Olympan.“

Takto praviv berlou zemětřas vládce Poseidon
[60]jich se obou dotknuv, naplnil je silou velemocnou,
údy čilé zbystřil, nohy rovněž a seshora páže.
Sám jako bystroletý pozdvihne se k odletu jestřáb,
jenž v pohoří s hladké náramné skály se zdvihna,
prudce letí rovinou, ostatní stíhaje ptáky:
[65]takž od nich vyletěl zemětřas vládce Poseidon.
Z nich prve jej poznal rychlý Oiléovec Aias,
jenžto slovem k Aiantu pravil, Telamóna rozenci:
„Někdo z bohův, Aiante, kterým jest sídlem Olympos,
věštci roven podobou, u lodí nám válčiti káže;
[70]vždyť to nebyl Kalchas, božský to ptakopravec umný,
od zadu lehko nohou jeho chod jsem poznal a lýtek,
jak se byl obrátil, nebo jest bohy poznati snadno.
Pak mě samého také v milené hrudi srdce udatné
více mnohem než dříve do války a půtky pobádá,
[75]zpod nohy mé dychtí přes příliš a seshora páže.:

V odvět promlouval k němu zas Telamónovec Aias:
„Tak mně nyní kol dřevce také ruce nesbližitelné
horlí příliš a síla se zdvihla, a mé nohy vespod
dychtí obě do války; třebas bez božstva si žádám
[80]utkati sám se polem s Priamovcem stále zuřícím.“

Takž oni rozhovorem takovým promlouvali vzájem
chrabrostí zjaření, již bůh jim do hrudi vdechnul;
než vzadu zemětřas mezitím roznítil Achajské,
již při lodích běhutých okřívali v srdci militkém.
[85]Úsilným dílem jim zemdlely údy militké,
bol jim srdce také svíral, když patřili mužstvo
Trojských, již v proudech velikou přestoupili hradbu.
Všichni pozírali tam z obrví slzy hořce roníce,
neb že by zhoubě unikli, nedoufali. Však tu Poseidon
[90]snadno se přiblíživ silné řady k bitvě pobádal.
Nejprve k Teukru a Leitu slovem napomínaje vstoupil,
k Déipyru statnému, Thoantu a Péneleónu,
k Mérionu, spolu k Antilochu, chrabrým v ryku rádcům;
on je pobádaje k bitvě pravil slova rychloperutná:
[95]„Hanba to jest, junové Argejští! Játě spoléhám,
chrabrostí že našich v boji zachráníte korábů!
Jestliže ve zhoubné povolíce ochabnete bitvě,
pak nadešel již den, kde, trvám, podlehneme Trojským.
Ó běda, ohromný tuto div na své oči patřím
[100]hrozný, jak jsem já, že se tak stane, nikdy nemyslil;
již Trojané táhnou na koráby, kteří prve předse
bývali rovni plachým jelenům, již v houštině lesní
jsou šakalům, pardům a vlkům obyčejně na pospas,
tak těkajíce jenom zbabilí bez mysli bojovné:
[105]tak Trojané statné ruce dříve a sílu Achajských
tváří v tvář vyčkať nechtívali dost ani málo.
Teď však města podál bojují vydutých u korábů
křivdou vládykovou a chabostí veškera vojska,
ježto na něj nevrouc chutě brániti nechce korábů
[110]rychloletých, nýbrž napořád je pobíjeno vedle.
Avšak jestli také opravdu je zúplna vinným
Atreovec bohatýr širokovládný Agamemnon,
Péléovce že znectil Achillea rychlonohého,
předse pro nás věru slušno není od bitvy upouštěť.
[115]Nuž napravme to hned; chrabrých mysl jest zhojitelna.
Hanba to jesti pro vás zapomínati obrany rázné,
všichni co nejlepší jste z Achajských. Jáť nepokáral
bych takového, který od půtky by v bitvě upustil
neschopný, ale vám za zlé kladu v srdci to velmi.
[120]V brzku trvám, druhové, učiníte tu pohromu větší
touto ochablostí; proto každý ve hrudi mějte
hanbu a stud; nebo již se krutá roznítila bitva.
Hektor již válčí v ryku statný podle korábů
chrabroduchý, prorazilť naši bránu a závoru pevnou.“

[125]Zemětřas napomínaje tak roznítil Achajské.
Hned kolem Aiantů se pořádaly v boj řady silné,
jež by nebyl pohanil potupou ani přikroče Árés
neb budivojka Athéna. Prvíť bohatýři Achajští
Hektora vládce a voj Trojanův očekávali mužně,
[130]k dřevcům dřevce srazivše a štít nejtěsněji k štítu;
muž k muži, štít ke štítu a přílba přiléhala k přílbě;
přílbice vlásinaté lesklými se stýkaly štítky,
jak pohnul kdo hlavou, tak hustě tu stáli při sobě,
a pravici mužnou metaná se ohýbala dřevce;
[135]přímo se všichni hrnou, touhou rozníceni válčiť.

V před Trojané vyrazí sebráni a v jich čele Hektor
kypě bojovností jako skalní kus se valící
balvanu, jejžto dravé řeky z okraje příval utrhne,
skály kruté proudem nesmírným podpory spláchna,
[140]v poskoku vzhůru letí, a duní pod ním dole silně
hvozd; on stále valí se pořád, až přijde konečně
v rovnou pláň, kde staví svůj běh, třeba ku předu dychtě:
tak na chvíli hrozil Hektor, až ku břehu tůně
snadno k lodím běhutým a stanům že pronikne Achajských
[145]vraždě; zatím kdy vrazil bohatýr na jejich řady husté,
rychle stanul přiraziv poblíž. Synové pak Achajských
naň meči napřahujíce a oštěpy dvouhrotitými,
tiskli jej od sebe dál, že potáceti jal se ucouvnuv.
Rozkřiknuv se zvolal pronikavě na zástupy Trojských:
[150]„Ó Trojané, Lyčané a vy Dardani blízkobojovní,
stůjte; nepodstoupí mne, trvám, na dlouho Achajští,
byť jako hradba také se spořádali k sobě do bitvy,
předse, trvám, před dřevcem ucouvnou, ačli pobídl
nejvyšší mě z bohů choť Héřin silnoburácný.“

[155]Takto praviv všechněm roznítil sílu a chrabrosť.
Déifobos kráčel mezi mužstvem pýchaje velmi
Priamovec, zpředu zakruženou drže v páži pavézu,
ku předu lehce nohou pod štítem stoupaje chráněn.
Avšak Mérionés lesklé naň dřevce namířil,
[160]jímž nechybil se a zakružené mu pavézy zasáhl
z kůže tuří, ale neprorazil; nebo dříve se ve dví
dlouhé dřevce v kopišti mu zlámalo; Déifobos však
štít svůj z kůže tuří držel od sebe, neb se obával
Mériona chrabrého kopí; ale rek bohatýrský
[165]v zástup zpátky druhův ustoupil, hrozně rozezlen
z příčin obou, pro zmar vítězstva a dřevce že zlámal.
Podle stanův a lodí běhutých pospíchal Achajských,
dlouhé dřevce, které zanechal v stanu, dychtě přinésti.

Válčili ostatní, a zuřil boje ryk nekonečný.
[170]Teukros tehdy prvý Telamónův Imbria proklal
oštěpometce, jehožto zplodil Mentor ořehojný.
On sídlil v Pédaiu, dokud nepřišli Achajští,
Priamovic maje dceř levobočnou Médesikastu;
jakmile obloboké Argejských přišly koráby,
[175]zpátky přišel do Troie a předčil v národě Trojském
a s Priamem sídlil, jenž ctil ho podobně rozencům.
Dlouhým jej dřevcem pod uchem bodl syn Telamónův,
pak ven z rány vytáhl; tu jak jasan on klesl na znak,
jenž v temenech vysoké hory z dáli kolem všude vidné
[180]byv poražen sekerou své listy na zem sype jemné:
tak klesl, kol zbroj všecka zařinčela od kovu pestrá.
Teukros žádostiv se vyřítil zbroj jemu sníti,
však kdy se hnal, Hektor naň lesklé dřevce vymrštil.
Leč toto uznamenav kovovému se oštěpu vyhnul
[185]málo stranou, ale Amfimacha, syna Aktoriovce,
jak se do bitvy vrhal, do prsou bodl oštěpem ostrým.
On sklesnuv zaduněl, zbroj všecka zařinčela nad ním.
Hektor pak vyrazil, ku skráním přílbu přilehlou
se hlavy Amfimacha strhnouť chtěje velkoduchého;
[190]Aias dřevce po něm vrhl lesklé, když se vyřítil
Hektor; nic těla však nezasáhl, že kov ho celého
pokrýval strašný; bodl jen do vypukliny štítu,
jej pak tiskl silou velikou, až zpátky ucouvl
od mrtvol těch obou, a po té je vytáhli Achajští.
[195]Amfimacha Stichios, jasný pak kníže Menestheus,
vládci Athén vznešení, odnesli do vojska Achajských,
Imbria Aianté, žádostivi obrany rázné.
Jak dva lvové kozu ostrozubým psům, jižto ji chrání,
uchvátíce nesou za kořisť skrze chrastiny husté,
[200]vzhůru ji nad půdou krvavými čelisťmi držíce:
tak mu kovozbrojní Aianti držíce ho vzhůru
svlékali zbroj; hlavu pak jemné od šíje mu Aias
odsekl Oileovec skrze Amfimacha jsa rozezlen,
jíž pak zakrouživ jako míčem do vřavy mrštil,
[205]až byla před statné nohy Hektoru do prachu padla.

Tehdy Poseidáon nesmírně se v srdci rozezlil,
vnuk že mu zavražděn ve hrozné bitvě vražedné;
podle stanův a lodí běhutých pospíchal Achajských,
všechny pobádaje k bitvě, a Trojským útrapy chystal.
[210]Ídomeneus potkal se polem s ním oštěposlavný,
od druha kráčeje svého, který se nedávno z bojiště
vrátil, v podkolení poraněn kovu výstřelem ostrým.
Jej druhové odnesli, a král ho vyléčiti kázav,
do stanu pospíchal, nebo ještě do bitvy se mínil
[215]navrátiť. Tu pravil Zemětřas bůh k němu mocný,
po hlase svém rovný Andraimona mládci Thoantu,
jenž po celém Pleuróně a ve strmném Kalydóně
Aitólských lidu vládl a jak bůh v národě ctěn byl:
„Jasnorodý Krétův radodárce, kde zůstaly všechny
[220]hrozby, jimiž Trojanům jste hrozívali mládci Achajských?“

Zas jemu Ídomeneus vzájem vece, vojvoda Krétův:
„Nikdo, Thoante, není tím vinným, sám jak alespoň
poznávám, nebo všichni Achajští válčiť umíme.
Bázeň bezdušná nedrží žádného a nikdo
[225]bitvě se zlé pro lenosť nevyhýbá; leč toto myslím,
takto že velmocnému Kronovci se líbiti ráčí,
Arga podál abychom neslavně tu padli Achajští.
Medle Thoante, neohroženým prve vždycky jsi bývalť,
nutkáváš i jiného, kde bys chabnouti ho spatřil;
[230]též i nyní mi neustaň a v boj každého pobádej.“

Zas k němu promlouval Zemětřas vládce Poseidon:
„Ídomenée, nechať nevrátí již se onen muž
z Troie domů, nýbrž zde nechať stane psům se lahůdkou,
kdožkoli den dnešní samoděčně ochabne ve válce.
[235]Nuž tedy vezma si zbroj mne provázej; potřeba spolně
k dílu se míť, zdali nám lze třebas dvěma státi se spásou.
Sjednocenosť i mužům třeba slabším síly dodává;
leč my také s chrabrými, trvám, oba válčiť umíme.“

Takto praviv znova bůh pospíchal do vřavy mužstva;
[240]když přišel Ídomeneus na to do stanu upraveného,
kol těla zbroj krásnou oblékl a jal se kopiště,
kročmo vyšel na to blesku podobný, jímž Kronovec Zeus
máchne uchopě rukou s výšin světlého Olympa,
jevě lidem znamení; přeskvoucí leskne se září:
[245]tak kov kol se prsou mu třpytil, jak ve spěchu pádil.
Mérionés pak druh bodrý jemu v ústrety vstoupil
u stanu ještě, neboť kovové chtě si dřevce přinésti
proň kráčel; k němu síla slovem děla Ídomenéa:
„Mérione, spěšný ty Molův synu, nejmilenější
[250]z přátel všech, proč pak jsi přišel seč a bitvu opustiv?
Snad že jsi byl poraněn, střely hrot tebe přemnoho souží,
či s nějakým jsi přišel mi poselstvím? Sám si nežádám
ve stanu dlíti nečinně nadál, ale válčiti dychtím.“

Zas jemu Mérionés rozvážný odvěce takto:
[255]„[Ídomenée, kovozbrojných Krétů radodárce,]
zdaž nějaké ti kopí v stanu zůstalo ještě, přicházím,
bych si je vzal; zlomiliť jsme kopí, jež jsem prve míval,
stihnuv štít, jejž Déifobos třímal hrdopyšný.“

Zas jemu Ídomeneus vzájem vece, vojvoda Krétův:
[260]„Ačli přeješ si kopí, to nalezneš jedno ba dvadset
ve stanu státi našem přistavěna ku stěně lesklé,
Trojská, jež zabitým odnímám. Jáť nezamýšlím
nikdy podále mužů nepřátel státi ve válce;
puklinaté proto jsou mi pavézy a oštěpy ostré,
[265]přílby a dost kovových pancířů jasně se skvoucích.“

Zas k němu Mérionés rozvážný odvece takto:
„Též mně leží věru ve stanu mém a korábu na černém
dost oruží Trojanův; avšak z ruky jest pro ně jíti.
Vždyť též já pyšním se, že chrabroty jsem nezapomněl,
[270]v bitvě mužezdobné mezi vládyky nejprvnější
já se stavím, kdykoliv válečný strhne se zápas,
spíše mnohému jinému, trvám, z Danaů kovokrzných
zůstanu v bitvě skrytým, ty mě znáš ale ze zkušenosti.“

Zas k němu Ídomeneus vzájem vece, vojvoda Krétův:
[275]„Znám já tvou chrabrosť, co o tom promlouvati tobě?
Vždyť kdybychom se nyní u lodí chtěli knížata vybrať
v zálohu, kdežto mužů se jeví nejvíce udatnosť,
kdež se ukáže, kdo jest zbabělcem a muž kdo udatný —
neb zbabělce jinak se měnívá barva pokaždé,
[280]též nenechá ho pokojně seděť v hrudi srdce militké,
leč na bobečku pořád posedá nohy střídaje obě,
uvnitř pak jemu srdce v prsou tluče ze strachu hlasně,
an smrť stále vidí, a zubů z toho povstane skřípot;
pleť nezbledne zatím chrabrého a nikdy se bázní
[285]netřese, když jednou si ulehne do zálohy mužstva,
leč dychtí se s vrahem v seči líté utkati rychle:
tehdy by nikdo nemoh’ potupiť tvoji sílu a páže.
Vždyť kdyby v zápase šíp či kopí tebe někdy zasáhlo,
jistě by vzad střela v šíj nevnikla ni do hřbetu tvého,
[290]nýbrž buď do prsou nebo do břicha naproti přišla,
když bys v před se vrhal mezi voj společenstva předáků.[4]
Avšak víc nemluvme o tom jako děcka nemoudrá,
marně stojíce, by kdos náramně na nás nezanevřel,
nýbrž do stanu pospěš a velký vezmi si oštěp.“

[295]Tak vece, Mérionés čerstvému Aréu podobný
ze stanu rychle kopí kovové si přinášeje vybral,
pak boje žádostiv sledoval kroku Ídomenéa.
Tak jako v seč lidobijce Arés pospíchaje kráčí,
a spolu Třas[5] milený, statný a neohrožený syn
[300]táhne, který třeba válečníka smělého děsívá;
z Thrácké země obadva k Efyrským ve zbroji pílí
neb k voji velkoduchých Flegyův; ale těchto obou dvou
prosby nevyslechnou, jen jedněm slávu propůjčí:[6]
tak též Mérionés, spolu Ídomeneus vojevůdci
[305]táhli do bitvy kovem lesklým oba pokryti jsouce.
Prv k němu Mérionés promlouvaje takto se ozval:
„Deukaliovče, kde pak vrhnouti se do vřavy míníš?
Zdaž v bok na pravo vojska celého či do středu přímo
neb na levou stranu tam? Nebudouť postrádati nikde
[310]zápasu, jak myslím, Argejští dlouhokadeřní.“

Zas k němu Ídomeneus vzájem vece, vojvoda Krétův:
„Ve středu jsou i jiní běhutých obranci korábů,
tamť Aianti obadva a Teukros, jenžto z Achajských
v střelbě je nejlepším, ale chrabrým též v seči přímé,
[315]jižto bojem jej dost proženou, byť i strašlivo bouřil,
[Hektora Priamovic, třeba byl sebe více udatný.]
Těžko budeť mu, trvám, třeba chuť ho pobádala k bitvě,
sílu hrdinskou předčiť a jich ruce nesbližitelné
a plamenem lodi nám spáliť, leda sám že Olympan
[320]do běhutých mrštil by korábů hlavni planoucí.
Muži neustoupí veliký Telamónovec Aias,
kdožkoli jest smrtný a plodů Démétry požívá,[7]
dřevcem a ohromným kamením spolu jest ranitelný.
Též by neustoupil vojeborci Achilleu v bitvě
[325]ve přímé;[8] do nohou s ním závodiť arci nemožno.
Tak v levo vojska se dejme, bychom brzy půtku svedouce
poznali, někdo-li nám či jinému my skytneme slávu.“

Tak vece, Mérionés čerstvému Aréu podobný
šel před ním, až přišli na místo, kde byl jemu kázal.

[330]Když Trojané zahlédli silou rovného požáru[9]
Ídomenéa s druhem přestvůrné ve zbroji lesklé,
na druha druh zavolavše na něj se vyřítili všichni.
Vespolná se obou rozpoutala seč v zadu loďstva.
Jak kdy se z ostrojekých větrů žene vichřice náhlá
[335]v den takový, když jest nejvíc prachu vezde na cestách;
větry tu ve spoustách náramný mrak prachu zdvihnou:
takto srazil se obou jich boj, nebo toužili v srdci
na vzájem druha druh v seči vražditi oštěpem ostrým,
strměla předlouhými kopími ta seč lidomorná,
[340]jež měli ve pravicích tělosečná; oslepoval pak
jich zraky lesk kovový od přílbic plápolajících,
od štítů lesklých a novohlazených pancířů,
když postoupali v boj. To by muž ten byl velesrdnat,
jenž vida práci by byl zaplésal a v srdci nežásl.

[345]Takž oba s rozdílnou myslí synové Krona mocní
chystali chrabroduchým bohatýrům strasti bolestné,
Zeus Trojanům vítězstvo a Hektoru dáti zamýšlel
rychlonohého Achilla pro česť; ale zúplna nechtěl
před Troiou zahubiť posvátnou národ Achajský,
[350]Thetidu leč jen poctiť a silnoduchého rozence.
Argejské vzbuzoval Zemětřas k nim znova stoupiv,
z tůně sivé vynořiv se potajmo; mrzeltě se příliš,
kláni že jsou Trojskými, a velmi na Zéva se horšil.
Oběma byl stejný ovšem rod a jedno rodiště,
[355]avšak Zeus narozen byl dříve a měl zkušeností
víc, proto též Danaům štítil se pomáhati zřejmě;
tajně vždy rozněcoval tábor smrtnému podobný.
Sváru provaz hrozného a zápasu pospolitého[10]
k sobě po té svázavše nad oběma rozpjali vojsky,
[360]jenž jsa nerozpojný lidu přemnoha rozpojil údy.

Tehdy třebas hlavy nášedivé byl, vládna Danajským,
Ídomeneus vyraziv Trojanů řady k útěku pohnul.
Neb zabil Othryonéa Kabésana, v Troii co sídlil,
jenžto nedávno přišel k Trojanům po zvěsti o válce.
[365]Z Priama dcer snoubil co do postavy nejspanilejší
bez podarů si za choť Kassandru a dílo převelké
přislíbil, že mocí vypudí ze Troie Achajské.
A proto kmet Priamos Kassandru mu slíbil a kývl
dáti; tudíž bojoval maje důvěru ve sliby krále.
[370]Však král Ídomeneus lesklé naň dřevce namířil
a stihl, an hrdě vykračoval; kovový jemu pancíř
neprospěl, co nosíval, a ve břiše utkvělo dřevce.
Hned klesnuv zaduněl; tu zajásal a takto se ozval:
„Othryonée, nyní velebím tebe nad lidi všechny,
[375]všecko-li též opravdu splníš, co jsi byl připovídal
Priamu Dardanskému, který ti za choť dceru slíbil.
Též my bychom ti to přislíbíce prokázati mohli
a dceru Atréovce ti snoubili nejspanilejší,
z Arga ji sem přivedouce, za choť, když s námi společně
[380]Troie lepostavené bys chtěl vyvrátiti město.
Pojď se mnou, abychom při lodích umlouvali rychlých
svatbu; starosvatové lakomí věru nejsme zajisté.“[11]

Takto praviv nohy hned se chopiv, vlekl skrz vřavu lítou
Ídomeneus bohatýr. Asios jemu přijde na pomstu
[385]před koni opěšalý, jež po pleci naň supající
stále držel vozataj družný; on ve hrudi dychtil
bodnouť Ídomenéa, který ale pod bradu dřevce
dříve vrazil mu do hrdla a veskrz kov jemu prohnal.
Sklesnul jak nějaký když dub nebo linda se skátí
[390]neb ztepilá jako jedle, kterou na horách dělníci
skláli novobřitnou sekerou na kládu korábu:
takto ležel tolikéž natažen před koňmi a korbou,
úpěje hrozně, rukou krvavého se chápaje písku.
Hned pozbyl vozataj vší rozvahy, již prve míval;
[395]onť ani již s to nebyl, by pažím nepřátel unikna
zpět koně obrátil. Dřív Antilochos veledušný
ve prostřed proklál ho kopím; kovový jemu pancíř
neprospěl, co nosíval, a ve břiše utkvělo dřevce.
Chroptě z lepotvarné vozataj padl korby do písku;
[400]leč koně Antilochos, syn Nestora velkoduchého,
od Trojanů zahnal mezi krásnoholence Achajské.

Déifobos poblíž přistoupil k Ídomenéu,
bol maje z Asia pádu, a dřevce po něm vrhl lesklé.
Však toto uznamenav kovovému se oštěpu vyhnul
[405]Ídomeneus; nebo pod všude rovnou skryl se pavézou,
jižto z koží býkův, z kovu pak lesklého nosíval
okrouhlou; pruty k ní kovové dva přiléhaly na kříž;
zpod schoulil se celý, kovové že ho dřevce přelítlo,
temně mu štít zazněl, jak dotklo se okraje dřevce
[410]rychlé, jež z pádné ruky přec nenadarmo vymrštil,
nýbrž Hippasovic Hypsénora, vojvodu mužstva,
pod blánou stihl v játra a hned jemu rozpojil údy.
Déifobos náramně zajásal a vykřikl hlasně:[12]
„Tak neleží Asios tu nepomstěn, spíš ale soudím,
[415]kráčeje v Hádovu říš, k mocnému to strážcovi brány,[13]
v svých zapléše prsou; nebo jsem jemu průvod uchystal.“

Takto praví, a bolem naplnil jeho jásot Achajské,
Antilochu zmužilému se obzvlášť pohnulo srdce;
však třeba zarmoucen nezapomněl soudruha svého,
[420]nýbrž rychle ho kol zastoupil a štítem obestřel.
Pak se pro něj shýbnuvše dva statní soudruzi věrní,
Mékisteus, Echiův rozenec, jasný pak Alastor,
k vyhlubeným ho lodím odnášeli ve stonu žalném.

Ídomeneus v své síle neustal a stále pomýšlel
[425]buďto nocí temnou z Trojanů nějakého obestříť,
buď třeba sám klesnouť odrážeje zhoubu Achajským.
Zévorodého zabil tady Aisýéta rozence,
Alkathoa zmužilého, kterýž Anchísea zeť byl;
měltě za choť jeho nejstarší dceru Hippodameiu,
[430]jižto otec miloval v svých ňadrech a máti velebná
velmi v paláci; neboť svoje předčila stejnorozenky
sličností, důmyslem a dílem; též proto dívku
muž vyvolil si za choť nejlepší v Troiadě šíré;
tehdy Poseidáon jej sklal skrze Ídomenéa,
[435]lesklý zrak jemu zmámiv a statné údy upoutav,
ježto nebyl s to ni zpátky utéci ni šikmo se vyhnouť,
nýbrž jak nějaký buď sloup nebo strom vyšelistý
bez hybu stál; tu vrazil prostřed jemu do hrudi dřevce
Ídomeneus bohatýr, proraziv kovový jemu pancíř,
[440]jenžto mu odvracoval prve od těla záhubu náhlou.
Temně nyní zazněl kolem oštěpu praskaje vezde.
Pak klesnuv zaduněl, leč dřevce mu zůstalo v srdci,
ježto sebou trhajíc otřásalo též i ratištěm
oštěpovým; tam Arés pozbýval síly mohutné.
[445]Ídomeneus náramně zajásal a vykřikl hlasně:
„Déifobe, zdali pak za to mám, že to odplata slušná,[14]
tré že mužů je za jednoho skláno? Ty tak se holedbáš!
Bloude, nu pojď a čelem v čelo sám se mi naproti postav,
bys poznal, jakový potomek Dia k Troii přicházím,
[450]jenž Mínóa zplodil nejdřív, ochránce to Kréty,[15]
Mínos bezvadného zplodil zase Deukalióna,
Deukalion mě zplodil, jenž nad muži přemnoha vládnu
v Krétě širé; a nyní sem zas mě koráby přivezly
tobě a otci a všem ve Troii na záhubu náhlou.“

[455]Tak vece, Déifobos na dvé pak v srdci přemítal,
měl-li by snad přibrať si kohos z Trojanův veledušných,
nazpět ucouvna do řad, čili sám pokusiť se o zápas.
A kdy to rozvažoval, tak zdálo se býti mu lépe
jíť k Aineiu, jehož v nejzazším postihl vojště
[460]státi; neboť jasného pořád na Priama nevřel,
ježto ho nectíval mezi vojvody chrabroduchého;
blízko stanův slova promlouval k němu rychloperutná:
„Aineio, Trojanův radodárce, nyní třeba tobě
pomstiti jest svata tvého, bolesť-li jakou jsi pocítil.
[465]Nuž tedy, Alkathoa spolu pomstěme, jenž tebe dříve
tvým jsa svatem vychoval ve svém domu ještě malého;
právě nyní jeho Ídomeneus zabil oštěposlavný.“

Takto praviv bohatýr srdcem jemu ve hrudi pohnul,
jenž boje žádostiv kráčel proti Ídomenéu.
[470]Ídomeneus ale tak se nedal jako děcko na útěk,
leč zůstal jako horstva kanec, jenž v sílu spoléhá,
když dav rostoucí veliký lovcův očekává
v pustém místě a hřbet se ježí mu do výše štětinný,
plápolavým září oči ohněm, a on si tesáky
[475]brousí, odhodlán ubrániti psům se a lovcům:
tak čekal Ídomeneus ho necouvaje oštěposlavný,
když blížil se ručí Aineias; na druhy vzkřiknul,
patře kde Askalafos s Afaréem a Déipyros stál,
Mérionés, potom Antilochos, v ryku rádci rozumní.
[480]On je pobádaje k bitvě pravil slova rychloperutná:
„Sem, milení, a mně v tísni pomozte; neboť se obávám,
jak tady rychlonohý Aineias na mě se řítí,
jenž je velestatný v lítém boji vražditi mužstvo;
též je mu květ mládí, co je přednosť nejvznešenější.
[485]Kéž jsme při té chrabrosti také oba po věku rovni,
rychle by pak veliká mě aneb jeho věnčila sláva.“

Takto praví, oni všichni v prsou mysl jednu majíce,
vstoupili blíž druhové k pleci lesklé štíty vloživše.
Jasný Aineias tolikéž druhy své napomínal,
[490]patře na Déifoba s Paridem, na Agénora vládce,
již byli s ním Trojanů vojevůdci; a zástupy mužstva
kráčely v sled, jako následují v bravu berana ovce
z pastvy k tokům říčním; a radosť v hrudi pastucha cítí:
takž i radostně v prsou Aineiovo plesalo srdce,
[495]když za sebou veliký zástup lidu kráčeti patřil.

Kol těla Alkathoa bohatýři se utkali z blízka
oštěpy předlouhými, a kolkol na hrudi strašně
drnčel kov, ve vřavě kdy mířili dřevce po sobě
navzájem; dva z mužů nad soudruhy zvláště udatní
[500]Aineias, potom Ídomeneus, Áréu podobní,
dychtili ukrutným se kovem rozsápati vzájem.
Nejdřív Aineias vrhl dřevce po Ídomenéu;
však toto uznamenav kovovému se oštěpu vyhnul,
drkotajíc že kopí Aineiovo vlétlo do půdy,
[505]když je na Argejské z pádné ruky marně vymrštil.
Ídomeneus potom Oinomaa stihl do břicha prostřed,
plát prorazil pancíře, a kov vedral se do útrob;
on klesl do prachu bezduch a prsty zaryl se do písku,
Ídomeneus dalekostinné na to dřevce vytáhl
[510]z mrtvoly; předse nebyl s to, by ještě druhé jemu krásné
sňal brnění s ramenou, poněvadž byl výstřely tísněn.
Klouby nohou nebylyť již více při útoku pevné,
sám aby po střele své se vyřítil neb se i vyhnul.
Den proto ukrutný odrážel v zápase stojmo;
[515]nechtěly již nohy kvapně z bojiště ho nésti na útěk.
Když krok za kročejem couval, naň dřevce vymrštil
Déifobos lesklé; nebo záštím stále mu nevřel.
Avšak i tehdy chybil, zasažen byl Enýaliův syn
Askalafos dřevcem; velký vnikl skrz plece oštěp;
[520]on klesl do prachu bezduch a prsty zaryl se do písku.
Nic doposud hřmotný, ohromný nezvěděl Árés,
syn že mu byl milený padl v líté bitvě vražedné,
neb na vrcholku Olympa seděl pod mračny zlatými
vůlí Zéva držen velmocnou, kdež byli všichni
[525]nesmrtní bohové, od války vyloučeni byvše.

Kol těla Askalafa bohatýři se utkali z blízka.
Déifobos s hlavy Askalafa strhl přílbici lesklou,
avšak Mérionés čerstvému Aréu podobný
přiskoče bodne ho v rámě kopím, že na zem z ruky vládce
[530]přílbice dírkovitá padnuvši zařinčela hlasně.[16]
Avšak Mérionés jako sup k němu přiskočiv opět,
z horní páže mu ven náramné dřevce vytáhl
a k davu zpátky druhův ustoupil. Tehdy Polítés
sourodný bratr jej prostřed těla pážema objav,
[535]z bitvy divohlučné odváděl ku spřeži rychlé,
jež v pozadí od bitvy a války pro něj pohotově
se správcem komoňův a s lepostnou stála mu korbou;
tak koně jej ku městu unášeli ve stonu žalném
nešťastného, a krev z raněné ruky tekla mu proudem.

[540]Válčili ostatní, a zuřil boje ryk nekonečný.
Aineias Afaréa Kalétorovic postihnuv,
jenž se po něm byl hnal, břitké bodl dřevce do hrdla;
hned hlava klesla stranou a za ní mu vypadla pavéza
se přílbou, a kolem se rozestřela smrť mořitelka.
[545]Antilochos na Thoóna při obratu sobě počíhav,
proklál jej se vyřítiv a žílu celou jemu rozťal,
po hřbetě ježto běžíc napořád až k šíji se táhne;
on ji celou rozťal; hned do prachu na znak upadnuv
sklesnul, ještě druzích po milých prostíraje náruč.
[550]Antilochos se vyřítil a zbroj jemu se plece snímal
zíraje kol; Trojané vůkol něho ze strany různé
házeli na třpytivý, široký jeho štít a nemohli
předse nelítostným ocelem poraniť tělo jemné
Antilocha, poněvadž Zemětřas vládce Poseidon
[555]Nestora mládce kolem chránil třeba v návale šípů.
Nikdy nebylť nepřátel prost, ale v jich se otáčel
davě; kopí mu pokojně nezůstalo, leč napořáde
třáslo se napřažené; i pomýšlel v srdci militkém
buď po někom mrštiť nebo zblízka na něj se vyřítiť.

[560]Dobře zatím Adamas znamenal v davu, jak na ně míří,
Asiovec, jenž v štít udeřil jemu oštěpem ostrým
zblízka se naň vrhnuv; leč při hrotu seslabil oštěp
nechtě mu žíť dopřáti Poseidon temnokadeřný.
Jedna tu zůstala čásť jako kůl, jenž v ohni napálen,
[565]v Antilochově pavéze, druhá v zemi zůstala půlka;
zpátky druhů v zástup se uhýbal ucházeje zhoubě
Mérionés dohoniv ho, kdy couval zpátky z bojiště,
dřevcem ve prostřed bodl hanby a pupku, kde právě
jest zranění nebohým smrtným nejvíce bolestné.
[570]Tam tedy vládce vrazil mu kopí, že kol oštěpu klesnuv
tak jako býk zmítal se, jehož pastevci pohorští
krouceninou svázavše vedou, třeba velmi se zpíral:
tak zmítal se boden na krátko a nemnoho dlouho,
až poblíž k němu přistoupiv z těla dřevce vytáhl
[575]Mérionés bohatýr; oči pak jeho zastřelo temno.

Deipyra pak Helenos do spánků ťal mečem ostrým
thráckým, ohromným a srazil jemu se hlavy přílbu,
jež zaletěvši upadla na půdu, a někdo z Achajských
válčících u nohou kdy se válela, pozdvihl opět;
[580]hned po očích raněného obestřela temnota noční.

Atreovec ho želel, v ryku statný rek Meneláos;
s výhrůžkou kráčel proti Helenu chrabroduchému,
máchaje statně kopím; Helenos si lučiště napínal.
Takto se blížili k sobě, onen chtěje oštěpem ostrým
[585]naň vrhnouti a tento střelou jej skláti z lučiště.
Priamovec nejdřív udeřil jeho do hrudi šípem
v obloučné brnění, ale šíp odlítl mu trpký.
Tak jako pod širokou lopatou boby po mlatě velkém
člověku odskakují strakaté nebo cizrna bílá
[590]ostrodechého za vánku a síly převívače sklizně:
tak též od brnění Meneláovi proslavenému
šíp mnoho odražený opodál odlítl mu trpký.
Jej střelil Atreovec, v ryku statný rek Meneláos
do ruky, v níž hlazený luk třímal; a dál do lučiště
[595]skrz ruku pak kovové Priamovci ratiště proniklo.
Zpátky druhů v zástup se uhýbal ucházeje zhoubě
se svěšeným ramenem; jesení za sebou vlekl oštěp.
Ten z ruky velkoduchý bohatýru vytáhl Agénor
a prakem upleteným z vlny ovčí rámě ovázal,[17]
[600]jejžto při sobě nosil věrný sluha vládyce mužstva.

Peisandros kráčel Meneláovi proslavenému
vstříc; ale zlá tenkráte ho sudba do záhuby vedla,
sklán by tebou, Meneláe, kovem klesl v zápase lítém.
Když byli již poblíž proti sobě čelíce na zápas,
[605]Atreovec ho chybil, vedlé něho odletěl oštěp,
Peisandros bodl zas Meneláovi proslavenému
ve štít, předse nijak s to nebyl kov prohnati veskrz;
neb zadržel jej štít široký, že se dřevce v kopišti
zlámalo; on v svém srdci zajásal a vyhrati doufal.
[610]Atreovec na to z pochvy tasiv meč stříbrnopuklý,
vstříc Peisandru čelil, jenž teslice od kovu krásné
pod štítem se chopil kolem olivového topůrka,
uhlazeného; a hned se rozehnali naproti sobě.
Peisandros jeho vlásinaté bodl přílbice v štítek
[615]hned svrchu pod chocholem, v čelo však jeho pod nosem opět
ťal Meneláos; i praskly mu kosti, dolů oči obě
pod nohy jsou mu na zem pokrváceny do prachu padly.
Na znak klesne skřiven; tu patou na hruď jemu vstoupiv,
sňal s ramenou oruží a pravil slovo jásaje chlubné:
[620]„Tak přece snad zanecháte lodí Danaů koněrychlých,
přezpupní Trojané, nenasytní v zápasu děsném.
Vám se nedostává ani hanby ni úkoru nikdy,
jímž jste mi křivdili dřív, bídní psi, a v srdci ni málo
Zéva velehlučného kruté nebojíte se zlosti
[625]hostinného, který jednou vám rozmete město.
Manželskou jste mi choť loupežně a poklady hojné,
když sama dříve pohostila vás, z domu mrzce unesli.
Ještě nyní toužíte mořebrodných do korábův
žár zhoubný vrhnouť a pobiť bohatýry Achajské;
[630]však přece války necháte, třebas sebe více zuříte.
Ó Die otče, mužům a bohům prý o mnoho předčíš
moudrostí; přece však to jenom z tebe všechno vychází.
Jak ty po vůli činíš vůčihledě svévolníkům
Trojským, jichž mysl vezdy zločinná; nikdy nemůže
[635]srdce se jim nabažiť seči zápasu pospolitého!
Všech se konečně věcí nabažíme i spánku i lásky
a zpěvu líbezného a bezvadného i tance,
na všem tom každý chce si spíš ukonejšiti žádosť
nežli na válce, zatím Trojané boje jsou nenasytni.“

[640]Takto praviv krvavé oruží jemu se plece stáhnuv,
věrným dal je druhům bezvadný rek Meneláos,
sám opět vrátiv se vešel znova se předy v zápas.

Tehdy na něj rozenec řítil se Pylaimena krále,
Harpalion, jenž následoval na boj otce milého
[645]v Troiu svatou, ale nevrátil se do otčiny rodné;
tento vrazil Meneláu ratištěm do středu štítu
zblízka a předse nijak s to nebyl kov prohnati veskrz.
Zpátky druhů v zástup se uhýbal ucházeje zhoubě
zíraje kol, by kovem těla nikdo nedotkl se ostrým.
[650]Mérionés kovový naň šíp vrhl, jak se ubíral,
jímž udeřil v obřit ho pravý, až zúplna veskrz
šíp mu měchýř proraziv pod kostí zrovna proniknul.
Sklesnuv tam posadil se, v militkých náruči přátel
duši vypouštěje svou, jako žížala v půdě jakási
[655]roztažený; černá krev tekla a smáčela půdu.
Jím tam Paflagonů chrabrých se obírali četní,
pozdvihnuvše na vůz k mocnému ho Íliu vezli
stísněni; spolně otec slzy hořce prolévaje kráčel,
za zhynulého rozence mu pomsty nezůstalo žádné.

[660]Proň zabitého Paris náramně se v srdci rozezlil;
v národě Paflagonů hostinný bylť jeho přítel[18]
a proto nevře hněvem kovový šíp naň z luku pustil.
Byl kýs Euchénor, syn věštce milý Polyída,
zámožný, chrabrý, jenž sídlo v Korinthě obýval;
[665]ten znaje záhubnou svou sudbu přibyl na korábě.
Často mu říkával toto bodrý kmet Polyídos,
těžkou buď nemocí ve svém prý zemře paláci,
neb bude od Trojanův u lodí zavražděn Achajských.
On se tudíž těžké výčitce vyhýbal Achajských,
[670]jak rmutné i chorobě, by v srdci bolesti netrpěl.
Pod skrání a uchem ho zasáhl, a rychle opustil
údy život milený, a kruté jej obestřelo temno.

Takto se plápolavému potýkali ohni podobni;
Hektor zévomilý ničehož neslechnul a neznal,
[675]u běhutých že lodí po levé straně zmíralo vojsko
Argejskými; byloť by se též brzy slávy Achajským
dostalo, neb je tolik zemětřas vládce Poseidon
povzbuzoval do sečí a paží sám chránil Achajských;
ještě tu stál, kde skočil nejprv skrze bránu a hradbu,
[680]když prorazil Danaů husté řady štítozbrojných,
kdež byly též Aianta koráby a Prótesiláa
na břehu vyvlečené moře temnosivého a hradba
tam nejníže při něm vystavěna, kdež koně rychlí,
kdež mužové nejvíc na se prudce doráželi v bitvě.

[685]Tam voj Boiótův a Iáonové vlekorouší,
Lokři a pak Fthijští a veleslavných voj Epejských
bránili útočníku s těží od loďstva a zahnať
Hektora předse nemohli, který byl žáru podobný;
v před mužové vybráni Athénští; v jich čele vůdcem
[690]kráčel syn Peteóa Menestheus; s ním spolu táhli
se Stichiem Feidas a Bias bohatýr; a Epejským
Fýleovec zase vládl Megés, Amfion a Drakos,
Fthijským vládl Medon a udatný vůdce Podarkés.
Oilea jasnorodého onen byl syn levobočný,
[695]vládce Medon, bratr Aiantův, ale sídlem obýval
v Fylace vlasti podál, poněvadž muže příbuzného
macechy své Eriópidy sklal, již měl za choť Oileus;
tento zatím Ífikla milý byl syn Fylakovce;
ve zbroji jsouce plné před Fthíjany velkoduchými
[700]ochraňujíce lodí, s Boióťany válčili spolně.

Aias syn rychlý Oiléův dost ani málo
víc Aianta se nevzdálil, Telamóna rozence,
leč jako radlo tuhé ve přílohu býci brunatní
táhnou, již myslí jsou rovni, a pot všude býkům
[705]kol po rozích vespod hojný od práce vyráží;
pouze lepohlazené jho dělí oba od sebe různo
brázdou táhnoucí, co prorývá půdu oradlo:
tak poblíž sebe stáli a sobě pomáhali vzájem.
Však hojní, chrabří druhové Telamóna rozence
[710]spolně provázeli v seč, již štít odbírali vládci,
válečná kdykoliv jemu práce a pot stihl údy.
Lokři za velkoduchým nekráčeli Oilea mládcem;
ve přímé jim půtce nevyčkalo srdce militké;
neb jim vlásinatých, kovových k boji scházelo přílbic,
[715]jasanových dřevcí, okrouhlých neměli štítů,
leč v luk svůj a lepopletené jen rouno beránčí
důvěřujíce, vytáhli do Ília; v té zbroji často
šípy z tětiv metajíce proráželi zástupy Trojské.
Takž oni ve strůjném oruží v čele válčili s vojskem
[720]chrabroduchých Trojanův a s kovozbrojným Priamovcem,
z úkrytu Lokři zatím na ně stříleli; ztráceli chrabrosť
válečnou Trojané; v zmatenosť je přiváděly šípy.

Tehdáž od běhutých by lodí a stanů byli bídně
zpět Trojané ustoupli do Ília povětrného,
[725]avšak Púlydamas vece k Hektoru vládyce stoupiv:
„Hektore, nelze ti jest rady poslechnouti druhého.
Zvlášť že ti válečná byl poskytl díla nebešťan,
soudíš snad, že také důmyslem nad druhy předčíš?
než všeho předse ti nelze samému dosíci najednou.
[730]Jednomu daltě totiž válečná díla nebešťan,
[jednomu ples rejový a druhému i loutnu i píseň;]
jednomu Zeus dalekohlučný um do hrudi vkládá
výborný, kteraký slouží lidu přemnoha k spáse,
jenž chrání též měst, nejvíc ale sám ho užívá.
[735]Avšak já propovím, jak nejlíp zdá mi se býti:
Vezde totiž se divá roznítila kol tebe bitva;
velkoduší Trojané, když jsou přestoupili hradbu,
ustali jedni podál s oružím a druzí v boji válčí
s četnějšími slabí rozptýleni jsouce po loďstvu.
[740]Všecky nyní povolej semo náčelníky ucouvna,
povšechnou abychom radu sobě umyslili spolně,
máme-li snad do lodí vrhnouti se do mnohoveslých,
skytne-li vítězství nám bůh, čili máme-li ihned
odtáhnouť od loďstva bez úrazu. Jáť se obávám,
[745]Argejští že splatí nám dluh nazpátky včerejší,
neb běhutých u lodí mešká boje muž nenasytný,
jenž nenechá, soudím, záhubné zúplna války.“

Takto pravil, rada velmi se líbila Hektoru moudrá,
[rychle na zem s běhutého skočil vozu ve zbroji lesklé]
[750]a hlasu pozdvihnuv slova děl k němu rychloperutná:
„Všechny zde, Púlydamante, zadrž bohatýry udatné;
avšak já tamo půjdu a boj po tvé radě zdvihnu,
rychle se pak vrátím, až jim slovo dobře přikáži.“

Takto praví a spěchá vrchu zasněženému podobný[19]
[755]a křiče hlasně letí skrze voj Trojanův a spojencův.
K Púlydamantu po té pospíchali, Panthoa mládci,
vládykové, když Hektora hlas zaslechli mohutný.
Deifoba ještě jenom, pak Helena vládyky sílu,
Asiovic Adamanta i Asia, Hyrtaka mládce,
[760]hledaje skrz přední řady kráčel, zdaž je kde najde.
Avšak těch nenašel bez rány a záhuby více,
nýbrž jedni ti již zadních při korábech Achajských
pod pravicí Danaův životů byli pozbyli skláni,
v městě druzí byli zas pobodáni kopími a šípy.
[765]Jej však v brzku našel po levé straně bitvy žalostné
vládce Alexandra, chotě Heleny krásnokadeřné,
an druhy rozněcoval k zmužilosti a k bitvě pobádal.
Poblíž přistoupiv slovy jal se mu láť hanivými:
„Ó Zloparis! spanilý podobou, namlouvači svůdný,
[770]mluv, kde je Déifobos, kde je Helena vládyky síla,
Asiovec Adamas, Asios, syn Hyrtaka chrabrý?
Což kde je Othryoneus ? Vysoká teď všechna se s výše
sřítila Troia. Nyní náhlá ti je záhuba jista.“

Zas k němu pak promlouval Alexandros bohorovný:
[775]„Hektore, bezvinného viniť tebe srdce pobádá,
jindy to spíše je možno, že jsem boji někdy se vyhnul,
a zcela zbabělcem mne milá přece matka nepočla.
Vždyť co jsi u běhutých druhy k bitvě vybídl korábů,
od doby té tam jsouce s vojem válčíme Achajských
[780]stále pořád; druhové ale padli, po nichž mne se tážeš.
Déifobos jediný, pak Helena vládyky síla
z bitvy odešli domů dlouhými zbodáni kopími
byvše milých na rukou, ale Zeus jim záhubu zvrátil.
Nuž v čele spěj, kam jen zmužilosť tě a srdce pobádá;
[785]my tě budem horlivě provázeť a chrabroty, soudím,
v nás asi postrádať nebudeš, seč jest naše síla.
Nikdo nemůž nad sílu, třebas sebe víc chtěje, válčiť.“

Takto praviv bohatýr převrátil bratrovo srdce.
Vyšli obadva krokem, kde zuřil boj zvláště a bitva,
[790]kdež stál Kebrionés, kdež Púlydamas bezevadný,
Orthaios, Falkés, Polyfétés, muž bohorovný,
Palmys a Askanios a Morys, syni Hippotióna,
již byli z velkohrudé Askánie v náhradu přišli
den před tím prv ráno, a dnes Zeus zval je do bitvy.
[795]Stoupali neskrocených větrů oni bouři podobni,
ježto hromem Dia jsouc roznícena táhne do rovně
a s hlukem úžasným na slaň se uvrhne, a hojné
rozčeřené se pění vlny útoně silnoburácné,
obloučné, bělavé, z předu jedny a hned vzadu jedny:
[800]tak Trojané sřadění z předu jedni a hned vzadu jedni,
zářící kovovým leskem za vládyky táhli.
Hektor šel v čele jich, lidobijci Aréu podobný
Priamovec, z předu zakruženou drže v páži pavézu
hustě z koží složenou, z kovu vrstva potáhnuta silná;
[805]kol se mu na skráních potřásala přílbice lesklá.
A všude Argejských řady ku předu stoupaje zkoušel,
ustoupí-li mu snad, pod štítem jak na ně kráčel,
avšak předse v prsou nezviklal srdce Achajských.
Jda kročejem dlouhým vyzval jej nejprve Aias:
[810]„Pojd blíž, zaslepený, proč tak strachu marně naháníš
Argejským? nikoliv nezběhlí nejsme ve válce,
nýbrž Zéva krutou jsme Achajští stíženi metlou.
Jistě, trvám, zahubiť běhuté lodi srdce pomýšlí
tvé; ale rychle i nám jsou rovně na obranu páže:
[815]Dříve mnohem vaše město paží bude krásnobydelné
vybojováno naší a z kořen vyvráceno námi.
Tobě samému je čas blízký, kdy utíkaje z bitvy
otce budeš Dia vroucně s druhými nebešťany vzývať,
koňstvo lepohřívé aby nad jestřáby ručejší
[820]uprašujíc rovinou nazpět do města tě neslo.“

Tak tedy když mu pravil, přiletěl pták na právo věští,
vyšeletý to orel; tu zajásalo vojsko Achajských
povzbuzené znamením; jasný jemu odvece Hektor:
„Výchlubný, tlachavý Aiante, co pak jsi to vyřkl?
[825]Kéž jsem já tak jistě synem Dia štítovládce[20]
po věky všechny, a kéž mě velebná zrodila Héra,
a jsem ctěn, jako jest ctěna Pallas a Foibos Apollon,
jak den tento nyní Argejským zhoubu přináší
všechněm, a sám ty také s nimi padneš, jestliže vyčkať
[830]odvážíš se kopí mé dlouhé, jež tělo tobě
jemné rozsápá; Trojanův nasytíš psy a ptáky
sádlem svým a masem při korábech klesna Achajských.“

Tak tedy prohlásiv v čele kráčel, a s ním oni táhli
s pokřikem úžasným, vzadu pak voje výskaly Trojské.
[835]Výskali Argejští tak též a nepozbyli síly,
leč nejčelnějších očekávali útoku Trojských.
Pokřik obou nebe klenby a Zévovy záře docházel.






	 [Verš 6.] Z těchto 4 národů přicházejí v katalogu pouze jména prvních dvou; oba poslední jsou kmenové Skythův severně od moře černého a azovského sídlící, kteří teprve později známi byli. Při mlékojedech dlužno mysliti na mléko koňské a sýr.


	 [Verš 27.] Zvířata mořská skákala dávajíce radosť na jevo, že na blízku jest jejich vladař.


	 [Verš 54.] Hektor vykonal tak slavné činy, že se vychloubá, jako by byl synem nejvyššího boha.


	 [Verš 291.] Básník nazývá zde bitvu důvěrnou zábavu válčících, jako my mluvíme o tanci válečném.


	 [Verš 299.] Třas jest vozataj Areův, jenž v Thrakii, v surové otčině válečných národů, své sídlo má.


	 [Verš 303.] Obě vojska prosí Area za vítězství, jež může pouze jedné straně dáti.


	 [Verš 322.] Lidé často tak jsou pojmenováni, že se živí chlebem, chlebojední, naproti bohům, kteří jedli ambrosii a pili nektar.


	 [Verš 325.] Přímý boj jest onen, kde muž proti muži na témže místě stojí.


	 [Verš 330.] Homérští rekové často přirovnávají se k ohni, jehož síle nelze odolati.


	 [Verš 358.] Zeus a Poseidon svedli oba národy v nekonečný boj, Zeus svým záměrem, aby dostalo se Trojanům vítězství na počesť Achilleovu, Poseidon svou osobní pomocí.


	 [Verš 382.] Sarkasticky praví Ídomeneus, že nejsou lakomí otcové, kteří mnoho darů za své dcery žádají.


	 [Verš 413.] Čím více se blíží Hektor katastrofě, vystupuje stále Déifobos v popředí reků Trojských; po smrti Hektorově byl on náčelníkem Trojanův.


	 [Verš 415.] Hádés neznamená u Homéra nikdy podsvětí, nýbrž vždy vládce podzemního. Hádés drží pevně uzavřenou bránu podsvětí, tak že nikdo na světlo denní nemůže se vrátiti.


	 [Verš 446.] Ídomeneus vysmívá se Déifobovi, že za jednoho Řeka Hypsénora tři muži z Trojanů padli, totiž Othryoneus, Asios a Alkathoos.


	 [Verš 450.] Mínos byl mythický král na Krétě, syn Diův a Európin. Pro svou spravedlnosť stal se dle pozdější báje soudcem v podsvětí s Rhadamanthydem a Aiakem. Spravedlivým vykazují místa v Élysiu a nespravedlivé dávají na potrestání Erínyím; oni pak, kteří nebyli dobří ani zlí, obcházejí na louce asfodelové, podobajíce se stínům beztělým.


	 [Verš 530.] Přílba dírkovitá jest ona, jež byla opatřena hledím.


	 [Verš 599.] O praku zmínka se činí pouze zde a dole ve verši 716; dle místa tohoto lze míti za to, že se ho užívalo z nouze jako obvazku.


	 [Verš 661.] Pomstiti smrť padlých byla povinnosť netoliko příbuzných, nýbrž i přátel.


	 [Verš 754.] Zasněžený jest přívlastek hory jakožto výraz její velké výšky. Podobně přirovnává se Kyklops k vrcholku hor vysokých.


	 [Verš 825.] Když Zeus zatřese mohutným štítem svým, povstává bouře, a hory zahalují se v mračna, z nichž srší blesky a rachotí hrom. Za tou příčinou nazývá se štítovládce, mrakosběratel, černomraký.
















  

Nestor potká raněného Agamemnona, Dioméda a Odyssea, s nimiž jde se podívat na boj. Agamemnon radí k návratu, ale Odysseus a Diomédés odpírají. K radě Diomédově jdou všichni Achajských povzbudit. Poseidon těší Agamemnona a pobádá vojsko. Héra vypůjčí si pás Afrodítin a uspí pomocí Spánkovou Dia na hoře Ídě, aby Poseidon ještě vydatněji mohl Achajské podporovati. Hektor jest od Aianta kamenem udeřen a polomrtev z boje vynesen. Trojané prchají od lodí; Oileovec Aias vyniká.


Nestoru hluk neušel ryčný, ač víno popíjel,
leč k Asklépia mládci pravil slova rychloperutná:
„Vládce Macháone řekni, kterak tato díla dopadnou?
křik bujarých mládců při korábech zřejmě se zmáhá.
[5]Nuž ty nyní zůstaň zde seděť, pije víno plamenné,
až teplou koupel Hekamédé krásnokadeřná
ohřeje v žáru a broť z údů smyje tobě krvutnou.
Já na hlídku zatím sám vyjdu a v brzku to poznám.“

Takto praviv pojal úpravnou syna svého pavézu,
[10]jižto ořekrotný měl ve stanu rek Thrasymédés,
zářící, kovovou; sám měl štít otce milého.
Pevné, zahrocené kovem ostrým vezme ratiště,
ze stanu vystoupí a zočí brzy dílo hanebné,
jedni kterak prchají a druzí vzadu hrozně je tisknou,
[15]chrabroduší Trojané; byla sřícena hradba Achajských.
Jak kdy vlnou temnou šíré moře mocně burácí,
označujíc fučivých větrů brzy přívaly prudké
jen tak, a nic nevalí se posud v stranu ještě nižádnou,
až spustí se jakýs rozhodný od Dia vítr:
[20]tak kmet rozvažoval rozpačně na mysli militké
na dvé, do vřavy má-li vejíť Danaů koněrychlých,
či k synu Atrea dřív Agamemnonu, vojvodě mužstva.
A kdy to rozvažoval, tak zdálo se býti mu lépe
k Atréovci zajíť. Oni druh druha vraždili vzájem
[25]bitvu vedouce; kolem těla řinčel kov nepovolný,
jak meči vráželi rány a oštěpy dvouhrotitými.

Zévorodí bohatýři tu potkali Nestora vládce,
zpět se z lodí vracejíce, co jich byl kov pokrvácel,
Týdeovec, Odyseus a širovládný Agamemnon,
[30]neb jim rychloleté opodál boje stály koráby
na břehu tůně sivé; do pláně je dále vytáhli
prv přibylé a po té u korem vystavěli hradbu.
Ač břeh prostíral se do šířky, nemohly se předse
tam lodi všechny vejíť, a tudíž bylo sevřeno mužstvo;[1]
[35]a proto v stupňovité řady ven je vytáhli a šírý
zabrali kraj břežní, co ho svíraly výšiny mysní.
Na vřavu vládykové a na válku pozírati chtíce,
opřeni jsouce kopím, spolu přišli, a sevřeno tísní
všechněm jim bylo srdce v prsou; s nimi kmet se tu potkal
[40]Nestor a srdce v prsou polekal náramně Achajských.
A hlasu pozdvihnuv započal k němu král Agamemnon:
„Nestore Néléovče, ty velká slávo Achajských,
proč mužemornou bitvu opustiv semto přicházíš?
Já se bojím, aby jen Hektor slovu svému nedostál,
[45]jak kdysi vyhrožoval Trojanům promlouvaje zpupným,
dřív že se nevrátí od loďstva do Ília nazpět,
až plamenem by koráby zapálil a zvraždil Achajské.
Takto pravil Trojanům, a nyní vše to cíle dochází.
Ó běda, jistě druzí též krásnoholenci Achajští
[50]na mě v prsou chovají asi hněv jako právě Achilleus,
dál u korem lodních že se více potýkati nechtí.“

V odvět pak propoví mu Gerénský vojvoda Nestor:
„Všechno to jest hotovým již skutkem; víc to nemůže
sám vysokohlučný ani Zeus převrátiti opět.
[55]Již jest sřícena hradba, které bylo důvěřováno,
nezlomná že lodí a mužů bude záštita všechněch;
u běhutých u lodí oni bitvu vedou nekonečnou
stále; a více nepoznal bys, třeba zíraje bystře,
odkud v zmatku valí se poráženi jsouce Achajští;
[60]tak všude jsou oni kláni, a ryk nebe klenby dochází.
Nuž my nyní uvažujme, kterak tato díla dopadnou,
zdaž rada nám co pomůže; jenom se do bitvy odíti
já neradím, poněvadž raněným se potýkati nelze.“

Opět promlouval k němu vládce mužův Agamemnon:
[65]„Nestore, když bojují u korem tedy loďstva Achajských
a zdělaná nepomohla pranic naše hradba ni příkop,
velmi pro nějž trudu nesli Achajci a doufali v srdci,
nezlomná že lodí a mužů bude záštita všechněch:
tak mním velmocnému Kronovci se líbiti ráčí,
[70][Arga podál abychom neslavně tu padli Achajští].
Jsemť toho pamětliv, když ochotně pomáhal Achajským,
vím však dobře nyní, že bohům blaženým je podobně
povznáší, co zatím zmužilosť naši spoutal a páže.
Nuž tedy, jakkolvěk propovím, poslechněme všichni:
[75]Jež jsme prvé na břeh mořský vyvlekli koráby,
vezměme rychle a všecky je vtáhněme do slaně jasné,
pak je upevněme v tůni na kotvách,[2] až by nebeská
nastala noc, kdy také od války by ustali všichni
Trojští; mohli bychom na to spustiti všechny koráby.
[80]Neb nijaká věru hanba třebas v noci zhoubě ujíti.
Lépe kdybys pohromě ušel, než když tebe stihne.“

Vzhlédna posupně na něj vece důmyslný rek Odysseus:
„Atréovče, jaké slovo vyšlo ti z ohrady zubní!
Zhoubyplný, kéž bys bídnému jinému poroučel
[85]vojsku mocí, ale nám nevládl, kterýmžto Olympan[3]
od mládí skytl již k pozdnímu prováděti stáří
těžké války pořád, až sejdeme se světa všichni.
Tak tedy město širotřídé chceš opustiti Trojských
opravdově, pro něž jsme vytrpěli již mnoho bídy?
[90]Mlč, aby nikdo jiný to nezaslechl dále z Achajských,
neb co pravil jsi, to muž by nižádný z úst nevypustil,
jenžto by v srdci milém uměl promlouvati vhodně,
žezlovládcem byl, jeho pak poslouchalo mužstvo
tak veliké, jakovému ty v národě vládneš Achajském.
[95]Teď radu tvou mnoho jest mi pokárati, jižto jsi vyřkl,
ježto velíš, když strhla se bitva a ryk nekonečný,
loďstvo lepokrovné[4] v moře vtáhnouť, víc aby ještě
vedlo se po přání Trojanům, ač zmohli se velmi,
nás ale zhouba strmá uchvátila, ježto Achajští
[100]bitvy nepodstoupí, vtáhnem-li do tůně koráby,
spíš se budou ohlížeť a strádati mysli bojovné.
Tehdy by, vládce mužů, rada tvá ublížila hrozně.“

V odvět pak propoví k němu vládce mužů Agamemnon:
„Velmi jsi mé, Odysée, hanou stihl srdce militké
[105]těžkou; avšak já nevelím, aby oproti vůli
loďstvo lepokrovné synové v moře vtáhli Achajských.
Kéž jen přijde nyní, kdo by nad tuto děl radu lepší
buď si mladý či starý; ten z té duše byl by mi vítán.“

Z jich středu jal se mluviť v ryku statný rek Diomédés:
[110]„Muž ten jest na blízku, hledať nemusíte ho dlouho,
líbo-li poslechnouť, a hněvem mi nezazlete nikdo,
právě že po věku já nejmladším jsem mezi vámi.
Z otce zatím chrabrého také já býti se pyšním,
z Týdea, jejž sypká pokrývá země ve Thébách.[5]
[115]Z Porthea bezvadní tři pocházeli chrabrorozenci,
sídlili pak v Pleuróně a ve strmném Kalydóně,
Agria bratři Melas a třetí byl vojvoda Oineus,
otce to mého otec; chrabrostí nad nimi předčil.
Oineus tam zůstal, leč otec se mi v Argu usídlil
[120]prchnuv; takť asi Zeus a druzí bozi ráčili uznať.
Adrastovnu pojal za družku a v domě přebýval
na statcích bohatém a požíval pšenicenosných
hojně rolí, mnoho rév a stromů řady stály mu vůkol,
též bravu měl hojnosť; on předčil všechny Achajské
[125]dřevcem; však jste vy slechli o tom, je-li pravda to jistá.
A proto nechť mne majíce rodem zbabělcem a nízkým,
proslovenou poradou nepovrhněte, jižto chci říci.
Nuž jděme v boj z nutnosti, kovem třeba jsouce zbodáni.
Ovšem tam sami bitvy zdržíme se hrůzozvučné
[130]střel v pozadí, žádný aby rány na ránu nedostal.
Leč zbuzujíce jiné k chrabrosti, kteří již i dříve
ku vděku srdci činíce neválčili v dáli stojíce.“

Takto praví, oni na slovo hned poslechli ochotně.
V krok postoupli a jim v čele vládce mužův Agamemnon.

[135]Však slavný nenadarmo trval na stráži Poseidon,
nýbrž k nim přistoupl starému vojínu podobný,
ruky chopil se pravé Agamemnona Atréovce
a hlasu pozdvihnuv slova děl k němu rychloperutná:
„Atréovče, nyní asi srdce Achillovo zhoubné
[140]ve hrudi velmi plesá, když zkázu a útěk Achajských
zírá, ježto není v něm soucitu dost ani málo.
Nech proto sám tak zajde, a bůh postihne ho zkázou.
Leč proti tobě nijak blažení bozi zúplna nevrou,
nýbrž ještě, trvám, Trojanů vojevůdci a rádci
[145]popráší širokou tuto pláň, a ty sám tady spatříš
od běhutých je lodí a stanů ku městu utíkať.“

Takto praviv na hlas vykřiknul řítě se plání,
jak devět nebo jak by deset vykřiklo tisíců
v bitvě mužů statných seč pozdvihnouce Aréa.
[150]Ze hrudi hlas takový Zemětřas vládyka vyslal
a všechněm velikou chrabrosť roznítil Achajským
v srdci, bez ustání aby válčili v bitvě a půtce.

Héra zlatostolná pohledla stanuvši okem svým
se hřebenů vysokého Olympa a poznala ihned,
[155]jak se v mužeslavné mnoho bitvě namáhal a pachtil
sourodný bratr Héřin a svat — zaplésala v srdci.
Nejvyšším na vrcholku mnohozdrojné hory Ídy
spatřila Zéva seděť — v ňadrech stal jí se protivným.
Velkooká na to v srdci přemítala Héra velebná,
[160]jak mysl štítovládce by Zéva ošáliti mohla.
Jí tato nejlepší rada zdála se býti na mysli,
v obleku úpravném by na vrch vystoupila Ídy,
zdaž by pojat touhou uložil se na lůžko milostné
ku své družce, načež by mu čerstvý spánek a sladký
[165]rozlila kol přes víčka a důmysl zastřela bystrý.
Stoupla do síně, kterou zbudoval syn matce militký
Héfaistos, k stěžejím pak silné dvéře upevnil
tajnou závorkou, již žádný bůh neotevřel.[6]
Tam vstoupivši bohyň tyto dvéře uzavřela lesklé.
[170]Nejprve ambrosií[7] smyla z půvabné pleti božské
poskvrny všechny si čistě a mastí natřela údy
božskou, líbeznou, jež vůni vylévala pěknou;
pohne-li málo se jí v kovovém Zévově paláci,
přec po všech krajinách a nebesku se vůně rozestře.
[175]Tou namazavši bohyň krásnou pleť a své učesavši
kadeře sobě, rukou upletla pletence si lesklé,
překrásné, božské, s hlavy nesmrtné spadající.
Roucho po té oblekla nebeské, ježto Athéna
jí utvářila umně a přemnoho vetkala ozdob;
[180]roucho zlatými po té na prsou spjala sponkami k sobě.
Pak si opásala pás, jenž věnčen byl stero třapci,
v ušní dírky po té náušnice zapjala sobě
trojhvězdé, skvoucí; z nich zářila půvabu síla.
Přes svou tvář rouškou na to božka se zastřela jasná
[185]krásnou, nově tkanou; byla bílá slunci podobna;
pod nohy pak statné si opánky uvázala krásné.
Když pak již si na sobě spořádala úpravu všechnu,
vyšla ze síně a tam přivolavši lepou Afrodítu
ostatních opodále bohů, slova k ní tato řekla:
[190]„Nechtěla bys mně, milá dcero, skytnouť, zač tě požádám,
poslechnouc, či to odmítneš, proto v srdci mi nevrouc,
já poněvadž Danaům, Trojanům ale zas ty pomáháš?“

V odvět jí propoví Afrodíté zévorozenka:
„Héro, bohyň vznešená, Krona velmocného rozenko,
[195]mluv, cokoliv si přeješ; vyplniť mě to srdce pobádá,
ačli splniť mi to možno a jestli to též splnitelno.“

Nástrahu lestně snujíc promlouvala Héra velebná:
„Půjč my nyní, dcero, touhu a půvab, jímžto si všechny
podmaňuješ bohy nesmrtné a pozemčany smrtné.
[200]Půjdu se teď na kraj veležírné země podívat
k Ókeanu, prazřídlu bohů všech, a k Téthydě matce,
jižto mě v svém vychovávali domě a pěstili s péčí
z Rheie rukou mě přijavše, kdy Zeus Krona šírohlučný[8]
pod zemi pod hlubokou a neúmorné moře svrhnul.
[205]Navštívím je a nezměrné jich sváry urovnám,
neb již dlouho jeden vzájem se druhému vyhýbá
lůžku milému a lásce, neboť jim hněv padl v srdce.
Jestliže domluva má zase jich svede srdce militké,
tak že by vešli na lůžko a družně se objali láskou,
[210]pak bych u nich milenou a ctěnou se nazývala věčně.“

V odvět jí propoví zase usměvavá Afrodíta:
„Nelze dojista a slušno není slova tvého zamítnouť;
neb v loktech Dia nejvyššího Kronovce spočíváš.“

Takto pravivši z ňader svůj pás odvázala pestrý,
[215]přeskvostný, kdež rozmanitá byla kouzla zdělána;
tam byla láska a touha a tam byly rozmluvy družné,
tam svůdnosť, mysl jež třeba podvede velmi rozumných.
Ten dala jí do rukou, slovo řekne a takto se ozve:
„Vezmi nyní pás tento a vlož jej sobě za ňadra,
[220]pestrý, v němž jest všechno pořízeno; mním dozajista,
s nezdařilou že se nevrátíš, čeho v srdci si žádáš.“

Tak vece, velkooká usmála se Héra velebná,
usměvajíc se po té pás ukryla sobě za ňadra.

Pak Kypřanka v palác se odebrala Zévorozenka,
[225]Héra na rychlo sletěvši opustila témě Olympa,
kráčela přes Píersko a Émathií rozkošnou,[9]
dále k horám jízdných Thráků pospíchala sněžným
nejvyšší na vrcholky; nohou ani netkla se půdy;
z Átha na rozčeřené se dolů vlny spustila mořské,
[230]Lémna dosáhla po té, hradu jasnorodého Thoanta,
kdežto se hned se Snem, Smrti bratrem, potkala rodným,[10]
za ruku hned ho chopíc, slovo řekne a takto se ozve:
„Spánku, bohů všech nás a lidí všech vládyko mocný,
jak jsi mi již jednou slovo vyslechl, tak mne i vyslyš
[235]ještě nyní; za to já ti vděkem budu věčně zpomínať.
Uspi mi pod temným obrvím oči Zévovy lesklé,
jakmile jen podlé si přilehnu na lůžko milostné.
V obdar křeslo ti dám překrásné, nezhubitelné,
ze zlata; Héfaistos rozenec můj silnoramenný
[240]svým zhotoví je umem; vespod bude zřízena podnož,
bys statné o ni podpíral nohy při stolování.“

Zas vece k ní sladký Spánek promlouvaje vzájem:
„Héro, bohyň vznešená, Krona velmocného rozenko,
já sice bych každého jiného z bohů věkožizných
[245]uspal snadno, třebas nezměrné proudy burácné
Ókeana, pramenem jenž jest všeho na světě tvorstva;
však se neodvážím přistoupiti k Zévovi blíže
a jeho uspati zrak, leda sám že by tak mi přikázal.
Již mě i jindy také tvůj příkaz dal na poučnou
[250]v den ten, když nazpět byl Zévův syn veledušný
z Ília plul, Trojanů vyvrátiv do prachu město.
Já Dia štítovládce milou mysl jsem zukolébal,
libě se kol rozliv; ty jsi zhoubu mu smyslila v srdci,
rozpoutavši krutých větrů v moři vichřice děsné,
[255]pak jsi na výspu Koos jej zahnala krásnobydelnou
všech milených opodál. Zeus pak horšil se procítnuv,
smýkaje nesmrtné po paláci, a hlavně se po mně
sháněl a byl by s nebes ve slaň mnou bez stopy mrštil.
Noc byla však má spása, bohův a lidí krotitelka.
[260]Prchaje k ní jsem ušel; Zeus jakkoli rozzloben ustal;
neb štítil se něčím v hněvu Noc zarmoutiti kvapnou.[11]
Zas mě nyní vykonať záhubné dílo poroučíš.“

Pak k němu velkooká promlouvala Héra velebná:
„Spánku, co pak takové věci ve své mysli přemítáš?
[265]Mníš, že širohlučný bude Zeus přispívati Trojským,
jak byl skrz Hérakla rozezlen, svého rozence?
Nuž tedy, já zase tobě mladistvou jednu Charitku[12]
snoubiti skytnu, a svou ji budeš manželku nazývať
(Pásitheu, vždy po nížto nyješ sám stále milostí.)“

[270]Takto praví, Spánek zaplesal a odvece Héře:
„Medle nyní přísahej skrze Styžské nezrušitelné
vodstvo a země rukou jednou se uchop mnohoživné,
dále druhou slaně blyskotné, aby nám byli všichni
svědky, co jsou bohové podzemní kol Krona jsoucí,
[275]že mně dojista za choť dáš jednu Charitku mladistvou
Pásitheu, vždy po níž sám též nyju stále milostí.“

Tak vece, hned poslechla bohyň Héré běloloktá;
přísahalať, jak žádal, a veškero vyzvala božstvo,
jižto slují Titáni a sídlí v Tartaru hloubi.
[280]Když pak slib dala svůj a ukončila přísahu velkou,
kráčeli bůh s bohyní zanechavše i Lémna i Imbra,
pokryti jsouce mlhou, všude snadno si dráhu razíce.
Dostali pak se na Ídu pramennou, v otčinu zvířat,
k Lektu, kde slaň nejdříve opustili; dále po souši
[285]kráčeli, pod kročejem ve hvozdu se třásly vrcholky.
Tam Spánek zůstal, než jej zraky spatřily Zéva,
jedlinu na ztepilou vystoupiv, ježto na Ídě
nejdelší skrze vzduch ku blankytu strměla vzhůru;
tamto seděl zahalen zcela větvemi jedlinovými
[290]ptáku velezvučnému podobný, jejž v lese horském
chalkida stále zovou bohové a lidé zase lelkem.

Héra kvapem velikým vystoupla na Gargara výši[13]
Ídy velestrmné; spatřil ji mrakosběratel Zeus.
Jak ji zočil, veliká jej obestřela touha milostná,
[295]tak jako když po prvé spolnou se zapálili láskou,
tajni milých rodičů vstupujíce na lůžko milosti.
Postana pak před ní slovo řekne a takto se ozve:
„Kam sem, Héro, tolik dychtivě s Olympa přicházíš?
tobě není komoňův ani korby, abys na ni stoupla.“

[300]Nástrahu lestně snujíc promlouvala Héra velebná:
„Půjdu se teď na kraj veležírné země podívat
k Ókeanu, prazřídlu bohů všech, a k Téthydě matce,
jižto mě v svém vychovávali domě a pěstili s péčí;
navštívím je a nezměrné jich sváry urovnám,
[305]neb již dlouho jeden vzájem se druhému vyhýbá
lůžku milému a lásce, neboť jim hněv padl v srdce.
Však koně dále stojí mi na úpatí Ídy pramenné,
jižto letem ponesou mě po pevné souši a mokru.
Tobě nyní jsem k vůli zavítala s výšin Olympa,
[310]bys mi hněvem, snad příště nezazlil, jestliže tajně
bych k domu Ókeana hlubokoproudého odešla.“

V odvět promlouval k manželce mrakosběratel Zeus:
„Tam lze ti, Héro, také nastoupiti později cestu,
leč my nyní oddejme se lásce na lůžku milostném;
[315]neb tak nikdy posud se mi láska ni k božce ni dívce,
kol rozlivši se srdce v prsou nevznítila vroucí,
[tak když jsem zahořel ku krásné Ixionovně,
z níž byl Peirithoos narozen, bohatýr bohorovný;
neb po krásnonohé zase Danai Akrisiovně,
[320]jež byla Persea počla, z mužů všech proslaveného;
neb když jsem zahořel ku slavné Foinika dívce,
z níž mi zrozen Mínos bohorovný, pak Rhadamanthys;
neb když jsem zahořel k Alkméně a Semele v Thébě,
jež syna počla mi jest Héraklea silnoduchého;
[325]leč Semelé zase počla Diónysa k rozkoši smrtným;
neb když pak k Démétře panovnici krásnokadeřné,
neb když k Létě veleslavné nebo k tobě samotné],
jak planu k tobě nyní, a mne sladká touha pojímá.“

Nástrahu lestně snujíc promlouvala Héra velebná:
[330]„Přehrozný ty Kronovče, jaké jsi to byl slovo vyřkl!
Ačli nyní prahneš lehnouti na lůžko milosti
na hřebenech hory Ídy, kde vzdálí všecko je vidno,
může se stáť, že by nás oba někdo z bohů věkožizných
spatřil spáť a bohům všechněm přistoupna to rychle
[335]oznámil; já bych se v palác nevrátila k tobě,
až bych povstala z lůžka; bylať by to hanba zajisté.
Chceš-li zatím opravdu a v srdci je tobě to líbo,
máš tady síni, kterou zbudoval syn tobě militký
Héfaistos, k stěžejům pak silné dvéře upevnil.
[340]Pojďme si tam lehnout, když tobě se zlíbilo lůžko.“

V odvět promlouval k manželce mrakosběratel Zeus:
„Héro, neboj se, že bůh nějaký nebo někdo smrtelný
nás spatří; takový hustý kolkol ti rozestru
mrak zlatitý, že by nás ani spatřiti slunce nemohlo,
[345]jež přece pohlíží světlem nejbystřeji ze všech.“

Takto praviv Kronovec manželku do náruče jímal;
vespod jim z jasné zemi tráva vyrůstala čerstvá,
poroseny lótos, šafrán, kosatec velehustý,
měkký, jenž od země do výše nebešťany zdvíhal.
[350]Tam si obadva ulehli a přes sebe prostřeli mračno
překrásné, zlatíte, a skvělé poprchávaly kapky.

Takto otec dřímal poklidně na Gargara výši
spánkem a láskou byv překonán, drže v náruči Héru.
Spánek však sladký ku lodím pospíchal Achajských,
[355]zvěsť aby ohlásil Zemětřasu temnovlasému.
Poblíž přistoupiv slova děl k němu rychloperutná:
„Argejským si po vůli, Poseidáóne, pomáhej
a třeba chvilku propůjč jim slávu, co spí v loži ještě
Zeus; nebo já libý spánek kolkol něho prostřel.
[360]Héra ošálila jej, by si k ní lehl družně na lůžko.“

Takto praviv zase spěl ku statným zeměrozencům;
však boha roznítil víc ještě pomáhať Achajským.
Hned k voji do přední přiletěv vřavy hlasně poroučel:
„Argejští, opět tedy Hektoru vládci necháme
[365]vítězství, by lodí zmocnil se a slávy dosáhl?
On tak pouze mluví a se pyšní, ježto Achilleus
vyhlubených u lodí mešká v svém srdci rozezlen;
valně ho však nebudem postrádati, jestliže pouze
ostatní si budem vzájemně pomáhati chrabře.
[370]Nuž tedy, jakkolvěk propovím, poslechněme všichni.
Štíty co nejlepší, největší máte ve vojště,
navleknouce a pak lesklé po hlavě vložíce
přílby a nejdelší vezmouce si do dlaně dřevce,
pojďme a já v čele vám; opravdu to pak připovídám,
[375]Hektor Priamovec že nevyčká, jakkoli bouří.
Kdožkoli muž statný a malý štít na pleci třímá,
dej muži jej slabšímu a vezmi pavézu si větší.“

Takto praví, oni na slovo hned poslechli ochotně.
Vládykové sami vojsko pořádali, ač pobodáni,
[380]Týdeovec, Odyseus a širovládný Agamemnon;
kráčeli zbraň po všech válečnou zaměnujíce.
Silnou bral silný, slabší slabšímu podával.
Jakmile kov lesklý oblekli si kol těla svého,
kráčeli v před, v čele jich Zemětřas táhl Poseidon,
[385]hrozný meč dlouhobřitký v ruce třímaje pádné,
rovný blesku, jemuž přiblížiti nikdo se nesmí
v bitvě kruté, ale již bázeň muže v dáli zaráží.

Voj Trojanů jasný zase Hektor v bitvu pořádal.
Tehdy velehroznou oba napjali války rozepři
[390]temnovlasý Zemětřas a jasný vládyka Hektor,
ten Trojanům a onen přispívaje vojsku Achajských.
Silně zavířila tůně vlníc se k stanům a korábům
Argejských; proti sobě s křikem postoupali hrozným.
Tak mořská vlna silně ječíc na břeh nenaráží,
[395]když se z hlubin váním ohromným Borea zdvihne;
tak praskot nesyčí ani plápolavého požáru
v horských úžlabinách, když spáliti hvozd se rozedme;
tak též vítr tolik nefičí v doubí vyšelistém,
ve vzteku když velikém rachotí a zuřivě burácí:
[400]jak se kolem hlas rozléhal Trojanův a Achajských,
když s křikem ohromným proti sobě se zdvihli na zápas.

Hektor jasnorodý nejdřív Aianta zatoužil
proklati, když jemu přímo čeliv nechybil se ni málo,
tam bodnuv, kde dvojí řemení mu přepínalo ňadra,
[405]jedno pavézy, druhé zase od meče stříbrokutého,
jež zachránilo vládci život. Hektor se rozezlil,
ježto nadarmo kopí rychlé jemu z páže vylítlo,
[a v řady zpátky druhův ustoupal ucházeje zhoubě.]
Když na zad odcházel, veliký Telamónovec Aias
[410]kámen vzal, jakové, běhutých podložky korábův,
válčícím u nohou se kotálely; ten tedy zdvihnuv
jím do prsou udeřil ho přes obrubu blízko u šíje,
mrštil jím jako vlčkem, a kámen kol se otáčel.
Jak když blesku ranou do kořán se na zem Dia otce
[415]dub skátí, strašná od síry rozedme se pára
ze kmene; ustrnutí toho jímá, kdož na to patře
blízko stojí, nebo blesk hrozný velikého je Zéva:
tak též klesla na zem ruče do prachu Hektora síla.
Z páže vypadlo kopí a za ním mu vypadla pavéza
[420]se přílbou, zbroj všecka zařinčela od kovu pestrá.
S výskotem ohromným synové přiběhli Achajských
mníce, že přivleknou jej k sobě, a házeli hojné
oštěpy; předse nemohli dosáhnouť vládyky mužstva
buďto ranou či hodem, nebo kol něho knížata stoupli,
[425]Púlydamas jasný, Aineias a vládce Agénor,
Sarpédon, Lyčanů vojevůdce a Glaukos udatný.
Z ostatních nelenil též nikdo, a třímali všichni
štíty lepokružné před ním. Ale soudruzi věrní
jej na rukou zdvihnuvše unášeli ku spřeži rychlé,
[430]jež v pozadí od bitvy a války pro něj pohotově
se správcem komoňův a s vozem spolu stála lepostným;
jej koňové ku městu unášeli ve stonu žalném.

Jakmile ku brodu přišli lepoproudého řečiště,
vírovitého to Xantha, Olympana Zéva rozence,
[435]tehdy ho z korby na zem pozdvihli a skrápěli vláhou;
v brzku přišel zase k sobě a zrak ku blankytu vzepjal,
do kolenou pak sednul a vyplivl krev mrakočernou.
Opět zpátky na zem překotil se, a zrak jemu temná
zakryla noc, nebo ještě mu smysly ubírala rána.

[440]Jakmile Argejští odcházeti Hektora zhlédli,
prudčeji na Trojské se uvrhli a pomněli bitvy.
O mnoho všech první rychlý Oiléovec Aias
Satnia byl poranil, naň poskočiv oštěpem ostrým,
Énopa mládce, jehož byla zrodila nymfa rusalka
[445]Énopu, pastuše stád, podlé břehu Satnioenta.
Oileovec dřevceslavný naň zblízka se přihnav,
ve slabinách ho zranil; klesl na znak, a kol něho ihned
seč Trojanův a vojův Argejských strhla se lítá.
Púlydamas mstitelem k němu přikvačil oštěpometný
[450]Panthoovec a v pravé udeřil Prothoénora rámě,
mládce Aréilyka; strašný vnikl skrz plece oštěp,
a sklesl do prachu bezduch a prsty zaryl se do písku.
Púlydamas náramně zajásal a vykřikl hlasně:
„Zas věru, jak myslím, synu Panthoa velkoduchému
[455]z páže velestatné nevylítlo nadarmo ratiště,
nýbrž z Argejských v tělo někdo je dostal, a soudím,
on se opíraje vnitř že do Hadova stoupne obydlí.“[14]

Takto praví, a bolem naplní jeho jásot Achajské;
leč mysl roznítí Aiantovi chrabroduchému
[460]zvlášť, Telamóna rozenci, neboť padl blízko samého;
rychle, když ustupoval, lesklé naň dřevce vymrštil.
Púlydamas sice sám černé záhubě se vyhnul,
obrátiv se stranou, Anténora syn střelu dostal
Archelochos, poněvadž bohové mu přisoudili zhoubu.
[465]Oštěp jej, kde s vazem se pojí hlava, zrovna zasáhl
na svrchním obratli, a hned svazy přerval obadva,
o mnoho dřív hlava, ústa a nos jeho dotkly se půdy,
nežli na zem milená mu kolence a lýtka dopadla.
Aias k bezvadnému zvolal zase Púlydamantu:
[470]„Rozvaž, Púlydamante, a pouhou pravdu mi řekni,
zdaž muž tento nebyl v boji za Prothoénora zhoubu
dosti hoden? Nezdá se mi nízkým neb z rodu nízkých,
nýbrž ořekrotného samým Anténora bratrem,
neb jeho syn, poněvadž se rodem nejvíce mu rovnal.“

[475]Takto pravil znaje jej, Trojské bol v srdci pojímal.
Tehdy kopím Akamas Boióťana Promacha proklal,
kráčeje bratra kolem; Promachos vyvléci ho toužil.
Tím Akamas náramně zajásal a vykřikl hlasně:
„Argejští střelomilci, hrozeb chlubných nenasytní,
[480]nás jediných nečeká přece práce a bída podílem,
nýbrž takto i vás jednou bude stíhati zkáza.
Vizte, kterak Promachos vám spí od mého kopiště
byv proklán, aby pomsta nezůstala bratru povinná
dlouho neodvetnou; proto též si mnohý přeje člověk
[485]přítele v domě nechať náhlou odvrátiti zhoubu.“

Takto praví, a bolem naplní jeho jásot Achajské,
obzvlášť Pénelea vznítil mysl chrabroduchého.
Vstříc Akamantu vrazil, jenž útoku vládce nevyčkal
Pénelea chrabrého; a ten zabil Ílionéa;
[490]Forbas byl ho zplodil bravohojný, jejž si zalíbil
Hermeias z Trojanů nejvíce a statky požehnal;
leč jediného rodička mu zrodila Ílionéa.
Tehdy vrazil jemu dřevce do očnice pod brvy temné,
až vyrazil mu panenku; kopí okem úplně prošlo
[495]ven skrze šíji, a Ílioneus klesl páže rozepjav
obě. A Péneleos meč svůj tasiv od boku břitký,
ťal jej do prostředka do šíje a mrštil o půdu
pak hlavu se přílbou; náramný ještě mu oštěp
v očnici pevně trčel; hlavu pozdvihl jak makovičku
[500]a Trojanům ji ukázal a děl slovo jásaje chlubné:
„Nuž, Trojané, oznamte mi vládyky Ílionéa
otci a matce milé, by v paláci naříkali pláčem;
též Alegénorovic Promacha manželka militká
manžela již s veselím neuvítá, až se konečně
[505]z Troie s koráby domů vrátíme junáci Achajských.“

Takto praví, a třesot všechněm pojal údy militké;
každý pohlížel, kam náhlé zhoubě uniknouť.

Řekněte, Músy, nyní, jež Olympská sídla držíte,
kdož první oruží vydobyl krvavého z Achajských,
[510]jakmile přeslavný obrátil bitvu Poseidon.

Z nich první Aias Telamónův Hyrtia proklal
Gyrtiovic, jenž byl vůdcem Mýsů veledušných;
Antilochos pak Falka a Mermera ze zbroje svlékl;
Mérionés zase Hippotióna a Morya proklal;
[515]Teukros zas porazil Prothoóna a pak Periféta,
Atreovec bohatýr Hyperénora, vojvodu mužstva,
ve slabinách poranil, kov skrz projel útroby břišní
rozsápav je; vylítla po té duše z rány zející
rychle spějíc, oči pak jeho pokryla temnota noční.
[520]Aias jich porazil nejvíce, syn Oilea rychlý;
neb se nohou rychlou jemu v dostihu nikdo nerovnal
nepřátel prchavých, když zahnal Zeus je na útěk.






	 [Verš 34.] Všechny koráby Řekův byly vytaženy podle břehu mořského mezi dvěma předhoříma. Poněvadž nemohly všechny lodi v jedné řadě státi, postaveny byly v několika řadách stupňovitě za sebou a to v takovém pořádku, v jakém jednotliví národové připluli, tak že koráby nejprve přistavších stály nejdále v pláni a koráby posléze připlulých nejblíže moře. Kormy lodí byly obráceny k pláni proti nepříteli; zde u nich vystavena hradba.


	 [Verš 77.] Místo kotvy užívalo se v době dřevní kamení, které se na provazech s přídy lodi do moře spustilo, kdežto záď lodi na pevné zemi byla uvázána.


	 [Verš 85.] Bohové mají u Homéra častý přívlastek olympští; v jednotném čísle znamená Olympan Dia.


	 [Verš 97.] Koráby řecké byly na přídě a kormě pokryty, kdežto střed lodi byl otevřen.


	 [Verš 114.] Podle tragiků byly mrtvoly reků před Thébami padlých pohřbeny v Eleusíně mimo Amfiaráa, jenž za živa pod zemi i s vozem se propadl, a mimo Polyneikea, když Théseus přemohl Kreonta a přinutil k vydání mrtvol.


	 [Verš 168.] Homérští bohové nejsou ani vševědoucí ani všemohoucí.


	 [Verš 170.] Ambrosie užívá zde Héra jako jakéhosi líčidla, tedy buď mýdla nebo vody. — Homér líčí bohy jako bytosti lidské, jenom že nestárnou a nemrou. Bohové jedí, pijí, spí, myslí a cítí jako lidé a podrobeni jsou i strastem, třebas i zvali se blaženými.


	 [Verš 203.] Když boj mezi Zévem a Kronem povstal, utekla se Rheia, manželka Kronova, s Hérou k Ókeanu.


	 [Verš 226.] Pieria jest krajina poblíž Olympa. Émathia jest jižní čásť Makedonie.


	 [Verš 231.] Smrť a spánek častěji zovou se u Homéra bratřími; spánek sluje vládce bohův a lidí, protože jsou mu podrobeni.


	 [Verš 261.] „Kvapný“ jest stálý přívlastek noci, ježto noc v jižních krajinách po denním světle najednou přikvačí.


	 [Verš 267.] Charitky jmenuje Homér vždy v množném čísle jako družky Afrodíty. Jména jich uvádí Hésiodos: Aglaia, Eufrosyné a Thalia. Podle Homéra byl jich počet asi větší.


	 [Verš 292.] Gargaron byl nejvyšší vrchol pohoří Ídy.


	 [Verš 457.] Púlydamas praví, aby Prothoénor kopí, kterým byl od něho proklán, užil ubíraje se do podsvětí jako berly.
















  

Zeus procítne na Ídě, a vida Trojany na útěku, pohrozí Héře a káže Poseidónovi vzdálili se z bojiště. Hektor, jemuž vrátil Apollon život a sílu, spěchá opět do boje, zažene Řeky, podporován jsa bohem, na útěk až k lodím a chce zapáliti loď Prótesiláovu, jíž Aias statně hájí.


Když Trojané prchajíce kolí byli přešli a příkop,
a mnoho jich pravicí Danaův bylo do prachu kleslo,
u spřežení běhutých ustávali pak čekajíce
hrůzou jsouce bledí, zděšení — tu procítl Olympan
[5]podle zlatostolné choti Héry na Ídy vrcholcích.
Rychle vzchopiv se stanul na Achajské patře a Trojské,
jedni kterak prchají a druzí vzadu hrozně je tisknou
Argejští, a v jejich středu mořský vládce Poseidon.
Hektora též ve pláni ležeť zahlédl a vůkol
[10]soudruhy; bylť těžkou dušností bez sebe svírán
chrkaje krev, nijakýť ho slaboch nezasáhl z Achajských.
Spatřiv jej slitoval se otec všeho lidstva a božstva
a hledě hrozně posupně pravil slova k Héře perutná:
„Tvá věru lesť zhoubná, úskočná, Héro zlovolná,
[15]Hektora neschopným zděla k bitvě a zahnala vojsko.
Však kdož ví, zdali zas těžkého mi uskoku zlého
nezakusíš první, a bitím tebe nestluku opět.[1]
Jen připomeň si, kterak visela’s na klenbě, a jak dvě
jsem na nohou ti kovadla upevnil a pouto přivázal
[20]nezlomné a zlaté na rukou; ty jsi v jasnu a mračnech
visela; kol bohové po Olympě se horšili velkém,
však přistoupiť a rozvázať tebe z vazby nemohli;
neb koho já uchopil, svrhl jsem s prahu, až k zemi padnul
málomocen; přece též ani tak nepopustila v srdci
[25]nesmírná mi bolesť z Héraklea jasnorodého,
jejž pomocí Borovou, když vichřice svedla jsi líté,[2]
zhoubu snujíc po neúmorném moři poslala cestou,
až jsi na výspu Koos jej zahnala krásnobydelnou.
Já ho zatím odtud zachránil a odvedl nazpět
[30]v Argos ořeplodný, ač hojnou bídu vytrpěl.
Na vše to rozpomeniž se a v dalších podvodech ustaň,
nechť poznáš, zdali láska co prospěje tobě a lůžko,
v něž jsi podál vstoupivši bohů mě obelstila šalbou.“

Tak vece, velkooká se tu zachvěla Héra velebná
[35]a hlasu pozdvihnouc propoví slova rychloperutná:
„Věz toto země nyní a na výsostech nebe šíré
a Styga tok dole proudící, což přísaha jesti
největší, nejhroznější pro nebešťany šťastné,
dále svatá hlava tvá, manželské pak naše lůžko
[40]vlastní, nikdy při němž bych nechtěla křivě přisáhať:
z návodu mého nijak zemětřas vládce Poseidon
Hektoru nekřivdí ani Tróii, a těmto pomáhá,
nýbrž jej vlastní k tomu srdce pudí a pobádá,
neb slitoval se zočiv při korábech bídu Achajských.
[45]Já však bych jemu ráda slovem přimlouvala spíše
kráčeti tam, kudy, Černomraký, jako vůdce poroučíš.“

Takto praví, usmál se otec všeho lidstva a božstva
a slova k ní vzájem promlouval rychloperutná:
„Kéž přece, velkooká, na příště i, Héro velebná,
[50]jedné mysli sedáš se mnou mezi neskonalými,
pak by Poseidáon, kdy jinam sebe více by toužil,
obrátil mysl hned po tvé a po mé spolu vůli.
Jestli tudíž přímou a skutečnou pravdu povídáš,
vejdi nyní mezi sbor na Olympě a kaž semo rychle
[55]Íridě ke mně přijíť a lukoslavnému Apollu.
[Větronohá aby hned mezi lid Danaů kovokrzných
došla a zprávu donesla Poseidáónovi vládci,
v bitvě by ustal a šel nazpět do svého paláce,
Hektora však by na boj roznítil Foibos Apollon
[60]a vdechl zas jemu sílu novou a bolesti zkonejšil,
ježto nyní sužují jeho útroby, avšak Achajské
zpátky by obrátil, neslavný povzbudě útěk,
až prchajíce by padli strachem do lodí mnohoveslých
Péléovce Achilla, který Patrokla vybídne,
[65]soudruha svého; kopím jej Hektor proklane jasný
blíže hradeb Trojských, když přemnoho potře junákův
ostatních a také Sarpédona mého rozence.
Hektora zavraždí jasný roznícen Achilleus.
Z těch čas zpátečné od loďstva pronásledování
[70]stále pořád učiním, až válečníci Achajští
Troiu strmou do kořán vyvrátí lesťmi Athény.
Od hněvu dřív nenechám ani já ani též nedopustím
z nesmrtných zde jinému pomáhati vojsku Danajských,
dříve dokud přání nedokončeno vládce Achilla,
[75]jak jsem přislíbil po prvé a hlavou mu přikývl
v den ten, když se Thetis kolenou mých dotkla velebná,
vroucně prosíc, bych jí poctil hradoborce Achilla.]“

Tak vece, hned poslechla bohyň Héré běloloktá,
s Ídských pak sestoupila hor k vysokému Olympu.
[80]Tak jako když myšlénka letí muže, jenžto do hojných[3]
končin dříve přišed v své bystré mysli přemítá,
„tam nebo tam bych rád“ a po tom toužebně zadychtí:
takto letem kvapným pospíchala Héra velebná.
Přišla k strmému Olympu a našla shromážděno božstvo
[85]nesmrtné v Zévově paláci; i povstali všichni
ze svých míst ji zočivše a vítali svými poháry.
Nedbala ostatních a pohár jala od lepolící
božky Themisty, neboť jí první v ústrety vyšla,
a hlasu pozdvihnouc slova k ní vece rychloperutná:
[90]„Proč pak, Héro, jsi přišla? Ty zdáš se mi býť polekána.
Jistě že syn poděsil tě Kronův, jenž choť je ti družný.“

V odvět jí propoví běloloktá Héra velebná:
„Nic na to, božko Themisto, se neptej; víš sama rovněž,
jak mysl přezpupná a nelaskava jesti Kronovce.
[95]Avšak počni v paláci bohům zase hostinu řádnou,[4]
neb brzy též se dovíš toho se všemi neskonalými,
hrůzu jakou nám Zeus oznámil; játě nemyslím,
všem že se srdce milé v ňadrech potěší, ani smrtným
ni Blaženým, třeba někdo nyní vesel u kvasu ještě.“

[100]Tak tedy promlouvavši usedla si Héra velebná.
Reptali nesmrtní bohové po paláci Diově;
smáli se Héry rtové, čelo však nevyjasnila božka
nad temným obrvím, ale všem rozhorlena řekla:
„Bloudi, kteří se zlobíme v nerozmyslnosti na Zéva!
[105]ještě pořád ho skrotiť myslíme na něj udeříce
buďto slovem či mocí; opodál sedě nic toho nedbá
Zeus a si nevšímá; nebo mní mezi neskonalými
zvláště mocí a silou největším býti v Olympě.
Trpte tudíž, každému co vám koli zlého usoudí.
[110]Právě nyní, soudím, zlá pohroma stihla Aréa;
neb mu zhynul v boji syn ze všechněch nejmilenější,
Askalafos, jejž prý ohromný byl zplodil Árés.“

Tak vece, avšak Arés na mohutná tloukl se bedra
dlaněma nakloněnýma a takto naříkaje kvílel:
[115]„Teď mi nezazlete víc, již Olympská sídla držíte,
když syna smrť pomstím ke korábům vejda Achajských.
Byť mi třebas bleskem meteným bylo souzeno Zéva
spolně ležeť v krve spoustě a ve prachu ve směsi mrtvol.“

Takto praviv, by mu Strach zapřáhl a Třas koně rychlé,
[120]kázal a sám oruží zářící oblekl sobě.
Tehdy by ještě, trvám, hroznější býval a větší
naproti nesmrtným Zévův vztek a hněv znova povstal,
jen že Athéna starostliva jsouc o nebešťany všechny,
vyšla ze síně a křeslo opustila, kdežto usedla.
[125]Rychle mu se hlavy přílbu a se plece strhla pavézu,
pak kovový oštěp přistavěla z páže mu javši
pádné; pak se řečí osopí na divého Aréa:
„Veta po tobě, zuřivče nemoudrý! Tak tedy marně
jsou uši tobě na poslech, a mysli a hanby jsi pozbyl!
[130]Což ty nevíš, co praví běloloktá Héra velebná,
jež sem právě nyní od Zéva Olympana přišla?
Máš snad chuť samoten všeho zlého si nabrati míru
a přinucen na Olymp zkormoucen zpátky se vrátiť,
ostatním pak všechněm uchystati pohromu velkou?
[135]Vždyť Zeus Argejských a synů Trojanů veledušných
hned zanechá a s hlukem navrátí k nám se v Olympos,
pak za sebou uchopí vinného i kdož je nevinným.
Káži tudíž ti nechať hněvu pro chrabrého rozence,
ježto mnohý již statnější co do síly a páže
[140]buď zahynul nebo ještě zanikne budoucně, a těžko
od smrti všech smrtných zachrániti jesti potomstva.“

Po slovu tom na křeslo uvedla divého Aréa.
Héra z paláce po té vyvolá Střelčího Apolla,
pak co bohům byla nesmrtným za poselkyni Íris;
[145]a hlasu k nim zdvihnuvši praví slova rychloperutná:
„Zeus vám oběma káže na Ídu přijíti co nejdřív;
když se mu přiblížíte a tvář spatříte Kronovce,
čiňte, co vám by přikázal Olympan Zeus a poroučel.“

Tak tedy prohlásivši se vrátila Héra velebná,
[150]pak na křeslo usedla; obadva se spustili letmo,
až vstoupivše na Ídu pramennou, otčinu zvířat,
našli širohlučného Kronovce na Gargara výši
meškati; jej vůkol libovonné věnčilo mračno.
Když byli přišli obadva k mrakosvodnému Kronovci,
[155]stanuli; Zeus je zočiv mileném se na srdci nehoršil,
ježto ho hned poslechli slovem manželky militké;
k Íridě promlouval nejdřív slova rychloperutná:
„Írido spěj rychlá a Poseidáónovi vládci
všechno vyřiď slovo mé a nebuď mi poselkyně klamná.
[160]Ustati kaž mu kruté od bitvy a války a nazpět
navrátiť se k sborům božským nebo do slaně jasné.
Pakli by poslechnouti mne nechtěl a příkazu nedbal,
nechť pak Zemětřas v své mysli a srdci se chrání
odvážiť se, třebas byl statný, útoku mého
[165]vyčkati, ježto silou mocnější jsem mnoho nad něj
a zrozením starší; přece neštítí se mu srdce
chtíť se mi rovnati stejně, kterýž i jiným je na postrach.“

Tak vece, větronohá, rychlá poslechla ho Íris
a s pohoří Ídského v svatou sestoupila Troiu.
[170]Jak když s mrak studených povláčky letí nebo kroupy
sráženy prudkostí od Borea vzdušnorodého,
takto letem kvapným rychlá pospíchala Íris;
poblíž přistoupivši praví k Zemětřasu vládci:
„Zprávu jakousi nesouc, Zemětřase temnokadeřný,
[175]k tobě nyní od štítovládce Kronovce přicházím.
Ustati káže kruté od bitvy a války a nazpět
navrátiť se k sborům božským nebo do slaně jasné.
Když bys poslechnouti ho nechtěl a rozkazu nedbal,
pak ti hrozí Kronovec, k úporné půtce že přijde
[180]sem; přece však ti radí vyhnouť se Olympana Zéva
pážím, ježto silou mocnější nad tebe jesti
a zrozením starší; přece neštítí se ti srdce
chtíť se mu rovnati stejně, kterýž i jiným je na postrach.“

Velmi se rozhorliv Zemětřas k ní vece slavný:
[185]„Ó běda, byť třeba byl mocný, zpupné slovo vyřkl,
když myslí, že mocí mě zkrotí rovného mu ve cti.
Tré bratří nás jesti, které Kronu zrodila Rheia,
Zeus, pak já a třetí podzemských vládyka Hádés.
V tré roztříděno všecko, a každý vlády měl účasť:
[190]já dostal za podíl ve siném moři bydleti povždy,
když los námi metán, Hádés pak mrákotu temnou,
Zeus dostal nebe šíroširé ve vzdušnu a mračnech.
Země posud všechněm je společna a prostor Olympa.[5]
A proto nechci také Diu žíti po vůli, a klidně
[195]ač mocným on jesti, v třetí ať zůstane části.
Nech pravicí mě děsiť mnoho přestane jak zbabilého.
Více by slušno byloť vlastní dcery své a rozence
úporným hovorem mu pokárati, jež zplodil on sám,
jižto uposlechnou třeba bezděky rozkazu Zéva.“

[200]Pak jemu větronohá, rychlá zase odvece Íris:
„Mám opravdu tudíž, Zemětřase temnokadeřný,
urputnou tuto Zévu přinésť odpověď a prudkou,
ještě či obrátíš? mysl moudrých jesti povolna.
Víš, že také starší provodí vždy erínye děsné.“[6]

[205]K ní zase promlouval Zemětřas vládce Poseidon:
„Írido božko, trvám, slovo velmi jsi řekla rozumné.
Dobré jest to také, kdy posel ví říci, co slušno.
Avšak bol hrozný mě na mysli a v srdci pojímá,
když rovnoprávnému, jemuž je usouzena sudba
[210]stejná, takto slovem zlostným se mi láť opováží.
Avšak předse nyní povolím jemu z úcty se štítě.
Však co jiného ti řeknu a hrozbu tu jistě ukončím:
Jestliže přes mou vůli a božky Athény kořistné,
vládyky pak Héfaista a Herma a Héry velebné
[215]Troie strmé bude chtíti ušetřiť a jí nedopustí
vyvrátiť, Danaům ale skytnouť oslavy velké,
tehdy věziž, mezi námi že hněv bude nezhojitelný.“

Takto praviv Zemětřas opustil tábor Achajský
a v moře pak se vnořil, strádán bohatýry Achajských.
[220]K Ápollónu pravil tenkráte mrakosběratel Zeus:
„Foibe milý, ke kovozbrojnému mně Hektoru dojdi,
neb již Zemědržec Zemětřas pryč se odebral
do slaně zas jasné hněvu záhubnému se vyhnuv
mému; byliť by také zaslechli jiní boj a půtku,
[225]již jsou podzemní bohové kolkol Krona jsoucí.
Však bylo o mnoho pro mě to lépe a bratra samého,
dříve že, byť třeba velmi rozezlen, z úcty se vyhnul
pážím mým, nebyloť by to bez potu s námi dopadlo.
Nuž ztřepenou do rukou, milený synu, aigidu vezmi,
[230]jíž potřásaje silně poděs bohatýry Achajské;
jasný pak Hektor buď, Střelčí, tobě na péči;
sílu zbuzuj tak dlouho mu velkou, až by Achajští
zpět prchajíce lodí zas a Hellésponta dosáhli.
Já pak sám odtud chci slovem to a skutkem uvážiť:[7]
[235]jak by po té od práce kruté okřáli Achajští.“

Tak vece, hned slova otce uposlechl Foibos Apollon,
sestoupil s Ídských na to hor jestřábu podobný,
jenž je sivákovrah nejrychlejší z opeřenců.
Priama chrabroduchého seděť zastihne rozence
[240]Hektora, již neležel; vracelať se mu poznovu síla,
a druhy poznával vůkol; pot a záducha tichla,
neb jej štítovládce Kronovce probouzela vůle.
Přistoupiv dalekostřelný promlouval Apollon:
„Proč ty druhých opodál, Priamův synu Hektore, meškáš
[245]málomocen? Snad bol nějaký tebe postihl těžký?“

Odvece málomocen jemu Hektor blýskavohelmý:
„Kdož jsi ty, nejdražší, z nesmrtných, jenž se mne tážeš?
Což ty nevíš, že mě byl zadních při korábech Achajských,
kdež druhy jsem mu hubil, kamenem Telamónovec Aias
[250]mých udeřil do prsou a zmařil mou sílu burácnou?
Již již jsem myslil, že do Hádovy říše a k stínům
v den ten půjdu, kdy jsem ducha již mileného vypouštěl.“

Pak dalekostřelný jemu odvece vládce Apollon:
„Mysli nabuď! takového ti Zeus ochránce Olympan
[255]poslal s Ídy dolů, aby k tobě i stál i pomáhal,
Ápollóna s mečem zlatitým, jenž dřív tebe rovněž
chráníval ve vřavě samého i města strmého.
Nuž ty nyní sám povstaň a rozkaž přemnoha jezdcům,
k vyhlubeným ku lodím aby řídili své koně rychlé;
[260]já v čele vojska zatím přes příkop všechnu urovnám
cestu koním a zas obrátím bohatýry Achajské.“

Takto praviv zmužilosť velikou vdechl vládyce mužstva.
Tak jako oř stajný, když dost nakrmiv se u jeslí
vazbu přetrhna tuhou dusotem po pláni uhání,
[265]zvyklý krásnotokém ve proudě se koupati říčném,
pýchaje; vzhůru drží hlavu svou a kolem jeho hříva
o plece zavlává, an ve své kráse se pyšní,
k povědomé ho kolence nesou ruče k pastvině koňstva:
tak Hektor nohy své běhuté a kolence ohýbal,
[270]jezdce pobádaje v před, když byl hlas zaslechl božský.
Jak rohatého kaloucha aneb kozorožce divého
se psy pronásledují venkovští lovci honíce,
avšak hvozd hustostinný ho a skála strmící
zachrání, a není zvěře jim popřáno dosíci;
[275]však na jejich pokřik se lepohřívý lev ukáže
v cestě, a všecky je rozpráší, třeba dychtili velmi:
Argejští tak chvíli pořáde ho stíhali hlučně,
naň meči napřahujíce a oštěpy dvouhrotitými;
však kdy v řadách Trojanů postoupati Hektora zhlédli,
[280]hrozně užasli, a klesla k nohám jim všechněm udatnosť.

Z jich středu jal se Thoas, Andraimona řečniti mládec,
nejlepší bohatýr Aitólských, v dřevci dovedný
a v seči výborný; poradou ale málo Achajských
předčilo jej, kdykoliv se junáci potýkali řečmi;
[285]dobré vůle jsa k nim promlouval a takto se ozval:
„Ó běda, ohromný tuto div na své oči patřím,
jak znova zas povstal náhlé záhubě se vymknuv
Hektor. Jistě milé každému v to doufalo srdce,
pod pravicí Aias že ho proklane, syn Telamónův.
[290]Avšak někdo z bohův opět zachránil a hájil
Hektora, jenžto mnohým Danaům již rozpojil údy,
jak že nyní bude též, se obávám; neb proti vůli
Zéva velehlučného není tak zápasu dychtiv.
Nuž tedy, jakkolvěk propovím, poslechněme všichni:
[295]vojsku se k vyhlubeným navrátiti kažme korábům,
však sami, nejlepší co se býť pyšníme ve vojště,
staňme, na setkání po prvé zadržíme-li útok
pozdvihnouce kopí; myslím, třeba více by toužil,
vnitř bude báti se přec v zástup vniknouti Danajských.“

[300]Takto praví, oni na slovo hned poslechli ochotně.
Aias chrabroduchý se statným Ídomenéem,
Teukros a Mérionés a Megés, Áréu podobný,
rychle pořádali boj, přední přivolavše junáky,
Hektoru vstříc a vojům Trojským; ale lid vzadu vůdců
[305]ostatní se vracel nazpátek k loďstvu Achajských.

V před Trojané vyrazí sebráni a v jich čele Hektor
dlouhým spěl kročejem; před ním šel Foibos Apollon
v mrak maje zastřena pléce, a bouřnou aigidu třímal,
hroznou, ověšenou, přeskvostnou, jižto dovedný
[310]Héfaistos dal Zévu nosiť na hrůzu smrtelných;
tou tedy mávaje bůh v ruce své, v čele stál všeho vojska.

Argejští v husté řadě stáli, a ryk boje povstal
ostrý se stran obou, a z tětiv střely rychloperutné
lítaly; valně kopí, co z paží byla házena statných,
[315]utkvěla buďto v tělech mládenců křepkobojovných,
neb mnoho jich prostřed, než bílé dotkla se kůže,
v půdu se vrážela dřív, v mase hýřiti dychtiva jsouce.[8]
Klidně dokud třímal v ruce aigidu Foibos Apollon,
velmi potíraly šípy s obou stran, a zmíralo mužstvo.
[320]Jakmile pak do očí hledě Argejským koněrychlým,
jí zatřásl a sám náramně se rozkřikl, všechněm
srdce pomátl v prsou, že zapomněli obrany rázné.
Tak jako když skotu stádo aneb bravu hejno převelké
dravci dva rozpráší v čas důje za temnoty noční,
[325]náhle se přiblížíce, kdy vzdálen pastucha stáda:
tak bázlivě utekli Achajští, neb jim Apollon
seslal strach, Trojanům pak a Hektoru slávu propůjčil.

Tehdy zabil muže muž, kdy se seč rozptýlila lítá.
Stichia prv Hektor zavraždil a Arkesiláa;
[330]první Boiótů vojevůdcem byl kovokrzných,
soudruh onen zase velkoduchého Menesthea věrný;
Aineias tu Medonta a Íasa ze zbroje svlékl.
Oilea jasnorodého onen byl syn levobočný,
vládce Medon, bratr Aiantův, ale sídlem obýval
[335]v Fylace vlasti podál, poněvadž muže příbuzného
macechy své Eriópidy sklal, již měl za choť Oileus;
chrabrý Íasos opět Athénských byl vojevůdcem,
jenžto se Sféla synem, syna Búkola, povždy nazýval.
Púlydamas proklál Mékisthea, dále Polítés
[340]Echia v předvoji sklal, Klonia spolu protkl Agénor.
Deiocha vládce Paris vzadu do plece na kraji proklal,
v předvoji když pryč utíkal, a veskrz kov jemu prohnal.

Zbroj co zatím Trojané jim svlékali, tehdy Achajští
rychle v kolí padnuvše a příkopu do hlubokého,
[345]sem prchajíce a tam za hradbu se skrývali bezděk.
Hektor pak Trojské napomínaje vykřikl hlasně:
„V loďstvo udeřte nyní a ležeť zbroje nechte krvutné!
leč koho z vás opodále stranou postihnu korábů,
ihned smrť mu na místě přisoudím; nikdo mu z přátel,
[350]žen ni mužův, ohněm neskytnou po smrti pocty,
nýbrž rozsápou ho psové před hradbami města.“

Po slovu tomto bičem koně pošvihl přes plece silně,
voj Trojanů po řadách napomínaje. S ním oni všichni
hlas zdvihnuvše za ním vozotažné řídili koňstvo
[355]s pokřikem úžasným; z předu všechněch Foibos Apollon
sám, boře snadno nohou kraje příkopu vyhlubeného,
do prostřed shazoval je a přes něj dráhu urovnal
tak dlouhou, širokou, až kam hod dřevce dosáhne,
jež muž vrhne rukou, chtěje zkoumati sílu kvetoucí.
[360]Hrnuly tam se valem voje řadmo a napřed Apollon
štít drže převzácný; strhl snadno po té zeď Achajských,
tak jako hoch nějaký asi písek na břehu mořském,
jenž když hračku milou zhotoví si v radosti dětinné,
zas ji nohou a rukou rozhází tímto se bavě:
[365]takto jsi, Foibe lukostřelný, rozházel Achajských
dlouhou práci a píli a hrůzu na veškery pustil.

Tak vydutých u lodí ustávali tam trvajíce,
druh druha povzbuzujíce a k veškeru božstvu v Olympě
pozdvihujíce rukou, každý vřele hlasně se modlil.
[370]Nestor pak zejména Gerénský, strážce Achajských,
vzpínaje páže se tak modlil k hvězdnému nebesku:
„Jestliže z nás, Die otče, který kdysi v Argu ti žírném
v oběť buď tučné tura neb bravu kýty ti spálil,
vroucně se modle za návrat, a tys mu to slíbil a kývl,
[375]nuž toho pomni a den ten, Olympane, záhuby odvrať!
takto nedej nám od Trojanů zahynouti Achajským.“

Takto se modle pravil, na to zahřměl důmyslný Zeus[9]
na hlas, prosbu vřelou slyše Néléovce starého.

Když Trojané slechnou hrom štítovládce Kronovce,
[380]více na Argejské se uvrhli a pomněli bitvy.
Tak jako když vlna ohromná moře šíroširého
přes stěny spadne korábu se řítíc, když tyto mrská
vichřice síla, která nejvíce i proud vody zdvíhá:
tak Trojané s křikem úžasným sestoupali s hradby,
[385]pak koně tam vehnavše při lodních válčili kormách
oštěpy dvouhrotitými; s vozů na ně házeli jedni,
kdežto s lodí černých vstoupivše na kormy Achajští
předlouhými ratišti, která byla jim na korábech
k lodní bitvě tuhospojená a na konci železná.

[390]Patroklos, dokavad Trojané s bohatýry Achajských
válčili hradby kolem rychlých opodále korábů,
ve staně dlel mezitím Eurypyla chrabroduchého,
kdež ho bavil hovorem veselým a na ránu žalostnou
černých výborné kladl léky hojidla bolestí.
[395]Jakmile však proudem ku hradbě se řítiti spatřil[10]
voj Trojanův, a počal hlučný ryk a útěk Achajských,
zabědoval pak hlasně a ve svá tloukl se bedra
dlaněma nakloněnýma a takto naříkaje kvílel:
„Nelze mi, Eurypyle, třeba bys sebe víc toho žádal,
[400]zůstati déle při tobě, neboť seč strhla se velká;
nech proto tvůj mezitím vozataj tě baví, ale já sám
pospíším k Achiléu, abych jej k bitvě vybídl.
Kdož ví, zdaž s pomocí božskou jemu srdce nepohnu
jej přemluvě? neboť jest přímluva soudruha dobrá.“

[405]Po slovu tom nohy pryč jej unášely; avšak Achajští
bránili pevně vojům Trojanův, ale předse nemohli
jich slabších co do počtu odehnati dále korábů,
též Trojané Danaů prolomiť řady nikde nemohli
chrabrostí a k stanům a lodím dostať se běhutným.
[410]Tak jak urovnává trám lodní krokvice dobře,
jižto tesař v ruce má zkušený, jenž všechnu dovednosť
úplně zná výborně po návodu božky Athény:
tak též jich boj a seč byla napjata zúplna rovně.

Jedni tu boj při lodích a druzí zase tam spolu vedli.
[415]Hektor vstříc Aiantu vrazil reku proslavenému.
Jednu o loď boj vedli obadva a předse nemohli
Priamovec jej zahnať a loď tu zapáliti ohněm,
neb ho onen zapudiť, když božstvo ho blízko přivedlo.
Klytia tehdy rozence Kalétora vojvoda Aias,
[420]když nesl žár na koráb, udeřil svým do hrudi dřevcem;
on klesnuv zaduněl, z ruky pak hlaveň ihned upustil.
Jakmile spatřil okem Hektor bratrance milého,
do prachu an zasažen před černým klesne korábem,
voj Trojanův a Lykův napomínaje vykřikl hlasně:
[425]„Ó Trojané, Lyčané a vy Dardani blízkobojovní,
jen mi neustávejte nyní v seči v úžině této,
nýbrž zachraňtež Klytiovce, by zbroj mu nemohli
svléknouť Argejští, v okolí padlého korábů.“

Takto praviv lesklé k Aiantovi dřevce vymrštil.
[430]On ho chybil, za to protkl Lykofrona, Mastora plémě,
druh to milý Aianta Kythéřan, jenžto přebýval
s ním, když byl muže sklal v posvátné výspě Kythéře —
do hlavy jej nad uchem kovovým bodl oštěpem ostrým,
jak stál blíž Aianta; a do prachu hned klesl na znak
[435]s kormy korábu na zem; milené jeho rozpjatý údy.
Aias hned zachvěl se a k bratrovi takto se ozval:
„Teukře milý, tady nám věrný byl druh v seči proklán
Mastorovec, jejž, k nám když z výspy Kythéry zavítal,
rovně milým rodičům my jsme ctívali vezdy v paláci;
[440]Hektor velkoduchý jej proklal. Kdež smrtonosné
jsou tvé šípy a luk, co ti poskytl Foibos Apollon?“

Takto pravil, Teukros to slyšev ruče blíž k němu stoupil,
třímaje luk pružný v milené ruce pevně a toulec
šípochový a na voj Trojanů ruče šípy vysýlal.
[445]Kleita střelou udeřil, Peisénora plémě slovutné,
soudruha Púlydamanta, který byl z Panthoa pošlý,
opratě jak třímal v ruce své; on s koňmi se pachtil,
řídě je tam, kde vojů nejhustší vířily proudy,
Hektoru vděk, tolikéž Trojanům; ale náhle ho stihla
[450]zhouba, které mu neodvrátil, třeba toužili, nikdo.
Od zadu vnikla mnohostonná střela vládci do šíje;
hned klesl se spřežení, koně pak jeho nazpět ucouvli
se prázdným rachotíce vozem. Brzy vládce to poznal
Púlydamas a koním hned v ústrety přiběhl první,
[455]jež podal Astynou, Protiáona vládce rozenci,
káže slovem důrazně, by vůz na blízku mu třímal
zíraje naň; na to sám jda vrazil do předvoje opět.

Šíp jinaký na kovozbrojného si Hektora Teukros
vybral a bitvu by byl skončil při korábech Achajských,
[460]kdyžby střelou udeřiv bohatýrovi byl duši vyrval.
Však Dia mysli neušlo to moudré, jenž reka chránil
Hektora, slávu zatím odňal Telamóna rozenci;
tětivu on mu lepostočenou na lučišti nevadném
přerval, když ji napínal, a šíp zaletěl jemu vedle
[465]těžkokový opodál, z ruky pak mu lučiště vypadlo.
Teukros hned zachvěl se a k bratrovi takto se ozval:
„O běda, jistě maří nějaký zámysly nebešťan
bitvy naší, z ruky jenž vyrazil mi tu chvíli lučiště,
tětivu upletenou ale přerval, již jsem upevnil
[470]ráno, by mohla ručích vydržeť v seči přemnoho šípů.“

V odvět pak mu pravil veliký Telamónovec Aias:
„Nech jen, bratře, ležeť luk tento a šípy ty hojné,
když byl bůh je zmařil, jenž vojsku zanevřel Achajských.
Však dlouhé v ruce vezma ratiště a na plece štít svůj
[475]válči protiv Trojanům a druhé voje k bitvě pobádej,
ať třeba nás porazíce lepokrovných by korábů
nevzali v plen bez práce; tudíž chutě pomněme bitvy.“

Takto pravil, Teukros položil luk do stanu svého,
štít na to čtyrvrstvý kolkol plece navlekl sobě,
[480]přílbu lepostvůrnou položil pak na hlavu statnou
[vlásinatou, a chochol svrchu přílbice strašně se kýval.]
Pevné, zahrocené kovem ostrým vzav si ratiště,
rychle běžel nazpátky a blíž k Aiantovi stoupil.

Hektor když zahlédl, že Teukrův luk je porouchán,
[485]voj Trojanův a Lykův napomínaje vykřikl hlasně:
„Ó Trojané, Lyčané a vy Dardani blízkobojovní,
nuž, milení, muži buďte a pomněte útoku rázně
vyhlubených u lodí; již jsem na své oči spatřil,
Zeus přednímu kterak bohatým lučiště porouchal.
[490]Snadno je poznati velmi lidem Dia sílu mohutnou,
výtečnou-li kterým na bojišti propůjčuje slávu,
neb tísní-li které a vydatně pomáhati nechce,
jak tísní Danaův teď sílu a nám napomáhá.
Nuž sebráni u loďstva bojujte, a kdožkoli z vás pak
[495]buďto střelou či mečem zasažen smrti sudby dosáhne,
umřiž; válčícímu je slavno za otčinu rodnou
umříť; neb manželka milá zbude zdráva i dítky,
zůstane dům mu a statky nedotknuty,[11] jestli Achajští
prchnou s loďmi domů milené do vlasti otecké.“

[500]Takto praviv všechněm roznítil sílu a chrabrosť.
Aias jasnorodý tolikéž druhy své napomínal:
„Hanba to Argejští! o to nám jde nyní zahynouti
neb zachráněnu býť a lodím odvrátiti zhoubu.
Což myslíte, lodí zmocní-li se vládyka Hektor,
[505]pěšky že přijde domů každý do vlasti otecké?
Což k sluchu vám nepřišlo, kterak voje všechny pobádá
Hektor, jenž nám již chce koráby zapáliti ohněm?
Káže ne do plesu jíť Trojanům, ale válčiti chrabře.
Žádný nezbývá nám záměr a obmysl lepší
[510]než ve vřavě mužů naše zkoušeti páže a sílu.
Lépe je buď zahynouti na jednou neb živu zůstať,
nežli se trápiti dlouho v kruté tady válce vražedné
a při lodích slabším tak podlehnouti nadarmo.“

Takto praviv všechněm roznítil sílu a chrabrosť.
[515]Schedia tehdy zabil Hektor, Perimédova mládce,
vojvodu Fókejských, Aias zase Láodamanta,
náčelníka pěších, Anténora vládce rozence;
se zbroje Púlydamas svléknul Kylléňana Óta,
soudruha Fýléovce, udatných vůdce Epejských.
[520]Naň vyrazil spatřiv to Megés, ale spěšně se vyhnul
Púlydamas. I chybil se ho dřevcem, ježto Apollon
v předvoji Pantha nedal slavnému zhynouti rozenci;
avšak Kroismu vrazil do prostřed do hrudi dřevce,
jenž klesnuv zaduněl, na to zbroj jemu se plece svlékal.
[525]Naň přihnal se Dolops, válečník oštěposlavný,
Lampetovec, nejchrabřejší syn vojvody Lampa,
Láomedontiovec, jenž byl vědom obrany rázné
a vbodl Fýléovci ratištěm do středu štítu,
zblízka na něj vyraziv; brnění jeho chránilo pevné,
[530]ježto nosíval pláty přilehlé;[12] dříve je Fýleus
z Efyry sobě přines, kudy krásný proud teče Selleis.
Hosť je totiž daroval jemu vládce mužův Eufétés,
sám aby v bitvu nosil je na obranu na vrahy líté;
od těla tehdy také odvrátilo zkázu rozenci.
[535]Fýleovec do vlásinaté kovové do přílby
v nejvyšší ho hřeben pravicí bodl oštěpem ostrým
a přerazil mu chochol koňský, že na zem padl vešken
do prachu, jenžto se leskl nachem jsa nedávno obarven.
S ním co zatím tak válčil a ještě na vítěze doufal,
[540]blíž na pomoc mu přišel válečný rek Meneláos,
tajně stranou s dřevcem přistoupil a do plece vbodnul
od zadu dřevce a hrot prsy ven dychtivě prolítl
ku předu touže; Dolops se svaliv na tvář klesl proklán.
Vrhli se naň, kovovou aby zbroj jemu se plece svlékli;
[545]tehdáž příbuzným započal domlouvati Hektor
všechněm a hlavně se jal Hiketáona mládcovi láti,
chrabroduchému totiž Melanippu, co mátonohý skot
pásl v nivách Perkóty, dokud nepřišli Achajští;
jakmile obloboké Argejských přišly koráby,
[550]zpátky přišel do Troie a předčil v národě Trojském
a s Priamem sídlil, jenž ctil ho podobně rozencům;
lál mu tudíž Hektor, promlouval a takto se ozval:
„Takto budem, Melanippe, zaháleti? Což toho vůbec
nedbáš v srdci milém, že mrtev tvůj strýc padl proklán?
[555]Což nevidíš, jak o Dolopa zbroj roznítili půtku?
Pojď za mnou, nebo více nemožno je válčiti z dáli
s Argejskými, dokud nebudou povražděni všichni,
neb do kořán strmná vzata Troia a mužstvo zrubáno.“

Takto praviv šel napřed a v sled jemu muž bohorovný.
[560]Argejské vzbuzoval veliký Telamónovec Aias:
„Ó milení, muži buďte a srdce jarého nabuďte
a druha druh vzájem ve vřavě se styďte vražedné.
Druha-li druh se stydí, potrvá jich více na živě;
avšak když prchají, nevzejde ni sláva ni spása.“

[565]Takto pravil, druhové sami též žádostivi války,
řeč si připustili k mysli a rychle obehnali loďstvo
kol hradbou kovovou, ale Zeus na ně hnal voje Trojské.
Antilocha vzbuzoval v ryku statný rek Meneláos:
„Antilochu, mladší tebe nikdo není tu z Achajských,
[570]ni v běhu rychlejší, ani silný jak ty do války.
Kéž z Trojanů nějakého na něj se vyřítě probodneš!“

Takto praviv zase zpět se uchýlil a jej k boji vznítil.
Z předvoje ven se vyřítil a lesklé dřevce vymrštil
kol sebe rozhlédnuv se. Honem rozprchli se Trojští,
[575]když na ně rek mířil. Střelu však nenadarmo vypustil,
leč Hiketáona syn, veledušný rek Melanippos,
jak se do bitvy vrhal, do prsou boden u bradavičky.
On klesnuv zaduněl, zraky pak jeho zastřelo temno.
Antilochos jako pes se vyřítil, jenž na kaloucha
[580]postřeleného se vrhne, kterého, kdy vyběhl z lůžka,
lovci zrovna zasáhl střelou a mu rozpojil údy:
tak skočil Antilochos chrabrý, Melanippe, po tobě,
zbroj by ti sňal. Jasného nezůstal Hektora tajným,
jenž rychlým kročejem ve vřavě na něj se vyřítil.
[585]Antilochos nestál, obratný ač jsa bojovník,
nýbrž šelmě, která něco spáchala zlého, podobný,
jež kdy psa rozsápá nebo pastuchu při skotu stáda,
rychle prchá, prve nežli mužův zástup se shromáždí:
tak prchl Nestorovec, Trojané úsilně a Hektor
[590]s pokřikem úžasným naň deštili šípy žalostné;
obrátiv se stanul, kdy druhů svých zástupu dospěl.

Trojské vojsko masožravcům lvům jsouce podobni,
řítili jsou se v koráby, plníce Kronovcovu vůli,[13]
jenž velikou vzbuzoval jim sílu a srdce Achajských
[595]mámil a odnímal jim slávu a těmto pomáhal.
Ustanovilť se na mysli, že Hektoru slávu propůjčí,
vyhlubených do lodí aby žár vrhl hrůzoplamenný
náramný a celou záhubnou Thetidy žádosť
jí naplnil, nebo v tom setrval ždaje důmyslný Zeus,
[600]zář by viděl na své oči plápolavého korábu.
Z těch čas zpátečné od loďstva pronásledování
chtěl učiniť Trojanům a Danajským slávu propůjčiť.
Takto pomýšleje v srdci, vzbudil vydutých u korábů
Hektora chrabroduchého, který sám byl boje dychtiv.
[605]Jak kdy zuří v boji oštěpometce Arés nebo zhoubný
řádí žár na horách v rozsáhlé houštině hvozdu:
takto zuřil, pěna kypěla z úst, oči zářily ohněm
pod strašným obrvím Priamovce, a přílba se lesklá
hrozně kolem skrání otřásala, jak v seči válčil
[610][Hektor; sestoupilť jemu sám se vzdušna pomocník
Zeus ochránce, který z Trojanů jemu jen jedinému
dával poctu a slávu. Neboť měl pouze kratičko
žíť, poněvadž již den mu přiváděla božka osudný
Pallas Athéna rukou pod pádnou vládce Achilla].
[615]On mínil proraziť řady vojska a tam se pokoušel,
nejlepší kde viděl zbraň a voj nejhustěji státi.
Předse ni tak proraziť s to nebyl, sebe víc třeba toužil.
Neb mu v řadách pevných odpírali tak jako velká
skála nedostupná moře blízko siného strmící,
[620]jež vydrží fučivých všech větrů přívaly prudké
a zbujelé moře proudy, které na skálu chrlí se:
tak Trojanům tvrdě stáli Achajci a zpátky necouvli.
Hektor svítě celý ohněm skočil u vřavu lítou
a vpadl, jak vlna když do ručího korábu upadne
[625]s prudkostí větrem živená ze mračna, a všechna
pokryta loď je pěnou, a předěsné vichřice vání
v plachty pořáde fičí, že trnou ve své hrudi plavci
bázní; neb se vidí jisté smrti býti propadlí:
tak se v prsou bouříc rozrývalo srdce Achajských.
[630]Tak jako lev na skot se vyřítí záhubodyšný,
jenž se v luzích travných velikého močálu popásá
nesčetný, mezi ním jest pastucha málo vědoucí
s dravci dosud bojovať lesklého dobytčete o smrť;
on sice hned přední, hned zadní stáda jalůvky
[635]obchází napořád, ale do středu lev se vyřítě
kus pohltí, a druzí strachy prchnou: takto Achajští
v úprku před Priamovcem uprchli a před Diem otcem
všichni; jenom jediného Mykéňana sklal Periféta,
Kopréovce milého, který Eurysthea krále
[640]poslem k posvátné Héraklea síle chodíval;[14]
z otce mnohem horšího zrozen byl syn bezevadný
ve všelikých vědomostech, i v bitvě i ve běhu rychlém,
též rozumem předčil mezi náčelníky Mykénských;
tehdáž výtečnou on Hektoru slávu propůjčil.
[645]Neb kdy se obrátil, narazil se na okraji štítu,
jejžto nosil do nohou sahající k obraně dřevcí;
on padl na znak o tento klopýtnuv, a přílbice lesklá
strašně kolem skrání padlého zařinčela vládce.
Hektor bystře ho spatřil a v úprku blíž k němu stoupil,
[650]dřevce vrazil do prsou a druhů na blízku militkých
jej proklál; i nemohli třebas zkormouceni přispěť
soudruhu, neb jasného ulekli se Hektora velmi.

V dohled přišli lodí, a kolem je uzamkly koráby[15]
krajní, ježto vytáhli předem; na ně vrhli se Trojští.
[655]Od předních potom Argejští ustoupli korábů
bezděk a tam přece podle stanův oni zůstali všichni
vesměs, aniž se kolem rozprchli po táboře šírém,
neb je držel stud a strach; druha druh napomínali stále.
Nestor však zejména Gerénský, strážce Achajských,
[660]vroucně prosil pro všecky milé každého z Achajských:
„Ó milení, muži buďte a ve hrudi své zachovejte
stud před lidmi druhými a pospolu pomněte každý
dítek svých a chotí a majetku a otce a matky,
jak komu ještě žijí, nebo již prve zašli do Hádu.
[665]Skrz tyto vás zde prosím, ani vzdáleni jsou v zemi rodné,
stůjte udatně vrahům a nemyslete více na útěk.“

Takto praviv všechněm roznítil sílu a chrabrosť.
Jim tu s očí mlhy mrak rozptýlila Pallas Athéna
náramný; se stran jim obou zasvítilo slunce,
[670]kdež jich stály koráby, a k pospolitému bojišti.
Hektora chrabroduchého a soudruhy spatřili dobře
všichni, co stáli koliv v pozadí a neválčili více,
všichni, co jich při lodích v líté seči válčilo rychlých.

Velkoduchému se víc Aiantu nelíbilo v srdci
[675]stáť, kde podál synové ostatní stáli Achajských,
leč po lodí krytbách kročejem postoupaje dlouhým
kráčel a žerď lodní náramnou ve dlani třímal,
pevně která byla kroužky skutá, dvamecítmaloketní.
Tak jako muž na koních, znaje dobře prováděti kousky,
[680]když byl sobě koní čtvero ze mnoha vybral a spřáhl,[16]
přes pláň k městu letí velikému, jsa velmi rozehnán,
silnici po hlučné, a na něj mnoho lidstva se dívá,
žen ztrnulých a mužův; on bez přestávky pořáde
jen s koně skáče na kůň střídavě a s koňmi uhání:
[685]takž Aias běhutých přes hojné krytby korábů
dlouhým šel kročejem, hlas pak jeho klenby docházel,
a křiče strašně pořád Argejský voj napomínal
hájiti chrabře stanův a korábův. Avšak i Hektor
déle v kovozbrojných Trojanů zástupě nezůstal,
[690]nýbrž jak kdy orel šedivý ptákův opeřencův
hejno napadne kolem podlé se řečiště pasoucích
hus nebo dlouhokrkých labutí nebo hejno jeřábů:
tak Hektor temnopřídý na koráb si namířil
vstříc vyraziv; vzadu jej Kronovec Zeus ku předu nutkal
[695]mocnou velmi rukou a za ním spolu vojsko pobádal.

Seč znova vyhlubených u korábů strhla se prudká.
Byl bys děl, že se čerstvi, nezemdleni utkali bitvou
jedni s druhými, neboť tak v zápalu válčili prudkém.
Jim byla válčícím taková mysl: tamto Achajští
[700]víc že by zhoubě unikli, nedoufali, leč že tu padnou;
tam Trojanům každého v prsou zase doufalo srdce
loďstvo zapáliť a všecky pobiť bohatýry Achajské.
Tak soudíce na mysli potírali druh druha vzájem.
Hektor kormy chopil se mořebrodné lodi jedné,
[705]krásné, rychloleté, jež Prótesiláa přinesla
k Troii svaté, ale zpět nezavezla do otčiny rodné.
Tento tudíž o koráb Trojané a junáci Achajští
jsou v řeži na vzájem se potírali; více nižádný
přívalu střel nečekal z pozdálí, nikdo ni dřevcí,
[710]nýbrž blízko stojíce, v prsou mysl jednu majíce,
válčili boj burdýři aneb břitkými tesáky
neb meči náramnými a oštěpy dvouhrotitými.
Hojné černobité, krásné meče stříbrnopuklé[17]
jednak z páže na zem jim upadly a se plece jednak
[715]mládců válčících, a krví zem proudila černá.
Jak Hektor zachytil lodi kormu, nepouštěje třímal
hlavici pevně v rukou a pobádal tak voje Trojské:
„Rychle přineste oheň, sami ryk pozdvihněte hlučný.
Dnes nám den daroval Kronovec, jenž všechny převáží,
[720]vzíti koráby, které přibylé proti vůli Nebeských
spáchaly nám mnoho útrap a bídy kmetů zbabilostí,
již mě, kdy jsem koli válčiti chtěl při korábech Achajských,
jsou zdržovávali stále a bránili národu Trojských.
Když tenkrát širokohlučný mysl mámil Olympan
[725]nám, nuže medle nyní nás nutká sám a pobádá.“

Takto praví, oni ještě se prudčeji na vrahy vrhli.
Aias již netrval, nebo velmi ho tísnily šípy,
nýbrž couvl maličko na zad, smrť zíraje jistou,
sedmistopou na pelesť a opustil krytbu korábu.
[730]Pátraje tam tedy stál, přistoupiti stále ratištěm
Trojským bráně k lodím, kdo oheň koli k žáru přinášel,
a křiče strašně pořád Argejský voj napomínal:
„Ó milení rekové Danaův, druzi vládce Aréa,
jen, milení, muži buďte a pomněte obrany rázné!
[735]Což myslíte, že nám nějaké vzadu vojsko pomocné
neb silná snad zeď, by mužům odvrátila zhoubu?
Žádné město není na blízku opatřeno hradbou,
v němžto bychom se lidem zachrániti mohli pomocným;
než my kovozbrojných Trojanů na pláni ležíme,
[740]ku slani sevřeni jsouce podál od vlasti otecké;
tak jen spása v pažích a ne ve mdlé války chabosti.“

Takto praví Aias a zle řádí oštěpem ostrým.
A kdokoliv z Trojanů k vydutým blížil se korábům
s ohněm plápolavým na příkaz Hektora vládce,
[745]Aias jej vždy zabil dlouhým očekávaje dřevcem.
Z blízka dvanáct jich sklal před vyhlubenými koráby.






	 [Verš 17.] Již v starověku vykládali místo toto symbolicky nebo kosmogonicky, ježto Héra dolní vzduch mezi nebem a zemí se nalézající, Zeus horní vrstvu vzduchu znamená, z čehož prý povstalo potrestání Héry. Avšak dlužno připomenouti, že bylo v Řecku zvykem zločince na nohou a rukou spoutati na sloup pověsiti a k zvětšení bolestí na nohy závaží připevniti. Sr. středověk.


	 [Verš 26.] Když Héraklés Troie dobyl a domů se plavil, seslala naň Héra velikou bouři, ale Zeus ho zachránil a přivedl šťastně do Arga.


	 [Verš 80.] Místo jednoduchého přirovnání, že Héra odletěla rychlostí myšlénky, podává básník celý obraz.


	 [Verš 95.] Bohové seděli při hostině; když přišla Héra, povstali všichni ze svých křesel, načež Héra vybízí Themistu, aby ve kvasu dále pokračovali.


	 [Verš 193.] Poseidon vykládá Íridě, že má stejná práva jako Zeus, jenž chtěje si nadvládu osobiti, dopouští se bezpráví. Při rozdělení světa zůstal Olymp a země společným majitkem všech bohův.


	 [Verš 204.] Íris nechtíc Poseidóna drážditi, odvolává se pro Zéva na přednosť stáří, ne na větší sílu. — Erínyje trestají každé provinění se proti přírodě, tedy také každou odchylku od světového řádu; k tomu patří úcta před rodiči, úcta před hlavou rodiny (starším bratrem).


	 [Verš 234.] Výrazem tímto jsou oba spůsoby prostředků naznačeny, které Zévovi jsou po ruce: buď jedná sám, nebo ustanoví k tomu jiného boha.


	 [Verš 318.] Pokud Apollon aigidu nepohnutě držel, t. j. pokud byl od Achajských příliš vzdálen, aby ji vůči Achajským třímal, bojovalo se na obou stranách se stejným štěstím; ale co aigidou přistoupiv k Achajským mával, klesla jim zmužilosť.


	 [Verš 377.] Zahřměním chtěl dáti Zeus Achajským příznivé znamení; Trojané vykládali si je ve svůj prospěch.


	 [Verš 395.] Podle v. 469. 12. zpěvu ztekli Trojané hradbu a Achajští uprchli k lodím. Boj, jenž jest v obou posledních zpěvích líčen, veden byl mezi hradbou a loďmi.


	 [Verš 498.] Tyto verše obsahují prospěchy těch, kteří v boji za otčinu padli. Pozdější básníci často toto místo nápodobili. Horatius Carm. III. 2, 13. dulce et decorum est pro patria mori.


	 [Verš 530.] Brnění skládalo se ze dvou dutin (vydutých plátů), přední a zadní, jež na ramenou a po stranách se spínaly.


	 [Verš 593.] Vůle Zévova byla, aby Trojané zvítězili a Řeky do korábů zahnali; tak mělo uražené cti Achilleově zadost býti učiněno.


	 [Verš 640.] Eurystheus obával prý se přijíti Héraklea a proto užíval posla, jenž vůli jeho Hérakleovi vyřizoval.


	 [Verš 653.] Řekové dostali před oči koráby, které dosud měli vzadu, a nejkrajnější na zem vytažené koráby je obklopovaly. Když tedy Řekové za koráby se utekli, měli je před sebou, kdežto Trojané, kteří proti Řekům postupovali, měli lodi jejich dávno před sebou.


	 [Verš 680.] Muž ten vybere si z většího počtu koní takové, kteří k sobě se hodí, t. j. stejně vysoké a rychlé.


	 [Verš 713.] Jilce mečů těchto byly k čepeli připevněny černě obitými (t. j. železnými) stuhami.
















  

Achilleus dovolí Patroklovi, aby v jeho zbroji s Myrmidony zahnal Trojany od lodí, ale dále jich nepronásledoval. Aias ustoupí Hektorovi a loď Prótesiláova zapálena. Achilleus pobádá Patrokla, aby spěchal, a spořádá voje. Patroklos porazí Trojany, uhasí oheň lodní a vedle jiných reků zabije i Sarpédona; již chce i hradby města ztéci, avšak Foibos jej odrazí; potom jej omráčí a zbroje zbaví, načež jej Euforbos raní a Hektor zabije.


Takto lepokrovný o koráb se potýkali vzájem.
Patroklos blížil se k Achillovi, vládyce mužstva,
vroucí pláče slzou, podoben zdroji černotokému,
jenž vodu temnosivou ze hladké skály vylévá.
[5]Rychlonohý, jasný ho zočiv slitoval se Achilleus
a hlasu pozdvihnuv slova děl k němu rychloperutná:
„Proč pláčeš, Patrokle, podobný dívce nemoudré,
ježto běžíc s matkou žádá, by ji v svou vzala náruč,
poškubujíc ji za roucho a zdržuje krok spěchající;
[10]uplakaná k ní pohlíží, až zdvihne ji matka:
té podoben, Patrokle, roníš slzu ze zraku jemnou.
Máš něco Myrmidonům oznámiti neb mně samému?
Což nějakou samoten ze Fthíje jsi zaslechl zprávu?
Však prý ještě na živě Menoitios, Aktora plémě,
[15]též žije Aiakovec Péleus doma národu vládna,
jichžto obou my bychom mrtvých věru kvílili těžce.
Snad lidu Argejských je ti líto, že mrou oni takto
vyhlubených u lodí za zpupnosť svou pykajíce.[1]
Mluv a netaj nic v srdci, bychom znali všecko obadva.“

[20]Sténaje z hloubi pravil jsi, ořekrotný Patrokle:
„Péléovče Achille, Achajských vládyko přední,
jen se nehorši! taká věru tíseň vzešla Achajským.
Vždyť již všichni, co jich koli dřív předčívalo v bitvě,
buď šípem či kopím porubáni leží u korábů.
[25]Týdeovec poraněn v ryku statný rek Diomédés,
dál Odyseus zasažen je ratištěm a král Agamemnon,
pak poraněn též Eurypylos do stehna je šípem.
Obsluhují ho velezkušení sice lékaři stále
rány hojíce; ty však jsi, Achille, neuprositelný.
[30]Jen mne nepostihniž takový hněv, hrůzoudatný,
jejž ty chováš! Jakový bude zisk z tebe míti potomstvo,[2]
ačli neodvrátíš Argejským záhuby mrzké?
Ukrutníče, nebyl tvým otcem vojvoda Péleus,
tvou ni Thetis matkou, nýbrž moře počlo tě temné[3]
[35]neb příkrá asi skála, že jest mysl tvá nepovolna.
Pakli se snad nějaké božské v hrudi věštbě vyhýbáš,
zdaž nějakou od Zéva přinesla ti matka velebná,
aspoň vyšli mě rychle a voj na bojiště vytáhniž
Myrmidonů, zdali bych zjednal snad spásu Danajským.
[40]Nech mne také kolkol plece do zbroje své se odíti,
zdaž by tebou mě majíce upustili od boje Trojští
dále, a váleční oddechli si mládci Achajských
z velké tísně, třebas bylo oddechu od boje málo.
Můžeme nezmoření zmořené nepřátely válkou
[45]k městu podále stanův a korábův zahnati snadno.“

Takto pravil prose vroucně ho bloud; nebo sobě samému
měl tak záhubnou smrť a sudbu vyžádati náhlou.
Pohnut rychlonohý k němu zas promlouval Achilleus:
„Ó běda, jasnorodý Patrokle, co právě jsi vyřkl!
[50]Nedbám věštby, která by mi po slovu tvém byla známa,
od Dia nic mi také nevěstila máti velebná,
avšak bol hrozný mě na mysli a v srdci pojímá,
když se oloupiti muž rovného u nás opováží[4]
a zpět vyrve mu dar, že mocí svou nad něho předčí.
[55]Hrozná jest to bolesť; nebo jsem v hrudi strasti vytrpěl.
Dívku, kterou mi za dar synové vyhlédli Achajských,
— já vydobyl ji kopím, vyvrátiv město hradební —
vyrval zas mi z rukou širokovládný Agamemnon
Atreovec, jako bych cizinec byl kýsi bezectný!
[60]Však minulosť minulosti ponechme; na mysli ni málo
neměl jsem napořád se hněvať; nebo já jsem uzavřel
u hněvu svém že neustanu dřív, až již se ozývať
válečný ryk a válka kolem mých počne korábů.
Nuž ty kolem plece mé oruží oblekni si skvostné
[65]a v čele Myrmidonů žádostných války vytrhni,
když tedy již temné Trojanův obklíčilo mračno
loďstvo mocí silnou, co zatím na příboji mořském
sevřeni jsou jen země malou čásť ještě držíce,
Argejští; Trojanův na ně veškero město vytáhlo
[70]mysli drzé, poněvadž nevidí čela přílbice této
poblíž zářící; brzy voj by utíkaje příkop
byl naplnil mrtvými, kdy byl by mi král Agamemnon
vlídné mysli; nyní ale kolkol tábora válčí.
Vždyť v Dioméda rukou, syna Týdea chrabroduchého,
[75]více kopí nezuří, Danaův by uhájilo zhouby;
též hlasu Atréovce nezaslechl jsem tu poroučeť
z úst mi nenáviděných, ale Hektora hlas mužebijce
rozkazovať Trojanům se ozývá, jižto křičíce
veškeru pláni drží, v poli povraždivše Achajské.
[80]Avšak i tak, Patrokle, lodí bys zhouby uhájil,
vrhni po nich se mocí, aby nám nezapálili loďstva
ohněm plápolavým a milý by nevyrvali návrat.
Však poslechni, jaké slovo hlavně do srdce ti vkládám,
pocty abys veliké vydobyl mi a slávy rekovské
[85]u všechněc Danaův, aby zas navrátili dívku
zpátky mi přespanilou a propůjčili obdary slavné.
Vrať se po té od loďstva je zatlače; byť třeba tobě
oslavy skytne dojíť choť Héřin silnoburácný,
o své újmě nebaž bez přítele válčiti dále
[90]s Trojany válečnými; nečesť jen bys mi uchystal.[5]
Též bitvou a vřavou válečnou pýchaje v srdci
vraždě kovem Trojské, proti Ília hradbě netáhni,
nikdo nesestoupil by s Olympa z bohů věkožizných,
neb dalekoslřelný je kochá mnoho Foibos Apollon,
[95]nýbrž zpátky se vrať, když zjednáš spásu korábům,
avšak nech jich dál se po rovni potírati vzájem.
[Kéž štítovládný Die otče, Athéno a Foibe,
ze Trojanů smrti nikdo neujde, co jich koli jesti,
nikdo i z Argejských a my jen dva unikneme zhoubě,
[100]Troie bychom jediní mocné rozkáceli vlnky.]

Takž oni rozhovorem takovým promlouvali vzájem.
Aias již nestál, nebo velmi ho tísnily šípy.
Zévova vůle ho tiskla a Trojské vojsko slovutné
naň metajíc; kolkol skrání jeho přílbice lesklá
[105]drnčela, jsouc přehrozně tepána, a stále metáno
úpravného kolem řemení; na levém pleci chábl
stále pořád drže štít kmitavý; oni předse nemohli
jím otřásti na něm, tisknouce ho šípy a dřevci.
Těžkou dušností mnoho trpěl, a pot se mu proudy
[110]s údů lil hojný se všechněch, a nezbylo již si
oddechnouť; o hrůzu se hrůza opírala vezde.

Řekněte, Músy, nyní, jež Olympská sídla držíte,[6]
jak pak oheň vpadl jest nejdříve v koráby Achajských.

Hektor přistoupiv v jasaní Aiantovo dřevce
[115]máchl mečem velikým v pozadí hrotu vedle kopiště
a přerazil veskrz; komolým Telamónovec Aias
máchal tak dřevcem v ruce své, neboť od něho dále
oštěpu hrot kovový padnuv k zemi zvučně zařinčel.
Aias s ustrnutím bezvadné ve hrudi poznal
[120]dílo bohův, že totiž zmařil úplně záměry války
Zeus vysokohlučný a vojům mnoho přál zdaru Trojským;
ustupoval ze střel. Neunavný házeli plápol
v loď běhutou, a plamen rozlil se po ní neuhasný.

Takto ovíjel oheň se po kormě; zatím však Achilleus
[125]v bedra se bil statná a pravil Patroklu milému:
„Pospěš, jasnorodý Patrokle, koněvlado rychlý!
Již praskot zuřivého pozírám ohně u loďstva,
nežli lodí dobudou a dokud bude ještě uniknouť;
rychle brní se oděj, co zatím já mužstvo shromáždím.“

[130]Tak vece, Patroklos v lesklý na to kov se odíval.
Kol holení přiložil nejdříve holenky přilehlé
krásné, stříbrokutými upevněny sponkami k sobě,
dále potom pancíř oblékal přes prsa chrabrá
lesklý, hvězdojasý reka rychlonohého Achilla.
[135]Kol ramenou pak meč přehodil na se stříbrnopuklý,
pevnokový a po té zase štít veliký a mohutný,
přílbu lepotvarnou položil pak na hlavu statnou,
vlásinatou, a chochol s vrchu přílbice strašně se kýval.
Silná jal na to dřevce, která byla do dlaně vhodná.
[140]Pouze kopí nevzal reka bezvadného Achilla
těžké, náramné, pevné, jímž nikdo z Achajských
kláť s to nebyl, jediný uměl jím mávať Achilleus,
Pélijským jasanem, jejž byl skytl otcovi Cheiron
Pélia ze hřebenů vysokých, na smrť bohatýrům.
[145]Pak koně zapřáhnouť ruče Automedontovi kázal,
jejžto také nejvíc po Achillovi ctil vojeborci,
po boku onť v ryku válečném nejvěrněji stával.
Ve jho mu Automedon zapřáhal jest koně rychlé,
Xantha s ořem Baliem, již utíkali s vichřice váním,
[150]jež počala s větrem Zefyrem Harpyia Podargé[7]
podlé Ókeana proudů, kdy na louce se pásla.
Bezvadného po té řemením spolu Pédasa spřáhl,
jejž hradu Éetióna dobyv kdysi dostal Achilleus;
ten třeba byl smrtný s koni nesmrtnými ubíhal.

[155]Myrmidonům stany všechny procházeje kázal Achilleus
chrabroduchý oružím se odíť; oni jak vlci lační,
jimžto masožravcům nesmírná ve hrudi síla,
když rohatého kaloucha v horách velikána zadáví,
roztrhají; a krví všechněm jest zbarveno líce;
[160]hejnem pak se ženou, aby ze zdroje černotokého
tenkým svým jazykem vodu srkali temnobarevnou
svrchní, vraždu chrlíce krvutnou; jim v hrudi srdce
jesti neohrožené, a nabubřeny útroby všechněm:
tak též Myrmidonů vznešení bohatýři a rádci
[165]kol druha chrabroduchého Achillea rychlonohého
pádili; ve středu jich válečný stál rek Achilleus
štítozbrojné mužstvo a koňstvo pobádaje hlasně.

Všech padesáte lodí bylo rychlých, v nichžto Achilleus
zévomilý do Troie vytáhl, a tam v lodi každé
[170]lodníků družných padesát bylo u hřebu vesla.[8]
Nad nimi pět stanovil vojevůdců, jimžto odevzdal
jest velení; on sám voji veškeru mocně poroučel.
Z těch sboru jednomu vládl Menestheus pestrooružný,
syn milený Spercheia, nebem živeného řečiště,
[175]jejž Péléova počla rozenka, lepá Polydóra,
když žena ku Spercheiu neúmornému přilehla,
Bórovi však ho přičítala zvěsť, Periéra rozenci,
jenžto ji zjevně pojal, nesmírné obdary skytnuv.
A sboru Eudóros válečný vládl druhému,
[180]panna jemuž byla máť Polymélé u plesu krásná
Fýlantovna, po níž zahořel kdysi bůh vřele láskou
světlorodý, když okem mezi křepčícími ji spatřil
ve sboru Artemidy zlatošípé lovkyně hlučné.
V komnatu k ní hoření vystoupiv, tajně přilehnul
[185]Hermeias spasitel, dala pak mu rozence skvělého,
ve běhu z nejlepších Eudóra a chrabroduchého.
Jedva boloplodná ho pomocnice Eileithyia
ven na světlo přivedla, a spatřil slunce paprsky,
hned statná za choť Aktorovic ji Echeklea síla
[190]k sobě přivedla domů, když dal za ni obdary hojné.
Jej pečlivě stařec Fýlas vychovával a pěstil
láskou převroucí, jako syn kdyby byl jeho vlastní.
A sboru Peisandros válečný vládl třetímu
Maimalovec, jenž Myrmidonům všem na mnoze předčil
[195]dřevcem zápolením po Achillovu soudruhu čackém.
Dále čtvrté vedl vojsko stařičký vojvoda Foinix,
páté Alkimedon, Láerkea syn bezevadný.
Když pak voj vešken zároveň s vojevůdci Achilleus
dobře do řad sšikoval, důrazné jim slovo kázal:
[200]„Myrmidoné, žádný nevypusťte mi z paměti hrozby,
jež Trojanům u lodí běhutých jste pronášeli často
v čas hněvu mého celý a vinou jste mě stíhali každý:
‚Péléovče krutý, to žlučí tě přikájela matka,
urputný, že držíš u lodí druhy jich proti vůli;
[205]zpět se s mořebrodnými domů navraťme koráby,
když tedy tak naplnil záhubný hněv tvoje srdce.‘
Tak jste kolem mne za často mluvívali; dnes tu přichází
náramná boje práce, po němžto jste dychtili dříve.
Nuž kdo chová tedy srdce udatné, s Trojany válči.“

[210]Takto praviv všechněm roznítil sílu a chrabrosť.
Těsněji ještě se voj seřadil, když vládyku slechli.
Tak jako muž kamením skladným zeď pevně si váže,
stavě si dům vysoký, před větry se chrániti touže:
tak též přílby a puklinaté se přitiskly pavézy.
[215]Muž k muži, štít ke štítu a přílba přiléhala k přílbě;
přílbice vlásinaté lesklými se stýkaly štítky,
jak pohnul kdo hlavou; tak hustě tu stáli při sobě.
Před všemi dvé se mužův oblékalo do zbroje lesklé,
rek Patroklos a Automedon, mysl jednu mající:
[220]chrabrých Myrmidonů v čele válčiti. Avšak Achilleus
ve stan svůj pospíchal a s truhlice víko otevřel
krásné, přestvůrné, jež stříbronohá jemu matka
skytla darem do korábu, plnou šatu rozmanitého,
rouch, větrochranných plástů, vlněných i koberců.
[225]Tamže ležel mu pohár překrásný, nikdo nepíval
před tím dříve z mužů nijaký z něho víno plamenné,
nikdy ni litby bohům nekonal mimo Zévovi otci.
Tehdy pohár ze truhly chopiv, nejdříve vyčistil
sírou, pak vody proudy vymyl čistými pozorně,
[230]sám pak umyl ruce sobě a nabral víno plamenné.
Ve prostřed stoje dvorce se modlil a vína uléval
patře zrakem k nebesům; Zeus jej slechl bleskomilovný:
„Zéve Pelasgický, Dódónský, v dáli co sídlíš,[9]
vládna krutostudené Dódóně, a kol tebe Selli[10]
[235]bydlí věštitelé moci tvé bosi zeměloženci.
Jak jsi mi již jednou převroucí vyslechl prosbu,
poctu mi zjednav, a těžce jsi lid navštívil Achajských,
tak též ještě nyní tuto rač mi prokázati prosbu:
Já sice zůstanu sám tady na stanovišti korábů,
[240]avšak se mnoha Myrmidonů druha svého posýlám
v boj; rač, Zéve širohlučný, mu propůjčiti slávu,
rač mu posilniti srdce v prsou, aby též mohl Hektor
poznati, sám-li umí tolikéž se potýkati soudruh
náš milený, čili tehdy jenom v boji páže mu řádí
[245]nesbližné, když já válečné do vřavy vejdu.
Jakmile však boj a ryk vzdálí od loďstva Achajských,
kéž bez pohromy zas k běhutým vrátí se korábům
se vším svým oružím, veda soudruhy blízkobojovné.“

Takto se modle praví, vyslechne ho důmyslný Zeus.
[250]Jedno mu poskytl pouze, druhé ale bůh mu odepřel.
Od běhutých mu lodí boj a seč v ryku poskytl zahnať,
avšak zdráv aby z války se druh navrátil, odepřel.
Když byl vzdal tedy litbu a k Zévu se otci pomodlil,
vstoupil zpět v stan svůj a pohár ve truhlici ukryl,
[255]pak před stan vrátiv se stanul, nebo ještě mu srdce
toužilo seč Trojanův a Danajských patřiti děsnou.

Soudruzi s Patroklem veledušným ve zbroji lesklé
stoupali, až se s hrdou do Trojských pustili myslí.
Hrnuli rychle se ven roji jsouce podobni vosímu,
[260]nácestnému, které dráždí hoši dle zvyku svého,
[stále je podněcujíce, mající hnízda u cesty],
bloudi, neboť mnoha připravují lidu bídu společnou.
Neb vosy když nějaký člověk mimo kráčeje cestou
bezděky rozbouří, ony statné srdce majíce,
[265]naň v před všechny letí, aby svých rodu hájily mláďat:
tak též Myrmidoné zmužilosť jich a sílu majíce,
řítili ven se z lodí; povstal hluk a ryk nekonečný.
Patroklos druhy své napomínaje vykřikl hlasně:
„Myrmidoné, druhové reka Péléovce Achilla,
[270]jen, milení, muži buďte a pomněte útoku rázně,
Péléovce bychom skvěle poctili, jenž je z Achajských
nejlepším při korábech a soudruzi blízkobojovní;
nech zví Atreovec širokovládný Agamemnon
blud svůj, nejlepšího předáka že znectil Achajských.“

[275]Takto praviv všechněm roznítil sílu a chrabrosť.
Vesměs vrhli se pak na Trojské; všechny koráby
od křiku strašně kolem zaburácely vojska Achajských.

Jak Trojané statného Menoitia zhlédli rozence
a spolu soudruha s ním, ani zářili ve zbroji lesklé,
[280]srdce se pohnulo všechněm a jich řady počly se viklať,
mníce, že rychlonohý běhutého u loďstva Achilleus
odložil už hněv svůj a přijal zase lásku družebnou;
každý pohlížel, kam náhlé zhoubě uniknouť.

Patroklos lesklé nejdříve ratiště vymrštil
[285]do středu zrovna, kde voj Trojanů nejhustěji vířil
velkoduchého u kormy korábní Prótesiláa,
kdež Pýraichma ranil, jenž Paiony jezdce udatné
byl přivodil z Amydóna od Axia šírotokého;
do plece vládce zasáhl pravého, a do prachu na znak
[290]on klesl zabědovav; druhové rozprchli se vůkol
Paionové, nebo Patroklos jim všem strachu nahnal,
vládyku zavraždiv, jenž předčil nad všemi v bitvě.
Zahnav dál je lodí, uhasil na to plápolavý žár.
Loď do polou shořelá tamo zůstala; všichni uprchli
[295]s pokřikem úžasným Trojané; hnali pak se Achajští
vyhlubenými koráby, a nastal hluk nekonečný.
Tak jako když se hlav vysokých pohoří velikého
husté bleskovodič Kronovec Zeus mračno zahání,
veškery jasně je zříti i hlídky i výšiny horské
[300]s úvaly; nesmírná s nebe jasnota kol se protrhne:
tak zhoubný od loďstva oheň zapudivše Danajští,
sobě vydechli maličko, přetržka nenastala bitvy.
Neb doposud Trojané před aréomilými Achajci
úprkem od černých neutíkali vratno korábů,
[305]nýbrž stáli pořád a z lodí ustoupali nutně.

Tehdy zabil muže muž, kdy se seč rozptýlila lítá,
z vůdců; však rozenec nejdříve Menoitia statný
náhle kopím ostrým do stehna Arejlyka bodnul,
jak se stranou obrátil, a veskrze kov jemu prohnal;
[310]kosť roztrhlo kopí, a na zem klesl do prachu na tvář;
válečný udeřil Meneláos vládce Thoanta
obnažených do prsou u pavézy a údy mu rozpjal.
Fýleovec Amfikla, kdy naň řítil se, vyčíhav,
ve svrchní předešed bodl stehno, kde jest svaloviště
[315]člověka nejhustší; kolem oštěpu ostrobodého
síla svazů se přetrhla, a zrak mu obestřelo temno.
Nestorovec vyrazil na Atymnia oštěpem ostrým
Antilochos, kovový mu ranou vbodl do slabin oštěp.
On před něj sklátil se. Maris pak zblízka ratištěm
[320]hnal se po Antilochu, pro bratra na něj jsa rozezlen,
mrtvolu zastoupiv; bohorovný však Thrasymédés
rozpřáhnuv se kopím udeřil jej, nic nechybiv se,
do plece dřív; horní jemu rámě ratiště na konci
urvalo od svaloviště a kosť roztříštilo veskrz.
[325]On sklesnuv zaduněl, zraky pak jeho zastřelo temno.
Tak bratří oba od rodných zavražděni bratrů
sešli dolů v Erebos, Sarpédona soudruzi bodří,
dřevce znalí synové Amisódara, jenžto Chimairu
nezmoženou vychoval, mnoha lidstvu na záhubu rmutnou.
[330]Aias Oileovec se vyřítiv na Kleobúla,
jal ho živého, kdy v davě klopýtl, a tam jemu sílu
rozpjal, meč jemu v šíj pohrouživ stříbrnopuklý.
Všecken meč se krví zahřál, oči pak jeho ihned
zastřela mrákotná smrť a mocná sevřela sudba.
[335]Péneleós utkal se s Lykónem; druh druha vzájem
dřevci chybil se a marně obadva vymrštili oštěp;
utkali pak se obadva mečem. Tu Lykon sekl napřed
přílbice vlásinaté ve štítek, a kolkol u jilce
meč se mu roztříštil; pod uchem sekl zas ho do šíje
[340]Péneleós, vnikl vnitř mu celý meč, a zůstala pouze
kůže, s ramen hlava svisla, a údy se rozpjaly ihned.
Mérionés Akamanta nohou byl postihl rychlou,
a kdy na vůz stupoval, bodl jej do plece pravého.
Hned klesl se spřežení, po očích se mu rozlilo temno.
[345]Ídomeneus Erymanta zasáhl kovem nemilostným
v ústa, a skrz na skrz kovové jemu dřevce proniklo
pod mozkem, že mu hned roztříštilo kosti bělostné:
řad vyrazil se zubův, oči obě se podlily vládci
hojně krví; Erymas ji potom skrze ústa a nozdry
[350]zachroptěv vychrlil; smrti černý mrak jej obestřel.

Tak tito vojvodové Danaů muže prokláli každý.
Jak vlci buď na beránky aneb se na kůzlata vrhnou,
loupeživí, chytajíce je ze bravu, jenž se na horstvu
nedbou pastuchovou rozptýlil; což ti zočíce
[355]rychle je uchvacují nestatné srdce mající:
na Trojské tak padli Danajští; pouze na útěk
pomněli zlozvučný a zapomněli obrany rázné.

Stále kovozbrojného na Hektora syn Telamónův
dřevce bažil vrhnouť; ale tento jsa pln zkušenosti
[360]války, tuřím štítem široká pokrývaje pléce,
po fičení šípů pohlížel a chřestotu dřevcí.
Ovšem poznával, vítězstvo že bitvy se střídá,
avšak i tak vyčkával a hájil soudruhy věrné.

Tak jako když k nebesům z hor Olympských mračno se táhne,
[365]když Zeus z čista a jasná po obloze bouřku rozestře,
tak nastal Trojanův od loďstva i pokřik i útěk,
již k hradu zpět v nepořádku přecházeli. Hektora koňstvo
rychlonohé s oružím z boje neslo, a tak lid opouštěl
Trojský, jimž bezděčně překážela příkopu hloubka.
[370]Valně koní rychlých ve příkopu korbotahounů
u předu voj zlámavše opustili tam vozy vládyk.
Patroklos sledoval horlivě pobádaje mužstvo,
na Trojské snuje zhoubu; s křikem tu na útěku cesty
zabrali všechny kolem rozprášeni, vzhůru do oblak
[375]prach se zvedal; do města uháněli silnokopytní
zpět Trojanů koňové od vojska stanuv a korábův.
Patroklos kde viděl nejvíce buráceti bitvu,
vzkřiknuv tam koně hnal; pod ojem muži do prachu pádem
klesali se spřežení; s rachotem se tu kácely korby.
[380]Přes příkop koňové rychlí Patrokla přenesli
[nesmrtní, co darem bohové dali Péleu skvostným,]
v před dychtíce, neboť ho na Hektora nutkalo srdce;
toužilť jej proklať, koně však jej unášeli rychlí.
Jak se celá chmurná bouří obtíží země
[385]ve dnech pod jesení, když déšť nejprudčeji slévá
Zeus, jak ve hněvu svém na pozemčany velmi zanevře,
již libovolně křivé v sněmu nálezy zvykli vynášeť
a zcela právo ruší, na boží oko nic nedadouce;
jich řeky proudící rozvodněny všechny lijákem,
[390]přemnoho pak strání strhují všude bystřiny prudké,
jež v moře rozčeřené s jekotem bouřlivě valí se,
pádem s hor se ženouce, a lidská pohřbena díla:
tak koňové Trojanů s lomozem zpět utíkali hlučným.

Jakmile Patroklos prolomil nepřátely přední,
[395]zas nazpátky k lodím je zaháněl a města dosíci
jich nenechal, sebe víc třeba prahli, a oštěpem ostrým
uprostřed je lodí a Skamandru a hradby strmící
prudce dorážeje vraždil a za mnoho pomstu prováděl.
Pronoa tehdy kopím udeřil nejpředněji lesklým
[400]obnažených do prsou u pavézy a údy mu rozpjal;
on sklesnuv zaduněl. Na to Thestora, Énopa mládce,
opět v před výraziv — na lepohlazeném voze schoulen
tento seděl, v ňadrech jsa omámen, a opratě lesklé
hned mu vypadly z rukou — přistoupiv na pravo dřevcem
[405]proklal jej do skráně a skrz zuby hrot jemu prohnal,
dřevcem pak ho vytáhl přes obrubu, tak jako kýsi
na příkré sedě skále rybář z moře ven rybu velkou
k sobě na souš udicí kovovou po šňůře vytáhne,
tak z vozu jej po ratiští vytáhl za ústa zející,
[410]pak na tvář jím mrštil, a duch padlého opustil.
Dál Eryláa ranil kamenem, když naň se vyřítil,
do hlavy uprostřed, že celá rozpukla se ve dví
pod přílbou tížnou; ihned klesl do prachu na tvář
vládce, načež kolkol jej obestřela smrť mořitelka.
[415]Dál proklán Erymas, potom Amfoteros, pak Epaltés,
Tlépolemos, Echios, rozenec to Damastora, Pýris,
Ífeus, Euippos, potom Argeovec Polymélos;
jež porazil podlé sebe všechny na zem mnohoživnou.

Jakmile Sarpédon bezpásé soudruhy spatřil[11]
[420]pod pravicí Patrokla, rozence Menoitia, klesnouť,
hned důrazně zvolal na sbor Lyčanův bohorovných:
„Kam Lyčané, ó hanba, prcháte? Udatni mi buďte!
Já sám s tímto mužem chci se potkati, bych toto poznal,
kdož tady hrozně zuří a tolik již zlého napáchal
[425]Trojským, ježto mnohým a statečným rozpojil údy.“

Dí a skočí s běhutého na zem vozu ve zbroji lesklé.
Patroklos kdy ho zhlédl, skočil s vozu svého podobně.
Jak kdy klikodrápí supové se zobáky křivými
na skalinách vysokých s divokým křikem oproti válčí,
[430]takto s křikem hrozným oni naproti sobě se vrhli.
Když je zočil, litoval jeho syn Krona obmyslného
a promlouvati k Héře počal, manželce a sestře:
„Žel, že usouzeno jest Sarpédonu, mému miláčku,
pod pravicí Patrokla, rozence Menoitia, klesnouť.
[435]Srdce mi po dvojakém dychtí, kdy to v mysli přemítám,
mám-li ho ještě živého podál boje strastiplného
rychle zanésť uchvátě do Lykie otčiny žírné,
neb-li nyní pravicí ho rozence Menoitia proklať.“

Zas k němu velkooká promlouvala Héra velebná:
[440]„Přehrozný ty Kronovče, jaké jsi to byl slovo vyřkl!
Což muže bys smrtného, co dávno je sudbě propadlý,
ze smrti chtěl hrůzozvučné vyprostiti nazpět?
Nechť — ale ostatní bozi nechválíme to všichni.
Však co jiného ti řeknu a ve hrudi své to opatruj:
[445]ačli živého domů Sarpédona v otčinu pošleš,
pomni, že pak tolikéž i jiný bude chtíti z Nebeských
svého rozence milého odeslati ze vřavy líté;
neb hojní velikého kolem hradu Priama válčí
nesmrtných synové,[12] jež ku hněvu hrozně ponukneš.
[450]Pakli je tobě milým, a želíš jeho v srdci militkém,
nech ho kovem ve vřavě kruté boje strastiplného
pod pravicí Patrokla, rozence Menoitia, klesnouť;
jakmile však s životem tolikéž duše údy opustí,
Smrť k němu pošli, by se sladkým odnesli ho Spánkem,
[455]až by se dostali s ním v prostrannou otčinu Lyckou,
kdežto by příbuzní s rodnými ho pohřbili bratry
pod sloupem s mohylou; nebo mrtvých jesti to pocta.“

Takto praví, poslechne otec všeho lidstva a božstva;
krůpěje dal krvavé poprchávati na mnohoživnou[13]
[460]zem synu svému na poctu, jehož Patroklos udatný
v Troii velehrudné měl prokláti vlasti podále.

Když byli již poblíž proti sobě čelíce na zápas,
tehdáž Patroklos Thrasyméla veleslavného,
jenž byl chrabroduchý Sarpédona vládyky soudruh,
[465]do břicha do spodního zasáhl a údy mu rozpjal.
Sarpédon lesklým se chybil jeho oštěpem ostrým,
opět v před vyraziv, koni Pédasu do plece oštěp
vetkl pravého, načež zařičel duši pouštěje z hrdla.
Zachropěv padl v prach, duše ven jemu z hrdla vylítla.
[470]Hned se druzí rozstoupli, jho praskalo, opratě lesklé
spletly se jim, kdy se kůň příbočný ve prachu válel.
Automedon spletení učinil konec oštěposlavný;
táhlokový vytasiv meč břitký od boku svého,
přiskočiv odsekl kůň mrtvý neprodleně od jha;
[475]srovnali pak se druzí, v postraňcích vůz zase táhli.
Opět obadva se pak v dušemorné potkali půtce.

Sarpédon lesklým se chybil zase oštěpem ostrým,
neb kovový Patroklu levé přes rámě přelítl
oštěpu hrot neraniv; tu kopím rozpřáhl se opět
[480]Patroklos; ne nadarmo kopí jemu z páže vylítlo,
leč bodl, kdež pevné kol bránice srdce opíná.
I sklesl jak nějaký když dub nebo linda se skátí
neb ztepilá jako jedle, kterou na horách dělníci
skláli novobřitnou sekerou na kládu korábu:
[485]takto ležel tolikéž natažen před koňmi a korbou
úpěje hrozně, rukou krvavého se chápaje písku.
Tak jako lev do stáda vrazí a dobytče zadáví
velkoduché, ryšavé mezi mátonohými to býky,
sténaje zajde při síle jaré pod lvími čelisťmi,
[490]tak pod Patroklem Lyčanů vojevůdce pavézných
zlostně zuřil proklán a zvolal k druhu rozmilenému:
„Glauku milý, bohatýře, nyní jest potřeba tobě
odvážným býť válečníkem a oštěpometcem;
zhoubný boj ti nyní buď touhou, ačli jsi chrabrý.
[495]Nejprve v seč povzbuď Lyčanů vojevůdce udatné,
kráčeje vezde kolem, Sarpédona mrtvoly hájiť,
avšak sám ty také kovem o mě se zastana válči.
Neb já též bych ještě k potupě a hanbě budoucně
po věky byl napořáde ti věčné, ačli Achajští
[500]zbroj mi nyní svléknou, v okolí padlému korábů.
Nuž tedy drž se udatně a veškero mužstvo pobádej.“

Tak tedy když k němu prohlásil, smrti cíl jej obestřel,
zrak jeho pokryv a nos;[14] tu patou na hruď jemu stoupiv
ven z těla táhl kopí, a s kopím též bránice vyšla;
[505]takto s duší bohatýra i hrot spolu oštěpu vyrval.
Myrmidoné komoňů supajících spřež tamo chytli,
již chtěli pryč prchnouť, když vládců vůz byl opuštěn.

Bol jal Glauka krutý, když hlas druha zaslechl svého;
srdce pobouřeno v něm, poněvadž bylo nelze mu přispěť.
[510]Rámě rukou uchopiv svíral, nebo rána ho hrozně
pálila, již Teukros zasadil jemu v útoku šípem,
s hradby střeliv vysoké, chtě druhům odvrátiti zhoubu.
Modle se takto pravil k dalekostřelnému Apollu:
„Poslyš, vládce, který kdesi ve kraji Lykie šíré
[515]meškáš neb ve Troii; slyšeť všady útrapy můžeš
sužovaného bolem, jak teď postihla mne tíseň.
Neb hroznou tady ránu trpím, svíráno je rámě
mé kolkol trpkými bolesťmi, a krev řine stále
uschnouť nic nemohouc, a tudíž mi potíženo rámě;
[520]třímati nelze mi pevně kopí ani válčiti dále
v zástupu nepřátel. Nejlepší muž padl proklán
syn Dia Sarpédon; ani svého rozence nehájí.
Aspoň pak ty mi, vládce, zahoj tuto ránu žalostnou,
ztiš mi bolesti a sílu propůjč, bych soudruhy věrné
[525]Lycké povzbuzením roznítil k bitvě a válce
a spolu sám mohl chrabře za mrtvolu válčiti padlou.“

Takto se modle praví, vyslechne ho Foibos Apollon.
Náhle ztišil mu bolesti a z těžké rány mu ihned
krev vysušil černou a do srdce mu pak vdechl sílu.
[530]Glaukos v svých poznav to prsou, zapléše radostí,
rychle že bůh mocný jeho vroucí vyslechl prosbu.
Nejprve roznítil Lyčanů vojevůdce udatné,
kráčeje vezde kolem, Sarpédona mrtvolu hájiť;
pak k Trojanům kročejem dlouhým postoupaje kráčel,
[535]Púlydamas kdež Panthoovec byl a vládce Agénor,
Aineias a kovozbrojný spolu vládyka Hektor.
Poblíž přistoupiv propoví slova rychloperutná:
„Hektore, teď naskrz pamětliv nejsi spojenců,
jižto ti k vůli podál od přátel a vlasti otecké
[540]svůj život utracují, a ty jim přispívati nechceš.
Sarpédon je zabit, Lyčanů vojevůdce udatných,
jenžto paží chrabrou, jenž zákony Lykie chránil;
jej Patrokla rukou kovový zabil oštěpem Árés.
Nuž, milení, přistupte a v svém se rozezlete srdci,
[545]zbroj svleknouce by pak nezohyzdili usmrceného
Myrmidoné, pro tolik Danaů rozhorleni padlých,
jež při lodích běhutých jsme kopím povraždili ostrým.“

Takto pravil, tu žalosť jala veskrze zástupy Trojské
nezdolná a neustálá, nebo podpora města
[550]býval jich, třeba z vlasti cizí, nebo přemnoho mužstva
s ním spolu přišlo, a sám předčíval nad všemi v bitvě.
Všichni s chutí hnali vůči Achajským; jim v čele kráčel
Hektor soptě pro pád Sarpédona; avšak Achajské
srdce Menoitiovic Patroklovo vznítilo chrabré;
[555]k Aiantům nejdříve pravil, bojem ač sami prahli:
„Buďte nyní, Aianti, dbalí odrážeti útok
s toutéž chrabrostí jako dřív nebo ještě i s větší.
Muž padl ten, jenž byl první vnikl v hradbu Achajských,
Sarpédon. Nuže kéž zohavíme ho mrtvolu jmouce
[560]a s ramenou oruží svleknouce, mnohého spojence,
kdož by ho chtěl bránit, porazíme kovem nemilostným.“

Takto praví, Aianti také sami žádali půtky,
když tu i tam znova síly nabyl proti zástupu zástup,
tam Trojanův a Lykův, tady Myrmidonův a Achajských,
[565]utkali pak se polem válčíce o mrtvolu padlou
s pokřikem úžasným; a mužů zbroje řinčely hlasně.
Přes vřavu Zeus lítou záhubné temno rozestřel,
práce by záhubná za milého se strhla rozence.

Trojští jiskrooké nejdříve zatiskli Achajské;
[570]neb z voje Myrmidonů čelnější muž padl proklán,
jasný syn chrabrého Agaklea, vládce Epeigeus,
jenž v Búdeiu mocí kraloval lidu krásnobydelném
dřív; ale když bodrého zabil bratrance jedenkrát,
k Thetidě stříbronohé se uchýlil a k Péleu vládci;
[575]poslali pak táhnout s chrabrým vojeborcem Achillem
jej do Troie ořeslavné, aby s Trojany válčil.
Mrtvoly chtěl se chopiť; jasný vrhl do hlavy Hektor
naň kamenem velikým, že celá rozpukla se ve dví
pod přílbou tížnou; ihned před mrtvolu klesnul
[580]na svou tvář, a kolem jej obestřela smrť mořitelka.
Bol naplnil Patrokla pro soudruha usmrceného
a vřavu skrz přední vyrazil jestřábu podobný
rychloletému, který krutě kavky a špačky plašívá:
takto vrazil jsi na voj Lyčanů, Patrokle udatný,
[585]a Trojanů, mileného pro soudruha v srdci rozezlen;
a Stheneláa zasáhl, Ithaimena mládce milého,
v šíj udeřiv kamenem velikým, svazy vládyky přerval.
Zpět předové ustoupli a jasný couvl i Hektor.
Kam rozmáchnuta jsouc doletí až sudlice tenká,
[590]již muž zkoumaje sílu metá buď v závodě spolném
neb v boji též, nutkán nepřátely zhoubyplnými:
nazpět ucouvli tolik Trojané, jež tiskli Achajští.
Glaukos však se čelem, Lyčanů vojevůdce pavézných,
obrátil první a Bathyklea velkoduchého
[595]sklal, Chalkóna rozence milého, co v Helladě sídlil
bydlem, u Myrmidonův oplývaje statky a štěstím.
Tak tedy dřevce vrazil Glaukos jemu do hrudi prostřed,
náhle se obrátiv, kdy ho postihl na sledování;
on sklesnuv zaduněl; těžký bol zastřel Achajské,
[600]jak padl muž čacký; Trojané zaplesali hlučně,
jižto kolem ho v řadách obstoupili; avšak Achajští
přec nezapomněli síly a naproti nesli udatnosť.
Tam sklal Mérionés z Trojanů muže kovooděnce,
Láogona, zmužilého rozence Onétora, jenž Dia býval
[605]obětník Ídského a jak bůh v národě ctěn byl;
pod skrání a uchem ho zasáhl, a rychle opustil
údy život milený, a kruté jej obestřelo temno.
Aineias tu za Mérionem vrhl dřevce železné;
neb doufal, že ho pod štítem jdoucího zasáhne.
[610]On toto uznamenav kovovému se oštěpu vyhnul;
neb hlavu ku předu shýbl, a dlouhé dřevce letěvši
utkvělo v půdě za ním a na konci se třáslo ratiště
oštěpové; tam Arés pozbýval síly mohutný.
[Drkotajíc tu kopí Aineiovo v půdě uvázlo,
[615]když je na Argejské z pádné ruky marně vymrštil.]
Ve hrudi Aineias se rozezlil a takto se ozval:
„Málem, Mérione, tebe na věky, ač jsi tanečník,
mé ukonejšilo dřevce, kdybych byl jen tě zasáhl.“

Opět Mérionés jemu odvětil oštěposlavný:
[620]„Obtížné, Aineio, třebas sebe víc jsi udatný,
shasnouť sílu lidí všechněch, kdož k obraně rázné
vstříc se s tebou utká; ty také narozen jsi smrtelný.
Věz, že kdybych do prsou tě kovem mohl prokláti ostrým,
rychle mi dáš, třeba žes chrabrý a na páže spoléháš,
[625]slávu a svou duši Hádu ořeslavnému na žertvu.“

Tak vece, domlouval mu Menoitia mládec udatný:
„Mérione, proč pak to povídáš, jakkoli chrabrý?
Ó milený, hovorem hanivým od mrtvoly Trojští
nikdy neustoupnou; prve pokryje země mnohého.
[630]Rozhoda války v pažích a řečí ve sněmě spočívá;[15]
šířiti slov proto netřeba jest, ale válčiti chrabře.“

Takto praviv šel napřed a v sled jemu muž bohorovný.
Tak jako když třeskot drvařů v lese povstane velký
v horských úžlabinách; hluk v dáli se kolkol ozývá:
[635]takž od země se jich ryčný strhl od širocesté
hřmot kovu, kůže tuří a lepotvarných jich štítů,
jak meči vráželi rány a oštěpy dvouhrotitými.
Více nebyl jasného by muž Sarpédona poznal
ostražitý, jak šípy, krví a prachem nekonečným
[640]od hlavy až do nohou po všem těle byl zcela pokryt.
Válčili stále kolem jeho mrtvoly, tak jako mouchy
davně bzučí po plnomléčných ve stáji dojačkách
v jarní době, kdy mléko bělostné nádoby smáčí:
tak se kolem mrtvého proháněli. Však Kronovec Zeus
[645]více neobrátil lesklé oči od seči líté,
nýbrž stále na vojska pozíral a v srdci přemýšlel,
o smrti Patroklově přemítaje přemnoho stále,
má-li nyní ho také v líté seči války lopotné
tamže při jasnorodém Sarpédonu vládyka Hektor
[650]skláti kovem, s ramenou oruží pak svléci lepostné,
neb zdali ještě mnohým náhlou má zvětšiti práci.
A kdy to rozvažoval, tak zdálo se býti mu lépe,
dřív aby Péléovce Achillea druh veledušný
voj Trojanův opětně a Hektora lesklooděnce
[655]zpět do města zatiskl a přemnoha jich život odňal.
Hektoru pak nejdříve bojácnou v hruď mysl vdechnul;
stoupiv na spřežení otočil se a voj napomínal
prchnouť zpět Trojanův; poznalť Dia váhy mohutné.
Též bujaří Lyčané tu nezůstali, nýbrž uprchli
[660]všichni, kdy spatřili krále ranou kovu zahlazeného
v davě ležeť mrtvol, nebo přemnoho jich spolu kleslo
nad ním, když Kronovec rozpoutal bitvu vražednou.
Argejští oruží s ramenou Sarpédona svlekli
zářící kovové, na to k vyhlubeným ke korábům
[665]dal je druhům odnésti Menoitia mládec udatný.
K Ápollónu pravil tenkráte mrakosběratel Zeus:
„Foibe milý, jdi nyní a tmavou krev setři rozenci,
zdvihna rukou ze střel Sarpédona, pak ho samého
odnesa hodně podále umyj ve proudu řečiště,
[670]pak pomaž ambrosií a oděj tělo v roucho nebeské;
rozkaž pak spolu průvodčím odnésti ho křepkým,
Smrti a Spánku, milým blížencům, jižto ho rychle
ve vlastech položí veležírných Lykie šíré,
kdežto by příbuzní s rodnými ho pohřbili bratry
[675]pod sloupem s mohylou; nebo mrtvých jesti to pocta.“

Tak vece, hned slova otce uposlechl Foibos Apollon.
Sestoupil s pohoří Ídského do bitvy vražedné,
ihned pozdvihnuv ze střel Sarpédona vládce,
odnesl dále stranou a umyl ve proudu řečiště,
[680]ambrosií pomazal, pak oděl tělo v roucho nebeské;
rozkázal na to průvodčím odnésti ho křepkým,
Smrti a Spánku, milým blížencům, jižto ho rychle
složili ve vlastech veležírných Lykie šíré.

Patroklos koně hlasně pobídnuv a Automedonta,
[685]stíhal voj Trojanův a Lykův náramně omámen
bloud! kdyby byl šetřil slova Péléovce Achilla,
jistě by byl černé smrti zhoubné sudbě se vyhnul.
Vůle zatím vždy je mocnější Dia nežli smrtelných,
[jenž muže též statného děsí a mu snadno ubírá
[690]vítězství, třeba sám by ho býval v bitvu pobádal;]
on mu také tenkrát roznítil ve hrudi chrabrosť.

Tehdy kterého jsi sklal nejdříve, kterého naposled,
ó Patrokle, kdy již bohové tě pozývali na smrť?

Všech nejdřív Adrésta a s Autonoem pak Echekla,
[695]Perima dále Megovce, Epistora, pak Melanippa,
Elasa vládce, Pylarta a Múlia silnoduchého;
všechny pobil, druzi ostatní dbali útěku každý.

Tehdy by Troiu vyšebrannou byli ztekli Achajští
pod ramenem Patrokla; příliš zuřil oštěpem ostrým,
[700]jen že lepostavených na hradbách Foibos Apollon
stál, jemu utracení snuje zlé a pomáhaje Trojským.
Třikrát k úhlu strmé vystoupil hradby rekovný
Patroklos, třikráte srazil jej Foibos Apollon,
nesmrtnou pravicí odrážeje štít jeho lesklý.
[705]Když však ještě na něj se vyřítil božstvu podobný,
strašně se rozkřiknuv vece dálnoměrce Apollon:
„Ustup, jasnorodý Patrokle, ne tobě je dáno
dřevcem tvým Trojanů hrdodušných sřítiti město,
rovně také Achiléu, který tebe o mnoho předčí.“

[710]Tak vece, Patroklos se podál nazpátky uchýlil
ze strachu před záštím dalekostřelného Apolla.

V Skajské bráně držel Hektor koně silnokopytné
zmítaje, v seč-li je má obrátiti do vřavy opět
či lidu rozkázať za hradby se k ochraně zavříť.
[715]Když toto rozvažoval, přistoupil Foibos Apollon,
ke statnému, jarému junáku se v tváři spodobniv,
k Asiu, jenž byl ořekrotného i Hektora ujcem,
Hekabiným bratrem rodným a Dymanta rozencem,
jenž ve Fryžsku na Sangarských na proudech obýval;
[720]tak spodobiv se Diův rozenec promlouval Apollon:
„Hektore, proč v boji ustáváš? to ti slušno ni málo.
Kéž o tolik předčím tě silou, o co jsem tebe slabší,
pak brzy bys s hrůzou od války dokonce upustil.
Nuž Patroklovi vstříc zaměř koně silnokopytné,
[725]ačli kopím ho probodneš a skytne ti slávu Apollon.“

Takto praviv znova bůh pospíchal do vřavy mužstva,
Hektor Kebrionu chrabrému přikázal udatný
v boj koně rychloleté pošvihnouť. Avšak Apollon
kráčeje v dav se vnoří a zmatek voji sešle Achajských
[730]záhubný, Trojanům pak a Hektoru slávu propůjčil.
Ostatních Hektor nevraždě pomíjel Achajských;
vstříc Patroklovi jen řídil koně silnokopytné.
Patroklos s přežení na oné straně seskočil opět
třímaje dřevce levou a druhou uchopil na to kámen
[735]lesklý, kostrbatý, jak jej ruka objati mohla.
Rozpřáhnuv se hodil, nedlouho se Hektora vzdáliv,
rána nepadla zmarem, nebo Hektora správce zasáhl
Kebriona, levobočka to Priama proslaveného,
opratě jak třímal komoňů, v čelo balvanem ostrým.
[740]Kámen obé obrví mu sdrtil, nesnesla to lební
kosť, nýbrž oči obě na zem jemu do prachu padly
před nohy; Kébrionés po hlavě potápěči rovný,
s korby lepostavené se skotil, duch kosti opustil.
Pak k němu s úsměškem, Patrokle, jsi děl, konihonce:
[745]„Jak čerstvý ten muž, jak snadno dělá kotrmelce!
Kdyžby také jednou to prováděl ve slani rybné,
pak nasytil by lidí ten muž mnoho ústřice lově,
skákaje s kormy korábu, třebas byla bouřliva tůně,
jak se nyní ve pláni dolů s vozu snadno potápí!
[750]Jsou též u Trojanův opravdu potápěči čerství.“

Takto praví a na Kebriona bohatýra se vrhne,
s prudkostí jako lev, jenž dvorské pustoše stáje,
jest zasažen do prsou, a zhubí proto síla ho vlastní:
takto po Kebrionu, jsi skočil, Patrokle, zuřivě.
[755]Hektor se spřežení na oné straně seskočil opět.
O trup Kebrionův oni lvům se potýkali rovni,
již hory na hřebenech kolkol zabitého kaloucha
jsouce hladem týráni, kypíce vztekem spolu válčí:
tak se o Kebriona dva potýkali ve hluku rádci,
[760]vládce Menoitiovec Patroklos a vojvoda Hektor,
chtíce nelítostným se kovem rozsápati vzájem.
Za hlavu jal Hektor zabitého a pustiti nechtěl,
za nohu však ho držel Patroklos; též všude vůkol
seč Trojanův a vojův Argejských strhla se lítá.

[765]Jak kdy Notos s Eurem pustí se do zápasu vzájem
v horských úžlabinách, hlubokým aby klátili hvozdem,
dřínem táhlolykým, jasanem, duby listenatými,
jež vzájemně tlukou sebe větvemi rozložitými
se hřmotem úžasným, lomu praskot kol se ozývá:
[770]tak Trojané proti sobě vytrhše a vojsko Achajských
vraždili, záhubného nepomněli útěku nikdo.
Kol mnoho Kebriona dřevcí se zaráželo ostrých
a spolu šípy, které na tětivě vylítly perutné,
přemnoho též kamenů velikých rozráželo štíty
[775]kol něho válčících; v prachu tento kotouči spočíval
vozby nepamětliv, velikán na prostoře velké.

Slunce pokud prostřed postoupalo klenby nebeské,
velmi potíraly šípy s obou stran, a zmíralo mužstvo;
jakmile k vypřažení býků se nachýlilo slunce,
[780]tehdáž vítězní byli naproti sudbě Achajští.
Ze střel Kebriona chrabrého vytáhli Danajští
ze hluku řad Trojských a potom s plece zbroj jemu svlekli.
Patroklos vyrazil v Trojské obmýšleje zhoubu.
Třikrát hnal se po nich čerstvému Aréu podobný,
[785]výskaje hrozně, a sklal třikrát devět bohatýrů.
Když pak ještě čtvrté se vyřítil božstvu podobný,
tehdy konec nadešel ti žití, Patrokle, milého.
Neb se s tebou utkal v seči líté Foibos Apollon,
bůh vznešený; on neznamenal jeho stoupati v řavě,
[790]ježto mlhou hustou zastřen jemu naproti kráčel;
v zad vstoupiv široká udeřil na plece a záda
napřaženou ho rukou, až v sloup oči obě mu stály.
Přílbu také Patroklu srazil s hlavy Foibos Apollon;
pod kopytem komoňů se kulíc ona drnčela zvučně
[795]přílbice dírkovitá, potřísněny žíně chocholce
silně krví a prachem; bohové nedopustili ovšem
dřív, by prachem byla vlásinatá potřísněna přílba,
leč hlavy s líbeznou skrání muže chrabroduchého
chránila, Péléovce; zatím skytl Hektoru tehdy
[800]Zeus ji nosiť na hlavě, a blízko nadešla mu zkáza.
Pak se v rukou dalekostinné jemu zlámalo dřevce
ostrokové, těžké, náramné; se plece dále
spadla pavéza na zem s řemením do nohou sahající.
Zévorodý rozpjal brnění jemu vládce Apollon.
[805]Tuť jala duch zmatenosť, dole statné zemdlely údy;
on stanul ustrnulý; tu do zad jemu oštěpem ostrým
Dardan z blízka zadal ve prostřed do plece ránu,
Panthoovec totiž Euforbos, jenž soudruhy předčil[16]
současné vozbou a ratištěm a ve běhu rychlém;
[810]vždyť již tehdy mužů dvadset s vozu do prachu sřítil,
když poprvé přiletěl s korbou chtěje poznati válku;
dřevce po tobě prvý mrštil, Patrokle rekovný,
však tebe neproklal; zpět ucouvl a v dav vběhl vojska
jasanové vyrvav z těla dřevce a vyčkati nechtěl,
[815]ač byl Patroklos zbraně prost, jeho v zápase lítém.
Patroklos přemožen jsa ranou boha Foiba a dřevcem,
zpátky druhů v zástup se uhýbal ucházeje zhoubě.

Hektor když spatřil Patroklea chrabroduchého,
an nazpět couvá poraněn v plece oštěpem ostrým,
[820]skrz řady blízko na něj se vyřítil a sklal ho ratištěm
ve slabinách břišních a kovem jej veskrze prohnal.
On sklesnuv zaduněl, zatruchlili velmi Achajští.
Jak když lev v boji kance neúmorného přemůže,
již hory na hřebenech s bujnou válčí zmužilostí
[825]o pramen o skrovný, z něhož oběma píti se zachce;
silně kanec tu supá, až lví jej síla přemůže:
tak chrabrému rozenci Menoitia, přemnohá zhoubci,
Priamovec Hektor vyrval duši oštěpu rázem
a k němu promlouval chlubná slova rychloperutná:
[830]„V mysli jsi měl, Patrokle, trvám naše zabrati město
a Trojanů družkám krutě den volnosti odejma
pryč je v lodích odvésti milé do vlasti otecké,
bloude! na ochranu jim rychlí koně Hektora vládce
krok rozpínati zvykli do bitvy, a já v čele dřevcem
[835]sám Trojanům předčím válečným, jenž porobenství
odrážím jim den; ty supům ale pospas uchystáš.
Ač, nebohý, jsi chraber, neprospěl nic ti Achilleus,
jenžto, trvám, důrazně na rozchodu tobě nakázal:
‚ať se, ořekrotný Patrokle, mi dříve nevrátíš
[840]vyhlubeným ku lodím, než Hektora bys mužebijce
sukně nerozsápal krvavé kol na hrudi statné.‘
Tak ti pravil, soudím, a nemoudré srdce ti pohnul.“

Málomocen jsi, ořekrotný Patrokle, povídal:
„Hektore, jen se nyní vychloubej! vždyť dali tobě
[845]Zeus Kronovec vítězstvo a Foibos, již mě přemohli
snadno; neboť s ramenou oruží sami svlekli mi skvostné.
Byť třeba jak ty dvacet takových se tu utkalo se mnou,[17]
všichni by klesli na místě mojím povražděni dřevcem.
Zhoubná však mě tu sudba a syn zavraždili Létin,
[850]z mužstva pak Euforbos; ty třetí mě konečně dobíjíš.
Však co jiného ti řeknu a ve hrudi své to opatruj:
dlouho také ani sám nebudeš živ, nýbrž i tobě
smrť již velmi stojí na blízku a sudba mohutná,[18]
pod pravicí zahyneš druha bezvadného Achilla.“

[855]Tak tedy když k němu prohlásil, smrti cíl jej obestřel,
leč duše letmo do říše se Hádovy ubrala z údů,
pro svou sudbu lkajíc, zanechavši mladosti a síly.
Ještě také k mrtvému pravil slovy vládyka Hektor:
„Proč pak jen, Patrokle, mi věštíš záhubu náhlou?
[860]Kdož ví, zdaž Achileus, syn Thetidy krásnokadeřné,
mým proboden jsa kopím ducha svého nepozbude dříve.“

Tak tedy prohlásiv kovové jemu dřevce vytáhl
z rány, patou naň vstoupiv, a s dřevce jej odvrhl na znak.
Ihned pak řítil se po Automedontu s ratištěm,
[865]jenž byl rychlonohého Achillea druh bohorovný;
toužilť jej proklať; koně však ho vynášeli rychlí
nesmrtní, co darem bohové dali Péleu skvostným.






	 [Verš 18.] Achajští jsou spoluvinni na potupení Achilleově protože se mu neopřeli.


	 [Verš 31.] Tvoje udatnosť není ani živoucím k radosti, poněvadž necháváš Achajských tak hanebně hynouti, ani příštím pokolením, protože nic pěkného o tobě nezaslechnou.


	 [Verš 34.] Podle tvé zatvrzelosti porodilo tě asi moře nebo kámen. Tuto myšlénku nápodobili římští básníci; Verg. Aen. IV. 365 nec tibi diva parens generis nec Dardanus auctor, perfide, sed duris genuit té cautibus horrens Caucasus. Ovid. Her. VII. 37 te lapis et montes innataque rupibus altis robora, te saevae progenuere ferae, aut mare, quale vides agitari nunc quoque ventis.


	 [Verš 53.] Achilleus nepřipouští, že by Agamemnon více byl než on, třeba měl moc větší.


	 [Verš 90.] Kdybys úplně porazil Trojany, pak by mé pomoci nepotřebovali, což by mi bylo k necti.


	 [Verš 112.] Músy opět se zde vzývají, protože něco důležitého má se státi.


	 [Verš 150.] Koně tito byli rychlí jako vítr a za rychlosť tuto děkují božskému původu. Jako zde Zefyros, tak i Boreas nazývá se otcem rychlých koní. Oba tito koně, kteří byli nesmrtni, obdržel Péleus při svém sňatku s Thetidou od bohů darem.


	 [Verš 170.] Padesát lodníků měly také lodi Filoktétovy, Odysseovy měly 56; nejvíce mužstva měly lodi Boiótův.


	 [Verš 233.] Podle obyvatelů země nebo jména země nazýval se Zeus Pelažským.


	 [Verš 234.] Dódóna ležela v úrodné krajině Épeirské na úpatí pramenité hory Tomara, kterážto krajina patřila k nejstarším sídlům Hellénův. Zde nacházela se nejstarší věštírna; asketičtí Sellové jakožto vykladači vůle Zévovy věštili ze šelestění posvátného dubu a z bublání potůčku.


	 [Verš 419.] Pod pancířem nosíval se spěžový pás nebo mitra, jež chránila dolejší části; tohoto pasu neměli Lyčané a proto slují bezpásými.


	 [Verš 449.] Synové bohův, již bojovali ve válce Trojské, byli na straně řecké Achilleus, syn Thetidin, Ialmenos, syn Areův, Menesthios, syn Spercheiův, Eudóros, syn Hermův; na straně Trojské byl Aineias, syn Afrodítin, a Sarpédon, syn Zévův. Vnukův a pravnukův božích bylo na obou stranách více.


	 [Verš 459.] Krvavé krůpěje nebo déšť krvavý pokládaly se za znamení velikého krveprolití.


	 [Verš 503.] Smrti cíl zrak Sarpédona pokryl a nos; smrť ho zachvátila, on přestal zříti a dýchati.)


	 [Verš 630.] Ve válce rozhodují ruce, v radě pak slova (řeči).


	 [Verš 808.] Euforbos byl bratr Púlydamantův. Známý jest výrok Pythagorův, jenž učil stěhování duší, že prý byl jednou tímto Euforbem.


	 [Verš 847.] Básník udatnosť Hektorovu vysoko necení. Podle něho řečtí hrdinové jako Achilleus, Aias, Diomédés, Patroklos, Agamemnon nad něho předčí, a jen pomocí Diovou a zvláště Apollónovou větších úspěchů v boji se dodělává.


	 [Verš 853.] Řekové věřili, že umírající požívají daru věštího. Tak věští zde umírající Patroklos smrť Hektorovi, Hektor sám v 22. zpěvu v. 358 Achilleovi.
















  

Boj o zabitého Patrokla. Meneláos zabije Euforba. Hektor ukořistí zbroj Patroklovu, obleče ji sobě a obnoví útok proti Achajským mrtvoly hájícím. S truchlícími koňmi Achilleovými přijde Automedon do boje, kde darmo usilují Hektor a Aineias zmocniti se jich. Meneláos pošle Antilocha k Achilleovi, že druh jeho padl. Meneláos a Mérionés, chráněni jsouce oběma Aianty, odnášejí mrtvolu Patroklovu do tábora řeckého.


Dobře viděl chrabrý Atréův syn Meneláos,
od Trojanů že zabit Patroklos v zápase lítém.[1]
Kráčel oděn jsa kovem zářícím skrz řady přední,
chráně ho obcházel vůkol jako matka telátko,
[5]jež nepocítila dřív rození, prvnička bučící:
tak kolem obcházel Patrokla rusý Meneláos.
Nad ním stále kopí své třímal a štít všude rovný,
žádostiv toho skláť, kdokoliv by mu naproti stoupil.
Bystře také znamenal syn Panthoa dobrokopinný,
[10]Patroklos že zabit bezvadný; blíž k němu ihned
vstoupil a takto pravil k Meneláu aréomilému:
„Zévorodý Meneláe, rekovný vládyko mužstva,
ustup a nech mrtvého a zůstav zbroj mi krvutnou.
Jáť jsem byl první z Trojanů a spojenců slavných,
[15]jenž Patrokla kopím udeřil ve vřavě vražedné;
nech mne tudíž vznešené mezi Trojany slávy dosíci,
sic tě probodnu kopím a život medový ti odejmu.“

Velmi se rozhorliv slovo děl mu rusý Meneláos:
„Slušno není, Die otče, se tak vychloubati příliš!
[20]Vždyť takováto není ani lví ani pardala pýcha
a sveřepého ni kance, jehož zejména statečné
ve hrudi srdce kypí nad míru samou zmužilostí,
jak synové si vedou hrdě Panthoa dobrokopinní.
Rovněž ořekrotný Hyperénor své se mladosti
[25]dlouho nijak netěšil, kdy mi spílal a oštěpu vyčkal
a mě pravil při lodích nejhorším býti z Danajských;
avšak nevrátil se nohou již v otčinu rodnou,
by zmilenou potěšil choť a otce a matku starostnou.
Tak já též asi sílu zlomím tvou, ačli se utkáš
[30]se mnou. Nuž já tobě radím ustoupiti nazpět
do sboru vojsk Trojských, a chraniž se mi stavěti odpor,
než potká tě co zlého; po účinu zlá rada bývá.“

Dí, ale jím nehnul, nýbrž vzájemně se ozval:
„Nuž tedy, zévorodý Meneláe, ty odplaty dojdeš,
[35]bratra že mého jsi proklal a tím se vynášeje pyšníš,
že jsi vdovou učinil jeho choť v nevěstině síni,[2]
toužebný rodičům pak uchystal nářek a lítosť.
Jistě by jim nebohým asi nastala úleva nářku,
když bych já hlavu tvou s oružím nesa v otčinu rodnou,
[40]Panthovi dal do rukou milenému a Frontidě jasné.
Však věru dlouho tu nám bez zkoušky nezůstane práce,
nech rozhodne se teď, zda mi souzena výhra či útěk.“

Takto praviv do štítu kopí vrhl zakruženého,
však kovu neprorazil, nýbrž hrot dříve se ohnul
[45]v silném štítě. Po něm kovový zase pozdvihl oštěp
Atreovec Meneláos a k Zévu se otci pomodliv,
nazpět když couval, ve spodní vetkl mu jícen
dřevce a sám přirazil, v své páže spoléhaje pádné;
veskrze hrot kovový jemnou jemu šíji proniknul.
[50]On sklesnuv zaduněl, zbroj všecka zařinčela nad ním.
Vlas se krví zarosil mu Charitkám velmi podobný
a stažené stříbrem a zlatem bohatýra pletence.
Tak jako někdo olivy mladý štěp pěstuje bujný
v pustém místě, na němž na povrch vody dosti se prýští
[55]pěkný, rozbujelý; hýbou jím vánky lehounce
větrů rozmanitých; pokrývá květ ho bělostný;
s bouří náramnou z nenadání vítr se strhna,
z jámy ho vyvrátí do kořán a na půdě rozestře:[3]
takž Euforba také syna Panthoa oštěpolomce
[60]když zabil Atreovec Meneláos, ze zbroje svlékl.

Tak jako lev nějaký horoživný, síle tušící,
nejlepší ze stáda na pastvě jalůvku uloupí;
on jí šíji zdrtí silnými uchopě tesáky
napřed a pak pohltí černou krev a útroby všechny
[65]sápaje; kol něho se psy zatím pastevci pasoucí
zaplašují ho křikem z pozdálí; nechce nižádný
vstříc mu vyjíti, neboť je bledá mnoho hrůza pojímá:
tak z Trojanů žádnému nehodlalo ve hrudi srdce
naproti postoupiť Meneláovi proslavenému.
[70]Snadno by byl vyrval brnění Euforbovo skvostné
Atreovec, kdy nebyl by mu nepřál Foibos Apollon;
Hektora naň pohnalť rovného hbitému Aréu,
připodobiv se tvarem Kikonů k vojevůdcovi Mentu;
a hlasu pozdvihnuv slova děl k němu rychloperutná:
[75]„Tak se nyní po nedostižném plenu, Hektore, pachtíš,
chrabroduchého Achilla koních; ale těžko zajisté
jesti jinému z mužů je skrotiť nebo říditi smrtných
kromě Achilla, jehož nesmrtná zrodila matka.
Atreovec ti zatím válečný rek Meneláos
[80]nejlepšího zabil z Trojanův Euforba ratištěm,
když hájil Patrokla, a sklátil sílu mu ráznou.“

Takto praviv znova bůh pospíchal do vřavy mužstva.
Hrozný zachmuřené zastřel bol Hektoru srdce;
kol po řadách se okem rozhlížel a tak brzy poznal,
[85]jak jeden odnímá skvostnou zbroj a tento na půdě
sklán že leží, ana krev jemu proudila z rány zející.
Kráčel oděn jsa kovem zářícím skrz řady přední,
silně se do křiku dav, podoben Héfaistovu žáru
neskonalému; slyšel jeho ostrý křik Meneláos;
[90]pohnut k srdci počal promlouvati velkoduchému:
„Ach běda, ačli nechám oruží Euforbovo krásné
a spolu trup Patrokla, který zde pro mou padl pomstu,
z Argejských se mnohý bude horšiti, jenž by mě uzřel.
Pakliže sám s Priamovcem a se Trojskými se utkám,
[95]vyhna se hanbě, mohou mě mnozí obklíčiti snadno;
veškery sem Trojské vede Hektor blýskavohelmý.
Avšak proč mi jenom zmilené to přemítalo srdce?
Odváží-li se muž proti vůli nebešťana válčiť
s tím, koho bůh sám ctí, brzy stihne ho pohroma velká.
[100]Nikdo tudíž z Danaů mi nezazlí, jenž by mě spatřil
Hektoru ustoupiť, nebo válčí z vůle nebeské.
Když bych kdes zahlédl zatím Aianta jarého,
nazpět jdouce obadva bychom znova pomněli války,[4]
byť proti vůli boží, zda by nám bylo mrtvolu vyrvať
[105]Péléovci Achillu; byloť by to úleva zlého.“

Tak co zatím na své toto mysli a v srdci přemítal,
již Trojanů řady blíž přistoupily, v jich čele Hektor.
Ustupoval bohatýr Meneláos a mrtvoly nedbal,
často pozíraje zpět, lvu lepohřívému podobný,
[110]jejž mužové a psové od stáje zaháněti počnou
rázy kopí a křikem; jeho ve hrudi srdce udatné
tuhne a ustoupí proti vůli od ohrady dvorní:
tak též od Patrokla rusý couval Meneláos.
Obrátiv se stanul, kdy druhů svých zástupu dospěl,
[115]po vznešeném Telamóna rozencovi pátraje vůkol.
V brzku také Aianta zočil v levo veškery bitvy,
an druhy povzbuzoval k zmužilosti a k bitvě pobádal;
neb veliké zděšení na ně pustil Foibos Apollon;
rychle popílel a hned přistoupaje děl k němu takto:
[120]„Sem, milený Aiante, na ochranu utraceného
v boj Patrokla, zda mrtvoly možno Achillu uhájiť
obnažené; nebo zbroj Hektor má blýskávohelmý.“

Takto praviv chrabrou myslí Aiantovi pohnul.
Pospíchal skrze voj přední a rusý Meneláos.
[125]Hektor již Patrokla, kdy zbroj z těla svlékl mu skvostnou,
táhl s sebou, by kovem mu uťal hlavu od plece břitkým,
mrtvolu pak vlečenou za kořist zase psům vrhl Trojským.
Aias přistoupil poblíž, nesa štít věži rovný.
Hektor zas mezi voj Trojanů nazpátky ucouvl,
[130]vyšvihl pak se na vůz, oruží kázal na to krásné
nésť Trojanům do města na velkou oslavu sobě.
Aias kol pokryv širokou Patrokla pavézou
stál před ním jako lev nějaký před mláďaty svými,
s nímž ve hvozdě, slabá kdy provází, náhle se potká
[135]zástup myslivcův; on bujně kypí zmužilostí;
zúplna stáhne dolů obočí zastíraje zrak svůj:
takž Aias stoupal Patrokla kolem bohatýra.
Atreovec zase dále aréomilý Meneláos
stál, velikým se hořem rozrývaje ve hrudi statné.

[140]Glaukos, Hippolochův rozenec, Lyčanů vojevůdce,
Hektora, patře posupně na něj, slovy přísně pokáral:
„Hektore, nejlepší podobou, mnoho v bitvě ti schází!
Věř, na prázdno tě sláva taká zbabělce vynáší.
Pomni nyní, jak bys hradu Troie a města uhájil
[145]sám s voji svými, kteří bytují tady ve kraji Trojském.
Nikdo, trvám, nebudeť z Lyčanů na příště s Achajci
chtíť bojovať za město, neboť vděku neměli nikdy,
stále že v bitvě pořád s nepřátely válčili statně.
Jak pak chceš horšího z mužů zachrániti v řavě,
[150]když Sarpédona, ukrutný, druha svého a hostě,
Argejským zanechal jsi ležeť za kořisť a na pospas,
jenž prospěl ti za často i městu i tobě samému,
ještě pokud byl živ; psy nyní mu odehnati váháš.
Ačli nyní proto někdo z mužů poslechne mne Lyckých,
[155]pak se domů vrátíme, a záhuba Troii nadejde.
Vždyť kdyby odvážná Trojanům byla ve hrudi síla,
netřesavá, jaková proniká muže, jižto za rodnou
vlasť podstoupili práci a boj s nepřátely těžký,
rychle bychom Patrokla do Ília vlekli zajisté.
[160]Pakli by on do města se dostal Priama krále
rek mrtvý, a my jej z boje vyrvali v zápase lítém,
rychle by Argejští oruží Sarpédona krásné
vrátili nám, a přinesli bychom ve hradby je Trojské;
vždyť takového zabit muže soudruh, jenž je z Achajských
[165]nejlepším při korábech a soudruzi blízkobojovní.
Neměls srdce v prsou Aiantovi velkoduchému
naproti jíť, do očí v nepřátel patře mu vřavě,
přímo ni válčiti s ním, poněvadž tebe o mnoho předčí.“

Patře posupně na něj, Hektor vece blýskavohelmý:
[170]„Proč pak, Glauku, takým jsa rekem slovo vyřkl jsi zpupné?
Ach běda, já myslil, že jsi nad muže všechny rozumný,
cožkoli jich sídlí v mnohoživné Lykii šíré;
teď mysl tvou mnoho jest mi pokárati, cos řekl právě,
ježto pravíš, Aianta že prý se bojím velikána.
[175]Nikdy se já neděsím ani války ni koňstva dusání;
mocnější vždy zatím Dia štítovládce je vůle,
jenž muže též statného děsí a mu snadno ubírá
vítězství, třeba sám by ho býval v bitvu pobádal.
Nuž tedy ke mně, milý, přistup sem a patři na dílo,
[180]zdažli celý budu den zbabělcem, jak mi povídáš,
či zda mnohého také z Danaů, třeba velmi by toužil,
v bitvě zbavím jeho síly kolem Patrokla sklaného.“

Takto praviv Trojský napomínaje voj skřikl hlasně:
„Ó Trojané, Lyčané a vy Dardani blízkobojovní,
[185]jen, milení, muži buďte a pomněte obrany rázné,
až já bezvadného Achillea obleku krásnou
zbroj, již jsem z těla svlékl zabiv Patroklovu sílu.“

Takto praviv Hektor pospíchal blýskavohelmý
z líté bitvy a stihnul utíkaje soudruhy bodré
[190]záhy, ne v pozdálí, kročejem pospíchaje kvapným,
již do města skvělé oruží Achiléovo nesli.
Bitvy podále stanuv slzohojné převlekl zbroj si;
svou zase dal do Troie svaté odnésti z bojiště
válečným Trojanům a oděl zbroj sobě nebeskou
[195]Péléovce Achilla, kterou bozi skytli nebeští
otci milému, a tento ji dal zase svému rozenci
v obdar, leč rozenec v zbroji této nesestaral otce.

Jakmile jej zahlédl podále mrakosběratel Zeus
Péléovce zbrojí se odívati jasnorodého,
[200]tehdy hlavou pokynuv promlouval k srdci milému:[5]
„Ó nebohý, doposud netušíš pranic o smrti ještě,
ač ti je již poblíž! Oblékáš sobě nebeskou
zbroj bohatýra, kterýž i jiným je na postrach a hrůzu.
Soudruha tys mu zabil vlídného a chrabroduchého,
[205]a proti řádu jsi zbroj jemu s pléce a se hlavy statné
odňal; předse nyní velikou poskytnu ti slávu
v náhrady díl, že se nevrátíš z boje více a tobě
Andromaché skvostné oruží nesvlékne Achilla.“

Dí a tmavým obrvím Kronovec přisvědčil a kývl.
[210]Hektoru zbroj k tělu pěkně přilehla, a v něj vnikl Árés
hrozný, válečný. Uvnitř jemu kypěly údy
chrabrostí a silou. Ku slavným stoupl spojencům
s pokřikem úžasným; jim všechněm zdál se podobným
leskna se vším oružím Achiléovi velkoduchému.
[215]Stoupaje kol ve vřavě slovem každého pobádal,
Mesthla a Thersilocha chrabrého, Medonta a Glauka,
Hippothoa, spolu pak Deisénora, Asteropaia,
a s Chromiem Forkýna a Ennoma věštby znalého;
on je pobádaje k bitvě pravil slova rychloperutná:
[220]„Slyšte mne nesčetné sousedních větve spojenců!
Ne chtěje voj rozšířiť a větší žádaje síly,
já jsem z měst každého kolem sebe v Troii shromáždil,
nýbrž abyste chotí Trojanů mi ochotně a dítek
chránili nemluvných před válečnými Achajci.
[225]Tak maje vezdy na mysli hubím dary příliš a jídlem
svůj lid a z vás každému nové zmužilosti dodávám.
Každý přímo tudíž se nyní obrátě buď umři
neb spěj k vítězství; takováť jest rozhoda války.
Avšak kdož Patrokla třebas zabitého přitáhne
[230]sem ke koněkrotným Trojanům a ucouvne mu Aias,
dám polovic mu kořisti podílem a sám polovičku
sobě nechám; jeho sláva, trvám, zcela mé bude rovna.“

Takto praví, oni mocně doráželi voj na Achajský
pozdvihnuvše ratiště; jejich mnoho doufalo srdce
[235]mrtvoly zpod z Aianta dobyť Telamóna rozence,
bloudi! mnohým věru nad padlým prve sám duši vyrval.
Tehdy pravil k chrabrému slovem Meneláovi Aias:
„Zévorodý Meneláe milý, já více nedoufám,
zas že se navrátíme třebas sami zdrávi z bojiště.
[240]Já se tolik Patrokla o mrtvolu již neobávám,
jenž nakrmí brzy snad Trojanů psy a dravce perutné,
jak mnoho o hlavu svou, aby nic neutrpěla zlého,
a hlavu tvou, poněvadž zastírá mrak boje všechno,
Hektor, nám ale zas nadchází záhuba náhlá.
[245]Nuž Danaův bohatýry volej, poslechne-li někdo.“

Tak děl, a poslechl hned v ryku statný rek Meneláos
a pronikavě zvolal vzkřiknuv na mládce Danajské:
„Ó milení druhové, Argejských vůdci a rádci,
jižto při silnoduchém Agamemnonu, pak Meneláu
[250]kmetské víno darem píváte[6] a národu každý
svému velí; nebo česť od Zéva a sláva pochází.
Avšak jest mi nemožno kolem každého vypátrať
vůdce okem; nebo tak rozpálen bitvy je plápol.
Nuž každý sám přistup a ve hrudi hanby pomysli,
[255]psům kdyby snad Trojským Patroklos stal se lahůdkou.“

Tak děl a bystře slyšel ho ručí Oiléovec Aias.
Tento přišel nejdřív pospíchaje skrz vřavu bitvy,
hned po něm Ídomeneus a společník Ídomenéa
Mérionés, jenž byl mužebijci Aréu podobný.
[260]Však kdo by ostatních mohl z paměti jména vyčísti,[7]
cožkoli jich v pozadí roznítilo bitvu Achajských?

V před Trojané vyrazí sebráni a v jich čele Hektor.
Jak v ústí strašlivě nebem živeného řečiště
naproti proudu hučí vlna velká, kol břehy krajní
[265]silně hřmotí mrskány vlnou, ana ven z moře stříká:
rovněž táhli s takým Trojané křikem. Avšak Achajští
stáli Menoitia mládce kolem mysl jednu majíce
ohražení kovovými pavézami. Jim na to vůkol
Zeus Kronovec husté mlhy mrak na přílbice lesklé[8]
[270]rozlil, ježto nebyl nemilý mu Menoitia mládec
dříve, dokud jsa na živě druhem byl vládce Achilla;
zoškliviloť se tudíž mu, vrahův aby stal se kořistí
psů Trojských; proto též mu na ochranu soudruhy vyzval.

Trojští jiskrooké nejdříve zatiskli Achajské,
[275]mrtvoly tak že nechavše uprchli, a předse nemohli
přezpupní Trojané proklať žádného kopími,
však chtěli mrtvolu vzíť; měli pak jen chvilku Achajšti
vzdáleni býť od ní; neboť obrátil je na rychlo
Aias, jenž předčil krásou, jenž předčil i skutky
[280]ostatní z Danaův mimo bezvadného Achilla.
Skrz přední vřavu přímo se hnal v zmužilosti podobný
kanci, který na horách psy, jakož mládence kvetoucí
na snadě rozpráší, obrátě se v roklině lesní:
tak jasný Aias, vznešeného to syn Telamóna,
[285]snadno vraziv mezi voj rozprášil zástupy Trojské,
již Patrokla kolem zastoupli a toužili velmi,
ve své město by jej přivlekli a slávy dosáhli.

Za nohu již jasný rozenec jej Létha Pelasga
Hippothoos táhnouti počal skrze bitvu vražednou,
[290]když svazy byl řemenem podlé kotníku protáhl,
Hektoru vděk, tolikéž Trojanům; ale náhle ho stihla
zhouba, které mu neodvrátil, třeba toužili, nikdo.
Jej rozenec Telamóna, ze zástupu naň se vyřítiv,
zblízka ranou těžkou udeřil skrze helm kovolící;
[295]přílbice vlásinatá rozpukla se kol hrotu dřevce,
byvši kopím velikým a rukou roztříštěna pádnou,
tak že mozek mu celý vyrazil při trubce krvutný
z rány; a tam jeho síla utuchla, a hned nohu vládce
chrabroduchého z rukou Patrokla na půdu upustil
[300]rázem; blízko samého u mrtvoly byl klesl na tvář
velkohrudé Lárísy podále a matce ni otci
výživy nesplácel; nebo věk kvetl mládci kratičko,
ježto kopím Aianta zabit byl velkoduchého.
Hektor zas mrštil lesklým po Aiantovi dřevcem.
[305]Však toto uznamenav kovovému se dřevci maličko
vyhnul, leč Schedia, syna Ífita velkoduchého,
Fókejských bohatýra, který v Panopéi slovutném
sídlem obýval a mocně tu přemnoha národu vládl,
do středu ve klíční udeřil kosť; veskrze ostrý
[310]hrot kovový prorazil tělo vedlé na pleci svrchním.
On sklesnuv zaduněl, zbroj všecka zařinčela nad ním.
Aias zas Forkýna, rozence to Fainopa vládce,
jenž chtěl Hippothoa chrániť, bodl do břicha prostřed;
plát prorazil pancíře, a kov vedral se do útrob;
[315]on klesl do prachu bezduch a prsty zaryl se do písku.
Zpět předové ustoupli, a jasný couvl i Hektor;
jásali Argejských synové a vytáhli si mrtvé,
s Hippothoem Forkýna a zbroj jim snímali s pléce.

Tehdy by zas Trojané před aréomilými Achajci
[320]k Íliu zpět byli prchli bojácností překonáni,
Argejští přes vůli Kronovcovu slávy dosáhli
chrabrostí a silou vlastní; ale Foibos Apollon
sám Aineiu vybídl, tvarem Perifantu podobný,
Épytovic, jenž byl jemu slouže při otci stařičkém
[325]jak hlasatel stárnul, vědomý rady v srdci rozumné;
tak spodobiv se Diův rozenec promlouval Apollon:
„Jak proti vůli bohův, Aineio, uhájili byste
Ília hradby strmé? jak spatřil jsem muže jinde,
již v chrabrosť a na sílu spoléhali svou a na mužnosť
[330]a vlastní své vojsko, třebas lidu skrovně majíce.
Nám přeje více mnohem Kronovec Zeus nežli Danajským
vítězství; vy zatím se bojíte a nechcete válčiť.“

Tak vece, Aineias dalekostřelného Apolla
poznal vstříc naň patře a hlasně na Hektora vzkřiknul:
[335]„Hektore, všichni i vůdci druzí Trojanův a spojencův,
toť přece hanba nyní před aréomilými Achajci
v Ílion ustoupiť zbabělstvím býť překonánu!
Zrovna jakýs mi praví stoupivší ke mně nebešťan,
vládce že nejvyšší Kronovec v boji nám je pomocným.
[340]Přímo vyrazme tudíž na Danajské, ať se pokojně
s Patroklem zabitým nevrátí zpět ke korábům.“

Takto pravil bohatýr a skočiv stanul u předu vojska;
rychle se voj Trojanův obrátil vůči Achajským.
Tehdáž Aineias proklal Leiókrita dřevcem,
[345]jenž byl Arisbantův syn a věrný druh Lykomédův.
Jej padnouť zahlédl aréomilý Lykomédés
a k němu přistoupiv lesklé naň dřevce vymrštil
a stihl Hippasovic Apisáona, vojvodu mužstva,
pod blánou do jater, že mu ihned rozpojil údy;
[350]on na pomoc z Paionska přišel z kraje velkohrudého
a předčil nad všechny po Asteropaiu ve válce.
Nad padlým bědoval válečný Asteropaios,
jenž vyrazil samoděk chtě se v boj s nepřátely dáti,
avšak darmo; neboť zevšad byli chráněni štíty,
[355]kol Patrokla stojíce, a třímali ku předu dřevce.
Aias obcházel důrazně pobádaje všechny,
nikdo na zad že nemá od mrtvoly couvati kázal,
nikdo také stavěť se na boj před vojsko Achajské,
nýbrž těsně kolem něho státi a válčiti z blízka.
[360]Tak veliký Aias napomínal, i tekla tu proudem
krev nachová, a jeden poblíže se na druha kácel
bezduch jak z Trojanův a spojencův jich velemužných,
tak z Danaův; oni též bez ztráty neválčili těžké,
ač jich zmíralo méně mnohem, pamětlivi stále
[365]druh druhu v řavě kruté odvrátiti záhubu náhlou.

Tak se potýkali ohni podobni, a v pravdě jsi myslil,
slunce a luna že více není na klenbě nebeské;
neb byli zastřeni mhou na bojišti, co jich bohatýrů
stálo kolem Patrokla Menoitia mládce sklaného.
[370]Ostatní Trojané pak a krásnoholenci Achajští
volně se dál v jasnosti potýkali; přes ně rozestřen
prudký lesk byl slunce a mračna nezírati nikde
po krajinách a horách; ustávali od boje často,
na vzájem druhu druh se vyhýbaje ráně žalostné,
[375]hodně stojíce podál. Oni ve středu trpěli strasti
temností a bojem, svíráni kovem nemilostným,
již byli nejlepší. Dva posud neslechli to ještě
přeslavní mužové, totiž Antilochos s Thrasymédem,
Patroklos že mrtev bezvadný, leč mněli ještě,
[380]ve přední že se vřavě jsa živ s Trojskými potýká.
Zabraňujíce pozorně i zhoubě i útěku mužstva,
válčili místa podál, nebo Nestor takto přikázal,
od černých kdy lodí běhutých je do bitvy posýlal.

Oběma den po celý veliká seči bouřila sváda
[385]přetrudné; a prací a potem napořáde a stále
každý z nich po nohou, kolenou, holeních a po pážích,
zářících po očích byl třísněn v zápase lítém
kol druha chrabroduchého Achillea rychlonohého.
Jak když kůži tuří z velikého dobytčete někdo
[390]tučností napilou dá roztáhnouti čeládce;
kůži natáhne čeleď ji chopíc, kdy se na strany různo
rozstoupí, až vlhko unikne a tuk se zatáhne,
ježto mnozí tahají, a celá k předu kůže se šíří:
takž oni též sem a tam na prostoře smýkali skrovné
[395]mrtvolu se stran obou; nebo jich mnoho doufalo srdce,
že přinesou Trojané ji do Ília, avšak Achajští
vyhlubených do lodí; divoká vřava vířila v bitvě
kol Patrokla; Arés budivoj nebo Pallas Athéna[9]
zíraje seč by nebyl pohanil, třeba hněv by je jímal.

[400]V den ten Zeus takovou roznítil práci žalostnou
skrz Patrokla mužům a koním. Ale ještě nedostal
o smrti Patroklově nižádné zprávy Achilleus,
neb mnoho od běhutých opodál bojováno korábů
pod hradbou Trojanů; proto nikdy ho v srdci nesoudil
[405]mrtvým, nýbrž živ že se poblíž dostana brány
zpátky se navrátí, poněvadž na prosto nemyslil,
bez něho sám nebo s ním že by města se Ília zmocnil.
Často totiž to slyšel božské od matky potajmo,
když velikého mu Zéva krutou odkrývala vůli;
[410]tehdáž o zlu takém mu neřekla, co již se udalo,
matka, že druh zahynul ze všech jemu nejmilenější.

Mrtvoly stále kolem hrocená v ruce dřevce držíce,
sráželi jsou se pořád a potírali druh druha vzájem;
takto mnohý tenkráte pravil z Danaův kovokrzných:,
[415]„Ó milení, věru nám neslavno je nazpět uprchnouť
k vyhlubeným ku lodím, ale kéž by na místě tu černá
zem se rozevřela všem; to by nám bylo o mnoho lépe,
nežli ořekrotným Trojanům zanechať ho kořistí,
ve své město by jej přivlekli a slávy dosáhli.“

[420]Takto mnohý zase promlouval z Trojanů veledušných:
„Ó milení, třeba nám byla sudba při mrtvole této
pospolu všem zemříť, přece od boje nikdo neustaň.“

Tak tedy děl tu mnohý a pobádal soudruha mužnosť.
Tak bojováno pořád a železný řinkot a třeskot
[425]skrz vzduch neměnivý donikal kovového nebeska.
Však koně Péléovce podál od bitvy stojíce
kvílili, když zaslechli, že jich vozataj klesl ve prach
Patroklos, proklán od Hektora byv mužebijce.
Automedón ovšem, rozenec Díóra udatný,
[430]často bičem svižným se dotýkaje jich k běhu mrskl,
často libým hovorem domlouval a často i hrozbou;
předse k lodím nazpět k širokému to Helléspontu
nechtěli jíť ani více do bitvy za vojskem Achajským,
nýbrž tak jako pevně stojí sloup, jenžto na rově
[435]buď muže ční zhynulého aneb ženy ze světa sešlé,
tak koně stáli také v krásnou zapřáhnuti korbu,
k půdě svěsivše dolů hlavy své; mnoho jim slzy vroucí
s víček tekly na zem, co se tam rozplývali pláčem,
z touhy po vozkovi svém; bujná se pokálela hříva
[440]ze kruhu jařma vypadši z obé strany na jhu ležící.
Zeus Kronovec spatřiv kvílící měl slitování,
vážně hlavou pokynuv promlouval k srdci milému:
„Ó nebozí, co jsme jen dali vás Péléovi vládci![10]
on smrtný, vy zatím nesmrtni a nestárnoucí.
[445]Snad že abyste s lidem nešťastným trpěli strasti?
Nic věru bídnějšího není nad člověka nikde
ze všeho tvorstva, co jen po okrsku se hýbe a dýše.
Marně zatím doufá, přestvůrnou korbu že s vámi
Hektor Priamovec bude říditi; takť nedopustím.
[450]Což je nedosti, že má oruží a ješitně se pyšní?
Oběma vám do nohou položím zas a do hrudi sílu,
byste i Automedonta také zachránili z bitvy
k vyhlubeným ku lodím; nebo ještě jim oslavu skytnu,
až by lepokrovných vraždíce dosáhli korábů,
[455]slunce se v tůň ponoří a svatý na to povstane soumrak.“

Takto praviv Kronovec komoňům vdechl sílu mohutnou.
Jakmile se hřiv svých byli prach setřásli na půdu,
kvapně unášeli vůz běhutý skrz Achajce a Trojské.
Automedon proti nim válčil, třeba pro druha teskliv,
[460]s koňmi se řítě po nich, jako sup kdy do hus se uvrhne,
neb přesnadno prchal Trojanův ustoupaje vřavě,
snadno se zas přihnal v hustý dav stíhaje Trojské.
Však muže nevraždil, kdykoliv se po nich žena přihnal;
vždyť bylo nelze nijak jedinému na korbě mohutné
[465]spolně dorážeti dřevcem a rychlé říditi koňstvo,
až ho konečně okem jeho soudruh spatřil udatný,
Alkimedon, rozenec Láerkea Haimoniovce;
přistoupil vzadu korby a děl slovo k Automedontu:
„Automedonte, který položil radu tobě nebešťan
[470]nesmyslnou do prsou a zbavil tebe mysli rozumné?
jak můžeš s Trojskými se v řavě potýkati přední,
sám jediný? druh tvůj zavražděn a zbroj samu Hektor
třímaje na pleci své pyšní se Achillea vládce.“

Automedon, rozenec Díórův, děl k němu opět:
[475]„Alkimedonte, kdo může jiný ti podobně z Achajských
nesmrtných komoňův ovládati sílu a bujnosť,
leč jen Patroklos, nesmrtným rádce podobný,
když byl ještě na živě; nyní smrť a sudba ho stihla.
Nuž tedy rychle nyní do rukou bič a opratě lesklé
[480]vezmi, a já s vozu zas sestoupím, bych se potýkal.“

Tak pravil, Alkimedon vyšvihnuv v korbu se rychlou,
spěšně po té uchopil do rukou bič a opratě lesklé.
Seskočil Automedon. Jasný zahlédl ho Hektor
a hned promlouval k Aineiovi blíž k němu stoupiv:
[485]„Aineio, Trojanů kovokrzných rádce slovutný,
já tady jsem spatřil koně rychlonohého Achilla,
jak vyskytli se v boj se správci neválečnými.
Soudil bych, že obou zmocníme se, ačli ochotně
ve hrudi chceš, poněvadž udeříme-li hned na ně spolně,
[490]nikdy neodváží se na boj vstoupíce na odpor.“

Tak pravil, Anchísův rozenec hned uposlechl statný.
Stoupali přímo tuřími kryjíce pavézami pléce
z kůže tuhé, vyschlé; přikováno po nich kovu hojně.
A s nimi též Chromios, potom Árétos bohorovný
[495]kráčeli pospolu v boj; nebo jich mnoho doufalo srdce
proklať obadva a jich zabrať koně vysokošíjí;
bloudi, neboť bez ztráty se neměli vrátiti těžké
nazpět od Automedonta. Kdy k Zévu se otci pomodlil,
zachmuřené jarotou a silou jeho kypělo srdce.
[500]Ihned ku věrnému pravil druhu Alkimedontu:
„Alkimedonte, jenom mi nedrž koně v dáli ode mne,
leč na blízku do zad dýšící, ježto nemyslím,
Hektor Priamovec že upustí od zmužilosti,
koňstva dokud by lepohřívého nezabral Achilla,
[505]nás zavraždě kopím, a na útěk vojska nezahnal
Argejských, nebo sám ve přední neklesl vřavě.“

Po slovu tom zavolá Aianty a pak Meneláa:
„Argejských předové, Aianti, rusý Meneláe,
mrtvoly této zanechte na péči jiným bohatýrům,
[510]kol by chodíce u ní odráželi zástupy Trojské,
avšak nám odvraťte živoucím den nemilostný,
neb se na nás bitvou slzavou tamo pohroma řítí,
s Hektorem Aineias, přední Trojanův bohatýři.
Avšak všechno leží toto v lůně bohů věkožizných;[11]
[515]já též vrhnu kopím, a druhé bude Zévu na péči.“

Dí a se rozpřáhnuv, dalekostinný vrhl oštěp,
jímžto do zakružené Árétovy mrskl pavézy;
nebránil jemu štít, ale veskrz kov se mu prohnal
a skrze závěsník mu celý spodek útroby protkl.
[520]Tak jako muž bujarý sekerou rozpřáhna se ostrou,
za rohy ránu do šíje vsadí turu vykrmenému
a svaz přerve celý na dvé, on poskoče padne:
do předu takto skočiv klesl na znak; a vládyky dřevce
ostré v nitřnostech se třesouc, jemu rozpjalo údy.
[525]Hektor vrhne kopím proti Automedontovi lesklým;
leč toto uznamenav kovovému se oštěpu vyhnul;
neb hlavu ku předu shýbl, a dlouhé dřevce letěvši
utkvělo v půdě za ním a na konci se třáslo ratiště
oštěpové; tam Arés pozbýval síly mohutné.
[530]Tak by nyní byli zblízka mečem se potýkali pospol,
jen že je v zápolení Aianti přetrhli udatní,
jižto vřavou oba přišli na soudruha svého volání.
Jich se obou leknuvše honem zase nazpět ucouvli
Hektor a Aineias, s nimi pak Chromios bohorovný,
[535]Árétos tamo byl zanechán maje hruď proklánu
mrtvý; Automedon prudkému Aréu podobný
sňal s ramenou oruží a pravil slovo jásaje chlubné:
„Přec jsem i málo jenom za Menoitia mládce sklaného
srdce bolesť utišil, třeba jsem slabšího probodnul.“

[540]Takto praviv položil krvavou zbroj sobě do korby,
sám na ni vystoupil jsa celý po nohou a po pážích
potřísněn jako lev, když býka rozerval a pozřel.

Opět seč lítá kolkol Patrokla se strhla
hrozná, strastiplná; roznítila bitvu Athéna
[545][sestoupivši s nebes, již poslal Zeus širohlučný
povzbudit Argejských; obrátilať už se mu vůle.][12]
Jak duhu purpurovou na klenbě rozestře nebeské
Zeus smrtným, aby buď znamení skytl války žalostné
neb mrazivého také počasí, jež práci smrtelných
[550]zastavujíc na polích, kormoutí stáda přehojná:
tak se mlhou zahalivši Athéné temnobarevnou
v lid Danaů přistoupla a v bitvu pohádala všechny.
Nejprve k Atréovci slovem promlouvala vládci
povzbuzujíc Meneláa, který stál blízko u božky,
[555]Foiniku jsouc v postavě podobna a po hlase silném:
„Tobě by přec, Meneláe, hanou bylo jistě a výtkou,
jestliže proslaveného Achillea soudruha vůkol
pod hradbou Trojanů psi budou rozvláčeti rychlí.
Nuž tedy drž se udatně a veškero mužstvo pobádej.“

[560]K ní zase promlouval v ryku statný rek Meneláos:
„Foiniku, vládce tatíčku stařičký, kéž by Athéna
síly mi dost popřála a ráz odvrátila šípů;
pak bych ochotně při něm chtěl státi a hájiti statně
soudruha; neb mnoho smrť Patrokla zasáhla mi k srdci,
[565]Hektor však hroznou jak oheň má sílu a vraždiť
kov mu neustává; nebo Zeus mu propůjčuje slávu.“

Tak vece, jasnooká zaplesala božka Athéna,
k ní že z bohů všechněch nejprvněji byl se pomodlil.
Hned vložilať statnou jemu ve plece sílu a v údy
[570]a spolu mouchy smělosť do prsou jemu vpustila velkou,
ježto třebas sebe více zaháněna od těla jsouci,
dychtiva jest píchnouť, nebo krev jí člověka chutná:
tak jeho zachmuřené naplní ona srdce smělostí.
Hned k Patroklovi vstoupil a lesklé dřevce vymrštil.
[575]Byl syn kýsi Podés mezi Trojany Éetiónův,
zámožný, bodrý; nejvíce ho v národě ctíval
Hektor, neb jeho byl soudruh milený a stolovník;
dřevcem jej do opasku zasáhl rusý Meneláos,
když z boje dal se na útěk, a veskrze kov jemu prohnal;
[580]on klesnuv zaduněl. Potom Atreovec Meneláos
mrtvolu ze Trojanů mezi soudruhy k sobě přitáhl.

Hektora přistoupiv na blízko pobádal Apollon,
Fainopu Asiovic jsa podobný, jenžto mu z hostí
byl milený nejvíce, v Abýdě přebývaje sídlem;
[585][tak podoben dalekostřelný promlouval Apollon:]
„Hektore, kdož bude ještě jiný tebe báť se z Achajských,
když tě tolik poděsil Meneláos, jenž prve býval
válečník vždy chabý! a nyní sám zdvihnuv unáší
mrtvolu ze Trojanů, věrného zabiv druha tvého,
[590]Podea výtečného v sečích, syna Éetióna.“

Takto pravil, bolu mrak černý Priamovce obestřel,
kráčel oděn jsa kovem zářícím skrz řady přední.
Tehdáž Zeus Kronovec ztřepenou chopil aigidu v páže
zářící a celou zahalil černým mrakem Ídu.
[595]Zablýskav rachotil náramně a touto zamáchal;
dal Trojanům vítězstvo a k útěku zahnal Achajské.

Nejprve Péneleos Boióťan dal se na útěk.
Do plece byltě kopím udeřen, vždy se ku předu řítě,
pouze škrtem na povrch; pokrajně i kosť jemu škráblo
[600]Púlydamanta kopí, jež naň vrhl blíž k němu stoupiv.
Tak též zblízka ranil v zápěstí Léita Hektor,
mládce Alektryona chrabrého a vzal mu bojovnosť;
zpět prchl ohlédnuv se, neboť již v srdci nedoufal,
třímaje dřevce v rukou, že s lidem bude válčiti Trojským.
[605]Hektora Ídomeneus, kdy po Léitu byl se vyřítil,
dřevce ranou udeřil v pancíř v prsa vedle bradavky;
dlouhé dřevce v kopišti se zlámalo, jásali Trojští.
Tento po Ídomenéu hodil zase Deukaliovci,
jenž vystoupl na vůz; jeho arci chybil se o málo,
[610]však druha Mériona chrabrého a správce běhounů
Koirana, jenž jej z Lykta lepostaveného provázel —
pěšky přišel lodi obloboké brzy z rána opustiv
Ídomeneus a vrahům by byl oslavu poskytl velkou,
jen že mu rychlonohé přihnal koně Koiranos ihned,
[615]jenž mu přišel ku spáse a zvrátil den nemilostný,
sám duše své pozbyl skrze Hektora sklán mužebijce —
jej bodl pod skrání a uchem; zuby ven mu vytrhlo
dřevce kovem pobité a jazyk v prostředku prořízlo.
Z korby skotil se dolů a na zem z ruky opratě pustil.
[620]Mérionés je rukou zase pozdvihl svou se nachýliv
rychle ze země a tak promlouval k Ídomenéu:
„Švihni nyní do koní, abychom brzy loďstva dosáhli;
poznáváš přece sám, že opustila síla Achajské.“

Takto praví, a lepohřívé koně pošvihl vládce
[625]k vyhlubeným ku lodím; nebo padla do srdce mu bázeň.
Poznal chrabroduchý Aias a rusý Meneláos,
Zeus že nyní Trojanům rozhodnou sílu udílí.

Z nich započal hovořiť veliký Telamónovec Aias:
„Ach nastojte, nyní již, i kdož třeba bloud je na mysli,
[630]poznati můž, Trojanům že otec Zeus sám napomáhá;
neb střely jich všechněch stihují, kdokoliv je vypustí,
ať slaboch ať bohatýr; nebo Zeus vede všecky je k cíli,
nám ale všem jen tak padají na prázdno do země.
Nuž sami nejlepší si vymysleme úradu v srdci,
[635]mrtvoly této kterak zachrániť a jak sami máme
stáť se k radosti druhům mileným vrátíce se z bitvy,
již zkormouceni jsou to vidouce a více nemyslí
Hektora prý odolať mužebijce i síle i pážím
nesbližným, nýbrž v černé že koráby se vrhnem.
[640]Kéž jest druh tu jaký, aby zprávu na rychlo vyřídil
Péléovci, neboť myslím, že nezaslechl ještě
smutné zprávy, že byl milený jeho druh padl v bitvě.
Avšak nikde není spatřiť takového z Achajských,
ježto mlhou hustou mužové jsou pokryti s koňmi.
[645]Aspoň nám, Die otče, synům mlhu stáhni Achajských,
jasno učiň, poskytni očím prohlédati vůkol;
v světle zahub třeba nás, když tak se zalíbilo tobě.“

Takto pravil, slitoval se otec nad hořce plačícím;
ihned rozptýlil mlhu všechnu a temno rozehnal,
[650]slunce také prosvitlo a všechna ozářena bitva;
tehdy pravil k chrabrému slovem Meneláovi Aias:
„Teď, božský Meneláe, popatři, zda ještě na živě
spatříš Antilocha, syna Nestora velkoduchého,[13]
kaž jemu pak zmužilému Achillovi rychle co nejdřív
[655]říci, že druh zahynul ze všech jemu nejmilenější.“

Tak děl, a poslechl hned v ryku statný rek Meneláos;
kročmo vyšel jako lev nějaký od stáje na venku,
když unaví se konečně dotíraje na psy a mužstvo,
již brání, aby jim skotu tučný kus neuloupil,
[660]noc probdíce celou; on však masa velmi jsa dychtiv
přímo čelí, ale nesvede nic, neboť oštěpy husté
naň se sypou z páží odvážných odletující
a žhoucí loučí, před nímž rozvzteklen utíká;
z rána po té lev pryč zarmoucen v srdci odejde:
[665]tak též od Patrokla udatný rek Meneláos
kráčel velmi nerad, nebo velmi se bál, že Achajští
pro hrozný útěk Trojanům nechají ho na pospas.
Mérionu, spolu Aiantům vřele jest připomínal:
„Ó Aianti a Mérione, vojevůdci Achajských!
[670]nešťastného nyní Patroklea přívětivosti
pomněte; neb laskav každému se býti prokázal,
když byl ještě na živě; nyní smrť a sudba ho stihla.“

Tak tedy prohlásiv vzdálil se rusý Meneláos,
zíraje kol jak orel v strany všechny, o němž se povídá,
[675]z ptáků povětrných že vidí nejbystřeji všechněch,
rychlonohý kterakému zajíc ni ve výši neujde
pod hustou křovinou, kde je schoulen, nýbrž uvrhne
naň se dolů a život mu na rychlo ho chopě odejme:
tak též, zévorodý Meneláe, se tvé oči lesklé
[680]tehdy po zástupu síly druhů v strany kroužily všechny,
zdaž syna Nestora kdes zahlédly by ještě na živě.
V brzku také bohatýra zočil v levo veškery bitvy,
an druhy povzbuzoval k zmužilosti a k bitvě pobádal.
Přistoupiv poblíže pravil mu rusý Meneláos:
[685]„Antilochu, pěstenče Diův, nuže pojď sem a poslyš
zprávu přenešťastnou, jež nikdy se neměla státi.
Ovšem již ty také sám myslím, patře na bitvu,
poznáváš, že valí na Danajské zhoubu nebešťan
a Trojanům vítězstvo; zabit Patroklos, Achajských
[690]nejlepší a budí Argejským touhu bolestnou.
Nuž tedy kvapně Achillu vyřiď, běže k loďstvu Achajských,
zdažli by mrtvoly chtěl na koráb zachrániti rychle
obnažené, nebo zbroj Hektor má blýskavohelmý.“

Tak pravil, Antilochos se zděsil, když zaslechl zprávu.
[695]Nemluvnosť jala jej na dlouho, zatím oči horkých
hojně prolévaly slz, hlas v hrdle uvázl kvetoucí.
Příkazu předse ni tak Meneláova jest nezanedbal,
leč pospíchal a zbroj druhu bezvadnému odevzdal,
Láodoku, jenž blíž mu držel koně silnokopytné.

[700]Jej tedy, an slzy hojně ronil, nohy nesly z bojiště,
zlou aby Péléovci Achilleu zprávu vyřídil.
Ovšem i tvé, Meneláe přejasný, nechtělo srdce
v tísni druhům na pomoc přispívati, ježto opustil
Antilochos, kde zbudil Pylanů voji touhu bolestnou;
[705]on však jim jasného na boj Thrasyméda vybídl,
sám ale zpět k bohatýru se zas k Patroklovi vrátil
a stanul Aiantův doběhnuv a rychle se ozval:
„Já jsem ku běhutým poslal již posla korábům
k rychlonohému dojít Achiléovi; však se obávám,
[710]sotva že přijde, třebas jasnému by Hektoru nevřel,
ježto nemůže nijak s Trojanů voji bez zbroje válčiť.
Však sami nejlepší si vymysleme úradu v srdci,
mrtvoly této kterak zachrániť a jak sami máme
ze hluku řad Trojských záhubě a sudbě ujíti.“

[715]V odvět pak mu pravil veliký Telamónovec Aias:
„Všechno po řádu pravíš, ó proslavený Meneláe.
Nuž ty a Mérionés schnouce se rychle, chopíce
mrtvolu odnášejte z bojiště; my jdouce za vámi
voj Trojanů zadržíme a Hektora jasnorodého,
[720]stejné srdce majíce jmenovci,[14] kteří jsme i dříve
sváděli seč lítou podlé sebe družně stojíce.“

Takto praví, oni mrtvolu hned pozdvihli ze země
vzhůru do výše a lid Trojanů vzadu houkali silně,
když trup Patroklův zdvíhať zahlédli Achajské.
[725]Jsouce podobni chrtům se vyřítili, jižto po kanci
dřevcem postřeleném se hrnou před lovci junáky;
chvilku ženou se za ním, rozsápati kance bažíce;
však kdy zatím otočí se na sílu spoléhaje vlastní,
ustoupnou a se hned rozptýlí na strany různé.
[730]Tak Trojané na chvilku pořáde je stíhali hlučně
kol meči napřahujíce a oštěpy dvouhrotitými;
jakmile však statní Aianti se vstříc otočivše
stanuli, zbledla jejich hned barva a nikdo nevážil
vpřed se vyřítě kopím podstoupiť o mrtvolu zápas.

[735]Takž oni jsou úsilně unášeli mrtvolu z bitvy
k vyhlubeným ku lodím; prudká vzadu bouřila bitva
tak jak oheň divoká, jenž přikvače město smrtelných
náhle silou plamenů sžírá, mizejí domy rázem
v plápolu náramném; rozdýmá větru ho síla:
[740]tak je také komoňův a mužův lomoz oštěpometných
neskonalý stíhal, kdy k lodím ustoupali rychlým.
Tak jako když mulové náramnou sílu pojavše,
táhnou po krabaté s pohoří po stezce pohorské
stropnici neb veliký trám lodní; ve hrudi srdce
[745]ustáním a potem zemdlévá v práci lopotné:
tak tělo též úsilně unášeli. Od zadu dvé pak
bránilo Aiantův, jako chlum vodě kýsi porostlý
brání, jenž po pláni celé rozsáhle se táhne,
a spolu též proudů náramných přívaly děsné
[750]pevně staví a po té do pláně je všechny zavádí
proudem; vln všeliká ho nemůže prolámati síla:
tak napořád Aianti vojův odráželi útok
Trojských, jižto je stíhali dál, zejména dva ze všech,
Aineias Anchíseovec, spolu vládyka Hektor.
[755]Tak jako buďto kavek nebo špačků mračno přichází
s kvákotem ohromným, kdy přilétati z dáli luňáka
spatří, jenžto malým ptákům smrť a zhoubu přináší:
takto před Aineiou Danaovci a před Priamovcem
couvali zpět s křikem ohromným a zapomněli půtky.
[760]Překrásné zbroje síla kolem po příkopu padla
v útěku Argejských; přestávka nenastala bitvy.






	 [Verš 2.] Trojané, kteří Patrokla zabili, byli Euforbos a Hektor.


	 [Verš 36.] Nevěstina síň sluje ložnice manželská, kdež nedlouho obývali spolu.


	 [Verš 58.] Stromy sázely se jako u nás do jam, které se zase naplnily zemí. Mladý strom nestojí tedy v pevné půdě, tak že snadno jej může vítr vyvrátiť.


	 [Verš 103.] Života Patroklova nelze již zachrániti; jedná se pouze o to, aby se mrtvola vyrvala nepřátelům.


	 [Verš 200.] Potřásání hlavou neznamená zde nevoli, nýbrž účasť a lítosť nad brzkým pádem Hektorovým.


	 [Verš 250.] Vrchní velitel při zvláštních příležitostech zval k sobě kmety a pohostil je vínem a jídlem.


	 [Verš 260.] Kdyby chtěl básník z paměti všechna jména vyjmenovati, musila by mu Músa ku pomoci přispěti.


	 [Verš 269.] Zeus rozestřel mlhu kolem přílbic, aby Achajští mrtvoly Patroklovy zachrániti mohli; nechtělť jeho zohyzdění.


	 [Verš 398.] Udatnosť válčících byla taková, že by ji byli i bohové váleční uznali a pochválili.


	 [Verš 443.] Vlastně dal koně ty Poseidon Péleovi.


	 [Verš 514.] Výsledek boje leží v rukou božích, jest nejistý.


	 [Verš 546.] Oba tyto verše jsou pozdější; Zeus nemohl poslati Athénu s nebe, poněvadž byl ještě na Ídě; zároveň mysl jeho se nikterak nezměnila.


	 [Verš 653.] Antilochos byl po Patroklovi nejmilenější přítel Achilleův a proto byl též zvolen, aby mu smutnou zprávu o smrti Patroklově vyřídil.


	 [Verš 720.] My oba Aiantové máme stejné jméno a stejnou zároveň sílu a udatnosť.
















  

Achilleus kvílí pro Patrokla. Matka Thetis zaslechne jeho nářek, přijde z moře, uslyší jeho úmysl, že pomstí se nad Hektorem a slíbí mu od Hefaista novou zbroj. Nový boj o mrtvolu; tu ukáže se Achilleus na kraji příkopu, a všichni Trojané dají se na útěk. V noci radí Púlydamas Trojanům, aby odtáhli do vnitř města, což Hektor zavrhne. Achajští oplakávají Patrokla. Héfaistos kuje Achilleovi štít a ostatní zbroj.


Takto se plápolavému potýkali ohni podobni;
Antilochos pak rychlonohý k Achiléovi poslem
přistoupiv, stihl hned před loďmi ho přímorohými
rozvažovať to na mysli, co již bylo dospělo konce.
[5]Pohnut k srdci počal promlouvati velkoduchému:
„Ach běda, proč jenom opět Achajští dlouhokadeřní
zpět rovinou k běhutým ve zmatku valí se korábům?
Hrozný bol by jenom bozi mému neseslali srdci,
jak jednou mně milá oznámila matka a řekla,
[10]ještě za mého žití nejlepší z veškera vojska
pod pravicí Trojanů že opustí světlo sluneční!
Jisté, trvám, mrtvým již syn je Menoitia chrabrý,
bloud! přece kázal jsem mu požár odvrátiti zhoubný,
pak zpět jíti k lodím a neválčiti dál s Priamovcem!“

[15]Tak co zatím na své toto mysli a v srdci přemítal,
blíž k němu přistoupil syn Nestora proslaveného,
trudno vřelé slzy pláče, a děl jemu zprávu žalostnou:
„Ach běda přesmutnou, synu Pélea chrabroduchého,
zprávu ti říci musím, jež nikdy se neměla státi!
[20]Patroklos je zabit, již o mrtvolu pospolu válčí
obnaženou; nebo zbroj Hektor má blýskavohelmý.“

Takto pravil, bolu mrak černý Achiléa obestřel.
Rychle rukou obojí uchopiv prachu sazovitého,
jím posypal hlavu svou a zohyzdil líce milostné;
[25]nektarová popelem byla říza pokálena černým.[1]
On však ve prachu sám velikán na prostoře velké
byl rozprostřen a vlas milenou si rukou rval a hyzdil.
Dívky, které Achileus ukořistil a druh jeho věrný,
kvílily v své zkormouceny mysli a ze stanu rychle
[30]sběhly se kol chrabrého Achilla a pážema všechny
počaly v ňadra se bíť, až každé zemdlely údy.
Antilochos tolikéž slzy hojně prolévaje kvílil,
třímaje páže Achilla, — stenalť on v srdci slovutném —
ježto se bál, aby snad železem neprotkl si hrdla.
[35]Strašlivo zabědoval; zaslechla ho máti velebná
ve hlubinách mořských podlé kmeta otce sedící.
Zalkala hlasně po té, kol ní se shromáždily božky
všechny, co Néreoven ve hloubi přebývalo mořské.
Tam byla Kýmodoké, Glauké a Thaleia velebná,
[40]velkooká Halié a Thoé, Nésaia a Speio,
Kýmothoé tolikéž, Aktaia a Limnóreia,
tam Melité a Iaira a Amfithoé a Agaué,
Dynamené tolikéž, Dótó a Ferúsa a Prótó,
Dexomené, potom Amfinomé, pak Kalliaeira,
[45]Dóris a pak Panopé a veleslavná Galateia,
Némertés, potom Apseudés, pak Kallianassa;
tam byla dál Klymené, Ianeira a též Ianassa,
Maira a Óreithyia a krásnorusá Amatheia
s ostatními, které ve hloubi přebývaly mořské.
[50]Stříbrovitá byla sluj plna sester a pospolu všechny
počaly v ňadra se bíť a Thetis započínala nářek:
„Slyšte mě, sourodné dcery Nérea, byste to dobře
poznaly zaslechnouce, jaké mám útrapy v srdci!
Ach já nešťastná syna chrabroduchého rodička,
[55]jež když jsem syna počla jarého a bezvadného,
nejlepšího z rekův — letorosti vyrostl podobný —
já vychovavši ho pak jako rostlinu v zahradě žírné,
poslala jsem s vydutými koráby do Ília válčit
chrabře s lidem Trojanův, ale nikdy ho již neobejmu,
[60]až by se zpátky domů vrátil v Péléovo sídlo!
Však pokavad je na živě a zírá světlo sluneční,
strasti trpí a nijak mně něčím jemu přispěti nelze.
Přec jdu, abych milené uhlídala dítě a slechla,
bol kteraký snáší, opodál ač meškaje války.“[2]

[65]Takto pravivši Thetis sluj opustila; s ní šly společně
sestry plačíce, a stále se vůkol nich vlna mořská
lámala. Když se do velkohrudé na to dostaly Troie,
na břeh všechny řadou vystouply po sobě, kde četné
Myrmidonů lodi stály kolem rychlého Achilla.
[70]Jak ze hloubi stenal, přistoupila máti velebná
a hlavu zakvílivši bolem jala svého rozence
a bědujíc slova jest promlouvala rychloperutná:

„Dítě, co pláčeš? a bol kteraký tvé postihl srdce?
Pověz a nic mi netaj! Přece jest ti ukončeno všechno
[75]od Dia, zač ruce pozdvihnuv k němu dřív jsi se modlil,
všichni by Argejští u korem byli sevřeni loďstva,
zpět toužíce po tobě, a trpěli bídu hanebnou.“

Sténaje z hloubi pravil k ní rychlonohý rek Achilleus:
„Matko milá, ovšem vyplnil mi to vládce Olympan.
[80]Však co mi platno to jest, když druh padl v bitvě militký
Patroklos, jejž jsem ctíval nad své druhy všechny,
jak hlavu svou; jeho jsem v boji pozbyl a zbroj jemu Hektor,
jenž ho zabil, s těla sňal náramnou, div to na pohled,
krásnou, již bohové v obdar dali Péleu skvostný
[85]v den ten, když tě uvrhli na lůžko pozemčana smrtné.[3]
Kéž bys tam mezi nesmrtnými přebývala v mořské
tůni, a kéž Péleus smrtnou manželku si snoubil!
Bol ti nyní je zatím nesmírný v srdci militkém
pro ztraceného rozence, jehož znova již neobejmeš,
[90]až by se navrátil, nebo srdce mne víc nepobádá
žíť ani prodlévať mezi soudruhy, jestliže Hektor
první mým dřevcem proboden duše své nevypustí,
zaplatě dluh za vraždu a lup Patrokla milého.“

V odvět zas mu Thetis propoví slzy hořce ronící:
[95]„V brzku tudíž ty také zemřeš, když tvůj je to záměr;
neb napotom tebe hned postihne po Hektoru sudba.“[4]

Pohnut rychlonohý zase k ní promlouval Achilleus:
„Kéž hned zemru také, když jsem zachrániti neměl
soudruha před vraždou! Opodál klesl otčiny rodné
[100]v bitvě a pohřešoval mne, abych jeho pohromy chránil.
Teď kdy se nevrátím milené do vlasti otecké
a spásou když jsem Patroklu se nestal a družcům
ostatním, mnoho jichž od Hektora vládyky skláno,
nýbrž u loďstva sedím jako zemské břímě nadarmo,
[105]ač jsa taký, jakový žádný z Danaův kovokrzných
v bitvě, nechať mě jiní lepší třeba v úřadě předčí —
kéž u bohův a lidí naprosto by hádka zanikla
a hněv, jenž ku zlosti třebas moudrého ponouká,
jenž jsa mnohem sladší nad med po stromě kanoucí,
[110]rychle v prsou mužských jako dým pozdvihne se žáru!
Tak mě nyní popudil k hněvu vládce mužův Agamemnon.
Nechme to však minulosti, třebas zkormouceni jsouce,
a v hrudi uchlácholme mocí své srdce militké!
Teď však půjdu, abych milené hlavy postihl zhoubce,
[115]Hektora; sudbu zatím na se přijmu, kdy kolvěk usoudí
Zeus a druzí bohové stanoví na Olympě živoucí.
Vždyť své sudbě neušla ni Hérakléova síla,
jenž přece byl Diu vládci Kronovcovi nejmilenější;
přec jej sklátila sudba a těžké Héřino záští.
[120]Tak též já, když jest mi usouzena sudba podobná,
stejně ležeť budu zemra; nyní ale slávy dojíti
prahnu a mním, že mnohá z Dardanských žen vlekorouchých
a z Trojanek páží obojí z něžných bude lící
stírati hojně slzí a bolesťmi krutými naříkať;
[125]tehdy zvědí, jak již já od boje dlouho spočíval!
Ač mě kocháš, od války mi nebraň. Já nepopustím.“

V odvět stříbronohá mu Thetis promlouvala božka:
„Pravda to, dítě milé! dozajista že kárati nelze
v tísni druhům mileným odrážeti záhubu náhlou.
[130]Avšak tvé oruží překrásné jest v moci Trojské
zářící, kovové; jím Hektor blýskavohelmý
na statných ramenou se chlubí; ale sotva se dlouho
jím bude zaskvívať, poněvadž na blízku mu zkáza.
Avšak ještě nyní se mi do vřavy války nepouštěj,
[135]dříve dokud mne okem nespatříš zpátky se vrátiť.
Z rána totiž zase přijdu, milé až povstane slunce,
od Héfaista abych zbroj krásnou tobě přinesla.“

Tak tedy prohlásivši opustila svého rozence,
obrátivši se pak k mořským promlouvala sestrám:
[140]„Zas se ponořte nyní mořského do lůna širého,
starce okem spatřit mořského a otcova sídla,
a vše mu pak zvěstujte; zatím k vysokému Olympu
půjdu prosit Héfaista umoslavného, zda chtěl by
skvostné zářící oruží synu mému ukouti.“

[145]Tak vece, sestry se hned pohřížily pod vlnu mořskou;
stříbronohá zase božka Thetis pospěšně k Olympu
kráčela, zbraň skvostnou aby svému rozenci přinesla.

Tak nohy jsou na Olymp ji unášely; avšak Achajští
s pokřikem úžasným zpět utíkali před mužebijcem
[150]Hektorem, až byli loďstva a Hellésponta dosáhli.
Však Patrokla by přec byli krásnoholenci Achajští
ven ze střel nevytáhli, Achillova družce milého,
neb zase již Trojané postihli ho s koňmi a Hektor,
chrabrý syn Priamův, co do síly požáru podobný.
[155]Třikrát jej jasný uchopil vzadu za nohy Hektor,[5]
dychtiv jej vyvléci a hlasně na soudruhy vzkřiknul;
leč třikrát Aianti, silou oba pokryti ráznou,
zahnali od Patrokla; spoléhaje pevně na sílu,
do vřavy někde vrazil, brzy poznovu výskaje hlasně
[160]náhle stanul, přece však nazpátky dokonce necouvl.
Jaktě nijak nemohou ryšavého lva od zvěři mrtvé
venkovští pastevci odehnati pryč hladového,
takž i kovozbrojní Aianti obadva nemohli
Hektora chrabroduchého podál od mrtvoly zahnať.
[165]Byl by konečně ji vyrval a velké slávy dosáhl,
větronohá, rychlá ale Péléovcovi Íris
přišla s Olympa, nesouc mu poselství v zbroj se odíti;
Héra ji poslala sem Dia tajna i božstva druhého.
Poblíž přistoupivši praví slova rychloperutná:
[170]„Povstaň Péléovče, z mužů všech nejhroznější,
a přispěj Patroklu, pro nějž před loďmi samými
strašná bitva zuří. Oni vzájem druh druha vraždí,
Argejští chráníce kolem jeho mrtvoly padlé,
leč Trojané odvléci ji k Íliu povětrnému
[175]sobě hledí; obzvláště ji Hektor blýskavohelmý
vyrvati jim dychtí; hlavu pak jeho srdce pobádá
od něžné jemu šíje utíť a na kůl ji napíchnouť.[6]
Nuž vstaň a víc neprodlévej; v hrudi pojmi tě hrůza,
psům aby snad Trojským Patroklos stal se lahůdkou;
[180]tvá bude hanba, nějak-li zohyzděna mrtvola přijde.“

K ní na to rychlonohý, jasný promlouval Achilleus:
„Írido božko, kdo z božstva tě vyslal ke mně s poselstvím?“

Opět větronohá, rychlá jemu odvece Íris:
„Héra mě sem vznešená manželka odeslala Zéva.
[185]Však Kronovec vysokovládný to neví ani nikdo
z nesmrtných, co po zasněženém jich Olympě přebývá.“

V odvět rychlonohý zase k ní promlouval Achilleus:
„Jak mám jíti do bitvy? Majíť oni zbroj moji skvostnou,
matka také milená mi zakázala dřív se odíti,
[190]než ji okem vlastním nespatřím zpátky se vrátiť;
slíbilať od Héfaista lepostnou zbroj mi přinésti.
Vždyť neznám žádného, jehož mohl bych zbroj odíti,
Aiantův leda štít veliký, Telamóna rozence.
On však i sám, myslím, ve předním zápase válčí,
[195]vraždě kopím kovovým, Patroklovy mrtvoly háje.“

Opěť větronohá, rychlá jemu odvece Íris:
„Dobře my víme také, že mají oni zbroj tvoji skvostnou;
avšak i tak Trojanům se ukaž ku příkopu vejda,
ačli by snad se zděsíce upustili od boje Trojští
[200]dále, a váleční oddechli si mládci Achajských
z velké tísně, třebas bylo oddechu od boje málo.“

Po slovu tom zase rychlonohá se odebrala Íris;
zévomilý Achileus na to povstal, a Pallas Athéna
kol statných ramenou ztřepenou jemu aigidu vrhla
[205]a hlavu kol mu mrakem zlatitým ověnčila božka
jasnooká, z něho zářící rozžíhala plápol.
Jak když stoupaje dým ku blankytu z města vychází,
z dálné výspy, která nepřátely jesti ztekána,
ostrované bojují hrozný boj ze hradu svého
[210]den po celý; ale když se na západ slunce uchýlí,
husté plápolají všude ohně a záře do výše
vystoupá, aby všechny pro sousedy kol byla vidna,
jestliže snad na lodích ochránci by připluli zhouby:
tak též od hlavy lesk Achiléovy klenby docházel.
[215]Od zdi se přiblížil ku příkopu, předse k Achajským
nevstoupil; šetřilť v hrudi matčiny výstrahy moudré.
Tam stoje rozkřiknul se, a z dáli se Pallas Athéna
ozvala; u Trojanův nesmírná povstala hrůza.
Jak když zvuk jasný zazní od polnice hlasné,
[220]když vrahové sveřepí oblehnou ve kruhu město,
tak tenkrát jasný zvuk zavzněl vládce Achilla.
Jakmile hlas kovový Trojané zaslechli Achilla,
srdce se pohnulo všem; koně k městu otáčeli korby
zpátky lepohříví, neboť útrapy zírali v srdci.
[225]Správce koní jala hrůza, když uzřeli žár neuhasný,
strašný nad temenem hlavy velkoduchého Achilla
pláť, jejž jasnooká rozžíhala božka Athéna.
Třikrát přes příkop vzkřikl jasný silně Achilleus,
třikrát přišli v zmatek Trojané a spojenci slovutní.
[230]Tehdy také tu mužův nejlepších zašlo dvanácte
kol vlastních dřevcí a vozů svých. Avšak Achajští
ven ze střel Patrokla radostně vytáhše, na lůžko
vložili jej; milení obstoupili jej druzi všichni
žalno lkajíce, a rychlonohý s nimi kráčel Achilleus,
[235]hojně prolévaje slz, věrného kdy soudruha spatřil
svého ležeť břitkým železem zabitého na márách.
Jej bohužel poslal s vozy svými a koňmi do bitvy,
avšak zpět přibylého do tábora již neuvítal.

Slunce neúmorné na to poslala Héra velebná
[240]velkooká, v proud Ókeanův by se vrátilo bezděk.
Slunce zapadlo tudíž, a Achajští přestali jasní
od seči přehrozné, jakož od boje pospolitého.[7]

Naproti zas Trojané od líté bitvy vražedné
ustoupivše, z vozů vypřáhli běhouny si rychlé,
[245]pak se shromáždili v sněm, prve než byli pomněli jídla.
Přímo všecek sbor stál, a nižádný odvahy neměl
sednouť; všechny totiž strach jímal, ježto Achilleus
náhle přišel, vzdalovalť na dlouho se války žalostné.
K nim pak Púlydamas rozvážný řečniti počne
[250]Panthoovec, jenž zřel jediný minulosť a budoucnosť.
Hektora byl soudruh, narozen v noci s ním spolu jedné;
o mnoho tento kopím a onen slovy nad všemi předčil;
dobré vůle jsa k nim promlouval a takto se ozval:
„Velmi to řádně uvažte, milí! já vám radu dávám
[255]do hradu jíti nyní a nevyčkati jitřeny jasné
v pláni u loďstva, neboť mnoho hradby jsme vzdáleni Trojské.
Arci dokud muž onen zlostí Agamemnonu nevřel,
snáze dotud bylo nám v poli sváděti bitvy s Achajci;
vždyť jsem sám běhutých u korábů rád nocovával
[260]doufaje, oblobokých že se již zmocníme korábův.
Hrozně nyní se bojím ale rychlonohého Achilla;
jak jeho duch jest přezpupný, on nespokojí se
zůstati v pláni jenom, tamo kdež Trojané i Achajští
ve středu rozdělují válečnou sílu na rovno,
[265]leč válčiť bude s námi, trvám, o město a družky.
Nuž do města jděmež, poslechněte; tak to dopadne.
Bránila arci nyní noc rychlonohému Achillu
posvátná;[8] ale ráno-li nás postihne tu ještě,
až s oružím se do bitvy vyřítí, dobře ho leckdo
[270]pozná, ježto radostně do Ília prchne svatého,
kdož mu unikne; mnohé sežerou supové a psi rychlí
ze Trojanův; toho kéž se nedostane ke sluchu mému!
Jestliže mých poslechneme slov, zkormouceni v srdci,
tož poradou nabudem v noci síly, a hradby strmící,
[275]náramné, vysoké jich brány a vratně přilehlé
dlouhé, uhlazené, dvoukřídlé města uhájí.
Pak kovovým oružím obrníce se časně za jitra,
vstoupněme kol na hradby, a hůře mu, jestliže počne
přijda z lodí o hradbu v kruté seči válčiti s námi.
[280]Zpátky se navrátí ke korábům, když koně rychlé
dost nabaží běhu rozmanitého pobíhaje k městu.
Dovnitř však do Troie nedá vniknouti mu srdce,
nikdy ji nesřítí; sežerou jej dříve psi rychlí.“

Vzhledna posupně na něj Hektor vece blýskavohelmý:
[285]„Tak se mi, Púlydamante, pranic tvá řeč ta nelíbí,
ježto radíš, abychom do města se zavřeli vratno.
Ještě-li dosti není, že jste sevřeni hradbami uvnitř?
Dříve lidé smrtní posvátné Priama město
často nazývali všichni zlatoplodným, kovohojným;
[290]teď však zašly na dobro z paláců poklady krásné,
statky do rozkošného také Méonska a Frýžska
přišly mnohé prodejem, jak velký Zeus se rozezlil.
Avšak když mi nyní skytl syn Krona obmyslného
slávy dojíť u lodí a k břehům sevříti Achajské,
[295]bloude, nejev v lidu již takové myšlénky veřejně!
Neslechneť z Trojanů tebe žádný; jáť nedopustím.
Nuž tedy, jakkolvěk propovím, poslechněme všichni:
teď po četách si večeř připravte po táboře šírém
a spolu pomněte hlídky a noc tuto probděte každý!
[300]Však kdo je přespříliš z Trojanův o statky starostliv,
medle sebeř je a pak lidu k hostině rozděl obecné,
lépe to jest, když jich požijí oni nežli Achajští.
Pak kovovým oružím obrníme se časně za jitra
a při lodích vydutých prudkého zbudíme Aréa.
[305]Vskutku-li však povstal jasný od loďstva Achilleus,
hůře pro něj, chce-li s námi počíť boj. Já věru před ním
z hrůzozvučné bitvy nepřehnu, a statně se potkám
s ním, třeba vítězství se mu neb mně nachýlilo velké.
Jesti Arés rovný a začasto i bijce zabíjí.“

[310]Takto pravil Hektor, k tomu hlučně zajásali Trojští,
bloudi, neboť jim smysly všem odňala Pallas Athéna.
Hektoru, jenž jim zhoubu radil, přisvědčili všichni,
žádný, ač spasnou radu dával, Púlydamantu.
Pak si večeř v poli vojsko pořídilo; avšak Achajští
[315]sténali noc po celou kolkol Patrokla lkajíce.
Péleovec v středu jich do pláče se dal hlasitého,
páže muževraždné položiv na hruď druha svého,
sténaje často bolem lvu lepohřívému podobný,
když jelenostřelný skrytě muž jemu mláďata urval
[320]v hustém hvozdě; a lev truchlí, když později přijde,
úvaly prohledá, po stopě mužově se pídě,
zdaž by ho někde našel, nebo prudký hněv ho pojímá:
sténaje tak k voji Myrmidonův promlouval Achilleus:
„Ach běda, tak jsem onen byl den slovo marně vypustil,
[325]v otcovském bohatýra Menoitia domě konejše!
Slíbilť jsem mu v Opus slavného přivésti rozence,
Ílion až sřítí a podílu kořisti dosáhne.
Avšak Zeus neplní každé myšlénky smrtelným;
oběma souzeno jest stejnou nám zbarviti půdu
[330]ve Trojské oblasti, neboť mě za návratu více
Péleus kmet komoněkrotný neobejme v paláci,
tak též matka Thetis, nýbrž zde mne pokryje země.
Když, Patrokle, nyní za tebou tedy pod zemi stoupím,
tryzny ti dřív nevzdám, až Hektora přivleku tobě
[335]jak hlavu tak jeho zbroj, vraha tvého to velkoduchého,
a Trojanů vznešených zavraždím dále junáků
před hranicí ti dvanáct, pro tvou na ně vraždu rozezlen.
Zakřivených mi zatím u korábů takto spočívej!
Též i Trojanky a Dardanské ženy hlubokořásné
[340]kol tebe lkáti budou den a noc slzy hořce roníce,
jichž jsme silou a kopími veledlouhými dosáhli,
vyvrátivše lidí smrtných oba města kvetoucí.“

Takto praviv poručil jasný tovaryšstvu Achilleus
trojnož dáť na oheň velikou, aby rychle co nejdřív
[345]čistě vodou smyli broť krvavou Patroklu milému.
Trojnož koupelnou na oheň pozdvihli plamenný,
pak vody dosti nalivše zpodem podpálili dříví.
Trojnože báni ovíjel oheň, voda hřála se rychle.
Když pak již klokotem voda v zářícím vřela kotle,
[350]hned smyli broť krvavou, olejem na to natřely údy,
dále devítiletou jeho ránu napustili mastí;
pak ho na lůžko vloživše lepostným pokryli plátnem
od hlavy až do nohou, koberec svrchu prostřeli bílý.
Noc po celou kolkol reka rychlonohého Achilla
[355]Myrmidoné nad Patroklem lkali hořce plačíce;
Zeus pak k Héře pravil, ku své manželce a sestře:
„Předse jsi, velkooká, to dokázala, Héro velebná,
vznítiti rychlonohého Achillea; jistě že z tvého
povstali lůna samého Achajští dlouhokadeřní.“

[360]Zas k němu velkooká promlouvala Héra velebná:
„Přehrozný ty Kronovče, jaké jsi to byl slovo vyřkl;
vždyť ledacos naplniť na pozemčanu může pozemčan,
jenž přece jest smrtný a tolik spolu věhlasu nezná;
já pak, ježto z bohyň nejvyšší býti se pyšním,
[365]z příčin těch, rozením a že manželkou se nazývám
tvou, a ty nad všemi vládneš Olympany neskonalými,
nesměla bych Trojanům nevrouc zlý úraz ukouti?“[9]

Takž oni rozhovorem takovým promlouvali vzájem;
stříbronohá na to přišla Thetis v Héfaistovo sídlo
[370]neskonalé, hvězdné nad nesmrtnými vyniklé,
ježto si byl kovové zhotovil sám kulhavec umně.
Stihla ho kol se měchů pachtiť zpoceného při díle;
pospíchalť dvadset trojnoh si poříditi celkem
všech k ozdobě kolem zdi lepostaveného paláce,
[375]pod každou přidělal zlatitá na spodku kolečka,
jež by se spustiti mohly bohů ve sbor samohybně
a zpět zas se v palác navrátiti, div to na pohled.[10]
Až na tolik hotové byly trojnože, scházela ještě
přestvůrná ucha jim; ta připínal a kul na ně nýtky.
[380]Tímto co byl vešken zaměstnán věhlasem umným,
tehdy se stříbronohá mu Thetis přiblížila božka.
A skvělozávojná ji Charis zahlédla vyšedši
krásná, jižto pojal slavný bůh silnoramenný;
hned ruky jí se chopí, slovo řekne a takto se ozve:
[385]„Proč pak v náš jsi palác, vlekorouchá Thetido, přišla,
důstojná a milá? Dřívs k nám nechodívala aspoň!
Avšak pojď jen dále, abych poskytla ti dárků.“

Takto pravivši bohyň jasná ji do komnaty vedla,
kdežto po té na křeslo uvedla ji stříbrnopuklé,
[390]krásné, přestvůrné; vezpod byla zřízena, podnož;
ozve se pak k Héfaistu umoslavnému a řekne:
„Vyjdi honem, Héfaiste; Thetis co na tobě si žádá.“
Přeslavný na to jí slovem odvece silnoramenník:
„Tak tedy vnitř mocná, důstojná u mne je božka,
[395]ježto mne po strašném, dalekém zachránila pádě
z návodu matky mojí nestoudné, jež mě chromého
tajně uzavřela skrýť; byl bych v hrudi strasti vytrpěl,
Eurynomé a Thetis mě zatím ve svém skryly lůně,
Eurynomé, dcera Ókeana v kruhu proudícího.
[400]Devět let jsem u nich zůstal kuje děl mnoho stvůrných,
přesky a zakřivené náramky, naušky a stužky
ve sluji vyhlubené; kolkol tekl Ókeanův proud
šumě pěnou zčeřenou nesmírný; nikdo to neznal
ze všechněch ni bohův nijaký ani nikdo smrtelný,
[405]leč jenom Eurynomé a Thetis, jež mou byly spásou.
K nám ona přišla nyní do paláce; tu potřeba spláceť
vešken dluh za život je mi Thetidě krásnokadeřné.
Medle nyní předlož hostinné jí dary krásné,
bych měchy já mezitím zuklízel a nástroje všechny.“

[410]Tak vece ohromný velikán a z kovadliny povstal
kulhaje; pracně spodem pospíchala lýtka slabounká.
Odkládal měchy dále od ohně a nástroje všechny
stříbrokuté uložil do skříně, jimiž pracovával,
pak houbou tvář kolkol a obě si páže zutíral,
[415]dále umyl statnou svou šíji a hruď velemužnou,
oblekl sukni a hůl silnou jal a ke vchodu kráčel
kulhaje; však vezpod podpíraly vládyku služky,
jež zlatité děvicím byly velmi podobny živoucím.
Ve hrudi jim je rozum, tam jest jim též řeč a síla,
[420]a blažení bohové věhlasná jim dali díla.[11]
Pod vladykou ony služky se pachtily, tento se plouže
blízko, kde právě Thetis na skvostném stolci usedla,
hned ruky jí se chopí, slovo řekne a takto se ozve:
„Proč pak v náš jsi palác, vlekorouchá Thetido, přišla,
[425]důstojná a milá? Dřívs k nám nechodívala aspoň.
Mluv, cokoliv si přeješ; vyplniť mě to srdce pobádá,
ačli splniť mi to možno a jestli to též splnitelno.“

Zas mu Thetis slzy hořce roníc promlouvala vzájem:
„Zdaž, Héfaiste, která je z bohyň, jimž sídlem Olympos,
[430]jež v ňadrech by tolik bolných byla snášela útrap,
ze všechněch co mně Zeus Kronovec dal utrpěti strastí?
Mne k muži všech sester jedinou smrtnému připoutal,
Péleu Aiakovci, a já muže strpěla lůžko,
ač nechtíc poslušna. A tento v starobě žalostné
[435]v domě leží zmožený; mně jiné k tomu svízele vzešly:
když porodiť, tolikéž vychovať dal Zeus mi rozence,
nejlepšího z rekův — letorosti vyrostl podobný —
já vychovavši ho pak jako rostlinu v zahradě žírné,
poslala jsem s vydutými koráby do Ília válčit
[440]chrabře s lidem Trojanův, ale nikdy ho již neobejmu,
až by se zpátky domů vrátil v Péléovo sídlo.
Však pokavad je na živě a zírá světlo sluneční,
strasti trpí a nijak mně něčím jemu přispěti nelze.
Dívku, kterou mu za dar synové vyhlédli Achajských,
[445]vyrval zas mu z rukou širokovládný Agamemnon.
On pro ni v srdci bolem rozplývá; avšak Achajské
zahnali zpátky k lodím Trojané a do rovně vyjíti
jim nedopouštěli víc. Kmetové jej vzývali vroucně
Argejských a mnohé mu nabízeli obdary slavné.
[450]Můj rozenec sice sám odvrátiti zkázu odepřel,
však Patrokla kolem v oruží své oblekl vlastní,
pak poslal ho do války a mužstva mu hojně propůjčil.
Den po celý napořád u Skajské válčili brány.
Město by v týž byli den vyvrátili, avšak Apollon,
[455]když byl Patroklos chrabrý mnoho zlého napáchal,
v přední jej seči proklal a Hektoru slávu propůjčil.
K tvým proto teď kolenům se utíkám, jestliže bys chtěl
přílbu a štít synu mému poříditi krátkověkému,
dále holenky lepé, spolu přeskami pěkně přilehlé,
[460]pak brnění, poněvadž pozbyl všeho druh jeho věrný
od Trojanů překonán; i leží v prachu vzdychaje v srdci.“

K ní zase promlouval slavný bůh silnoramenný:
„Dobré buď jen mysli, to v tvém tebe srdci nekormuť!
Kéž jej zlozvučné od záhuby tak mohu jistě
[465]ukryti v dáli stranou, kdy mu strašná sudba nadejde,
jak se mu překrásné zbraně dostane, jížto se leckdo
později z hojně lidí podiví, kdo ji jen koli spatří!“

Takto praviv zanechal tam božku a šel do kovárny;
obrátil měchy v žár a velel jim práci počíti.
[470]V celku měchů mu započlo ve výhních dýmati dvadset,
jež všeliké dechy větru vysýlaly rozněcující,
buď při práci mu tak neb onak napomáhati stále,
jak si jenom toho přál Héfaistos a žádalo dílo.
Cín pak a kov na oheň přikládal nezmořitelný
[475]a zlato převzácné se stříbrem; v nákovadelník
náramný položil pak nákov a svou na to páží
kladivo vzal pádné a druhou uchopil zase kleště.

Nejprve štít veliký, pevný vytvářel a krásný[12]
na všech zdobě stranách a kolem vedl obrubu lesklou,
[480]přeskvoucí, trojitou a řemen ze stříbra upevnil.
Pět na štítu samém bylo vrstev a na ploše svrchní[13]
vytvářel mnoho děl přestvůrných věhlasem umným.

Tam zemi prv zhotovil, mořskou slaň a klenbu nebeskou,
slunce neúmorné a měsíc v úplňku stojící,
[485]souhvězdí tam všechna, jimiž nebe věnčena klenba,
Hyady, sedmero Pleiad a Óríónovu sílu,[14]
medvěda dále, který též příjmím vůz se nazývá
a v kruhu tam se točí a na Óríóna pozírá,
sám jediný se také vlně v Ókeanově nekoupe.

[490]Tam zhotovil dvě lidí smrtných též města kvetoucí,[15]
překrásná. V jednom byly svatby a hostiny slavné,
a z komnat nevěsty se vedly při záři pochodní
kol v ulicích, a mnohé zaznívaly písně svatební,
křepčící junové se otáčeli za zvuku hlasných
[495]píšťal a líbezných louten; na to dívky stojíce
u dveřejí každá pohlížely v srdci užaslé.
Lid byl dál na tržišti shromážděn, kdež byla hádka
povstala, neb mužové dva pro náhradu vedli rozepři
za muže usmrceného; tvrdil vykládaje všechněm
[500]vrah, že splatil vše, druhý ale náhradu všechnu popíral;
přáli si prostředníky obadva ukončiti vádu.
Oběma lid tleskal, napomáhaje na strany obě.
Hlasatelé jali lid se konejšiti; však lidu starší
na hlazených kamenech kol usedli si v okruhu valném,
[505]hlasatelův dalekozvučných v ruce třímali berly,
vstávali z místa a svůj střídavě vynášeli výrok.
Ve středu pak soudců dvě zlaté se nacházely hřivny,
pro kmeta dar, kdož z nich vypoví nejsprávněji nález.

Města druhého kolem z obojí strany stála dvě vojska
[510]zářící oružím. Dvojaký vrazi smýšleli záměr,[16]
buď vyvrátiti město aneb roztříditi na dvé
veškery statky, které rozkošné město zavírá;
obležení to zamítli a zálohu chystali tajnou.
Města zatím milené manželky a dítky robátka
[515]hájili na hradbách sdružené se starci chabými.
Z města vytáhli; Arés v čele kráčel a Pallas Athéna
všechněm, obadva zlatí a zlatým byli pokryti rouchem,
překrásní, velicí v oruží jak právě Nebeští,
obzvlášť zářící; mužové byli postavy menší.
[520]Jakmile přišli, kde místo pro zálohu zdálo se vhodné,
k proudu tokům, kde se všem napajedla nacházela stádům,
tam tedy sobě ulehli kovem kol obestřeni lesklým.
Dvé pak vyzvědačů spolu číhali vojska podále,
až tady ovce a skot čekajíce by spatřili tučný.
[525]Hned se ukázali též, dva provázeli pastuši stáda,
píšťalkou se bavíce, a léčky nezírali žádné.
Uhlídavši je z dáli, vypadlo ze zálohy vojsko
a skotu zabralo stáda i hejna ovec bělorouných
překrásná a kovem povraždili pastuchy strážné.
[530]Jakmile hřmot vrahové u stád zaslechli rachotný,
již hradu brány svaté byli slézali, zdvihli se ihned
na spřeže poskočné stoupivše a v brzku je stihli.
Válčili pak sšikováni krutý boj při břehu říčném,
oštěpy na vzájem na se házeli ostrokovými.
[535]Setkala tam se i Váda i Hrůza i Záhuba děsná,
tam raněného živého držíc a tu nezraněného,
za nohy tam mrtvého polem zase skrz vřavu vlekla.
Kol plece pak měla roucho krví zakrváceno mužstva.
Jaktě živí tvorové se pohýbali bitvu vedouce,
[540]mrtvoly pak vzájemně rekův odvlékali padlých.

Úhor pak zhotovil tam kyprý, ornici žírnou,
trojzoraný, široký a na něm mnoho velmi oráčů
své spřeže obracejíce poháněli zpátky a napřed.
A kdy se obrátivše na končinu ornice přišli,
[545]vína medosladkého pohár každému podával
muž popošed do rukou, a po té se otáčeli k brázdě
zas pílíce kvapem hluboké nivy konce dosíci.
Půda se černala vzad, zorané byla prsti podobna,
ač zlatitá; učinil to tudíž nad míru podivné.

[550]Tam s vysokým osením vytvářil též pole žírné,
kdež zlatití žali ženci držíce v rukou srpy ostré.
Podlé brázdy začasto na zem dopadávaly hrsti,
a v povřísla jiné snopkáři tu vázali opět.
Tré vazačů tam stálo při žencích; dále za ženci
[555]sbírali hrsti mladíci a pod paždím je nosíce
stále podávali jim; pán stál na brázdě u ženců
mlčky a žezlo v rukou třímal pln v srdci radosti.
Hlasatelé opodál pod doubcem chystali jídlo,
kol tura zaměstknáni sklaného, a ženštiny služky
[560]k obědu mouku mnohou žencům posypávaly bílou.

Vinnici tam zhotovil révou nad míru bující,
překrásnou, zlatitou, černé se po ní skvěly hrozny.
vinné tyčky tu stály v řadách ze stříbra ryzího.
Vůkol blankytný vedl příkop a ohradu zřídil
[565]z cínu kolem; jediná k ní pouze přiváděla stezka,
k chůzi bylať nosičům, když obírali vezdy vinohrad.
Bodré mysli jaří mládenci a panny kvetoucí
nesli medosladké plody upletených na košíčkách.
Ve středu jich mládec hrál luzně na varyto zvučné
[570]a zpíval k tomu krásně žalozpěvy o smrti Lína[17]
líbezným hlaholem; druhové křepčíce společně
výskáním a zpěvem ho provázeli poskakujíce.

On tam stádo také zhotovil skotu přímorohého;
ze zlata jedni z turův uděláni a jedni ze cínu,
[575]hlasně bučíce z mrviště se řítili všichni na pastvu
u hlučného řečiště a blíž rokytí třesavého.
Pastuchové zlatití čtyři kráčeli za skotu stádem
a spolu rychlonohých s nimi psů pospíchalo devět.
Pak strašní dva lvové na přední stádo vypadše,
[580]urvali býka řevem řvoucího, a ten řiče hrozně
byl vláčen, psi zatím a mladíci ho stíhali rychle.
Když tura náramného lvové rozsápali kůži,
krev černou s vnitřnostmi požírali, kdežto pořáde
pastuchové štvali marně psy rychlé podněcujíce.
[585]Neb lvy zubem kousnouti se štítili uskakujíce,
štěkali jen na blízku stojíce a jich znikajíce.

Pastvinu tam zhotovil slavný bůh silnoramenný
v údolu rozkošném velikou ovcí bělorouných,
ohrady, stáje, lepokrovné i pro pastuchy chýže.

[590]Tam chorovod zhotovil slavný bůh silnoramenný,
právě taký podobou, jak v šírém jej kdysi Knósu
Daidalos utvářil krásnopletené Ariadně.[18]
Panny mnohosnubné a spolem mládenci kvetoucí
tančili tam, vzájemně za ručky se pevně držíce.
[595]Jemný zastíral šat dívky a mládce kvetoucí
sukně lepopředené, olejem skvoucí se maličko.[19]
Krásné věnce také měly dívky a mládci mečíky
ze zlata zavěšené na stříbrokutých na řemínkách.
Někdy nohou zkušenou zaskákali pěkně lehounce
[600]všichni kolem, jako když hrnčíř kruh pevně zapadlý,[20]
an před něj zasedá, zkouší, poběhne-li prudce;
někdy v řadách opět zaskákali naproti sobě.
Hojný dav proudil lidu kol reje roztomilého
rozveselen; v středu jich se pěvec jal zpívati božský
[605]k loutně; dva tančící kejklíři vyšedše dovední,
když píseň započal, se otáčeli ve kruhu prostřed.

Tam též Ókeana zhotovil řeky sílu mohutnou
vedle na nejzazším kraji štítu lepozdělaného.

Když tedy náramný byl štít vytvářil a pevný,
[610]pak pancíř učinil jasnější plápolu ohně,
přílbu mu též zhotovil těžkou na skráně přilehlou
krásnou, přestvůrnou a chochol na ni ze zlata vetkl,
pak mu konečně holenky zdělal z jemného ze cínu.

Když zbroj všecku zdělal slavný bůh silnoramenný,
[615]vzav do rukou ji vložil před Achillea matku velebnou.
Skočila jestřábem s vrchu osněženého Olympa,
zářící oruží synu od Héfaista nesouci.






	 [Verš 25.] Nektarová říza znamená tolik jako božská říza; dostalť Achilleus roucho své od matky, když vytáhl proti Troii.


	 [Verš 64.] Poněvadž Achilleus boje se zdržoval, nemohla matka si pomysliti, jaký bol ho stihl.


	 [Verš 85.] Thetis byla proti vůli své zasnoubena Péleovi, což vysvítá také z rozpravy její s Héfaistem v v. 431.


	 [Verš 96.] Sudba znamená dokonání sudby t. j. smrť.


	 [Verš 155.] Podle zpěvu předešlého nesli mrtvolu Patroklovu Meneláos a Mérionés, a oba Aianti kráčeli za nimi a zaháněli Trojany.


	 [Verš 177.] Jak se posud u orientálů děje, utínala se i v starověku hlava a napíchla se na kůl na odiv.


	 [Verš 242.] Když Héra zachránění Patroklovo spůsobila, kázala slunci před časem zapadnouti, aby si Achajští od boje oddechli.


	 [Verš 268.] Posvátným, božským nazývá básník všechno, co od bohů přichází (jako zde noc) a co bohům náleží; noc jest božský dar k okřání celé přírody, zvláště vzhledem ku spánku veškeré lidstvo občerstvujícímu.


	 [Verš 367.] Může-li již muž smrtelný provésti svůj úmysl, mohu já, přední bohyně, Trojanům působiti škodu.


	 [Verš 377.] Podobné Héfaistovo dílo zázračné byly zlaté služky Héfaistovy a zlatí a stříbrní psi, kteří palác Alkinoův hlídali.


	 [Verš 420.] Těmito třemi znaky naznačil básník, čím se živý člověk od sochy rozeznává, duchem, řečí a silou tělesní.


	 [Verš 478.] Od 478—608 líčen jest proslulý štít Achilleův, jehož obraz jest asi tento:
 A. Nebe, země, moře. B. Město v míru. C. Město obležené. Č. Jaro. D. Léto. Ď. Podzim. E. Stádo skotu. F. Stádo ovec. G. Chorovod. O. Ókeanos.


	 [Verš 481.] Dvě vnitřní vrstvy byly cínové, dvě kovové a třetí (v celku prostřední) byla zlatá; tedy kov, cín, zlato, cín, kov.


	 [Verš 486.] Pleiady, souhvězdí sedmi hvězd na jižním nebi, určovaly na jaře vycházejíce počátek plavby a na podzim zapadajíce konec její. Hyady souhvězdí v býku, jejichž východ počasí deštivé zvěstoval. Arktos jest souhvězdí medvěda nebo vozu. Órion souhvězdí severně od býka.


	 [Verš 490.] Druhý kruh obsahoval město v míru a město ve válce. Ke každému obrazu patřilo asi několik skupenin, a sice k prvnímu dvě: průvod při svatbě; právní rozepře před shromážděným lidem a právní výrok. K druhému obrazu náležely tři skupiny: město od nepřátel obležené; záloha, již obležení obléhajícím položili s vyzvědači; bitva obou vojsk.


	 [Verš 510.] Nepřátelé měli dvojí úmysl, buď nabídnouti obleženým, aby polovici veškerého jmění svého jim vydali, že pak odtáhnou, nebo kdyby se zdráhali tak učiniti, město že vyvrátí.


	 [Verš 570.] Píseň o Línovi byl původně žalozpěv na Lína od Apollóna v mládí usmrceného, t. j. na brzké odumření přírody na podzim.


	 [Verš 592.] Daidalos byl slovutný stavitel a sochař, krétskému králi Mínóovi vystavěl labyrinth, dceři jeho Ariadně chorovod.


	 [Verš 596.] Při tkaní pokropily se nitě olejem, aby tkanina se leskla.


	 [Verš 600.] Jednou běželi jinoši kolem jako kruh hrnčířský, po druhé v řadách.
















  

Thetis přinese synu svému novou zbroj od Héfaista a zabrání, aby mrtvola Patroklova nezetlela. Achilleus svolá Achajské, sřekne se hněvu a chce hned boj začíti; Agamemnon dozná svou vinu a nabízí Achilleovi předešlé dary. K radě Odysseově nasnídá se napřed vojsko, než do bitvy vytáhne. Všechny dary přinesou se Achilleovi i s Bríseovnou, jež s ostatními ženami Patrokla oplakává. Achilleus, jenž nic nejedl, posilněn jest od Athény nektarem a ambrosií a zbrojí se do bitvy. Jeho kůň Xanthos věští mu brzkou smrť.


Z Ókeana proudů šafránořizá Zora právě
vstávala, nesmrtným aby světlo přinesla i smrtným,
když s dary matka Thetis božskými přicházela k loďstvu.
Našla kolem Patrokla rozence milého spočívať,
[5]jak proň hlasně plakal; vůkol něho soudruzi hojní
kvílili. Do středu jich jasná přistoupila božka,
za ruku hned ho chopí, slovo řekne a takto se ozve:
„Dítě milé, jeho nechme třebas zkormouceni jsouce,
když jednou už jest zavražděn z vůle Nebeských.
[10]Od Héfaista zatím oruží toto vezmi si skvostné,
překrásné, jakové nenosil muž na pleci ještě.“

Tak tedy prohlásivši bohyň dala před syna svého
zbroj; s rachotem na to všecko zařinčelo dílo čarovné.
Hned řady Myrmidonů jala hrůza, a na zbroje nikdo
[15]nechtěl pohlednouť, leč utíkali. Avšak Achilleus
jak je zočil, větší ho pojal hněv ještě a v hlavě
pod obrvím oka třpyt hrozný jako záře plamenná;
on radoval se v rukou boha třímaje obdary skvoucí.
Když však dost v duši své potěšil se na dílo to patře,
[20]pak slova k matce počal promlouvati rychloperutná:
„Matko milá, tuto zbroj mi dařil bůh, jak se na díla
nesmrtných to sluší a jakých muž nesvede smrtný.
Já se nyní obleknu do ní; ale jen se obávám
hrozně v prsou, že zatím statného Menoitia mládce
[25]mouchy masařky mnohé vniknouce do ran kovosečných,
červů v nich nasadí a zohyzdí mrtvolu velmi,
(neb jeho věk dokonán), a že zúplna po pleti zetlí.“

V odvět stříbronohá mu Thetis prohlásila božka:
„Jen toto, dítě milé, ve tvém tebe srdci nekormuť!
[30]Já se mu již pokusím divoká odvrátiti hejna,
mouchy, které hlodají pobité muže v řavě bitevní;
neb kdyby až do sklonku ležel tady léta celého,
přec bude nezměnné tělo stále či ještě i lepší.
Do sněmu však ty nyní povolej bohatýry Achajské
[35]a hněvu dej výhosť k Agamemnonu, vládyce mužstva,
rychle po té se do bitvy obrň, oblekna se v sílu.“

Takto pravivši tudíž odvážnou vdechla mu sílu,
nektaru pak Patroklu nosem nakrápla rudého
s ambrosií, aby nezměnným tělo zůstalo mrtvé.

[40]Péleovec jasný ale kráčel po břehu mořském
s pokřikem úžasným a vzbudil bohatýry Achajské.
Též ti, kteří prve vždycky trvávali v okruhu lodním,
kdož byli kormidlníci a třímali vesla korábů,
a při lodích klíčníci, kteří rozdíleli krmě,
[45]do sněmu všichni nyní pospíchali, ježto Achilleus
byl se zjevil, jenž dlouho se dálil války žalostné.
Přišli také druhové dva Aréovi kulhavi jsouce,
Týdeovec, chrabrý bohatýr, jasný pak Odysseus,[1]
opřeni jsouce kopím; posavad měli rány bolestné;
[50]ve předních sboroviště řadách si obadva usedli.
Nejposléze přišel vojevůdce mužův Agamemnon,
trpě ranou, již byl zasadil ve vřavě vražedné
okovaným dřevcem mu Koón, Anténora mládec.
Jakmile již synové se shromáždili všichni Achajských,
[55]povstav rychlonohý na to k nim promlouval Achilleus:
„Arci by, Atréovče, to bývalo oběma lépe
tobě jakož mně také, kdy jsme velmi rozezleni v srdci
na druha druh se pro dívku sporem rozhorlili zhoubným.
Kéž by ji Artemida při lodích byla proklála šípem
[60]v den, když vyvrátiv Lyrnéssos jsem si ji vybral;
jistě tolik by do půdy se nevrylo kusmo Achajských
pod pravicí Trojanův, poněvadž jsem vojsku zanevřel.
Hektoru jak Trojanům se to líbilo; avšak Achajští
dlouho budou asi mé a tvojí pamětlivi hádky.
[65]Nechme to však minulosti, třebas zkormouceni jsouce,
a v hrudi uchlácholme mocí své srdce militké!
Já hněvu v skutku nyní zanechávám; netřeba stále
přec bez přestání soptiť. Nuže rychle co nejdřív
povzbuď vojsko do bitvy Achajských dlouhokadeřných,
[70]ještě abych jednou pokusil s Trojskými se bíti,
ačli chtějí při lodích noc stráviti; já ale soudím,
z nich že mnohý milerád nohy ohne, unikne-li pouze
zdráv z boje úporného a vyhne se oštěpu mému.“

Tak pravil, Argejští zaplesali krásnoholenci,
[75]že hněvu dal výhosť Péléův syn veledušný.
K nim též jal se mluviť vojevůdce mužův Agamemnon
z místa samého, aniž postoupil do středu všechněch:
„Ó milení rekové Danaův, druzi vládce Aréa,
povstavšího sluší poslouchať a slušno ni málo
[80]přerušovať jeho řeč; to třebas mate vycvičeného.
Při hluku mužstva takém jak muž poslouchati někdo
neb hovořiť? řečník se ruší třeba po hlase zvučný.
Péléovci nyní se vyjádřím; leč vy Achajští
ostatní pozorujte a každý dobře srozuměj.
[85]Již toto Argejští synové mi vytýkali často
a mě hanívali dost; vinným ale tím věru nejsem,
nýbrž Zeus, pak temnochodá je Erínys a sudba,
jižto krutou v sněmu zaslepenosť mi do srdce uvrhli
v den ten, když jsem sám čestný dar Achillovi odňal.
[90]Což bylo však naplat? vždyť bůh přece všechno provádí.
Zeus má dceř Mamitelku ctihodnou, jež lidi mámí
záhubnou; nohy jsou jí něžné, ježto se půdy
netkne nohou, nýbrž kráčí po hlavě smrtelných
[člověka poškozujíc; ze dvou splete jednoho aspoň.]
[95]Vždyť se nechal též Zeus kdys omámiti, jenžto je předse
nejlepší i z mužův i z bohův; ale též ho jedenkrát
Héra třebas ženská obloudila úskoky svými
v den ten, když vznešenou měla Hérakléovu sílu
Alkméné porodit v pevnostaveném hradě Thébě.[2]
[100]Tehdy pravil výchlubně k bohům promlouvaje všechněm:
„Nuž, bohové, poslyšte mě všichni a veškery božky,
bych řekl vám, co mi srdce v prsou prohlásiti káže.
Dnes přivodí muže Eileithyia bolestiplodná
na svět, jenž všechněm panovat bude vlastem okolním,
[105]z těch zplozeného mužů, již z mé krve býti se pyšní.“[3]

Nástrahu lestně snujíc promlouvala Héra velebná:
„Chceš jen obelhati nás, nebudeš slovu chtít zase dostáť.
Medle nyní mi přisáhni, Olympane, přísahu mocnou,
jistě že ten všechněm žitelům bude vlasti okolním,
[110]kdožkoli v den dnešní z ženy matčina lůna vypadne
z těch jsa mužů rozením, již z tvé krve býti se pyšní.“

Tak vece; neznamenal žádné Zeus obmyslnosti,
přísahu jí přisahal velikou a potom byl ošálen.
Héra na rychlo sletěvši opustila témě Olympa,
[115]v brzku se dostala v Argos Achajský, kdež znala právě
Sthenela Perseovic bujarou choť býti těhotnou,
neb měla v lůně milém sedmého měsíce chlapečka.
Jej třeba předčasného bohyň na světlo přivedla,
vzdálila jest Alkmény porod, zadrževši bolesti.
[120]Zprávu zatím sama řkouc oznámila Zévu Kronovci:
„Otče ty náš světlobleský, slovo tobě zpomínám.
Právě se muž narodil, jenž Argejským bude vlásti,
Eurystheus, Sthenelův rozenec z rodu Persea krále,
tvůj potomek, hodný, aby národu vládl po Argu.“
[125]Tak vece, bol prudký ho ranil ve hloubi do srdce.
Hned pravicí uchopil vinu za hlavu lesklokadeřnou
roznícen v hrudi své a přisáhnul přísahu mocnou,
nikdy že již na Olympos a do hvězdného nebeska
zpět Mamitelka se víc nevrátí, jež mate všechny.
[130]Takto praviv mrštil vinu se hvězdného nebeska
jí v ruce zakrouživ; brzy padla na díla smrtelných.
Stýskával si do ní, kdykoliv syna svého milého
spatřil dílo konať mrzké v Eurysthea službě.
Rovněž i já, veliký když Hektor blýskavohelmý
[135]Argejské u korem vraždíval často korábů,
jsem viny, ježto mě dřív obloudila, též nezapomněl.
Avšak když pochybil jsem, a Zeus mou rozvahu odňal,
zas to nyní srovnám nesmírnou odplatu skytna.
Medle vytáhni do bitvy a povzbuď veškero vojsko.
[140]Všechněch já ti darů poskytnu, co jich koli vládce
ve staně přislíbil jasný včera tobě Odysseus.
Pakliže chceš, počkej, třeba velmi na bitvu naléháš;
obdary hned přinesou vezmouce je z mého korábu
soudruzi, bys spatřil, že ti dám dary srdcelahodné.“

[145]V odvět rychlonohý k němu zas promlouval Achilleus:
„Přeslavný synu Atréův, Agamemnone mocný,
jestliže chceš mi darů poskytnouť, jak to je slušno,
neb podržeť, je ti volno. Nyní ale pomněme bitvy
s rychlostí, poněvadž nesmíme tu jsouce otáleť
[150]neb váhať; velikéť doposud nedokončeno dílo,
ve přední aby vřavě mnohý zas Achillea spatřil,
jak dřevcem kovovým Trojanů řady vraždě poráží.
Tak z vás pamětliv každý s nepřátely válči.“

V odvět důmyslný k němu zas promlouval Odysseus:
[155]„Ač chrabrým jsi, jenom bohorovný vládce Achille,
tak lačné nevediž proti Íliu mládce Achajské
v boj s vojskem Trojanův; nebudeť čas vířiti krátký
lítá seč, kdy mužů shluknou se falangy jedenkrát
válčících a kdy bůh zmužilosť spolu oběma vdechne.
[160]Dřív nasytiť se přikaž běhutých při korábech Achajským
jídlem a vína pitím; to dodáť zmužilosti a síly.
Vždyť žádný muž den po celý až k západu slunce
lačný krmě nemůže s vrahem se potýkati stále;
neb kdyby byl sebe víc žádostiv válčiti v srdci,
[165]v údech přec zemdlí ponenáhlu, a počne ho trápiť
žízeň a hlad, nohy pak klesají jemu při kroku každém.
Avšak muž všeliký, nasytí-li se jídlem a vínem,
byť s muži snad po celý s nepřátely den se potýkal,
srdnato jest v ňadrech jeho srdce a dříve nezemdlí
[170]v údech svých, dokavad nevzdálí všichni se z bitvy.
Medle tudíž rozpusť jen vojsko a snídaň uchystať
rozkaž jim, dary pak vojevůdce mužův Agamemnon
dej do schůze přinésť mezi nás, aby všichni Achajští
spatřili svým je okem, ty radosť pak v srdci pocítil.
[175]Přísahu nech přisahá mezi Argejskými se zdvihna,
nikdy že s ní na jejím nekochal se na lůžku milostném;
[jak to lidí obyčej, že se muž k ženě družně tulívá];
tobě samému budiž v hrudi tvé ukonejšeno srdce.
Ve staně pak tě kvasem bohatým ku smíru pohostiž
[180]slavně, abys nijaké nestrádal pocty povinné.
Atréovče, ty pak právnější též ku jinému
příště budeš, nebo hanba, trvám, pro krále nižádná
zas muže usmířiť, kdy na něm prve křivdu by spáchal.“

Opět promlouval k němu vládce mužův Agamemnon:
[185]„Zaslechl jsem slovo tvé, Láertovo plémě, s radostí;
neb věru všechno prošel jsi po řádu a všechno si probral.
Já na to jsem volný přisahať, nebo srdce mi káže,
a skrze božstvo se křivě nezakleji. Avšak Achilleus
nech počká tady chvilku, třebas by na bitvu naléhal;
[190]všichni také počkejte druzí, až ze stanu přijdou
obdary mé, a společně uzavřeme úmluvu věrnou.
Já toto ukládám ti samému a takto poroučím:
nejlepší si junáky vyber ze všechněch Achajských
a z lodi mé dary dej si přinésti, co jsem jich Achillu
[195]byl včera přislíbil skytnouti, a dívky přiveďte.
Talthybios po širém mi po táboře rychle Achajských
kance opatř, abychom vzdali Zévovi žertvu a Slunci.“[4]

V odvět rychlonohý k němu zas promlouval Achilleus:
„Přeslavný synu Atréův, Agamemnone mocný,
[200]lépe by vám v jinaký to poříditi čas bylo dlužno,
až nějaká přestávka by nastala války a bitvy,
a mně tolik příliš v ňadrech mých hněv neburácel.
Však v krvi ještě leží povražděni, jež v boji proklal
Hektor Priamovec, když Zeus jemu slávu propůjčil,
[205]k jídlu vy lid nutkáte Achajský! Já však alespoň
hned bych rozkázal mládcům se potýkať Achajských
jen lačným, hladovým, a teprv když slunce zapadne,
všechněm kvas zhotoviť veliký, až pomstěna hanba.
Dřív aspoň nic přes milený nepřejde mi jícen,
[210]krmě aniž nápoj, když proklán můj padl soudruh,
ve stanu jenž mi leží rozsápán oštěpem ostrým,
ku vchodu obrácen; kolkol něho soudruzi bodří
pláčí; nic mi tudíž neleží takového na péči,
nýbrž jen krev a vražda a strašný ston v seči padlých.“

[215]V odvět důmyslný k němu zas promlouval Odysseus:
„Péléovče Achille, Achajských vládyko přední,
silnější jsi nade mě a statnější o nemálo
dřevcem, já ale bych rozumem tebe předstihl opět,
ježto zrozen jsem dříve a mám tebe víc zkušeností.
[220]V trpělivosti tudíž poslechni v prsou slova mého.
V brzku se srdce lidí nabaží seči v zápase lítém,
v nížto na zem nesmírně klasů stela kov posekává;
avšak žeň na krátko trvá, když váhy nachýlí[5]
Zeus, jenž ustanoven za správce je války smrtelných.
[225]Předse hladem je nemožno želeť mrtvého Achajským;
neb mnoho jich příliš každý den druh druha podlé
v bitvě klesá; kdy by měl si mnohý od práce vydechnouť?[6]
Potřeba jest ovšem toho pohřbiť, kdožkoli zemře,
s bezcitným srdcem, kdy pro něj se dne kvílilo téhož;
[230]avšak všichni, kteří zbyli z hrozné války na živě,
pomněme jídla a vína, bychom v boji ještě i více
mohli pořád bez přestání s nepřátely válčiť,
obleknouce se v kov nezmorný. Medle neváhej
žádný, vyzvání očekávaje k bitvě jiného;[7]
[235]vyzvání to budeť tomu krušné, jenž u korábů
zůstane Argejských; ale vesměs ven vyrazíce
vůči ořekrotným Trojanům seč zdvihneme prudkou.“

Takto praviv přibral syny Nestora proslaveného,
Fýléovce, Megéta, Thoanta a Mérionéa,
[240]Kreiontovce potom Lykoméda a pak Melanippa.
Do stanu kráčeli jsou Agamemnona Atréovce.
Hned pak, jak slovo vyřknuto jest, vykonáno i dílo.
Sedmero trojnožců vzali ze stanu, ježto mu slíbil,
dvadset zářících kotlův a dvanácte běhounů;
[245]rychle potom sedm žen bezvadná díla znajících,
dále vyvedli k oněm Bríséovu dceř lepolící.
Odváživ na to v celku deset zlata hříven Odysseus
šel napřed, dary nesli druzí mládenci Achajských,
jež dali do prostřed sboroviště, a král Agamemnon
[250]povstal; Talthybios jsa nebešťanu po hlase rovný
třímaje kance v rukou, přistoupil k vládyce mužstva.
Atreovec vydobyv pravicí nože od boku svého,
jenžto mu vezdy podél veliké meče pochvy visíval,
tímto štětin s hlavy kance uřízl a k Zévu se modlil[8]
[255]pozdvihnuv ruce své; Argejští kol byli všichni
mlčky sedíce po řádu, by řeč poslouchali krále.
Modliti pak se počal, na nebesko pozíraje šíré:
„Věz to nyní prve Zeus, nejvyšší božstvo a první,
země a slunce a božky Erínyje, jež dole země
[260]trestáváte z lidí, kdo složí koli přísahu křivě,
nikdy že jsem nevztáhl rukou na Brísovu dívku,
buď chtěje lůžka milosti aneb co jiného dosíci,
nýbrž ve stanu mém že nedotknuta zůstala vezdy.
Pakli co křivě mluvím, bohové nech strasti mi skytnou
[265]velmi mnohé, jakové skytají, kdo se přísaze rouhal.“

Tak děl a kanci kovem nemilostným hrdlo zařízl;
jej pak Talthybios do sivé slaně útoně velké
zakrouživ ke kořisti rybám hodil;[9] avšak Achilleus
povstav k Argejským promlouval války milovným:
[270]„Ó Die otče, mužům veliké věru zmatky sesýláš.
Nikdy, trvám, by nebyl v mých ňadrech srdce militké
Atreovec mi tolik rozbouřil a dívku mi odňal
mé proti vůli neoblomný; ale Zeus asi míním
chtěl mnoha Argejským náhlou smrť a zhoubu uchystať.
[275]Nuž jděte k jídlu nyní, abychom roznítili bitvu.“

Tak tedy prohlásiv rozpustil schůzi na rychlo.
Z mužstva se hned každý rozcházeli k svému korábu;
tehdy se Myrmidoné dary zaměstnávali chrabří
a šli na loď je nesouce Achillea jasnorodého;
[280]tam je v stanech položivše, k druhým zase dívky přivedli,
leč koně soudruhové do stáda zaháněli statní.[10]

Bríséovna potom zlatité Afrodítě podobná
jak Patrokla kovem břitkým zahlédla sklaného,
vrhla se naň s pláčem hlasitým a rozedrala sobě
[285]ňadra rukou, jemnou svou šíji a líce kvetoucí.
Tak kvílíc jme se promlouvať žena božce podobná:
„Ó Patrokle, mně nešťastné v duši nejmilenější,
já tě nedávno živého opouštěla ze stanu jdouci,
však mrtvého nyní tě nalézám, vládyko mužstva,
[290]zpátky přišedši; mně tak se na pohromu pohroma víže.
Neb muže, jejž mi otec zasnoubil a máti velebná,
před městem proklána kovem jsem spatřila ostrým
se třemi bratry, které mi tatáž byla zkájela máti
roztomilé, již všichni dosáhli dne zhouby najednou.
[295]Přec jsi nedal mi, ručí když manžela mého Achilleus
byl zavraždil a město zbořil božského Mynéta,
kvíliti, leč jsi pravil, že mě prý božského Achilla
řádnou manželkou učiníš, do Fthíje v korábu
doprovodíš a mně v Myrmidonů kraji svatbu uchystáš.
[300]A proto stále želím smrti tvé, mládenče milostný.“

Takž ona řekla plačíc, s ní sténaly ženštiny vůkol,
jak kdyby nad zabitým, ale pro své útrapy každá.
Vůkol Achilla kmeté se shromáždili hojně Achajských,
jídla by vzal ho prosíce; naříkaje z hloubi odepřel:
[305]„Žádám, ač chce-li někdo z druhů mi prokázati lásku,
jídlem a vína pitím občerstviti dřív mi nekažte
srdce milé, poněvadž hoře tak postihlo mne hrozné.
Já počkám a pořád vytrvám až k západu slunce.“

Tak praviv ostatní vůkol bohatýry propustil,
[310]zůstali Atréovci jenom, jasný pak Odysseus,
Nestor a Ídomeneus a koněkrotný kmet Foinix,
zármutkem smuceného těšíce. A spíš nedosáhl
útěchy, až krvavého do jícnu se války uvrhnul.
Naň zpomenuv z útrob zasténal a takto se ozval:
[315]„Ó hoře mého, ty též ubohý druhu nejmilenější,
ve stanu sám chutnou jsi mi hostinu mnohdy uchystal
s rychlostí, kdykoliv pospíchali vznésti Achajští
válku slzoplodnou na Trojské oštěpometce.
Teď tu ležíš dřevcem zavražděn, mé ale srdce
[320]lačné krmě a vína, třebas byly zásoby hojné,
z touhy po tobě. Neboť horšího nemohlo mě potkať,
ni kdyby zpráva mne došla, otec že churavěl a zemřel,
jenžto nyní ve Fthíji, trvám, slzy hojně prolévá,
ježto nemá takového rozence, co já v kraji dálném
[325]pro hroznou Helenu s Trojanů voji zápasy svádím;
neb můj syn milený, jenž v Skýru mi jest vychováván,
[ještě-li as je na živě Neoptolemos bohorovný].
Dříve totiž se milé mi v prsou domnívalo srdce,
sám jediný že ořeplodného podál zhynu Arga
[330]ve Trojských zde krajích, ty zatím do Fthíje se vrátíš,
bys přivodil mi domů ze Skýra milého rozence
na běhutém, černém na korábě, ukáže mu všechno,[11]
statky a dům veliký, vysokokrovný a čeládku.
Neb již domnívám se, že Péleus buď zcela zemřel
[335]neb snad zkormoucen na krátko je ještě na živě
stářím odporným,[12] očekávaje o mně pořáde
smutné zprávy, která by mu mou oznámila zhoubu.“

Takto pravil s pláčem, kmetové s ním sténali vůkol,
když toho zpomněli jsou, co v paláci opustili každý.
[340]Zeus Kronovec spatřiv kvílící měl slitování
a slova k Jasnooké promlouval rychloperutná:
„Dítě milé, ty se již vzdaluješ bohatýra dokonce.
Což ti pranic neleží opravdu na péči Achilleus?
Ejhle, onen mešká před přímorohými koráby,
[345]pro druha kvíle milého; zatím ale mládci Achajští
k jídlu odešli druzí, hladovým on pouze a lačným.
Nuž tedy s ambrosií líbeznou kápni mu nektar
rozkošný do prsou, aby lítý hlad ho nesoužil.“

Takto praviv prve již toužící vznítil Athénu;
[350]dravci širokřídlému a ostrohlasému podobna
spustila Jasnooká se s nebes vzduchem. Avšak Achajští
v táboře hned se do bitvy odívali; božka Achillu
nektar s ambrosií líbeznou do hrudi kápla
rozkošný, aby hlad mu žalostný údy nezemdlil;
[355]však sama v dům pevný mocného se vrátila otce.
Argejští z běhutých se lodí ven řítili proudem.
Jak kdy letí husté, studené Dia vločky Kronovce,
sráženy prudkostí od Borea vzdušnorodého,
tak tehdáž husté tam přílbice jasně se skvoucí
[360]proudily rychle z lodí i s pavézami puklinatými,
pevnoková brnění krásná a ratiště jasanná.
Lesk k nebi stoupal, a kol se celá usmívala země
od kovu blesku, a pod kročejem se dupot noh ozýval
mužstva; a ve středu jich jasný se odíval Achilleus.
[365][Nastalo též mu zubů skřípání; zrak se mu jiskřil,
tak jako ohně plamen nějakýsi a nesnesitelný
srdcem bol mu projel; na Trojské ve hrudi soptě
dar boha oblékal, jejž Héfaistos sdělal umně.]
Kol holení přiložil nejdříve holenky přilehlé
[370]krásné, stříbrokutými upevněny sponkami k sobě;
dále potom pancíř oblékal přes prsa chrabrá.
Kol ramenou na to meč přehodil na se stříbrnopuklý,
pevnokový a po té jal velký štít a mohutný;
od něho lesk blýskal se do dáli měsíci podobný.
[375]Tak jako když plavcům ve vlnách moře lesk se ukáže
ohně to plápolavého, který na košáru na pustém
plá na horách vysokých; bezděčné vichřice prudká
plavce podál přes slaň rybnou od přátel unáší:
tak zářil do blankytu lesk od Achilla pavézy
[380]krásné, přestvůrné. Pozdvihnuv přílbici těžkou
na hlavu sobě vložil; jako hvězda vysýlala záři
přílbice vlásinatá, a kolem ní ze zlata vlály
žíně, které na chochol Héfaistos hustě mu vetkl.
Ve zbroji té pak sám jasný se pokoušel Achilleus,
[385]zdaž by přilehla, a údy se mohly pohýbati čacké;
zbroj byla tak jako křídla a zdvíhala vládyku mužstva.[13]
Oštěp z pouzdra konečně rukou si vytáhl otecký,
těžký, náramný, pevný, jímž nikdo z Achajských
kláť s to nebyl, jediný uměl jím mávať Achilleus,
[390]Pélijským jasanem, jejž byl skytl otcovi Cheiron
Pélia se hřebenů vysokých, na smrť bohatýrům.
Alkimos, Automedon zapřáhali obstupujíce
spřež, v krásné je držadla vedouce a jim do čelistí
úzdu kladouce; po té vzadu napjali oprati lesklé
[395]na skladné kraji korby. Rukou lesklého bičíku
příhodného chopiv se, do korby se lehce vymrštil
Automedón; a oděn ve zbroj vzadu vstoupil Achilleus,
leskna se vším oružím jako zářící Hyperíon.
Tehdy hlasem strašným koně povzbudil otce milého:
[400]„Xanthe a Balie můj, přeslavné plémě Podarga,
pomněte lépe nyní zachrániti správce milého
zpátky do řad Danaův, až dost nabažíme se bitvy;
avšak jak Patrokla ho tam mrtvého nenechte.“

Pod jhem bystronohý mu komoň promlouvaje hlásal
[405]Xanthos a k půdě sklonil hlavu svou, až všechna mu hříva
ze kruhu jařma vypadši dotýkala při jhu se půdy.
Héra mu hlas lidský poskytla bohyň běloloktá:
„Arci tě ještě nyní zachováme, Achille rekovný,
avšak blízko ti jest den záhuby; leč my ti nejsme
[410]vinni, vinen veliký je nebešťan a sudba mohutná.
Vždyť ne naším věru loudáním a naší lenivostí
zbroj Trojané s ramenou Patroklu uloupili skvostnou,
leč bůh jej vznešený, jejž Létó krásnokadeřná
počla, zabil v čele bitvy a Hektoru slávu propůjčil.
[415]Vždyť my bychom s Zefyrem třeba pádili větrem o závod,
jenž prý jest nejrychlejší; ale tobě samému
souzeno nesmrtným a mužem násilně zhynouti.“

Tak když prohlásil, hlas Erínyje odňaly Xanthu.[14]
Velmi se rozhorliv řekl rychlonohý rek Achilleus:
[420]„Proč pak, Xanthe, mi smrť věštíš? Toho netřeba tobě.
Dobřeť i sám též vím, že mi sudba tu jest zahynouti
otce podál mileného a matky; neustanu předse,
dosti dokud mi nedáno vojů v boji prohnati Trojských.“

Tak děl a jásaje v před řídil koně silnokopytné.






	 [Verš 48.] Diomédés byl poraněn do chodidla, Odysseus do boku.


	 [Verš 99.] Alkména, matka Hérakleova, byla dcera Élektryónova a manželka Amfitryónova; proto nazývá se také Héraklés po svém otčimu synem Amfitryónovým. — Hradby Thébské byly vystavěny od Amfióna a Zétha, synův Zéva a Antiopy.


	 [Verš 105.] Otec Alkménin byl synem Perseovým, jenž pocházel od Dia a Danae.


	 [Verš 197.] Diovi, jakožto mstiteli křivopřísahy obětoval se kanec; tak dělo se také v Olympu, a zápasníci přísahali, že 10 měsíců se cvičili a žádného nepočestného prostředku neužijí.


	 [Verš 223.] Smysl těchto slov jest následující: Musíme se posilniti jídlem a pitím; neboť třebas i z počátku mnoho padlo nepřátel, když nám Zeus vítězství nachýlí, nebudeme přec moci nepřátele dlouho stíhati, protože nás síly opustí. — Odysseus radí Achilleovi, aby nechal se lidu najísti, než do boje vytáhne.


	 [Verš 227.] Nesmíme zabité přátely postem chtíť poctívati, neboť jich padne denně mnoho, a my bychom tímto spůsobem nemohli se zotaviti.


	 [Verš 234.] Nikdo nemá čekati na nové vyzvání k bitvě, nýbrž po jídle mají býti všichni pohotově.


	 [Verš 254.] Prve než se dobytče obětní zabilo, uřízly se mu na hlavě chlupy a hodily se do ohně.


	 [Verš 268.] Masa dobytčete při přísaze zabitého se nepožívalo.


	 [Verš 281.] Stádo koní jest zde k naznačení velkého počtu. Na skutečné stádo koní nelze mysliti, ježto koně stáli v stanech při vozích.


	 [Verš 332.] Syn Achilleův Neoptolemos byl chován na ostrově Skýru, odkud jej později Odysseus k Troii přivezl; neboť bez něho nemohla býti Troia. dobyta.


	 [Verš 336.] Veselý Řek nenáviděl neméně smrti jako stáří; proto přikládá oběma přívlastky, jako jsou smutný, odporný.


	 [Verš 386.] Božské zbraně měly mimo krásu ještě tu podivnou vlastnosť, že byly lehké, třebas byly kovové, a že zdvíhali bojovníka. Mimo to byly tak pevné, že žádná zbraň nepronikla.


	 [Verš 418.] Erínyje jsou zde ochránci pevného pořádku přírody; odňaly tedy koni Xanthovi řeč, poněvadž více věštil, než sudbou bylo ustanoveno, aby dověděl se Achilleus.
















  

Zeus dovolí bohům, aby po své vůli súčastnili se bitvy; oni hotoví se k boji, zatím co hrom bije a země se třese. Proti Aineiovi ponouká Apollon Achilla. Bohové posadí se stranou od vojska, aniž z počátku účastní se boje. Aineia od Achilla přemoženého zachrání Poseidon, aby jeho potomci vládli Trojanům. Hektor chce udeřiti na Achilla, ale Apollon jej zadrží; brzy však chtě pomstiti zabitého bratra Polydóra, vrhne po něm kopí, ale Athéna odfoukne je nazpět; od smrti zachrání ho Apollon. Achilleus vraždí prchající Trojany.


Takto u zakřivených se lodí oblékali ve zbroj
kol tebe, Péléovče, bojů nesytého Achajští.
Voj Trojanů zase stál seřaděn na pláně pahorku.

Zeus povolať do schůze Themistě nebešťany kázal[1]
[5]se hlavy roklinatého Olympa; a vezde vešedši
kázala nesmrtným se v Diově paláci sejíti.
Tak mimo Ókeana z proudův tady nikdo nechyběl,[2]
žádná z nymf tolikéž, jimž sídlem háje milostné
a zdroje řek hojných a lepostné jsou luhy travné.
[10]Hned do paláce přišedše mrakosvodného Kronovce,
v podsíních hlazených se uhostili, jež Diu otci
jednou Héfaistos zhotovil svým věhlasem umným.
Tak se v paláci Diově shromáždili; též i Poseidon
ze slaně k schůzi přišel, vyzvání božky uposlech’,
[15]do středu jich posadil se a Zévův úmysl zkoumal:
„Proč, světlobleský, jsi nebešťany k schůzi obeslal?
Snad-li že o Trojských i Achajských chceš co přemítať?
neb na blízku nyní rozbouřena jim seč a půtka.“

V odvět pak propoví vzájemně mrakosběratel Zeus:
[20]„Zámysl můj jsi, milý Zemětřase, ve hrudi poznal,
proč jsem vás povolal; nebo líto mi jich je hynoucích.
Já sice zůstanu sám tu na záhybu dlíti Olympa,
bych tu pozíraje v srdci těšil se; vy však bozi všichni
v pospěchu sestoupíce do řad Trojanův i Achajských,
[25]oběma přispívejte, kterak každému je vůle.[3]
Jestliže Péleovec bude sám se potýkati s Tróji,
nezdolají ani chvilku Achillovi rychlonohému.
Vždyť již dříve také spatřivše ho couvali hrůzou;
teď kdy také v hrudi ještě je pro druha hrozně rozezlen,
[30]péči chovám, by i města nevyvrátil proti sudbě.“

Tak Kronovec propoví a vzbudí k boji chuť nekonečnou.
Chvátali v boj bohové na dvé roztříděni jsouce:
ke stanovišti lodí spěla Héra a Pallas Athéna,
tamže Poseidáon zemětřas a bůh blahonosný
[35]Hermés, jenž myslí bystrou bohy nad všemi předčil;
Héfaistós tolikéž s nimi kráčel kypě ve síle,
kulhaje; pracně spodem pospíchala lýtka slabounká.
Ke Trojanům spěl Arés kmitavý, spolu dlouhokadeřný
Foibos s ním pospíchal a Artemida střelosypná,
[40]Létó tam šla a Xanthos a usměvavá Afrodíta.

Ještě dokud bohové opodále mužů byli smrtných,
tehdy se pyšnili velmi Achajští, ježto Achilleus
byl se zjevil, jenž dlouho se dálil bitvy žalostné,
a Trojanům hrozný vjel třas každému do údů
[45]ustrnulým, když Achilla pozírali rychlonohého,
jak zářil brněním, lidobijci Aréu podobný.
Jakmile však do mužů vřavy líté přišli Olympští,
povstala Váda krutá budivojka a vzkřikla Athéna,
chvíli stojíc za zdí u příkopu vyhlubeného,
[50]buď zase hlasně křičíc na příboji silnorachotném.
Onde křičel zas Arés jsa podobný vichřici chmurné
silně, na nejvyšším kraji města pobádaje Trojské,
neb podlé Simoenta obíhaje v Kallikolóně.

Tak blažení bohové ku srážce pobízeli vojska
[55]obě a jim vzájem prudkou roznítili svádu.
Hrozně také zahřímal otec všeho lidstva a božstva
s hůry; Poseidáón otřásal sezdola země
půdou nesmírnou a vrchů příkrými vrcholky.
Idy mnohozdrojné paty všechny a vršky se třásly,
[60]třáslo se město také Trojanův a koráby Achajských.
Velmi se tím poděsil dole vládce duší Aidóneus,
s trůnu skočil polekán a křičel strachy, shůry že lůno
zemské zemětřas roztrhne mu vládce Poseidon
a Blaženým a lidem smrtným příbytky ukáže
[65]ztuchlé, přehrozné, jichž božstvo děsí se samotno.
Hřmot takový povstal, bohové kdy se chystali k bitvě.
Naproti tam stavěl se Poseidáónovi vládci
Foibos stříbroluký, v ruce třímaje šípy perutné,
jasnooká pak Enýaliu vstříc božka Athéna.
[70]Héře se postavila zlatošípá lovkyně hlučná
Foibova sestra na boj, bohyň Artemida střelosypná;
naproti Létě vyšel Hermés spasitel blahonosný,
vstříc Héfaistovi pak veliký proud hlubokovírný,
Xantha jehož jmenují bohové a Skamandra smrtelní.

[75]Tak se bohům bohové vstříc stavěli; avšak Achilleus
dychtil v boj zejména vejíť proti Hektoru vládci
Priamovic, poněvadž obzvlášť ho pobádalo srdce,
svou by krví nasytil v boji nezdolného Aréa.
Dál Aineiu na boj budivoj roznítil Apollon
[80]naproti Péléovci a sílu mu v hruď vdechl chrabrou;
po hlase Priamovic se rozenci Lykáonu rovnal;
tak spodobiv se Diův rozenec promlouval Apollon:
„Aineio, Trojanů radodárce, kde zůstaly chlouby,
jež jsi kmetům Trojanův prohlásil u vína poháru,
[85]sám že budeš válčiť proti Péléovci Achillu?“

Zas jemu Aineias promlouvaje odvece takto:
„Proč, Priamovče, velíš mi jenom toto mé proti vůli,
naproti Péléovci se stavěti velkoduchému?
Nestál bych po prvé dnes rychlonohému Achillu
[90]vstříc, nýbrž jednou mě také již s Ídy ratištěm
byl zahnal, kdy přišel zabrat skotu nám všelikého,
jak Lyrnéssa se zmocnil a Pédasa; Zeus mě Olympský
však zachoval, jenž sílu a kvapné údy mi skytnul.
Byl bych pod pravicí Achiléa a Pallady proklán,
[95]jež před ním se berouc jemu chystala spásu a kážíc
ostrokovým dřevcem Lelegů voj vraždiť a Trojské.
Nelze tudíž žádnému čelem v čelo bíť se s Achillem;
vždycky jeden bůh blízko, který jemu zhoubu zahání.
Krom toho též mu letí střela přímo a dříve nezemdlí,
[100]až se ranou v lidské krvi zkoupá. Kéž by nebešťan
stejně konec nám války rozestřel, pak by mne snadno
nepřekonal, ni třebas by celý z kovu býti se pyšnil.“

Zas k němu vládce Diův rozenec promlouval Apollon:
„Nuž, bohatýře, také ty se modli k bohům věkožizným;
[105]vždyť prý tvou Afrodíta je matkou Zévorozenka,
avšak Péleovec z nižší jen božky pochází.
Zéva onať dcera jest, tato pak mořského je starce.
Medle neoblomný naň kov pozdvihni a zahnať
jím se dokonce nedej slovy úpornými a hrozbou.“

[110]Takto praviv zmužilosť velikou vdechl vládyce mužstva,
jenž šel oděn jsa kovem zářícím skrz řady přední.
Héře však Anchísův rozenec neušel bělolokté,
naproti Péléovci davem postoupaje mužstva;
hned bohy k sobě svolavši slovem promlouvala Héra:
[115]„Medle nyní uvažujte, Poseidáóne s Athénou,
v ňadrech svých pečlivě, kterak tato díla dopadnou.
Ejhle tu Aineias kráčí jsa oděn v kovu lesklém
naproti Péléovci, vzbudil jej Foibos Apollon;
nuž my nyní Aineiu na zad zatlačme na rychlo
[120]odtamtud; nebo někdo potom též z nás Achiléu
přispěj a dej velikou jemu sílu a nech zmužilosti
nestrádá, by viděl, že nachýleni jsou jemu první
z nesmrtných a druzí že slabí jsou, jenž ode dávna
ochraňují Trojanů na bojišti a v řavě bitevní.
[125]Všichni jsme přec sestoupli s Olympa, chtějíce vejíti
v tento zde boj, by se nic jemu nestalo se strany Trojských
dnes; na příště to může vytrpěti, což jemu sudba
při zrození upředla nití, když počla ho matka.
Pakli to neprojeví nějaký hlas Achillovi božský,
[130]pojme ho hrůza, kdy někdo mu naproti přijde z Nebeských
v bitvě; neboť nesnadno okem na nebešťany zírať.“

K ní zase promlouval zemětřas vládce Poseidon:
„Héro, nehorli nemoudře! není toho potřeba tobě.
Já tomu bych nepřál, abychom s bohy svedli jakýsi
[135][boj my druzí, poněvadž naše moc jest o mnoho větší].
Avšak spíše my jdouce usedněme sobě podále
tam na hlídce stranou, a mužům bude bitva na péči.
Pakli že boj začnou buď Arés nebo Foibos Apollon,
buď že budou Achiléu překážeť a v bitvě mu brániť,
[140]ihned pak my také po jejich boku zdvihneme zápas
válečný, a přerychle, trvám, nechajíce rozepře,
do sboru ostatních se bohů vrátí na Olympos,
až násilně budou pravicí nás všech překonáni.“

Tak tedy prohlásiv kráčel bůh temnokadeřný
[145]na zdělaný násyp Héraklea zévorodého,[4]
jejž vysoký Trojané jemu dříve a Pallas Athéna
zřídili, kdež by se ukryl ubíhaje obludě mořské,
jakmile od pomoří by za ním se vyřítila k pláni.
Tam se Poseidáon posadil s bohy neskonalými,
[150]a plece kol neprůzračné si rozestřeli mračno;
ostatní si usedli na výšině Kallikolonské[5]
kol tebe, střelčí Foibe, a kol hradoborce Aréa.
Takto s obou bohové stran usedli si rozvažujíce
úrady; však započíť obojí strana váhala bitvu
[155]ukrutnou, vysokostolný třeba Zeus to přikázal.

Hemžila pláň se celá náramně a zářila leskem
od komoňův a mužův; kroky pod nimi duněla země
valně se proudících. Mužové dva prví bohatýři
vstoupili jsou oba do prostřed žádostiví půtky,
[160]Aineias Anchíseovec s bohatýrem Achillem.
Aineias první vystoupil z vojska hrozebně,
kývaje ohromnou přílbou; a pavézu burácnou
před prsy sobě držel, kovovým potřásaje dřevcem.
Naproti Péleovec z Danaů jak lev se vyřítil
[165]loupeživý, jejž venkované zavražditi touží,
všechna obec sběhlá; zprva kráčeje lev s pohrdáním
stoupá, jakmile však z mládenců někdo kvetoucích
dřevce hodí, schoulí se rozevra čelisti, a zlostí
chrup se kolem mu pění, a stená v hrudi srdce udatné;
[170]kyčle a bok silný ohonem v levo na právo mrská
vztekle pořáde a sám k prudké sebe půtce ponouká,
jiskře zrakem napřed se vrhá, nějakého-li lovce
zardousí, čili sám proklán zhyne u předu půtky:
takto ponoukala síla Achilla a srdce udatné
[175]naproti chrabře vejíť Aineiovi velkoduchému.
Když byli již poblíž proti sobě čelíce na zápas,
prv k němu rychlonohý, jasný promlouval Achilleus:
„Proč jsi na dáli takou, Aineio, ze řad se vyřítiv
vystoupil? Či ti srdce velí se potýkati se mnou,
[180]ježto ořekrotným Trojanům vládnouti pomýšlíš
žezlem Priamovým? Ale jestliže bys mě i proklal,
přec ti nedá Priamos do rukou proto královu hodnosť;
vždyť jemu jsou synové; pevný on a mysli rozumné.
Snad ti také Trojané výtečný přiznali úděl,
[185]krásný sad stromoví a zem ornou, bys jich užíval,
ačli mě zavraždíš? to trvám ale sotva dokážeš.
Již tebe jindy také, soudím, můj zaplašil oštěp.
Nejsi-li pamětliv, kterak od skotu jsem jediného
rychloletým kročejem s pohoří Ídského tě prohnal
[190]kvapně? Neobrátil jsi se tehdy utíkaje po mně.
Odtud v Lyrnéssos jsi uprchnul; já ale město
vyvrátil do kořán pomocí Dia otce s Athénou,
ženštiny pak přivodil zajaté, volnosti jim odňav
den; Kronovec tebe Zeus a druhé zachránilo božstvo.
[195]Teď soudím, že nezachrání tebe, jak se na mysli
domníváš; proto tobě radím ustoupiti nazpět
do sboru vojsk Trojských, a chraniž se mi stavěti odpor,
než potká tě co zlého; po účinu zlá rada bývá.“

Zas k němu Aineias promlouval a takto se ozval:
[200]„Péléovče, jenom mne slovem jako děcko nemoudré
nemni, že snad polekáš, neb umím též dobře i já sám
úštipným a drzým hovorem promlouvati vzájem.
Druh druha známe my rod, své známe rodičky a otce,
proslavené slechnuvše lidí pověsti smrtelných;
[205]arci posud jsi okem rodičů mých nezřel a já tvých.
Vypravují, potomek že jsi Pélea bezvadného,
z Thetidy matky zrozen, mořské dcery krásnokadeřné;
avšak já Anchísa rozencem velkoduchého
pyšním býti se opět, a matka mi jest Afrodíta;
[210]z nich tedy jedni nyní spláčí mileného rozence
dnes, poněvadž se nedomnívám, děckými že řečmi
tak se rozejdem obadva a navrátíme z bojiště.
Pakli také seznať toto chceš, bys dobře i poznal
rod náš proslavený — mužové jej poznali četní —
[215]Dardana, věz, že zplodil nejdříve mrakosběratel Zeus,
ten založil Dardansko, neboť nestávala mocná
Troia dosud na pláni, lidí mnoha město smrtelných,
nýbrž na svahu ještě přebývali Ídy pramenné.
Krále Erichthonia zploditel byl Dardanos opět,
[220]jenžto z lidí smrtných byl na světě nejbohatější;
neb tři tisíce klisen se mu páslo na nížině luční
královských, statných, pyšných na hříbata bujná.
Z nich pak sám Boreas několik si na pastvě zalíbiv,
k nim podoben ku hřebci tmavohřívému přiléhal;
[225]matky počavše dvanácte Boréovi zrodily hříbat.
A kdykoliv skotačíce přes ornici skákali žírnou,
lítali přes klasu plod svrchní a nelámali stébel;
a kdykoliv zase přes široký hřbet skákali mořský,
po vrchu přes příboj moře pádili letmo siného.
[230]Tróa Erichthonios Trojanům zplodil Ília vládcem;
dál pak bezvadní tři rozenci pocházeli z Tróa,
Ílos a Assarakos, bohorovný pak Ganymédés,
jenžto z lidí smrtných byl na světě nejspanilejší;
též bohové jej unesli, by Zévovi vína naléval,
[235]pro krásnou spanilosť, aby s nesmrtnými přebýval.
Ílos bezvadného zplodil syna Láomedonta.
Láomedon Títhóna zplodil zas a Priama krále,
Klytia, Lampa a pak Hiketáona, mládce Aréa.
Assarakos Kapya, z něhož Anchísés zase pošlý;
[240]Anchísés mě zplodil, Priamos zase Hektora vládce.
Nuž z rodu já takového, z také krve býti se pyšním.
Zeus ale v bitvě mužům zdvíhá nebo zmenšuje sílu,[6]
jak chce koliv; nebo největší jest moc jeho ze všech.
Avšak víc nemluvme o tom jako děcka nemoudrá,
[245]ve prostřed vřavy válečné proti sobě stojíce.
Oběma snadno mnohá promlouvati jest slova trpká
nám; ani jich náklad neunesla by loď stoveselní.[7]
Obratnýť je jazyk smrtných, v něm jsou řeči hojné
rozmanité, tu i tam široká slov pláně se táhne.[8]
[250]A kteraké proneseš, takové slovo naproti slechneš.
Však co je rozmíšek všelikých třeba nám a nadávek
spílati na vzájem druhu druh, jako záliba ženštin,
ježto rozezleny jsouce hněvem pro svár dušemorný
jedna druhou hanobí prostřed potkavše se města;
[255]pravda mnohé, nepravda také, jak hněv to přináší.
Řečmi neodvrátíš od bitvy mne touhyplného,
když se mnou nebudeš se potýkati; nuž tedy rychle
druh druha zkusme nyní vzájem kovovými kopími.“

Tak děl a do hrozného vrazil do štítu ratištěm
[260]náramným, zahučel veliký štít oštěpu rázem.
Péleovec pádným ramenem štít od sebe nahnul
ustrnulý; soudilť, dalekostinné že by snadno
velkoduchého kopí Aineia ho mohlo proniknouť,
bloud! nebo neznamenal na své toto mysli a v srdci,
[265]snadno nijak že není přeslavné obdary božské
přestihnouti aneb proraziť pro pozemčany smrtné.
Oštěp chrabroduchého také Aineia pavézy
neprorazil, poněvadž zlato bránilo, dar to nebeský,
nýbrž pouze projel dvé vrstev a tré zbylo ještě;
[270]neb na štítu ukul pět vrstev kulhavec umně,
vrstvy dvojí kovové, vnitřní potom obě ze cínu,
ve středu jednu zlatou, kde jasanní dřevce uvázlo.

Dále po něm dalekostinný vrhl oštěp Achilleus
a stihl zakruženou Aineie pavézu mohutnou
[275]na kraji nejzazším, nejtenčí kov kde obíhal,[9]
nejtenčí tu také byla kůže; prolítlo ratiště
veskrze Pélejské, zachřestila hlasně pavéza.
Aineias schoulil se a pozdvihl výše pavézu
ohromený; přes plece kopí se do země zabodlo
[280]hrozně fičíc a obé rozštípilo od sebe vrstvy
štítu mužechranného; ušed dlouhému ratišti,
ustrnulý (po očích veliká se mu rozlila hrůza)
stál, že mu tak poblíž střela utkvěla. Avšak Achilleus
břitký meč vytasiv dychtivě na něj se vyřítil
[285]s pokřikem úžasným; Aineias vzal v ruku kámen,
kus veliký, jakový by mužův ani dvé neuneslo,
jak jest lidstvo nyní; ale on jej sám zdvihl snadno.
Byl by jej Aineias udeřil, kdy se naproti řítil,
v přílbu, aneb do štítu, který od zhouby ho chránil;
[290]však jemu Péleovec by mečem duši zblízka byl odňal,
jen že to bystře viděl zemětřas vládce Poseidon.
Ihned k nesmrtnému počal promlouvati božstvu:
„Ach běda, žel mnoho jest Aineie mi velkoduchého,
jenž brzy Péléovce rukou sestoupne do Háda,
[295]že slova poslouchal dalekostřelného Apolla,
bloud! on předse neodvrátí jemu záhuby bídné.
Však proč tento nyní má snášeti bídu nevinně
nazdar bůh pro strasti cizí,[10] ač vezdy milostné
žertvy bohům dává, jimž sídlem jest nebe šíré?
[300]Medle my zachráníce vyveďme ho ze smrti náhlé,
též aby snad Kronovec se nerozhněval, až by Achilleus
se světa jej sprovodil; neb usouzeno jest mu vyváznouť,
bez dědicův aby rod nezašel bez jména dokonce
Dardana, jejžto si Zeus nad všechny rozence zalíbil,
[305]již ze samého a z žen byli lůna pocházeli smrtných.
Neb již rod Priamův Diu stal se Kronovci protivným;
a proto též bude vlásť Trojanům Aineiova síla,
takž i synů synové, což jich narodí se budoucně.“[11]

Zas jemu velkooká slovem odvece Héra velebná:
[310]„Sám ty nyní ve své, Zemětřase, ve hrudi rozvaž,
zdaž zachrániti máš Aineiu, či máš-li ho nedbať,
[Péléovci by podlehnul, třeba byl veledušný].
Vždyť jsme my obě přede všemi nesmrtnými přisáhly
přísahy velmi mnohé, já Héra a Pallas Athéna,
[315]nikdy že den nebudem Trojanům odrážeti zhouby,
ni kdyby Troia celá hltavým uchvácena ohněm
plála, a váleční ji zapálili mládci Achajských.“

Jakmile byl to slyšel Zemětřas vládce Poseidon,
pospíchal skrze bitvu a hustou skrz vřavu dřevcí,
[320]kdež stál Aineias se slavným vládcem Achillem.
Ihned pak po očích rozlil jemu temnotu noční,
Péléovci Achillu; potom kovanou jasanovku
ven ze štítu vytáh Aineiovi velkoduchému,[12]
před nohy zas položil ji Achillea Péléovce;
[325]mrskl pak Aineiou, od země do výše ho zdvihnuv.
Přes mnoho řad chrabrých bohatýrů, přes mnoho koňstva
Aineias přeletěl pravicí od božstva vymrštěn,
až padl nejzazší na kraj boje bouřeplného,
kdežto se v boj Kaukóni odívali do zbroje lesklé.[13]
[330]Blíž k němu přistoupil Zemětřas vládce Poseidon
a hlasu pozdvihnuv slova děl k němu rychloperutná:
„Ký, Aineio, z bohů tak káže ti zaslepenému
naproti Péléovci se stavěti velkoduchému,
jenž tebe silnější a milejší jesti Nebeským?
[335]Vždycky tudíž ustoupni, kdy s ním koli ještě se utkáš,
bys proti sudbě třebas nevstoupil v Hádovo sídlo.
Když však Péleovec smrti dojde a sudby dosáhne,
pak můžeš zase ve přední směle válčiti vřavě;
neb nijaký tě jiný z oruží nesvlekne Achajských.“

[340]Takto praviv zanechal ho, kdy všecko mu zřejmě vyjádřil.
Rychle Achillu potom rozptýlil ze zraku temno
božské; ustrnulý on okem ze mračna vyzíral.
Pohnut k srdci počal promlouvati velkoduchému:
„Ó běda, ohromný tuto div na své oči patřím.
[345]V půdě leží oštěp tady můj, ale vládyku nikde
zříti, po němž vrhl jsem, zavražditi touže ho dřevcem.
Byl tedy Aineias milován bohy neskonalými
rovněž; a já soudil, na zdař bůh jen že se pyšní.
Nechť si je pryč; nebudeť se mu ještě pokoušeti srdce
[350]na mě, neboť milerád i nyní záhubě vyvázl.
Nuž tedy válečné Argejské k bitvě vybídna,
s ostatními zkusím se potýkati Trojany bitvou.“

Dí a skočiv do řad Argejských každého pobádal:
„Více nyní Trojanů nestraňte se, mládci Achajští,
[355]nýbrž muž muži vstříc postupte a pomněte války!
Těžko mi jesti, třebas bych byl sebe více udatný,
do množství takového se dáti a se všemi válčiť.
Sám ni Arés, bůh nesmrtný, ani Pallas Athéna
bitvy také prostor by projíť nedovedli a válčiť;
[360]však co paží a nohou rychlostí jsem s to dokázať,
svou co silou, z toho mním nezanedbám dost ani málo,
nýbrž stále do řad budu vrážeť, a sotva kdo myslím
ze Trojanů zapléše, kdo oštěpu přijde do rány.“

Takto pobádaje děl; jasný na Trojany Hektor
[365]vzkřiknuv rozkazoval, řka že naproti půjde Achillu:
„Velkoduší Trojané, nehrozte se Péléovce.
Já tolikéž mohl bych slovy válčiti s neskonalými;
těžko zatím je kopím, neboť o mnoho jsou moci větší.
Též Achileus vyplniť každé slovo vám nedokáže,
[370]nýbrž jedno splní a druhé zase v půli přetrhne.[14]
V ústrety půjdu mu sám, třeba měl ruce ohni podobny,
a třeba měl ruce ohni podobny a sílu železnou.“

Takto pobádaje dí, oni naproti oštěpy zdvihli
Trojští; síla jejich rozplála, a ryk se ozýval.
[375]K Hektoru tehdy pravil přistoupiv Foibos Apollon:
„Hektore, více mi již v předu bitvy neválči s Achillem;
nýbrž ve množství jej podstup a ze vřavy líté,
zblízka by meč neb z dáli kopí neproklalo hruď tvou.“

Takto pravil, Hektor se vnořil zase v dav všeho vojska
[380]ustrašený, když hlas promlouvati zaslechl, božský.
Péleovec jsa oděn v hrudi v sílu, skočil mezi Trojské
s pokřikem úžasným a zabil zprva Ífitióna,
Otryntéa rozence, sborů četných vojevůdce,
jejž vodní hradoborci Otrynteu zrodila nymfa
[385]pod Tmólem sněžným, v žírném kraji Hýdy lepostné;
naň kdy se hnal, jasný udeřil ho ratištěm Achilleus
do hlavy ve prostřed, že celá rozpukla se ve dví.
On sklesnuv zaduněl, jasný tu zajásal Achilleus:
„Tak synu, sklán tu ležíš, Otryntéa, hrůzo smrtelných!
[390]Tobě tu smrť a na Gygajském rybníku kolébka
jest milená, kde ti jest královský úděl otecký
blíž rybného u Hylla a vírovitého u Herma.“

Takto se chlubě praví, oči pak jeho zastřelo temno.
Korby pak Argejských loukoťmi přejížděly vládce
[395]ve přední řadě bitvy; po něm zase Démoleonta,
jenž byl syn chrabrý Anténora, záštita v bitvě,
do skrání udeřil dřevcem skrze helm kovolící.
Přílba pranic kovová nebránila, leč skrze přílbu
hrot baživý prorazil jemu lebku, a veškeren uvnitř
[400]postříkal se mozek; tak sklán byl v útoku lítém.
Hippodamantu potom, kdy skočil s vozu krásnokolého,
jak před ním unikal, prorazil zcela záda ratištěm.
On ducha svého vypustil a zařval býku podobně,
jenžto řičí jsa vlečen na počesť Helikóňana vládce,[15]
[405]když ho vlekou mládenci; plesá z toho vládce Poseidon:[16]
tak tedy když zařičel, statný duch kosti opustil.
Pak kráčel Polydóra na jasnorodého s ratištěm
na Priamovce. Otec doposud zbraňoval mu do války,
ježto rodem ze synů nejmladší po věku býval,
[410]byl milován nejvíce a ve běhu nad všemi předčil;
zběhlostí chtě nohou se vynášeti tehdy v dětinství,
v řavě běhal přední, až své milené duše pozbyl.
Prostřed rychlonohý udeřil ho ratištěm Achilleus,
když mimo hnal se, do zad v tom místě, kde sponky opasku
[415]stýkaly jsou se zlaté, brnění kde se potkalo dvojné.
Oštěpu hrot proletěl venkoncem vedle u pupku.
Do kolenou klesl zabědovav; jeho zastřelo černé
temno, rukou uchopil povalen vnitřnosti na ráně.

Jak Hektor Polydóra zočil, rodného to bratra,
[420]an vnitřnosti v rukou třímá a na půdu se kácí,
hned po očích se mu rozlilo temno, a nesnesl déle
zůstati ještě podál, leč naproti stoupil Achillu,
třímaje dřevce, požáru podobný. Avšak Achilleus
jak ho zočil, vyletěl naň a jásaje takto se ozval:
[425]„Ejhle tu muž, jenž srdce mi byl nejvíce zasáhl,
jenž druha zavraždil mi drahého. Nemůžeme déle
již se podál druhu druh po dráhách bitvy vyhýbať.“

Dí a zvolal jasného na Hektora zíraje zkázou:
„Pojď jen blíže, abys dřív záhuby cíle dosáhl.“

[430]Srdcem nezhroženým řekl Hektor blýskavohelmý:
„Péléovče, jenom mě slovem jako děcko nemoudré
nemni, že snad polekáš, neb umím též dobře i já sám
úštipným a drzým hovorem promlouvati vzájem.
Vímť sice, žes chrabrý a že jsem tebe o mnoho slabší;
[435]avšak všechno leží toto v lůně bohů věkožizných,
zdaž duši, jakkoli jsem slabší, já tobě odejmu,
když tě kopím udeřím; neboť ostré též je na konci.“

Tak děl a rozpřáhnuv se kopí vrhl, ježto Athéna
od slavného Achilla dechem odvrátila nazpět,
[440]slabě jenom fouknuvši;[17] kopí k jasnému přilítlo
Hektoru nazpět a padlo mu před nohy. Avšak Achilleus
dychtě ho zavraždiť, v zuřivosti na něj se vyřítil
s pokřikem úžasným; ale rychle ho vyrval Apollon
s lehkostí jako bůh a mlhou hustou jej obestřel.
[445]Třikrát rychlonohý, jasný se vyřítil Achilleus
oštěpem ostrokovým, třikrát udeřil v mlhu hustou.
Když však ještě na něj se vyřítil božstvu podobný,
strašně se rozkřiknuv slova děl k němu rychloperutná:
„Opět ušel jsi nyní, pse, pohubě; a již byla blízko
[450]zhouba; nyní tebe zachránil zase Foibos Apollon,
jejž vzýváš nepochybně, do drnkotu kráčeje dřevcí.
Přec sprovodím tě trvám, až jen tebe příště dopadnu,
ačli také nějaký mi nebešťan jesti pomocník.
Teď se na ostatní obrátím, jak koho stihnu.“

[455]Dí a do šíje vrazil do prostřed Dryopu oštěp,
až bezduch se svalil jemu před nohy. On jeho nedbal,
leč Démúcha po té, chrabrého Filétora mládce,
v nohu kopím udeřiv zadržel v běhu; pak mu samému
rozpřáhnuv se mečem velikým milený život odňal.
[460]Dál pak Láogona, spolu Dardana, mládce Bianta,
s korby na zem porazil, na obadva se lítě vyřítiv,
jednoho dřevce hodem, rázem meče zblízka druhého.
Trós pak Alastorovec kolenou jeho, v ústrety stoupiv,
byl se chopil, zda by snad ho ušetře živého propustil
[465]a krutě nevraždil, maje nad mládím slitování,
bloud! neznalť, že ho svou prosbou obměkčiti neměl,
ježto nebyl muž přívětivý ani jemnocitelný,
nýbrž muž prudký; nohy měl sice objaty pevně,
touže ho snažně prosiť, meč onen zarazil jemu v játra;
[470]ven vyklouzla mu játra, a krev z nich proudila černá,
lůno celé naplnivši, a zrak jeho zastřelo temno
usmrceného. Po té přistoupiv Múliu vetkl
zas v ucho zblízka kopí, a druhým projel úplně veskrz
oštěpu hrot kovový. Pak Agénora mládci Echeklu
[475]ve prostředku do lebky vrazil meč stříbrnopuklý,
tak že krví zahřál se celý meč; zrak jeho ihned
zastřela mrákotná smrť a mocná sevřela sudba.
Deukaliónu po té, svaloví kde pojí se na lokti,
skrz milené prorazil kovovým jemu rámě kopištěm;
[480]zůstal s ochromeným ramenem na Achillea zírať,
smrť vida před zraky svými; mečem pak ťal mu do šíje,
až s přílbou odlítla podál hlava; hned mozek uvnitř
stříkal z obratlův; i ležel natažen jsa na půdě.
Pak proti bezvadnému rozencovi Peirea kráčel,
[485]Rhigmovi, jenžto přišel na pomoc ze Thrákie žírné;
do prostřed ho kopím udeřil, kov ve břiše zůstal,
on s vozu pak překotil se. Areithoa soudruha v záda,
když koně obrátil nazpět, bodl oštěpem ostrým
a s vozu jej sřítil; koňové se splašivše uprchli.

[490]Jak kdy zuří hrozný oheň úvaly prohlubenými
vyprahlém v pohoří, hluboký les v plápolu září
a v strany všechny plamen se valí od větru poháněn:
takto zuřil vůkol dřevcem jsa nebešťanu rovný,
stíhaje mužstvo a vraždě; krví zem proudila černá.
[495]Jak když šíročelé člověk zapřáhne si býky
na mlatě upraveném, aby ječmen mlátili bílý;[18]
pod kročejem býků bučivých se rozešlape snadno:
tak koně velkoduchého Achillea silnokopytní
stoupali přes mrtvé a pavézy. A náprava všechna
[500]postříkána krví byla vezpod a obruba korby,
jež kopytem komoňů potřísnily krůpěje krevní
neb loukoťmi; bažil tak slávy dosíci Achilleus,
obě brotí maje nesbližné pokrváceny páže.






	 [Verš 4.] Themis jest bohyně zákonitého pořádku v přírodě a v životě lidském; zde svolává bohy do schůze, kterýžto úřad zastával jindy Hermes nebo Íris.


	 [Verš 7.] Ókeanos neměl po pádu Kronově žádné účasti na vládě světa.


	 [Verš 25.] Na počátku 8. zpěvu zapovídá Zeus bohům, aby nikdo z nich boje se nesúčastnil; zde dovoluje, aby každý po své vůli buď Trojanům nebo Řekům přispěl.


	 [Verš 145.] Trojané pořídili vysoký násep, za nějž by se mohl Héraklés ukryti, kdykoliv by jej pronásledovala potvora mořská, již Poseidon za trest seslal, že mu Láomedon nezaplatil mzdy za hradbu kolem Troie vystavenou. Láomedon aby se této potvory zbavil, dal jí svou dceru Hésionu na pospas. Héraklés slíbil, že jí zachrání, dá-li mu Láomedon božské koně svého otce Tróa.


	 [Verš 151.] Bohové, již přáli Trojanům, usedli na blízku Simoenta, bohové Řekům přízniví na blízku pobřeží.


	 [Verš 242.] Zeus uděluje v bitvě vítězství; vznešený rod přitom nerozhodne.


	 [Verš 247.] Loď stoveselní jest hyperbola (loď ohromně veliká, ježto takových lodí nebylo za časů básníkových).


	 [Verš 249.] Široká pláně slov znamená, že slova mají veliké pole na obě strany, i ku chvále i k haně.


	 [Verš 275.] Kraj štítu byl uvnitř podložen měkkou kůží, aby muže netlačil.


	 [Verš 298.] Strasti cizí jest bída Priamova a Trojanův, do níž mu jakožto vladaři Dardanů nic není.


	 [Verš 308.] Již v starověku vykládali toto místo v ten smysl, že potomci Aineiovi Řím založí a Římané dosáhnou vlády světové. Podobně Vergil Aen. III. 97 hic domus Aeneae cunctis dominabitur oris et nati natorum et qui nascentur ab illis. — Že by byli potomci Aineiovi po pádu Troie nad Trojany panovali, o tom nikde jinde v Iliadě zmínka se nečiní.


	 [Verš 323.] Oštěp Achilleův prorazil štít Aineiův a vnikl do země, při čemž i štít k zemi sražen; Poseidon vytáhl tento oštěp ze štítu a zároveň z půdy.


	 [Verš 329.] Kaukóni byli sousedé Paflagonů na černém moři a spojenci Trojanů.


	 [Verš 370.] V půli přetrhnouti znamená nedokončiti.


	 [Verš 404.] Helikóňan vládce jest Poseidon, tak nazván od města Heliky v Achaii, kde byl jeho prastarý kultus.


	 [Verš 405.] Poseidon plesá, že mládenci vedou býka na žertvu, ačkoli se vzpírá. Poseidonovi jakožto bohu mořskému obětovali se hlavně býci.


	 [Verš 440.] Athéna jenom slabě se přičinila, aby ránu Hektorovu učinila neškodnou.


	 [Verš 496.] Staří dávali vydupávati obilí býky, které napřed spjali.
















  

Achilleus stíhá Trojany až do řeky Skamandra, mnoho jich pobije a spoutá 12 živých mladíků trojských k žertvě za Patrokla. Zabitého Lykáona vrhne do proudu a vysmívá se mu. Dále zabije Asteropaia, vůdce Paionův, a mnoho jiných. Rozhněvaný Skamandros pronásleduje Achilla do roviny, až Héfaistos k žádosti Héřině pláň vysuší a do řeky plameny metá. Nad bědujícím proudem slituje se Héra a káže Héfaistovi ustati. Area a Afrodítu přemůže Athéna; Apollon zdráhá se proti Poseidónovi zápasiti; Artemis jest bita od Héry a prchne na Olympos; Hermés nechce s Létou zápasiti. Trojanům prchajícím otevře Priamos bránu, zatím co Agénor zádrži Achilla; Apollon v postave Agénorově prchaje vyláká Achilla do pláně, zatím vejdou Trojané do hradeb.


Jakmile ku brodu přišli lepoproudého řečiště,
vírovitého to Xantha, Olympana Zéva rozence,
roztrhnuv tam voj Trojanů do pláně je stíhal
k městu, k němuž ve zmatku utíkali právě Achajští
[5]den před tím, kdy zuřil jasný v boji strašlivo Hektor;[1]
proud Trojanův uděšen se valil tudy; před nimi Héra
mhu zdržujíc je samou prostírala; než polovička
k stříbrotoké, hlubokoproudé řece valně se tiskli
a s lomozem velikým v ni se vrhli; i bouřily proudy
[10]a břehy strašně kolem se ozývaly; lid s bědováním
sem tam pak plovajíce kolem se otáčeli vírů.
Jak když prudkostí moci ohně kobylky se zdvihnou,[2]
k proudu letíce, neboť plane plápol nezdolatelný
náhle v nivách vzešlý, a kobylky se pod vodu choulí:
[15]tak před Achilléem velevírovitého Skamandra
ve směsi proud hučivý se plnil mnoha koňmi a mužstvem.

Avšak jasnorodý zanechal tam na břehu oštěp
opřen o keř tamaryšku a hnal se po nich bohu rovný
třímaje meč jediný a vymýšlel zlá v hrudi díla,
[20]vraždil kol na pořád, a stenání povstalo děsné
pod mečem úsmrtným, a krví voda zbarvena proudu.
Jak před plískavicí ohromnou pryč prchajíce
kouty plní drobné ryby přístavu příležitého
ze strachu; neb je lakotně požírá, jež koli lapne:
[25]tak Trojané ve vodách děsného se skrývali proudu
ve břežních strminách. Když vraždou své ruce zemdlil,
vybral sobě živých ze proudu dvanácte mladíků
v nahrazení za Menoitiovic Patrokla sklaného.
Vyvlekl ven je na souš ztrnulé jako mláďata srnčí
[30]a vzadu jim svázal ruce rozřezanými řeménky,
jež sami na pletených brněních vždy nosívali lesklých;
dal je druhům, by je k vyhlubeným odvedli korábům.
Zpět zase na Trojské se vyřítil dychtě je vraždiť.

Tam byl na Priamovce vrazil, vnuka Dardana krále,
[35]když z řeky chtěl prchnouti, Lykáona, jejž kdysi dříve
bezděčného zajav přivodil sám z otcova háje,
v době vyšed noční; on sobě řezal kovem ostrým
z fíku planého mladé proutí k obrubě na korbu;
naň nenadále přišel jasný na zhoubu Achilleus.
[40]Poslal pak ho prodat veleúpravného do Lémna,
jej přivodiv na korábu, a syn dal Iásona kupné;[3]
odtud hosť ho vykoupil a dal zaň výplatu velkou,
Imbeřan Éetion, a do jasné poslal Arisby;
odtud tajně utek dostal se do otcova sídla.
[45]Dní jedenáct v ňadrech se těšil nad svými milými,
z Lémna se navrátiv; v den pak tenkráte dvanáctý
bůh do rukou jej Achillovi dal, jenž byl mu usouzen
poslati jej, třeba dost zpíral se, do Hádovy říše.
Jak tedy rychlonohý, jasný jej spatřil Achilleus,
[50]an jest bez zbroje vší, bez přílby, pavézy a dřevce —
všechno hodil to na zem, nebo pot náramně ho týral,
když ze proudu utíkal, a únava zemdlila údy —
pohnut k srdci počal promlouvati velkoduchému:
„Ó běda, ohromný tuto div na své oči patřím!
[55]Jistě že velkoduší Trojané, jež jsem prve proklal,[4]
opět z mrákotného budou povstávati temna,
tak jak tento přišel dni nelítostnému uniknuv,
posvátného do Lémna prodán; nebránila mořské
tůně siné mu propasť, jež brání přemnohá bezděk.
[60]Nuž tedy ještě také hrotu oštěpu mého Lykáon
nechť okusí, bych v nitru prsou svých spatřil a poznal,
přijde-li stejně také odtud, čili již jeho sevře
zem životoplodná, jež i chrabroduchého upoutá.“

Tak stoje rozvažoval; k němu blíž přistoupil užaslý,
[65]žádostiv kolenou dotknouť se, a ve hrudi dychtil
záhubné smrti ještě a černé sudbě uniknouť.
Jasný Péleovec dlouhý v ruce pozdvihl oštěp
dychtě ho skláť, on však podběhnul a údy mu objal
nahnut; a tak přes pléce kopí se do země zabodlo
[70]hrozně fičíc, v těle jsouc žádostivo hýřiti lidském.
On jednou uchytiv kolenou se prosebně ho vzýval,
kdežto druhou se držel za kopí ostré a nepouštěl
a hlasu pozdvihnuv slova děl k němu rychloperutná:
„Na kolenou tě prosím, Achilée, smiluj se nade mnou!
[75]Zévorodý, šetrnosti hoden se prosebně ti blížím;[5]
neb plodu jsem Démétry požil ve tvém stanu nejprv
v den ten, kdys mne zajal v úpravném byl sadu rodném
a mě prodal mileného podále i otce i přátel
posvátného do Lémna, sto býkův za mě vyzískav.
[80]Teď třikráte tolik bych poskytl; den mi dvanáctý
tento teprv svítí, jak jsem se do Ília dostal
přemnoha po strastech. V ruce tvé zase teď mě přivedla
zhoubná sudba; musím asi býť Diu otci protivným,
jenž mě nyní zase tobě vydal; na krátko mě máti
[85]zrodila Láothoé, vznešená kmeta Alta rozenka,
Alta, který Lelegů válečných národu vládne
v Pédasu povětrném maje sídlo u Satnioenta.
Dceř jeho měl Priamos s mnoha družkami ještě jinými;
vzešli dva z ní synové, ty zbavíš oba hrdla milého.
[90]Jasnorodého totiž jsi v prvém již zástupu vojska
zavraždil Polydóra, kopím ostrým ho probodnuv;
zhouba nyní tady na mě čeká; nebo více nedoufám,
tvým že uniknu pažím, když v moc tvou dal mě nebešťan.
Však co jiného ti řeknu a ve hrudi své to opatruj:
[95]živ mě prosím, nebo já rodný bratr Hektora nejsem,
jenž druha tobě zabil vlídného a chrabroduchého.“

Tak tedy syn Priamův promlouval Achillovi jasný
vzývaje jej prosbou, ale zaslechl hlas nemilostný:
„Bloude, nevykládej mi o výplatě dále a nemluv.
[100]Dříve dokud Patrokla osudný den nezasáhl,
šetřiti vás Trojanů bylo ve hrudi ještě mi líbo,
a mnoho jsem přivodil zajatých a prodal je živoucí,
leč žádný neunikne nyní smrti, jejžto nebešťan
před Troiou do rukou mi nyní a budoucně uvrhne
[105]ze všechněch Trojanův, obzvlášť ale ze Priamovců.
Nuž brachu, zemři ty též! Co jenom tak marně naříkáš?
Zemřel i Patroklos, jenž byl tebe o mnoho lepší.
Což nevidíš, kteraký též já krásný jsem a velký?
Z výborného jsem otce a božka mě zrodila matka;
[110]avšak předse i na mě čeká smrť a sudba mohutná.
Nastane jitro, večer nebo pláti započne poledne,
když věru někdo také mi život v boji vyrve militký,
vrhna kopím ostrým nebo šípem po mně vymrskna.“

Takto pravil, jemu třásly se údy a srdce militké;
[115]pustil náhle kopí a sedal své páže rozepjav
obě po něm. Břitkého dobyv meče vládce Achilleus,
u klíční plece ťal ho do šíje, a meč se do nitra
dvousečný ponořil mu celý; klesl do prachu na tvář
roztažený, černá krev tekla a smáčela půdu.
[120]Za nohu jím uchopiv mrštil do proudu Achilleus
a slova promlouval k němu jásaje rychloperutná:
„Tak tu nyní lež u ryb, jež nedbale ránu krvutnou
lízati tobě budou; tebe matka neoplače rodná,
mrtvolu tvou si na lůžko vložíc, ale proudy Skamandra
[125]vírovité zanesou tebe tůně do lůna širého.
Poskakujíc po vlnách pod hlaď ryba sklouzne nejedna
černou, když se nají bělavého Lykáona sádla.
Smrť vám, až mocného dosáhneme Ília města,
vy prchajíce a já vás stíhaje stále a vraždě.
[130]Vám ani stříbrotoký a lepoproudý nepomůže
Xanthos, byť jste mu dlouho zabíjeli přemnoho býků,
ač mu na víry vrháte živé koně silnokopytné.
Avšak i tak zlé sudby mi dojdete, až mi splatíte
veškeři smrť Patrokla milého a zhoubu Achajských,
[135]jež jste ručích u lodí povraždili za hněvu mého.“

Takto pravil, v ňadrech proud ještě se více rozezlil;[6]
jal se přemítati v mysli, kterak jasnému Achillu
od boje zabrániť, Trojanům ale zvrátiti zhoubu.
Péleovec mezitím dalekostinný drže oštěp,
[140]hnal se po Asteropaiu, jehož zavražditi toužil,
Pélegonovci, rozenci to Axia vírovitého;
všech dcer nejstarší Periboia Akessamenovna
počla ho; vířící proud s ní pokochal se v milosti.
Péleovec se na něj řítil, z řeky on zase povstal
[145]třímaje dřevce dvojí; do prsou vdechl sílu mu statnou
Xanthos, neb byl skrz zabité mládence rozezlen,
jež v řece Péleovec povraždil bez smilování.
Když byli již poblíž proti sobě čelíce na zápas,
nejprve rychlonohý, jasný promlouval Achilleus:
[150]„Odkud a ký jsi z mužů, že stavíš se mi naproti stoupiv?
Nešťastných ale jen synové mou utkali sílu.“

Zas jemu Pélegonův rozenec slovem odvece jasný:
„Péléovče velestatný, co na rod se mne tážeš?
Z Paionié jsem velkohrudé, jež vzdálena velmi,
[155]Paiony dlouhokopí veda v boj; toto dnes jedenácté
jitro mi svitlo, co jsem ve hradby do Ília vstoupil.
Avšak já původ mám z Axia šírotokého,
[z Axia, jenž vodu nejkrasší po okrsku vysýlá].
On tedy Pélegonův byl otec, jenž oštěposlavný
[160]prý mě zplodil; teď však jasný se potýkej Achille.“

Tak tedy vyhrožoval, jasný na to povstal Achilleus
s Pélijským jasanem; tu kopí vrhl obě najednou
Asteropaios rek, nebo byl v levo na pravo zručný.
Jednou dřevce vrazil do štítu a přec ho na veskrz
[165]neprorazil, poněvadž zlato bránilo, dar to nebeský;
dřevce druhé povrchem mu pravou ruku škráblo na lokti,
až vyprýštila krev mrakočerná;[7] přes něho dřevce
utkvělo v půdě syré, žádostivo hýřiti v údech.
Pak zase přímoletou čacký jasanovku Achilleus
[170]vrhne po Asteropaiu, jehož zavražditi toužil.
On se chybil sice vládce a do břehu do hlubokého
mrštil a střed po samý zarazil v břehu dřevce jasanní.
Péleovec vytasiv na to meč svůj od boku břitký,
hnal se po něm dychtivě, který se nadarmo namáhal
[175]dřevce Achilla rukou pádnou ze srázu vytrhnouť.
Třikrát jím viklal žádostiv dřevce vytáhnouť,
třikrát síla ochabla; a po čtvrtu v srdci pomýšlel
jasanové ohnouti a zlámať Achillovo dřevce;
dřív mu zatím Achileus ze blízka mečem duši vyrval.
[180]Do břicha ťal ho totiž blíž pupku, a všechny vyhrkly
ven vnitřnosti na půdu; po té oči zastřelo temno
chroptícího; patou na hruď jemu stoupiv Achilleus
sňal s rameno u oruží a pravil slovo jásaje chlubné:
„Lež tak! Jest obtížno trvám, ač z proudu pocházíš,
[185]válčiti s velmocného Kronovce milými rozenci.
Z proudu ty šírotokého pravíš se mi býti rozencem,
avšak já z velikého rodem Dia býti se pyšním.
Muž mě zplodil, jenž Myrmidonův mnoha národu vládne,
Péleus Aiakovec; je pak Aiakos od Dia vzešlý.
[190]Oč Zeus mocnější, než proudy do tůně tekoucí,[8]
tak zase mocnější Dia rod nad všechny je proudy.
Vždyť též k tobě stojí veliký proud, ačli co může
přispěti; však je nemožno s Kronovcem válčiti Zévem,
s nímž se nemůž ani proud Achelóos rovnati mocný,[9]
[195]síla ni Ókeana hlubokoproudého mohutná,
z vodstva jehož všeliké řeky všechny a veškera tůně
a zdroje všechny tekou se studněmi se hlubokými;
avšak i tento se blesku bojí velikého Kronovce
a hromu, když rachotí přehrozný s klenby nebeské.“

[200]Takto praviv kovové z břehu dřevce vytáhl Achilleus;
tamže nechal ho ležeť, když vyrval duch mu militký,
roztaženého na písku, kde smáčela jej voda temná.
Kol něho úhořové a jiné ryby kroužily hojné,
mrtvole ohlozujíce hltavě po ledvině sádlo.
[205]Pak se koněstrojné zase jal znova Paiony stíhať,
jižto utíkali ještě podél toku vírovitého,
když byli náčelníka v krvutné spatřili půtce
Péléovce paží a mečem násilně zhynouti.
S Thersilochem zabil Astypyla zde a vládce Mydóna,
[210]Thrasia, Mnésa, po té Ofelesta a Ainia vládce;
ještě by byl mnoho Paionských povraždil Achilleus,
vírovitý kdyby proud mu nebyl řekl velmi rozezlen,
člověku jenž podoben z hlubokého se víru tak ozval:
„Péléovče, silou pácháš věru skutky zločinné
[215]nadlidské, poněvadž bohové sami vezdy tě chrání.
Jestli ti dal Kronovec Trojské povražditi všechny,
ze mne tudíž je vypuď do pláně a zlé činy páchej;
neb plny již vody mé rozkošné jsou zabitými,
víc mi nijak vlny nelze vylévati do slaně jasné;
[220]jsemť sevřen mrtvými, zuříš záhubně a vraždíš.
Ustaň již jednou, podivem trnu, vládyko mužstva.“

Zas k němu rychlonohý vzájem promlouval Achilleus:
„Tak se Skamandre staniž velejasný, jak mi poroučíš.
Však Trojanů zpupných nepřestanu vražditi dříve,
[225]až je zatisknu domů a zkusím v boji Hektora síly
tváří v tvář, zdali snad mě přemůže či já ho samého.“

Tak děl a po Trojanech řítil se nebešťanu rovný.
Vírovitý tenkráte pravil proud k Foibovi vládci:
„Ó běda, stříbroluký synu Zévův, rozkazu nedbáš
[230]Zéva Kronovce, který ti tolik důrazně poroučel[10]
přispívať Trojanům a pomáhati, až by večerní
čas se nachýlil a velkohrudé nivy stínem obestřel.“

Takto praví, i skočí Achileus s břehu oštěposlavný
do prostřed do proudu; a bůh zuře naň se rozedmul
[235]a vlny veškery víře ponoukal a mrtvoly tiskl
hojné, jichž bylo valně po něm, jež proklál Achilleus.
Ven házel je s řevem náramným býku podobný
na břeh; a kol chránil ve pěkném proudu živoucích,
všechny je ve hlubokých vířích ukrývaje velkých.
[240]Strašně potom vlna bouřící kol Achilla se zdvihla
a brala jej, do štítu perouc, že mu již bylo nelze
kam se nohou opříť. Tu rukou uchopil se za jilmu
za ztepilou, vysokou; a z kořen vyrvána dokonce
břeh roztrhla celý a lepým v toku bránila proudům
[245]větvemi rozložitými a sám proud zacpala mostem,
byvši celá vervána; a z víru se zdvihnuv Achilleus
pospěšným kročejem rovinou ruče dal se na útěk
ustrnulý. Veliký nepřestal bůh, ale řítil
naň se vlnou temnou, aby dál jasnému Achillu
[250]od boje zabránil, Trojanům ale záhubu zvrátil.
Uběhl Péleovec, co by oštěpu rána dosáhla,
orla tmavého samou maje prudkosť, lovce dravého,
jenž nejsilnější, nejrychlejší z opeřenců:
tak podoben řítil se, a na hrudi řinčela strašně
[255]zbroj kovová; a stranou prudkému Skamandru se vyhnuv,
dále prchal; s hukotem se za ním proud stíhaje řítil.
Jak když rýhy dělá kdosi od zdroje černotokého,
přes stromoví chtě raziť vodě dráhu a zahrady žírné,
an s motykou se snaží ze strouhy vyházeti nános;
[260]volně nyní proudí, a valem vezpod se křemínky
všecky hrnou; ona rychle tekouc na prostoře strmné
silně řičí a předejde také muže, dráhu co klestí:
tak vlna proudu také dostihla Achilla pokaždé,
byť třeba byl čerstvý; mocnějšíť nad lidi božstvo.
[265]Rychlonohý, jasný kdykoliv chystal se Achilleus
naproti proudu stanouť a pozírati, zdaž ho Nebeští
všichni pronásledují, jimž sídlem jest nebe šíré,
hned veliká vlna vezdy nebem živeného řečiště
na plece jej bila shůry; nohou skákal tu do výše
[270]v úzkostech hrudi své, umdléval proud jeho údy
pod ním s prudkostí, podmílaje vezpodu písek.
Péleovec na to zabědoval, v nebe zíraje šíré:
„Ó Die otče, že nikdo z bohů se mne v nouzi neujme
z proudu mě vysvobodiť; rád bych pak všecko vytrpěl.
[275]Nikdo není ale tak mi vinen ze všechněch Olympských,
jak jest matka milá, že mě lží obloudila lestně;
pod hradbou Trojanů kovokrzných řekla že padnu
šípem rychloletým dalekostřelného Apolla.
Kéž by mě byl Hektor proklal, jenž rek tady první!
[280]Byl by potom proklal chrabrý chrabrého a svlékl.
Teď bylo však mi smrtí zahynouti usouzeno bídnou
obklopeného tokem velikým, jako chlapci pasáku,
ve brodě jejž v počasí podzimním bystřina strhne.“

Takto pravil, k němu rychle s Athénou vládce Poseidon
[285]stoupili blízko, mužům v postavě podobni smrtelným,
pak ruku javše rukou, přislíbili ochranu mocnou.
Zemětřas započal promlouvati vládce Poseidon:
„Péléovče, jenom přílišně neboj se a nechvěj;
neb takoví jsme z bohů blažených ochránci ti mocní
[290]s přivolením Diovým, já předně a Pallas Athéna:
a proto tobě není zahynouti usouzeno proudem.
Avšak v brzku onen povolí, a ty sám toto uzříš.
Tobě zatím radu dáme, zda chceš nám jen sluchu přáti:
od boje dříve nenech ruce pospolitého zaháleť,
[295]do Trojské dokavad do slavné hradby nezavřeš
voj Trojanů, kdo unikne. Ty pak duši Hektoru vyrva
nazpět vrať se k lodím; dáváme ti slávu dosíci.“

Tak tedy prohlásivše k bohům se odebrali opět,
on pak šel (nebo velmi bohů ho posilnila zpráva)
[300]ve pláň; vystouplou-tě vodou byla pokryta všechna,
mládenců zabitých oruží krásného tu valně
ploulo a mrtvoly jich. Jeho skákaly údy do výše,
když řítil proti proudu se přímo a šírotoký proud
nezdržoval ho nijak; nebo vdechla mu sílu Athéna.
[305]Ve hněvu svém neochabl Skamandros, a ještě i více
nevřel Péléovci a přívaly proudu nadouval
zdvíhaje vzhůru do výše a tak k Simoentu se ozval:.
„Bratře milý,[11] muže nám toho oběma jesti alespoň
sílu zdržeť, nebo hrad veliký brzy Priama krále
[310]vyvrátí; nemohouť odolať ve vřavě mu Trojští.
Přispěj rychle tudíž a vodou naplniž si řečiště
ze pramenů horských a vybídniž bystřiny všechny,
náramnou vodu vzedmi a třeskot zdvihni mi velký
Klad s kamením, abychom překonať muže mohli divého,
[315]jenžto nyní řádí a bohům se vyrovnati touží.
Však, myslím, že mu nic neprospěje síla ni sličnosť,
nic krásné oruží, jež kdes dole na dně močálu
pokryto jsouc bahnem bude prostřeno; pak ho samého
pískem hojně kolem zahalím, tělo oblože vůkol
[320]nesčetným křemením; nebudou moci kosti Achilla
sebrati Argejští; takovou jej pokryji spoustou.
Tam tolikéž bude rov mrtvého, a netřeba více
jej pokryť mohylou, kdy mu zřídí tryzny Achajští.“

Tak děl a víře se hnal po Achillovi, stoupaje vzhůru,
[325]šumě pěnou a krví a tokem vale přemnoho mrtvol.
Bouřící vlna počla nebem živeného řečiště
vyzdvihovať se, hrozíc uchvátiti Péléovce.
Héra trnouc o Achilla v prsou vykřikla mohutně,
vírovitý aby proud ho s sebou v toku nestrhl velký.
[330]Hned k Héfaistu slovem promlouvala, svému rozenci:
„Nuž povstaň, kulhavče milý; nebo naproti tobě
vírovitého jsme Xantha na boj pokládali rovným.
Přispěj rychle tudíž a vydávej plápoly hojné;
Zefyra já sama pak, tolikéž Nota prudkoletého
[335]půjdu abych k líté roznítila ze slaně bouři,
jež hlavy usmrcených Trojanův a jejich zbroje spálí,
plápol rozšiřujíc zhoubný. A ty po břehu Xantha
pal stromoví a metej do samého požárem a vůbec
odvrátiť se nenech slovy lichotivými ni hrozbou!
[340]Dříve neustávej v hněvu svém, až já sama silným
k tobě hlasem zavolám, tu teprv skroť žár neunavný.“

Dí, Héfaistos oheň si přichystal hrůzoplamenný.
Nejprv oheň bouřil po pláni a mrtvoly spálil
hojné, jichž bylo valně po ní, jež proklál Achilleus.
[345]Všechna kolem pláň vyschla, a tok zadržen vody jasné.
Jak kdy novosvlažené Boreas nivy v době jesenní
váním rychle suší, a plesá muž, jenž je vzdělává:
tak též rychle celá pláň vyschla a mrtvoly plály;
pak do proudu požár obrátil plápolající.
[350]Plály samým plamenem tamaryšky a jilmy a vrby,
plál lótos plamenem, spolu sítí plálo a šáchor,
jichžto kolem krásných řeky proudů přemnoho roste;
úhořové a druhé se kolem ryby trápili vírů,
vzhůru dolů metajíce sebou ve vlnách řeky krásné,
[355]souženi důmyslného dechem Héfaista plamenným.
Proudova síla planouc slovo řekne a takto se ozve:
„Nikdo z bohů, Héfaiste, nemůže se rovnati tobě,
nechci ni já se s tebou v boj pouštěti ohni planoucím.
Ve sporu ustaň, a nech Trojské třeba vládce Achilleus
[360]z města vytiskne. Co mám ze sváru, co mám z pomahání?“

Takto pravil plana ohněm, a krásné kypěly proudy.
Jak když vnitř vře kotel, velkými jsa plápoly svírán,
vykrmeného bělostný tuk roztápěje vepře,
ze všech stran klokotem, vyschlé praská dole dříví:
[365]takto hořel plamenem jeho proud, vřela jest voda všechna;
nechtěje ku předu téci, stanul; nebo žár ho sevíral
důmyslného mocí Héfaista. Tu Héru velebnou
vzývaje úpěnlivě pravil slova rychloperutná:
„Proč se zalíbilo, Héro, rozencovi týrati proudy
[370]mé zejména? Tolik vinným opravdu ti nejsem,
jak bozi ostatní, co snaží se pomáhati Trojským.
Avšak já milerád tedy přestanu, jestliže kážeš,
jen přestaň též on. Doložím k tomu přísahu ještě,
nikdy že den nemním Trojanům odvrátiti zhouby,
[375]ni kdyby Troia celá hltavým uchvácena ohněm
plála, a váleční ji zapálili mládci Achajských.“

Když řeč Héra takou zaslechla bohyň běloloktá,
hned k Héfaistu slovem promlouvala, svému rozenci:
„Dost, Héfaiste, zadrž, synu slavný; vždyť to nehezky
[380]jest boha nesmrtného tolik pro pozemčany trýzniť.“

Tak vece, žár uhasil Héfaistos hrůzoplamenný;
zpátky se zas vlna do krásných obrátila proudů.

Když byla Xanthova síla ponížena, tehdy obadva
ustali; neb je, třebas by rozezlena, přiměla Héra.
[385]Však mezi ostatními nebešťany strhla se půtka
přehrozná, na dvé jim ve hrudi bouřilo srdce;
vrhli se s ohromným lomozem na se, země se třásla,
zazněla kol veliká nebe klenba. A Zeus na Olympě
poslouchal; milené se mu vnitř usmívalo srdce
[390]s potěšením, kdy viděl ve sváru nebešťany válčiť.
Více nyní oni dlouho nemeškali; prv počal Árés
štítolomič, jenž všech se prvý na Athénu vyřítil,
třímaje dřevce v rukou kovové, slovo pravě potupné:
„Proč pak jen, psí moucho,[12] nebešťany k půtce popouzíš,
[395]tak nesmírně drzá, a divá tě ponoukala vášeň?
Už-li nevíš, Dioméda kterak jsi pobízela vládce,
by mě ranil, sama pak přeskvoucí dřevce chopivši
na mě jsi jím napřáhla a kůži mi rozdřela krásnou?
Míním tobě nyní to splatiť, co jsi spáchala na mně.“

[400]Tak děl a na ztřepenou udeřil jí aigidu božskou
strašnou, jíž ani blesk Dia otce nerozmete nikdy;
tam krvavý udeřil dlouhým na ni oštěpem Árés.
Ustoupivši rukou pádnou uchvátila kámen
černý, kostrbatý, veliký na pláni ležící,
[405]jejž mužové dřevní tu zapustili půdy za mezník;
tím udeří mužebijce do šíje a rozpne mu údy.
Sklesnuv Arés pokryl sedm plether a vlas si poprášil,
všecka zařinčela zbroj; zasmála se Pallas Athéna
a k němu zaplesajíc propoví slova rychloperutná:
[410]„Bloude, nerozvážil jsi trvám, oč býti se pyšním
nad tebe statnější, že se rovnati chceš mně do síly.
Tak můžeš pokutou své matky zakoušeti kletby,
jež nevrouc na tě zhoubu vymýšlí, ježto Achajských
byls zanechal, Trojanům ale zpupným v bitvě pomáháš.“

[415]Takto pravivši stranou obrátila své oči lesklé.
Zévorodá Afrodíta vyváděla z bitvy ho javši,
an tuze hořce stenal, ducha jen popadávaje těžce.
Jak ji okem zahlédla bohyň Héré běloloktá,
hned slova k Jasnooké promlouvala rychloperutná:
[420]„Ó běda, Nezmožená, Dia štítovládce rozenko,
opět již vede moucha ta psí lidobijce Aréa
z líté bitvy davem; nuže pospěš a rychle je stihni.“

Tak vece, stíhala hned je Athéna a plésala v srdci
a přiletěvši rukou do ňader tuto mrštila pádnou;
[425]rozpjaly hned se její tady údy a srdce militké.
Nesmrtní bohové oba padli na zem mnohoživnou,
a plesajíc slova pak promlouvala rychloperutná:
„Kéž se nyní stane tak, co snaží se pomáhati Trojským,
všem, kdykoliv s Danaovci by válčili lesklooděnci;
[430]kéž jsou takto smělí a drzí, jak jest Afrodíta
přišla pomáhat Aréu, chtějíc mou utkati sílu!
Pak již dávno bychom se prací byli zhostili války,
vyvrátíce z kořen výstavné Ília město.“

Takto praví, usmála se Héra bohyň běloloktá.
[435]Avšak Zemětřas mocný vece k Ápollónu:
„Proč pak, Foibe, stojíme podál? Jest nás to nehodno,
když boj počli druzí; věru hanba to, jestliže přijdem
bez boje zpět na Olymp kovovému k paláci Kronovce.
Počni, neboť mladší jsi rodem; neslušno to pro mě,
[440]ježto v letech starší jsem a mám tebe víc zkušeností.
Bloude, kterak mysl měl jsi nemoudrou, ježto mi nejsi
pamětliv, co jsme již pro Troiu vytrpěli zlého
my dva z bohů jediní, když u Láomedonta hrdého
od Dia sem jsme přišedše na rok nastoupili službu[13]
[445]za mzdu již umluvenou; ukládal nám krutě práce.
Já jsem vystavěl Trojanům zeď kol všeho města
překrásnou, širokou, aby hrad bylo ztéci nemožno;
Foibe, ty mátonohý, lesklý zase skot jsi mu pásal
roklinaté, lesní po stráních Ídy pramenné.
[450]Když pak výplatu Hóry přinášely za mzdu potěšnou
předse konečně, tu nám násilně mzdu všechnu odepřel
Láomedon strašný a propouštěl nás oba s hrozbou.
Tobě hrozil, na nohou a rukou že tě sváže a spoutá
a v daleké že prodá tebe výspy za otroka někde;
[455]prohlašoval, že kovem prý nám uši obě uřízne.[14]
Tak jsme se s nevraživým nazpět navrátili srdcem,
pro mzdu se naň hněvajíce, kterou, ač slíbil, odepřel.
Teď jeho národu vděk ty činíš a se s námi pokoušeť
nechceš, jak Trojané přezpupní zašli by všichni
[460]bídně dokonce s rozenci a s družkami roztomilými.“

Odvece pak dalekostřelný jemu vládce Apollon:
„Sám, Zemětřase, bys mě nesoudil býti rozumným,
když bych vskutku s tebou pro pozemčany chtěl se potýkať
nešťastné, vratké, již listí jsouce podobni,
[465]rozkvetnou čile v síle jaré, plody země jedouce,
bez ducha však zase jindy hynou. Nuže rychle co nejvíc
půtky zanechme; nechať si lidé sami válku dokončí.“

Tak tedy prohlásiv zpět kráčel, ježto se štítil
na vlastního milé pozdvihnouť rámě na ujce.
[470]Než rodná krutě sestra mu lála, panovnice zvířat
[venkovská bohyň Artemida, slovo řkouc mu potupné]:
„Tak ty prcháš, Dalekostřelný, a nechals vítězství
všechno Poseidáónu a darmo mu slávu propůjčil.
Bloude, co medle nosíš jen tak na prázdno lučiště?
[475]Ať tebe již neslechnu nyní v otcově paláci
snad se chlubiť jako dřív mezi nesmrtnými v Olympě,
vůči Poseidáónu že chceš se do zápasu pustiť.“

Takto praví, nic sestře neodvece Foibos Apollon,
Zévova však manželka velebná ve hněvu velkém
[480]lála slovem hanivým střelosypné božce a řekla:
„Jak můžeš se nyní opovážiti Héře se opříť,
tisto drzá! Obtížno silou se potýkati se mnou,
byť si lučiště nosíš, poněvadž tě lvicí učinil Zeus[15]
vůči ženám a nechal tu ubíjeti, jížto si žádáš.
[485]Lépe ti jest po horách opravdu porážeti šelmy
neb laně hvozdu plaché, než s mocnějšími se utkať.
Pakli že chceš, nuž o boj se pokus, bys poznala dobře,
oč jsem mocnější, že se rovnati chceš mně do síly.“

Dí a při zápěstí ruce obě chopivši popadla1[16]
[490]svou levicí, pravicí s ramenou jí strhla lučiště,
jímž bila božku kolem po uších sem tam se vinoucí
s úsměškem trpkým; rychlé vypadávaly šípy.
Božka potom pryč utekla slzíc holubičce podobna,
jež před jestřábem vyduté do skály zalítne,
[495]v štěrbinu; jí nebyloť sudbou uchvácenu býti:
takž ona prchla slzíc, zanechavši na místě lučiště.
Světlorodý započal promlouvati k Létě mrakoptyl:
„Nechci s tebou, Léto, se potýkati; těžko zajisté
jest s manželkami Zéva mrakosvodného se bíti;
[500]opravdově tudíž mezi nesmrtnými v Olympě
vychloubej se, že Herma silou jsi přemohla mohutnou.“

Takto pravil, na to zakřivený luk sebrala Létó
a střely, jež všude jinde v kotouči spočívaly prašném,
Javši lučiště rozenky milé pospíchala vratno;
[505]leč děva přišla v Olymp do kovopražného paláce
Zéva a plačky usedla k nohám Dia otce rozenka,
vůkol třáslo se roucho nebeské;[17] k sobě přitáhl
dceř Kronovec, na to sladko se usmáv jí se otázal:
„Kdož ti co, dítě milé, učinil takového z Nebeských
[510][zpupně, přečin jako bys nějaký byla spáchala zjevně]?“

Odvece pak hlučná jemu lovkyně krásnočelenká:
„Tloukla mě, otče milý, choť tvá Héré běloloktá,
od níž nesmrtným jen hádka a sváda pochází.“

Takž oni rozhovorem takovým promlouvali vzájem.
[515]Leč do Troie vešel posvátné Foibos Apollon;
mělť o hradby starosť toho města lepostaveného,
v týž aby den neztekli ho naproti sudbě Achajští.
Ostatní šli po té na Olymp bohové věkožizní,
jedni rozezleni jsouce, druzí pyšníce se velmi;
[520]k černomrakému usedli Kronovcovi. Ašak Achilleus
voj Trojanů spolu vraždil a jich koně silnokopytné.
Jak když dým se valí k nebesům vystoupaje šírým,
stihne-li město požár, jejž byl hněv rozžehl božský,
všechněm bídu zdělá a mnohým pak strasti uchystá:
[525]tak Trojanům Achileus mnoho bídy a strasti uchystal.

Stál stařeček Priamos na Trojské na věži božské
a spatřil velikého Achilla; utíkaje před ním
voj Trojanů se valil ve zmatku, a záštity nikde
proň nijaké; on zabědovav s věže stoupal a kázal
[530]proslaveným vrátným u hradby poroučeje městské:
„Držte otevřeny vratně v rukou, až všechno by vojsko
do hradu přišlo davem prchající; nebtě Achilleus
již zde zuří na blízku; nyní asi nastane zhouba.
Až si pak oddechnou ve hradbách zavřeni jsouce,
[535]opět vratně přirazte hradební pevně přilehlé;
jáť se bojím, aby muž ten zhoubný nevnikl do zdí.“

Takto pravil, hned otevřeli bránu a závory stáhli;
byvši otevřena spásu uchystala. Avšak Apollon
v ústrety pospíchal, Trojanům aby záhubu zvrátil.
[540]Přímo utíkali zpět do města a hradby strmící,
žízní vypráhlí, zaprášeni, z rovně kvapíce;
prudce pronásledoval je kopím; v jeho srdci burácel
přehrozný vztek stále, a toužil slávy dosíci.

Tehdy by Troiu vyšebrannou byli ztekli Achajští,
[545]jen že Apollon Foibos Agénora vládce vybídl,
jenž Anténora byl bezvadný mládec a statný.
On vdechl jest zmužilosť mu do srdce milého a vstoupil
sám mu po bok, chtě kruté odvrátiti mládci Sudičky,
opřen o dub mocný; zahalen zcela byl v mlhu hustou.
[550]Jakmile však hradoborce Achillea spatřil Agénor,
rychle stanul, jeho srdce mu ve hrudi bouřilo velmi.
Pohnut k srdci počal promlouvati velkoduchému:
„Ach běda, jestliže teď před chrabrým prchnu Achillem
tam, kudy ostatní prchají ve zmatku a bázni,
[555]předse mne též dostihne a jak zbabělce probodne.
Pakli nechám ve zmatku je stíhati dále Achillem
Péléovcem a sám od hradby jinam se uchýlím
s rychlostí rovinou Ílijskou, ažtě dosáhnu
strání Ídy a někde se ukryji v chrastině husté,
[560]pak na večer mohl bych se vykoupaje v proudu řečiště
od potu ochlazený ku Troii se vrátiti nazpět.
Avšak proč mi jenom zmilené to přemítalo srdce?
Ať mne jenom nezočí ve pláň od města utíkať
a mne nohou rychlou nestihne dorážeje mocně!
[565]Nelze by pak bylo víc smrti ještě a sudbě uniknouť;
neb přílišně silou předčí nad veškery smrtné.
Pakli zatím před hradbami města mu v ústrety vyjdu —
vždyť jeho přec dřevcem břitkým tělo jest ranitelno,
jen mu život jediný, a lidé dí býti ho smrtným;
[570][avšak Zeus Kronovec mu propůjčuje slávu velebnou].“

Tak děl a schoulen sám očekával Achilla a uvnitř
k válce a půtce v prsou ho pobádalo srdce udatné.
Jak pardal nějaký, z houští hlubokého vychází
naproti člověku lovci a nic se ho v srdci nelekne
[575]neb bázlivě neprchne, kdy psů zaslechne štěkání;
neb třeba dříve lovec poraní ho kopím nebo šípem,
předse nechať dřevcem proboden, nepřestane v rázné
obraně, až buď uvrhne se naň nebo bezduch upadne:
tak jasný Anténora syn vznešeného Agénor
[580]nechtěl utéci, dokud by s Achillem v boj se nepustil,
nýbrž zakruženou pokryl tělo sobě pavézou,
mířil dřevce po něm kovové a zvolal na to hlasně:
„Již jsi, trvám, jasný v ňadrech svých doufal Achille,
město že dnes zcela vyvrátíš Trojanů veledušných,
[585]bloude! mnohé věru ještě budou pro ně strastí zdělány,
neb bydlí v něm ještě mužů nás přemnoho statných,
již za milé manželky, rozence a otce a matky
Troie hradeb hájíme; ty však tady sudby dosáhneš,
jakkoli tak strašný a tak odvážný jsi bojovník.“

[590]Takto praviv z pádné ruky ostré dřevce vymrštil,
pod kolenem nechybiv se vrazil je do kosti holenní.
Kol ní z čerstvokutého holenka zadrnčela cínu
strašně; a od bodeného Achilla se odrazil oštěp
ni trochu nevniknuv, poněvadž dary chránily božské.
[595]Péleovec se potom na Agénora prudce vyřítil
jasnorodého; nedal mu Apollon slávy dosíci,
nýbrž jej vyrval, pokryl tělo kol v mlhu hustou
a z boje pak se mu klidně domů navrátiti kázal.
Péléovce zatím léčkou od národa vzdálil;
[600]neb Dalekostřelný ve všem jsa Agénoru rovný,
přistoupil k němu blíž; tu počal jej stíhati prudce.
Však co ho Péleovec stíhal po pláni pšeničné,
odvrátiv ku proudu ho vírovitého Skamandra,
an trochu předbíhal; (jej lstí oblouzel Apollon,
[605]stále že předse během rychlým stihnouti ho doufal)
tehdy druzí Trojané zděšení do města radostně
přišli divém ve zmatku, a tísní úpělo město.
Nikdo neodvážil se nyní před městem a hradbou
ještě druhých očekávať a patřiti, kdož byl uniknul,
[610]a v boji kdož zahynul, nýbrž do města se prudce
vehnali, ježkoli z nich zachránily údy kolenní.






	 [Verš 5.] Den před tím dvakrát utíkali Řekové od Troie přes pláň k lodím, jednou po zranění Agamemnonově, po druhé po smrti Patroklově.


	 [Verš 12.] Kobylky, tuto trýzeň jižních krajin, zahánějí rolníci tím, že zapaluji velké ohně, před nimiž se kobylky do moře vrhají.


	 [Verš 41.] Patroklos přivezl Lykáona do Lémna, a Eunéos, syn Íásonův, dal za něj stříbrné měsidlo.


	 [Verš 55.] Jestliže oni, které jsem za moře prodal, opět se vracejí, přijdou snad také Trojané ode mne pobití z podsvětí a budou proti mně bojovati.


	 [Verš 75.] Lykáon činí nároky na právo prosebníka, jenž stál pod ochranou Diovou, protože byl jednou od Achillea ve stanu pohoštěn.


	 [Verš 136.] Xanthos zlobil se na Achillea, že v jeho proudech Trojany bez lítosti vraždil, ale ještě více, že jej osobně urazil.


	 [Verš 167.] Básník neví nic o tom, že by Achilleus byl neporanitelný.


	 [Verš 190.] Oč jest Zeus mocnější než bohové říční, o tolik též jeho rod předčí rod bohů říčních.


	 [Verš 194.] Básník pokládá řeku Acheloos za největší řeku mimo Ókeanos; v skutku délkou toku, množstvím vody a hloubkou jest největší řeka řecká.


	 [Verš 230.] Zeus nedal rozkaz takový ve schůzi bohův, nýbrž dovolil jen, že může každý přispívati, komu chce.


	 [Verš 308.] Xanthos (Skamandros) nazývá Simoenta svým bratrem, poněvadž oba proudy jsou jednoho rodu a téže země.


	 [Verš 394.] Mouchu a psa měli staří za symbol nestoudnosti.


	 [Verš 444.] Proč Apollon a Poseidon musili sloužiti, Homér neudává; podle pozdějších udání byli prý k tomu od Dia odsouzeni, poněvadž jej chtěli poutati, nebo prý chtěli zkoušeti zpupnosť Láomedontovu.


	 [Verš 455.] Tohoto barbarského zvyku užívalo se ještě v pozdějším věku v orientu, a také u Homéra přichází.


	 [Verš 483.] Héra nazývá Létu lvicí naproti ženám, poněvadž je rychle usmrcuje jako šelma kořisť svou.


	 [Verš 489.] Héra držela obě její ruce, aby se nemohla brániti.


	 [Verš 507.] Roucho se třáslo následkem třesotu celého těla. Básník neudává příčiny působící, nýbrž zevní úkaz, jenž hlavně do oka padá.
















  

Achilla očekává před branou Hektor sám, ač jej rodiče snažně volají do města. Hektor vzhlédna Achilla, dá se na útěk a třikrát kolem před hradbami prchá, stíhán jsa Achillem. Zeus váží osud Hektorův, načež ochránce Apollon jej opustí. Athéna v postavě Déifobově svede jej k boji s Achillem. Hektor padne na krku jsa proboden, ze zbroje jest svlečen, k vozu přivázán a k lodím smýkán. Nářek rodičův a manželky Andromachy.


Tak do města utekše strachem jako mláďata srnčí
chladili pot Trojané a pijíce ukájeli žízeň,
opřeni o krásné hradu cimbuři; avšak Achajští
stoupali blíž ku hradbě, k plecím přiloživše pavézy.
[5]Hektora záhubná, že tu zůstal, spoutala sudba,
před Troiou a branou Skajskou sám z veškera vojska.
Avšak k Péléovci pravil slovo Foibos Apollon:
„Proč pak jen mě nohou rychlou, synu Pélea, stíháš
sám smrtný blaženého nebešťana? Tys mne nepoznal
[10]ještě, že jsem já bůh, a bez úlevy na mě dorážíš.
S Trojany bitvy pranic přece nedbáš, ježto jsi zahnal,
již do města uprchli, zatím co jsi sem se uchýlil.
Vždyť mne nezavraždíš; to neníť mi usouzeno sudbou.“

Velmi se rozhorliv rychlý promlouval Achilleus:
[15]„Tys mě zklamal, Střelčí, z Blažených tebe nikdo krutější,
sem mě nyní od hradby vylákav; valně by ještě
jich bylo v zem se vrylo, prve nežli do Ília přišli.
Slávu nyní velikou jsi mi vyrval a jich jsi uhájil
snadno, neboť ti není pro příští pomsty se báti.
[20]Rád bych tobě splatil, kdyby dost bylo síly mi dáno.“

Takto praviv ku městu spěchal zase pýchaje velmi,
s prudkostí jako kůň s korbou spěje vítězoslavný,
jenžto lehounce běží po pláni uháněje tryskem:
takž Achileus nohy své běhuté a kolence ohýbal.

[25]Jej stařeček Priamos první na své oči spatřil,
an jako hvězda se skvěl, rovinou pospíchati kvapně,
jež v čase podjesení vystoupne, a záře přejasná
prostřed nesčetných svítí hvězd v temnotě noční;
Óríónův pes se také mezi lidmi nazývá;[1]
[30]jest nejjasnější, znamení ale přemnoha zlého,
neb mnoho vedra lidem nebohým s výsosti přináší:
tak se kolem hrudi kov mu třpytil, jak ve spěchu pádil.
Zabědoval kmet hlasně a do hlavy tloukl se pěsťmi,
pozdvihnuv ruce vzhůru, a hlasně naříkaje kvílil,
[35]svého milého rozence vyzývaje, jenžto vně brány
stál, vroucí maje touhu s Achillem válčiti jasným.
A k němu kmet plačtivě pravil ruce vzpínaje s hradby:
„Hektore, dítě milé, nečekej mi jenom toho muže
sám opodále druhých, bys záhy mi sudby nedospěl
[40]pod pravicí Achiléa, neboť tebe o mnoho předčí,
ukrutník! Kéž tak milován je nebešťany rovně,
jak jest mnou! supové a psové by nepohrobeného
sžírali záhy; bolesť hrozná by se srdce mi spadla;
onť o rozence mnohé statné mě sirého oloupil,
[45]vraždě a v otroctví je prodávaje výspy na dálné.
Takž i nyní dva rozence, Lykáona, pak Polydóra
nelze mi nikde zočiť mezi vojskem v město unikším,
ježto mi Láothoé byla počla, panovnice ženštin.
Avšak jsou-li na živě ve vojště, tu pak mohu opět
[50]za zlata díl a za kov je vykoupiti; mámť toho dosti;
neb mnoho dal podarů přeslavný kmet dceři Altés.[2]
Mrtvi-li však již jsou a do Hádovy stoupili říše,
rána to mému je srdci a matce, kteří jsme je počli;
vojsku pak ostatnímu žalosť z toho přemnoho menší
[55]vzejde, jonom kdy také ty rukou Achiléa nezemřeš.
Nuž tedy pojď do města, milý synu, bys mi uhájil
žen Trojských a mužův a neposkytl oslavy velké
Péléovci a sám ducha svého milého nepozbyl.
Krom toho pak pomiluj nebohého mne, ještě co dýši,
[60]nešťastného, kterého otec Zeus na prahu stáří
v sudbě kruté zahubí, kdy zažil jsem přemnoho strastí,
vražděni jak mi rozenci a mé dcery uchvacovány,
komnaty v plen všemu vojsku vydány, a dítky robátka
mrzce o půdu metány v kruté seči války vražedné,[3]
[65]a snachy pod zhoubnou pravicí smýkány Achajských.
Nejposléze samého psové asi u předu brány
rozsápou mě draví, až někdo mě pak kovem ostrým
sekna či bodná rukou duši z údů vyrve militkou,
při stole jež jsem v domě krmil jako hlídače brány,
[70]mou se krví napojí a v celém rozvztekleni srdci
lehnou ve předsíni. Sluší mládencovi všechno:
když v boji byv proklán, rozsápán oštěpem ostrým,
takto leží; vše na něm, třeba sklán, jest krásno, co vidno;
když hlavu však šedivou, šedivé když na bradě vousy
[75]a spolu hanbu psové zhyzdí kmeta usmrceného,
toť nejsmutnější je, trvám, pro pozemčany bídné.“

Tak kmet dí a rukou šedivé vlasy trhaje sobě
se hlavy rval; přece však synu Hektoru srdce nepohnul.
Slzu roníc jeho matka s druhé strany kvílila opět
[80]ňadra si rozhalujíc a druhou pozdvihla rukou prs
a k němu hořce plačíc propoví slova rychloperutná:
„Hektore, dítě milé, toho šetř a slituj se nade mnou,
jestliže jsem já kdys poskytla ti prs žalokojný.
Na to se rozpomeniž, synu můj, a se braň muži zlému,
[85]zůstana ve hradbách, ale s ním se do půtky nepouštěj.
Ukrutník! kdyby zavraždil tě, nemohla na lůžku
bych tebe více plakať, nejdražší lůna potomku,
též i mnohověnná choť tvá; od nás opodále
rychlí rozsápou tě psové při korábech Achajských.“

[90]Takto plačíce slovem promlouvali k svému rozenci
vroucně prosíce, a předse nepohnuli Hektoru srdcem;
ohromného zatím očekával Achillea příchod.
Tak jako drak horský muže v doupěti svém očekává,
když se jedem travným nasytí, zloba nadme ho strašná;[4]
[95]zírá hrozně kolem se po doupěti svíjeje skalním:
tak Hektor maje nezlomnou v hrudi sílu necouval,
o věž vystrmnou lesklou si pavézu podepřev.
Pohnut k srdci počal promlouvati velkoduchému:
„Ó běda, ačli nyní no brány a města se vrátím,
[100]Púlydamas mě prvý výčitkami stíhati počne,
jenžto mi voj kázal Trojanů do města zavésti
noc tuto posvátnou, když jasný povstal Achilleus.
Já ho neposlechl však, co by o mnoho bývalo lépe.
Teď když jsem zahubil lidu sílu nerozmyslností,
[105]ostýchám se mužů Trojských, Trojanek vlekorouchých,
nikdo by snad mi neděl sprostější potkaje cestou:
‚Hektor lid zahubil vždy na sílu spoléhaje vlastní.‘
Tak řeknou, mně by tehdy zatím bylo o mnoho lépe,
tváří v tvář zavraždiť Achilla a zpátky se vrátiť,
[110]neb pravicí jeho slavně zhynouť před hradbami města.
Pakli že puklinatou položím tu na půdu pavézu
se přílbou těžkou a kopí o hradbu podepra
sám proti bezvadnému Achilleu v ústrety vyjdu,
Helenu Argejskou pak se všemi poklady slíbím,
[115]ježto Alexandros byl vyhlubených na korábech
odvezl v Troiu s sebou, což nám bylo sváru počátek,
zpět že to dám Atréovcům a že krom toho ještě
na dvé roztřídím Danaům, co chová toto město;
nic že tajiť nebudou, od Trojských přísahu kmetskou[5]
[120]vezmu si pak, nýbrž roztřídí veškero na dvé,
[cožkoli vnitř statků rozkošné město zavírá] —
Avšak proč mi jenom zmilené to přemítalo srdce?
Nelze prosebníkem k němu jíť, nebo bez slitování
zavraždí mne nešetře pranic třebas obnaženého
[125]jak ženu bezbrannou, až bych zbroj veškeru svlékl.
Nelze jinak mi nyní jako se pně dubiska či skály[6]
s ním hovořiť, jako když švitoří spolu panna a mládec,
panna a mládec když švitoří důvěrně mluvíce.
Lépe, trvám, se bojem s ním utkati rychle co nejvíc;
[130]zvíme potom, komu z nás asi popřeje slávy Olympan.“

Tak stoje rozvažoval, k němu blíž přistoupil Achilleus
jaktě Enýalios válečný, blýskavohelmý,
Pélijským na pléci pravém potřásaje dřevcem
hrozným; kov se třpytil na obé straně záři podobný,
[135]jak když oheň by hořel, nebo slunce vycházelo z tůně.
Hektora, jak ho zočil, pojal úžas; zůstati déle
tam nechtěl, vzadu bránu opustil a dal se na útěk.
Péleovec řítil se po něm v nohy doufaje čerstvé.
Jak jestřáb na horách, nejrychlejší z opeřenců,
[140]lehko se rychloletem žene za třesavým za holoubcem —
tento stranou zaletí, ale z blízka ho se křikem ostrým
často onen napadá a lapiť jej srdce pobádá:
takž on přímo letěl dychtivě, a Hektor utíkal
pod hradbou Trojanův, nohy stále ohýbaje čerstvé.
[145]Podlé hlídky obadva a povětrného dle fíku[7]
dále pořád od hradby utíkali cestě po vozní,
krásnotokých vrchovišť až dospěli;[8] tam dvoje zřídla
vyskakují na povrch z toku vírovitého Skamandra.[9]
Jedno vodou vlažnou řine povždy, a kol toho zřídla
[150]dým se do výše valí jako z plápolavého požáru.
Zřídlo druhé teče v létě také jako kroupy podobně
neb studený jako sníh nebo led zmrzlého řečiště.
Tam jsou u zřídel široké na blízku prádelny[10]
překrásné z kamení, kdež lesklá právaly roucha
[155]velkoduchých Trojanů manželky a jich dcery sličné
dříve za míru, dokud synové nepřišli Achajských.
Podle ubíhali tam, honěný a pronásledující;
statný napřed utíkal a stíhal valně ho lepší
kvapně, neboť rekové ani býka ni kůže dosíci
[160]nechtěli, jak se mužům rychlosti za odměnu dává,
nýbrž o hrdlo koněkrotného šlo Hektora vládce.
Jak koně vítězní vůkolí mety silnokopytní
oběhnou velerychle; čekáť cena vítěze velká,
buď trojnožka či dívka, na česť muže usmrceného:
[165]tak třikrát oběhli kolem před Priama městem[11]
rychle nohou běhutou; bohové na to zírali všichni.
Z nich započal promlouvať otec všeho lidstva a božstva:
„Ó nastojte, vidím na své oči vládce milého,
jak je honěn vůkol před hradbou; žel mi je v srdci
[170]Hektora, jenž mi mnohé byl spálil kýty dobytčat[12]
Ídy na roklinaté vrcholích, nebo někdy zas opět
na hradě Ílijském; a nyní jasný jej Achilleus
Priama města kolem stíhá rychlými kolenci.
Nuž, bohové, uvažujte nyní a poraďte se v srdci,
[175]máme-li od smrti jej zachovať čili již ho probodnouť
Péléovce Achilla paží, třeba byl mnoho chrabrý.“

Zas k němu jasnooká promlouvala božka Athéna:
„Černomraký, světlobleský, co jsi, otče, to vyřkl!
Tak muže bys smrtného, co dávno je sudbě propadlý,
[180]ze smrti chtěl hrůzozvučné vyprostiti nazpět?
Nechť — ale ostatní bozi nechválíme to všichni.“

V odvět promlouval pak Athéně mrakosběratel Zeus:
„Vodorozenko, neboj se, milá dcero; vždyť to ze srdce
upřímného nedím; já tobě chci býti milostiv.
[185]Jednej, jakkoli srdce ti káže, a dále neváhej.“

Takto praviv prve již toužící vznítil Athénu;
letmo se Jasnooká k zemi spustila s výšin Olympských.

Hektora rychlonohý napořád žena stíhal Achilleus.
Tak jako pes na horách stíhá ruče laňku robátko
[190]z doupěte vyplašenou skrze rokle a úvaly lesní;
byť se i ve křovinách ukrývala schoulena tajně,
pes přece slídě pořáde uhání, až ji nalezne:
tak Hektor tajným rychlého Achilla nezůstal.
Neb kdykoliv pokusil se nachýliti naproti bráně
[195]Dardanské svůj běh pod záštitu hradby strmící,
ačli by s výše ho snad Trojané zachránili šípy,
předběhnuv ho nohou, obrátil Hektora vezdy
k pláni a sám v letu hnal se pokaždé při straně hradby.
Tak jako ve snu stihač dohoniť prchavého nemůže;
[200]ontě nemůže druhému utéci ni tento ho chytnouť:
tak s to nebyl stihnouť ho nohou, ani tento uniknouť.
Jakže by byl Hektor, kdy prchal, smrti sudbě vyvázl,[13]
kdyžby mu nejposléze nebyl přistoupil Apollon
zblízka, který znova sílu a kvapné údy mu skytnul?

[205]Kývaje vojsku hlavou jasný zapovídal Achilleus
a zde nedal trpké proti Hektoru stříleti šípy,
nikdo by nepředešel ho zasáhna a slávy nezískal.
Jakmile zas k pramenů vrchovištím po čtvrtu přišli,
tehdy otec zlatité pozdvíhaje váhy napínal
[210]a vkládal tam dvé osudů smrti dlouhormutné,
Hektora los komoněkrotného a vládce Achilla,
ve středu jav zdvíhal je, a Hektora den klesl sudby,
v Hádovu říši dolů; jej opustil Foibos Apollon.[14]
K Péléovci bohyň přistoupila Pallas Athéna,
[215]blízko stanuvši slovem promlouvala rychloperutným:
„Teď přece, zévomilý, slavný Achilée, zajisté
Argejským přinesem ke korábům oslavu velkou,
Hektora zavraždíce, třebas v boji byl nenasytný.
Více mu nelze nyní nám oběma ještě uniknouť,
[220]byť sebe víc dalekostřelný se namáhal Apollon,
před Dia pádná k nohám před štítovládce Kronovce.
Nuž ty nyní oddechna si postoj, a já sama půjdu
Hektora přemlouvať, by s tebou se do zápasu pustil.“

Takto praví, on hned poslechne a v srdci zajásá
[225]a stane tamž o kovohrocenou jasanovku podepřen.
Jej pak opustila božka a stoupila k Hektoru vládci,
Deifobu jsouc v postavě podobna a po hlase silném;
blízko stanuvši slovem promlouvala rychloperutným:
„Roztomilý, mnoho již tebe rychlý tiskne Achilleus,
[230]vůkol Priama města nohou tebe stíhaje rychlou.
Avšak jen postaňme a braňme se chrabře stojíce.“

Jí zase pak veliký vece Hektor blýskavohelmý:
„Déifobe, věru již jsi mi dřív byl nejmilenější
z bratrů, jež Priamos s Hekabou měli stejnorozence;
[235]teď však ještě i víc míním tebe ve hrudi ctíti,
že jsi se k vůli mně odvážil, zraky svými mě spatřiv,
z hradby vyjíť, co zatím ostatní zůstali uvnitř.“

Zas k němu jasnooká promlouvala božka Athéna:
„Roztomilý, mne otec náš vroucně a matka velebná
[240]žádali, pokleknuvše po sobě a soudruzi vůkol,
bych zůstal; nebo všichni tolik strachují se Achilla.
Však v hrudi mé bylo srdce bolem svíráno žalostným.
Naň chutě přímo udeřme nyní, a nešetřeno více
buď dřevcí, abychom přece poznali, zdažli Achilleus
[245]usmrtě nás oruží krvavé naše odnese sobě
k vyhlubeným ku lodím, čili tvým asi klesne ratištěm.“

Takto pravivši Athéna ubírala schytra se napřed.
Když byli již poblíž proti sobě čelíce na zápas,
dříve pravil veliký jemu Hektor blýskavohelmý:
[250]„Již, synu Péléův, neprchám, jako dřív jsem utíkal
Priama města kolem třikráte a nikdy nevážil
vyčkati útoku tvého; nyní však duch mě pobádá
naproti tobě stanouti, skolím-li tě, sám čili padnu.
Nuž tedy sem si přiberme nebešťany, jižto zajisté
[255]nejlepšími budou nám svědky a smlouvy dozorci:
Nezhanobím příliš tvé mrtvoly, jestliže Zeus mi
vítězství poskytne a popřeje tvou duši vyrvať;
nýbrž když skvostné oruží tvé svléknu, Achille,
mrtvolu Argejským navrátím; čiň ty podobně.“

[260]Vzhlédna posupně na něj rychlý k němu řekne Achilleus:
„Hektore věčně nenáviděný, o smlouvě mi nemluv.
Jaktě není ani lvům ni mužům spolu úmluvy pevné,
jak nemají jednosvorné s vlky mysli beránci,
nýbrž stále jeden myslí na zhoubu druhého,
[265]tak ty a já milovať se nemůžem, a smlouva nižádná
býť mezi námi nemůž, dokavad z nás někdo nepadne,
svou by krví nasytil v boji nezdolného Aréa.
Každé pomni znalosti! nyní jest potřeba tobě
odvážným býť válečníkem a oštěpometcem.
[270]Více ti nelze ujíť, nýbrž tebe Pallas Athéna
dřevcem mým zahubí; bude tobě za veškery strasti
káti se mých přátel, jež sklal jsi zuřivě ratištěm.“

Dí a se rozpřáhnuv dalekostinný vrhl oštěp,
jejž ale uznamenav slavný vyhnul se mu Hektor;
[275]neb schýlil se dolů, kovové ho přelítlo ratiště
a v zemi utkvělo pevně; vytáhla je Pallas Athéna,
zpět je Achillu dadouc, tajná jsouc Hektora vládce.
Hektor k bezvadnému počal promlouvať Achillu:
„Tys mě chybil, doposud jsi, Achillee božstvu podobný,
[280]sudby mojí od Zéva nepoznal, jak jsi povídal.
Avšak byl jsi jenom podskočný k podvodu mluvka,
bych poděšen jsa tebou chrabrosti a síly zapomněl.
Jistě že neprorazíš mi na útěku záda ratištěm,
nýbrž jak se vrhám na tě přímo, je do hrudi vetkni,
[285]ačli ti skytne to bůh; a nyní kovovému se vyhni
mému kopí. Kéž jen se celé v tělo dostane tobě!
Pak by, trvám, Trojanům snadnější nastala válka,
když klesl bys; ty jsi jim největší zhouba a zkáza.“

Dí a se rozpřáhnuv dalekostinný vrhl oštěp,
[290]jímž udeřil nechybiv syna Pélea do středu štítu;
odrazil on se podál oštěp. Hektor se rozezlil,
ježto nadarmo kopí rychlé jemu z páže vylítlo;
stál ztrnulý, nemělť jasaního ratiště jiného.
Hlasně se rozkřiknuv, světloštítého vyzýval
[295]Déifoba, chtě kopí dlouhé; ale nikde ho zříti.
Hektor v svých to prsou hned poznal a takto se ozval:
„Ó běda, již bohové opravdu mě vyzvali na smrť;
jáť soudil, že mi Déifobos bohatýr chce pomáhať;
on ve městě zatím, mne obelstila Pallas Athéna.
[300]Již mi není daleká smrť zhoubná, leč tuze blízka,
nikde zbytí; nebo tak to zajisté dávno usoudil
Zeus a Diův dalekostřelný syn, jižto mne dříve
chránili vezdy ochotně; nyní postihla mne sudba.
Předse, trvám, bez slávy a zápasu nezhynu aspoň,
[305]leč velikého něcos vykonám ku zvěsti potomkům.“

Tak tedy prohlásiv vytasil svůj z pochvy meč ostrý,
jenž mu visel velký a mohutný po straně bedra,
a přikrčen vyrazil jak orel letu výše milovný,
jenžto letí do pláně dolů skrze oblaka černá,
[310]uchvátit si beránka aneb lekavého zajíce:
tak Hektor řítil se mečem svým máchaje ostrým.
Péleovec mu čelil, divokou se mu nadmulo srdce
zlostí, zakruženým štítem zpředu svá prsa pokryl
krásným, přestvůrným, lesklá svrchu kývala přílba
[315]čtyrštítá, a kolem překrásné ze zlata vlály
žíně, které na chochol Héfaistos hustě mu vetkl.
Jak mezi hvězdami hvězda večernice v temnotě noční
září, jež v nebesích nejkrasší hvězda vychází,
tak z ostrého ratiště to zářilo, jímž v ruce mával
[320]Péleovec, jasnému zamýšleje Hektoru zhoubu,
zíraje pleť krásnou, kde by dřevci popustila nejspíš.
Zbroj kovová jemu ostatní pokrývala údy
krásná, již byl svlékl zabiv Patroklovu sílu;
pouze kde kosť klíční uzavírá hrdlo a rámě,
[325]chřtán bylo zříti, kde jest nejvíce i rána smrtelna;
tam mu, kdy hnal se po něm, jasný vrazil oštěp Achilleus,
veskrze hrot kovový jemnou jemu šíji proniknul.
Leč průdušnici přec neprotkl jasan kovotěžký,
ještě by mohli s sebou hovorem promlouvati vzájem.
[330]Do prachu hned klesnul, jasný tu zajásal Achilleus:
„Hektore, jistě jsi zbroj Patroklovu svlékaje soudil
býti se již jistým a mne nic dalekého jsi nedbal,
bloude! podál mu mnohem statnější ještě pomocník
zůstal vyhlubených u lodí pro příště na pomstu,
[335]jenž tvé rozpojil údy. Psové tě hanebně a ptáci
roztrhají, co zatím pohřbí jeho slavně Achajští.“

Odvece málomocen jemu Hektor blýskavohelmý:
„Skrz duši tvou tě prosím, skrze otce a matku velebnou,[15]
jen rozsápati psům mne nedej při korábech Achajských,
[340]nýbrž dost kovu přijma a dost zlata dostana za mě
v obdar, jež ti otec poskytne a matka velebná,
navrať zpátky domů tělo mé, aby poctili ohněm
Trojští, pak Trojanův manželky mě usmrceného.“

Vzhledná posupně na něj rychlý k němu řekne Achilleus:
[345]„Jen mne při mých, pse, nohou nepros, skrze otce a matku.
Kéž mně samému nějak rozpálí hněv se a vzteklosť
tvé syrové maso skrájeť a snísti, co na mně jsi spáchal!
A proto nikdo není, kdo by od hlavy tvé psy odehnal,
ni kdyby dvadsetkráte tolik mi přinesli na výkup,
[350]odvážíce na váze a víc přislíbili ještě;
ni kdyby, jak těžký jsi, zlatem tě převážiti kázal
Dardanovec Priamos; přece tak tebe matka velebná
nesmí lkáti na lůžko vložíc, sama jež tebe počla,
nýbrž rozsápou tě celého psi v pospas a ptáci.“

[355]Tehdy umíraje děl Hektor jemu blýskavohelmý:
„Dobře tě poznávám pohlížeje, já tebe neměl
přemlouvať; nebo máš ve své hrudi srdce železné.
Střež se nyní, aby trest božský tebe nestihl pro mě
v den ten, když tě Paris ve pláni a Foibos Apollon,
[360]nech si třebas chrabrý, u Skajské proklané brány.“

Tak tedy když k němu prohlásil, smrti cíl jej obestřel;
leč duše letmo do říše se Hádovy ubrala z údů,
pro svou sudbu lkajíc, zanechavši mladosti a síly.
Ještě také k mrtvému pravil jasný rek Achilleus:
[365]„Zemřiž! sudbu zatím na se přijmu, kdy kolvěk usoudí
Zeus a druzí bohové stanoví na Olympě živoucí.“

Takto praviv kovové z jeho mrtvoly dřevce vytáhl,
ježto stranou položil; na to svlékal zbroj mu krvutnou
s pléce; druzí synové vůkol přiběhli Achajských
[370]a s podivem na krásu a vzrůst pohlíželi sličný
Hektora; jej každý poranil přistoupaje poblíž.
Takto mnohý ozval se na souseda zíraje svého:
„Dá se nyní omakať věru o mnoho jemněji Hektor,
než když plápolavým žárem naše loďstvo zapálil.“

[375]Tak řekl tehdy mnohý a ranil jej blíž k němu stoupiv.
Když jemu rychlonohý, jasný zbroj svlékl Achilleus,
k Argejským stoupiv, slova k nim řekl rychloperutná:
„Ó milení druhové, Argejských vůdci a rádci,
když bohové překonať popřáli mi Hektora vládce,
[380]jenž spáchal mnoho zlého, kolik ne druzí spolu vesměs,
nuž brannou se mocí o městské hradby pokusme,
vůli bychom Trojanů trochu poznali, jižto chová lid,
zdažli chtějí zanechať hradu města, kdy tento je proklán,
či v boji dál setrvať, třeba Hektor více neválčil.
[385]Avšak proč mi jenom zmilené to přemítalo srdce?
Předse leží u lodí proklán bez nářku a pláče
Patroklos; mně ho nelze zapomněti, na světě tomto
ještě co živ potrvám, a militké údy se hýbou.
Pakli se též zhynulých zapomíná v Hádovu sídle,
[390]předse i tam budu já druha rozmileného zpomínať.
Zpěv počnouce nyní vítězný, mládci Achajských,
k vyhlubeným ku lodím navraťme se jej přinesouce.
Hojně docíleno slávy; zabit v boji vojvoda Hektor,
jejž Trojané ve městě nebešťanu vzývali rovně.“

[395]Hektoru pak jasnému hanebná díla vymýšlel.
On vzadu prv na obou mu nohou svazy silně propíchl
od paty až v kotník a řemen na to propletl volský,
připjal pevně na vůz a nechal hlavu vláčeti pískem;
vystoupil si na vůz, když zbroj naň vyzdvihl skvostnou,
[400]mrskl bičem do koní, ani rádi uháněli letmo.
Prach zdvíhal se po něm vlečeném, vlasy krásnokadeřné
vlály kolem temné a celá hlava ve prachu mračnech
vláčena prv spanilá; avšak nepříteli tenkrát
Zeus ji zohyzditi dal na vlastní půdě otecké.

[405]Tak hlava vládci celá zaprášena; tehdy rodička
vlas rvala sobě a pryč lesklý odvrhla podále
závoj a kvílila hlasně, rozence zočivši milého.
Žalně naříkal otec milený, a po národě vůkol
nářek zazníval ve městě a křik s bědováním.
[410]Byl tomu stav nejvíce podobný, jak kdyby všechna
Troia pahorkovitá do kořán byla trávena ohněm.
Mohli s těží Trojané udržeť kmeta steskuplného,
jenž chtěl mermomocí z Dardanské brány vyjíti.
Všechny prosil kol snažně, na půdě se svíjeje kalné,
[415]a jmenoval každého z mužů zejména a hlásal:
„Nechte, milí, mne samého, třebas zkormouceni v srdci,
z města vyjíť a k lodím běhutým se odebrať Achajských.
Chciť hrůzoplodného prosiť muže, jenž toto spáchal,
zdažli by snad šetřil věku mého a měl slitování
[420]nad stářím. Vždyť otec jeho též věku jest takového,
Péleus, jenž ho zplodiv vychoval na zhoubu a zkázu
všem Trojanům; obzvlášť nad všechny mi strasti uchystal,
neb mnoho zavraždil mi synů, mládence kvetoucí!
Předse tolik neželím jich všechněch, jakkoli sklíčen,
[425]jak jeho, bol pro něhož trpký mě do Háda uvrhne,
Hektora! Kéž by jenom býval v mé náruči zemřel!
Dosti bychom lkáním ukonejšili srdce a pláčem
s matkou, ježto přenešťastná jej počala se mnou.“

Takto pravil slzy pláče, a s ním spolu sténalo město.
[430]A Trojanům Hekabé hlasitý započínala nářek:
„Dítě, co mám nebohá žíť dál přehrozně zkusivší,
když jsi kovem břitkým zahynul, jenž chlouba jsi povždy
dnem i nocí ve městě mi býval a záštita všechněm
v městě mužům Trojským a Trojankám, jež tě co božstvo
[435]vítali; neb jsi také býval pro ně oslava velká,
kdys byl ještě na živě; nyní smrť a sudba tě stihla.“

Takž ona řekla plačíc, ale choť neslechla posud nic
Hektora; neb nijaké jisté nepřišlo poselství
zprávu nesouc, že její manžel před hradbami zůstal;
[440]leč tkala roucho nové uvnitř vysokého paláce
dvouskladné, nachové, v němž kvítka vyšívala pestrá.
Služkám právě v paláci přikázala krásnokadeřným,
rychle by kol na oheň velikou přistavěly trojnož
Hektoru na vlažnou lázeň, kdy z bojiště se vrátí,
[445]bloud! ana nevědělať, že ho lázní velmi podále
jasnooká skrze rámě Achillea sklála Athéna.
S hradby po té nářek zaslechla a křik s bědováním,
údy se třásly její, a na zem sbíječka upadla.[16]
Ihned ke služkám promlouvala krásnokadeřným:
[450]„Pojďte dvě z vás za mnou, bych spatřila, což se udalo.
Neb tchyně hlas jsem slechla ctihodné, až mi samotné
v ňadrech srdce po ústa buší, dole údy mi tuhnou;
Priamovým nějaká je synům již pohroma blízko.
Kéž sluchu mého nedojde ta pověsť! Však se obávám
[455]hrozně, by jen jasný chotě chrabroduchého Achilleus
nestíhal rovinou od zdí odlouče samého
a zcela navždy mu nepřekazil zmužilosti žalostné,
ježto ho vezdy nadechla; neboť v davu nikdy nezůstal,
nýbrž předbíhal, nezadávaje v síle jinému.“

[460]Tak vece, jak smyslů zbavená spěla z komnaty čerstvě,
v srdci se velmi chvějíc; spolu jsou ji provázely služky.
Avšak když na hradbu a k zástupu přišla vojínů,
kol pohlížela se zdi stanuvši a spatřila v brzku,
jak byl choť vláčen před městem; bez slitování
[465]smýkali jej rychlí ořové vydutým ke korábům.
Hned po očích manželku obestřela temnota noční,
na znak klesla a hned duši svou ve mdlobě vydechla.
Se hlavy pásky její skvostné opodále upadly,
vínek a síťka, lepopletená obtáčka a závoj,
[470]obdary, jež jí skytla darem zlatitá Afrodíta[17]
v den ten, když Hektor si ji snoubil blýskavohelmý
z Éetióna paláce, podav za ni obdary velké.
Manžela sestry a svatky kolem ní stály přehojné,
jež na smrť zděšenou v své třímaly náruči přímo.
[475]Když zase dýchati počla a v ňadra se vrátila síla,
hlasně lkajíc a plačíc nářek pozdvihla k Trojankám:
„Hektore, já nebohá! k stejné jsme se sudbě obadva
zrodili, ve Priamově paláci ty v Troii velebné,
já v Thébách opět tamo pod pohořím Plaka lesným
[480]v Éetióna paláci, který mě malou vychovával
nešťastnou nebohý! Kéž jsem nespatřila světla!
Ve hlubinách zemských ty nyní se do Hádovy říše
béřeš a ve hrozném zármutku mě takto opouštíš
ovdovilou ve paláci. A syn tak ještě robátko,
[485]jejž jsi splodil ty a já nešťastní! Nikdy mu štítem
Hektore, již nebudeš, kdy jsi zemřel, tobě ni tento.
Nechť si unikne třebas slzohojné válce Achajských,
předse mu stále budoucně i bída i strasti žalostné
vzejdou, neb mu cizinci budou odorávati půdu.
[490]Siroby den všechněch vrstvenců zhoštuje dítě;
vždy sklopenou hlavu má, a slzí plny jsou jeho líce.
Strádaje obchází sirotek druhy otce milého,
jednoho z těchto tahá za plášť a druhého za řízu;
slituje snad se který a podá jemu číšku maličko,
[495]tak že svlaží rty robátka, třebas jeho nesvlaže patro.
Od kvasu jej vypudí rodičův též dítě kvetoucích,
pěstí jej tepajíc a krutými nadávkami trápíc:
‚jdeš po svých! již více otec tvůj s námi nejídá!‘
Přijde pak uplakaný ku vdově rodičce synáček,
[500]Astyanax, jenž dřív na klíně milého tatíčka
pouze morek jídával a tučné sádlo beránků.
A kdykoliv spánek ho pojímal a hráti si přestal,
libě na lůžku lepém dřímával v náruči chůvy
na měkkém loži svém, nasytiv veselosťmi srdečko.
[505]Hojně nyní vytrpí postrádaje otce milého,
Astyanax, jak jej Trojané byli nazvali jménem;[18]
neb jediný chránil jsi ty brány a hradby strmící.
Teď tebe vyhlubených u lodí rodičův opodále
červi hbití zhlodají, kdy psové nasytí se do vůle,
[510]obnaženého; a tobě leží přece roucha v paláci
jemná, rozkošná, ruce jež byly utkaly ženštin.
Avšak v plápolavém já všechna požáru je spálím;
platna ti nic nejsou, nebudouť již tobě k pohově;
nechť u mužův a u žen Trojských z toho sláva ti vzejde.“

[515]Takž ona řekla plačíc, s ní sténaly ženštiny vůkol.






	 [Verš 29.] Souhvězdí psa, jehož nejjasnější hvězda jest Seirios, Stojí za Óríónem, a proto též zove se psem Óríónovým. Vychází v nejhorčí roční době (psí dni), a básník nazývá jej znamením mnoha zlého, poněvadž tuto dobu v jižních krajinách panují zlé nemoci, zejména zimnice. Sr. Verg. Aen. X. 274 ille (Sirius) sitim morbosque ferens mortalibus aegris nascitur.


	 [Verš 51.] Pravidelně nedával otec dceři své věna, nýbrž dostával ještě od ženicha dary. Avšak otec mnohdy dával čásť darů ženichových dceři své k výbavě.


	 [Verš 64.] To prý se stalo podle pozdějších básníků synu Hektorovu Astyanaktovi.


	 [Verš 94.] Staří věřili, že v hadech požíváním jedovatých bylin jed se tvoří nebo vzteklosť v nich se zvyšuje. Sr. Verg. Aen. II. 471 coluber mala gramina pastus.


	 [Verš 119.] Hektor uvažuje, že by byl volný polovici všeho jmění Trojského Řekům nabídnouti, nechaje nejčelnější Trojany, kteří reprezentovali všechno obyvatelstvo, přísahati, že nic nezatají. Myšlénky naznačené neukončuje Hektor, nýbrž přerušuje se řka, že marno jest na to mysliti.


	 [Verš 126.] Nelze nyní s Achilleem důvěrně hovořiti, jako mladík s dívkou na kmeni nebo skále sedíce o věcech nepatrných mluvívají, nýbrž nyní jde o boj na život a na smrť.


	 [Verš 145.] Hlídka tato byla na blízku fíku, stranou cesty, jež vedla od brodu Skamandra ku bráně Skajské. Jinou hlídku jmenuje básník rov Aisýétův, jenž stál dále města u strany mořské.


	 [Verš 147.] V těchto vrchovištích stékaly se prameny, které v potok se sloučivše tvořily Simoeis, poblíž města, opodál Skamandra.


	 [Verš 148.] Zřídla tato stála v podzemním spojení se Skamandrem, jehož prameny byly na Ídě. Z jednoho zřídla se stále kouřilo, ač to nebylo zřídlo teplé.


	 [Verš 153.] Pradelny tyto byly nádržky kamenem vyzděné.


	 [Verš 165.] Achilleus a Hektor nemohli běžeti kolem města, nýbrž pouze v kruhu před městem na blízku brány Skajské.


	 [Verš 170.] Za žertvy byli bohové lidem zavázáni na vzájem k službám.


	 [Verš 202.] Achilleus byl by jistě Hektora dohonil, kdyby Apollon mu nebyl pomáhal, dodávaje mu síly.


	 [Verš 213.] Sudba usoudila záhubu Hektorovu, proto opouští jej Apollon; neboť nemůže chrániti toho, jenž propadl smrti.


	 [Verš 338.] Hektor zapřísahá Achillea při všem, co mu jest nejdražší, aby těla jeho nedával psům.


	 [Verš 448.] Sbíječka byla hůlka, někdy i zlatá, již se na stavě stojatém nitě sbíjely; později užívalo se místo této hůlky člunku.


	 [Verš 470.] Dary svatební dávali často bohové lidem, tak na př. Péleovi, Kadmovi při sňatku s Harmonií. Také přílba, kterou Hektor nosil, byla darem Apollónovým.


	 [Verš 506.] Astyanax sluje tolik co vládce, ochránce města. Podle činnosti otců jsou synové i jinde nazýváni. Tak syn Meneláův Megapenthés (Bolestín), že mu Helena byla unesena.
















  

Achilleus vrátiv se z bitvy káže Myrmidonům třikrát jeti kolem mrtvoly Patroklovy; pak jim připraví pohřební hody. V noci zjeví se mu Patroklův stín a prosí za pohřeb. Ráno přivezou Achajští dříví z lesa, zřídí hranici a spálí mrtvolu. Boreas a Zefyros rozdmychují plameny. Achilleus sebéře kosti Patroklovy a uloží je. Tryzny na poctu Patroklovu: jízda vozní, zápas pěstní, zápolení, běh, zápas zbraněmi, kulomet, lukostřelba, oštěpomet.


Tak po celém po městě naříkali; avšak Achajští
jak ku lodím byli přišli a Hellésponta dosáhli,
tehdy se hned každý rozcházeli k svému korábu.
Avšak Myrmidonům se nedal rozejíti Achilleus,
[5]nýbrž jal se k druhům promlouvati války milovným:
„Myrmidoné komoněcviční, moji soudruzi věrní,
ještě neodpřáhejme z vozů koně silnokopytné,
nýbrž s koňmi samými a korbami blíže jedouce,
plačme kolem Patrokla; neboť toto pocta je mrtvých.
[10]Když do sytosti bychom rmutným si polehčili nářkem,
vypřáhnouce večeř připravme si všichni tu rovnou.“

Takto praviv nářek započal v čele všechněch Achilleus.
S koňmi lepohřívými kolem jeli mrtvoly třikrát
slzno plačíce; Thetis roznítila touhu po nářku.
[15]Smáčen byl písek, mládců zbroje smáčeny chrabrých
slzami, nebtě tolik postrádali útěku strůjce.
Péleovec v středu jich do pláče se dal hlasitého,
páže muževraždné položiv na hruď druha svého:
„Plésej, můj Patrokle, třebas v Hádově paláci!
[20]Všechno nyní naplním já tobě, co jsem prve slíbil:
Hektora sem přivléknu a dám rozsápati v pospas
psům, Trojanů vznešených zavraždím dále junáků
před hranicí ti dvanáct, pro tvou na ně vraždu rozezlen.“[1]

Hektoru pak jasnému hanebná díla vymýšlel,
[25]na tvář jej podlé Patroklova lůžka rozestřev[2]
do prachu. Myrmidoné oruží odkládali každý
zářící kovové, vypřáhali hlasnořehotné
koňstvo a sedli podél lodi rychlonohého Achilla
četní;[3] tento strojil pohřební jim hody chutné.
[30]Hojně turů lesklých kolkol kovu chroptěli jsouce
kláni a hojně také mekavých s nimi kůzlat a ovcí;
přemnoho lesklozubých vepřův od sádla se skvoucích
napjati v rožně se pekli na Héfaistově na žáru;
krev pak hojnotoká kolkol všude mrtvoly tekla.

[35]Péléovce zatím byli vládyku rychlonohého
knížata Argejských Agamemnona ke stanu vedli,
jej spokojivše stěží v hrudi pro druha rozhněvaného.
Jakmile ku stanu jsou poblíž Agamemnona přišli,
hlasatelům jasnozvučným rozkázali vládci
[40]trojnož dáť na oheň velikou, zda by poslechl jasný
Péleovec, dada sobě vodou broť smýti krvutnou.
Odpíral tvrdošijně a přísahu slavně přisáhl:
„Skrz Dia otce, který nejvyšší bůh je v Olympě,
slušno není, aby snad hlavy mé prve dotkla se lázeň,
[45]než na oheň položím Patrokla a rov mu pořídím
a vlasy ostříhám, nebo tak nestihne mne nikdy
ve hrudi bol žádný, dokavad budu na světě žíti!
Avšak předse nyní oddejme se hostině smutné.[4]
Rozkaž ráno zatím, Agamemnone, vládyko mužstva,
[50]dříví z hvozdu přivésť a poříditi, cožkoli dlužno
mrtvole k pohrobení, aby vešla do temnoty noční,
by plamenem ztrávil jeho mrtvolu žár neunavný
rychle s očí, a lidé se k pracím obrátili války.“

Takto praví, oni na slovo hned poslechli ochotně.
[55]Když pílíce večeř byli sobě uchystali každý,
jedli, a srdce v ničem nestrádalo hostiny řádné.
Když pak touhu po víně a jídle zukájeli všechnu,
tehdy si šel každý z nich do stanu svého ulehnout.
Na břehu Péleovec jasný slaně silnoburácné
[60]sténaje z hloubi ležel mezi zástupy Myrmidonů svých
v šírém místě, kde jsou napořád vlny šplíchaly o břeh.
Když ho pojal spánek, jenž srdce starosti zahání,
libě se kol rozliv (nebo jasné údy si zemdlil,
Hektora když stíhal proti Íliu povětrnému),
[65]nešťastného tu stín Patrokla k Achilleu stoupil,
velkostí a zrakem krásným mu dokonce podobný
a hlaholem, takové maje roucho na sobě, co míval.
Postane nad temenem, slovo řekne a takto se ozve:
„Spíš, Achilée, a na mě jsi již naprosto zapomněl?
[70]Tys nezanedbával mne živého, a mrtvoly nedbáš;
pohřbi mě rychle, abych skrze bránu se Hádovu dostal.
Od sebe odpuzujíť mě podál duše, přízraky mrtvých,[5]
k sobě nijak nechtíce mne pustiti přes řeky proudy,[6]
leč bloudím při širobranném Hádově paláci.
[75]Snažně prosím, ruku svou mi podej, nebo nikdy se opět
z Háda nenavrátím, až jen poctíte mě ohněm.
Vždyť nebudem živi jsouce druhův opodále militkých
úrady snouti sedíce, neboť již shltla mě sudba
přesmutná, jež při zrození mi usouzena v úděl;[7]
[80]tobě samému podobně, Achillee božstvu podobný,
pod hradbou Trojanů přeslavných jest zahynouti.
Ještě ti jedno povím a přikáži, zda chceš to prokázať.
Tvých opodále nepohřbívej mé kosti, Achille,
než pospolně, kterak ve vašem jsme vyrostli paláci,
[85]jak byl otec milený z Opoenta mě ještě malého
k vám do paláce s sebou přivodil pro vraždu žalostnou
v den ten, když jsem zavraždil syna Amfidamanta,
zaslepený já bloud, ač nechtě, pro kostky rozezlen.[8]
Tehdy přijav mne v paláci otec tvůj vojvoda Péleus,
[90]jest vychoval pečlivě a vybral za druha tvého;
tak též nech skrývá naše kosti popelnice jedna
[dvou o uchách zlatitá, již skytla ti matka velebná].“

V odvět rychlonohý k němu zas promlouval Achilleus:
„Proč pak, roztomilá hlavo má, sem ke mně přicházíš
[95]a mně to tak zejména poroučíš? Já ti, militký,
všechno to rád vykonám a splním, jak právě mi kážeš.
Nuž přistup blíž ke mně, malou na chvilku se jmouce
přesmutným abychom vzájem si polehčili nářkem.“

Tak tedy prohlásiv milené ruce po druhu vztáhl,
[100]však nechopil; duše tak jako pára do země odešla
šustíc. Ustrnulý povstal na to vládce Achilleus,
spráskl milé ruce své a pravil slovo k družstvu žalostné:
„Tak věru, ach nastojte, také v Hádově obydlí
jest duše, jest přízrak, schází ale síla životní.
[105]Neb duše noc po celou Patroklea jest ubohého
stála mi nad temenem bědujíc a lkajíc napořáde
a mně přikázala všechno, podivně mu jsouci podobna.“

Takto praví a zbudí jim všechněm touhu po nářku.
Jim Zora kvílícím se ukázala růžovoprstá
[110]mrtvoly kol nebohé. A širovládný Agamemnon
mezky a mužstvo mnohé pro dříví vyslati kázal
ze všech vojsk a stanů; s nimi statný muž se odebral
Mérionés, zmužilého společník Ídomenéa.
Všichni drvoštěpné v ruce teslice nesli spějíce
[115]s lány lepopletenými, a před nimi stoupali mezci.
Všechno do kopce a s kopce a křížem uhánělo napřed.
Jakmile pramenité vrcholišť dostoupili Ídy,
ihned táhlokovou sekerou duby jsou vyšelisté
káceli kvapně; na zem s rachotem dopadávaly hlučným.
[120]Pak tyto rozštěpujíce přivázali sobě Achajští
pevně na mezky, kteří kopytem podupávali půdu,
pilně bažíce dolů na pláň skrze chrastiny husté.
Všichni drvoštěpové dřeva nesli; neboť to přikázal
Mérionés, zmužilého společník Ídomenéa.
[125]Na břehu pak pořadem dřeva sházeli, kdežto Achilleus
rov veliký Patroklu a sobě samému umyslil.

Když všady nesmírného junáci naházeli dříví,
sedli si tam čekajíce do jednoho. Avšak Achilleus
ihned Myrmidonům rozkázal války milovným
[130]obleknouť oruží a do korb zapřáhati koňstvo
všechněm; poslechnuvše tudíž oblekli se ve zbroj.
Vstoupili pak si na korby i válečníci i správci.
Napřed jízda celá a pěších vzadu táhlo se mračno
nesmírné; prostřed druhové Patroklea nesli.
[135]Mrtvolu všechnu vlasem pokrývali, jejž byli skytli
ustřižený; jasný vzadu jich hlavu třímal Achilleus
zarmoucen; druha bezvadného do Háda vysýlal.

Jakmile přišli na místo, které oznámil Achilleus,
lůžko složivše, na rychlo mu hojně nanášeli dříví.
[140]Rychlonohý, jasný co jiného vymyslil Achilleus:
vstoupiv dál žaroviště rusou kadeř ustřihl sobě,
jižto vyrůsti nechal bujnou Spercheiu řečišti;
pohnut takto pravil na hlaď moře patře brunatnou:
„Darmo otec, Spercheie, ti slíbil vojvoda Péleus,
[145]tam že ti vlas, kdy milé rodné do vlasti se vrátím,
můj ostříhati dá a na žertvu svatou hekatombu;
dál padesát beranů bujných tamo k oběti slíbil
do pramenů, kde ti háj, obětní tvůj kde je oltář.
Tak kmet přisliboval, ty jsi nesplnil úmysl otci.
[150]Teď kdy se nevrátím milené do vlasti otecké,
dám Patroklu kadeř bohatýrovi k poctě na cestu.“

Takto praviv do rukou položil vlasy rozmileného
soudruha, jim všechněm roznítil touhu po nářku.
Tehdy by kvílícím bylo světlo zapadlo sluneční,
[155]jen že pravil rychlý Achileus k Agamemnonu stoupiv:
„Atréovče, tvojich národ nejvíce Achajských
slov poslechne; mohouť nabažiť do sytosti se pláče.
Od žaroviště nyní tyto rozptyl a hostinu rozkaž
připravovať; vykonáme to dílo zde, jimžto na péči
[160]mrtvola jest nejvíce; přikaž jen zůstati vůdcům.“

Jakmile byl to slyšel vojevůdce mužův Agamemnon,
kázal hned se mužům po lodích rozptýliti řádných;
zůstali pohřebníci tu pouze a skládali dříví,
zřídili stostopové žaroviště po délce a šířce,
[165]mrtvolu pak pozdvihli na vrch zkormouceni v srdci.
Tučné ovce mnohé, hojnosť skotu mátonohého
před hranicí stáhnuvše přichystali; avšak Achilleus
velkoduchý ze všech tuk sebrav, mrtvolu pokryl
od hlavy až do nohou, stažená těla dávaje vůkol;
[170]tam položil tolikéž dvojuché medu džbány a masti,[9]
blíž připojiv k márám; čtyři pak koně vysokošíjé
s prudkostí velikou v plápol vrhl sténaje hlasně.
Devět psů bylo vládci Achillu chováno stolovních;
na žaroviště mu z nich dva také vrhl hrdla zaříznuv,
[175]velkoduchých Trojanů statných i dvanácte rozenců,
zavraždiv je kovem; zlá ve hrudi díla vymýšlel.
Ohně po té pustil toto sžírati sílu železnou.
Zabědovav zavolal jménem druha rozmileného:
„Plésej, můj Patrokle, třebas v Hádově paláci!
[180]Všechno nyní naplním já tobě, co jsem prve slíbil.
Velkoduchých Trojanů poskytnu dvanácte rozenců,
jež žár všechny s tebou pohltí; ale Hektora ohni
do plamenů Priamovce nedám, leč psům ke kořisti.“

Takto pravil s hrozbou; psy se však neblížili vládci,
[185]nýbrž zévorodá všem bránila psům Afrodíta
dnem i nocí, olejem tělo natřela vládci nebeským,
růžovitým, aby smýkaje jím z těla kůži neodřel.
Nad ním rozprostřel mrak temný Foibos Apollon
s klenby nebes do pláně a zakryl veškeru půdu,
[190]kdežto ležel zabitý, aby snad jemu síla sluneční
po všechněm těle dřív nespálila se svazy údy.

Hranice však s mrtvým Patroklem nechtěla pláti.
Rychlonohý, jasný co jiného vymyslil Achilleus;
od žaroviště stranou postoupiv ku dvěma větrům,
[195]k Zefyru, k Borru se modlil a krásné oběti slíbil;
vroucně je vzýval a ze zlatitého poháru uléval,
rychle by přišli, a žár aby nejdřív mrtvoly spálil,
a dříví zaplálo požárem. Prosbu tu Íris
rychlá božka slyšíc ku větrům přišla s poselstvím.
[200]Všichni v paláci sedíce u Zefyra silnodechého
chutnali sobě v hodech; na práh přistoupla kamenný
Íris rychloletem. Když okem tito spatřili božku,
všichni se hned pozdvihli a k sobě pozývali každý.
Zdráhala však se bohyň sednouti a k nim slovo řekla:
[205]„Nelze mi, neb chvátám nazpět k vodě Ókeanově,
Aithiopův do vlasti, kde obětují hekatomby
nesmrtným, bych i já se také súčastnila žertvy.
Péleovec však Borru a Zefyra bouřeplného
vroucně přijíti prosí, připovídaje oběti krásné,
[210]byste hořeť žaroviště dopustili, kdežto spočívá
Patroklos, pro něhož kvílí mnoho všichni Achajští.“

Tak tedy prohlásivši odešla, a větry se strhly
s úžasným hukotem, před tváří mračna valíce.
Rychle se dostaly k tůni dujíce, a proudy se zdvihly
[215]pod váním ostrým; a do žírné Troie přišedše
na žaroviště se vrhly, a praskal plápolavý žár.
Noc po celou žaroviště požár spolu mrskaly větry
ryčně fučíce, a rychlonohý po celou noc Achilleus
ze zlatitého měsidla na zem z dvojitého poháru
[220]čerpaje víno pořád ukrápěl a půdu poléval,
přízrak Patroklův nešťastný vzývaje stále.[10]
Jak když otec kvílí syna svého zažíhaje kosti,
jenž ženichem zemřev zarmoutil matku a otce,
takž Achileus kvílil druha svého zažíhaje kosti,
[225]plíže se kol žaroviště a pro druha sténaje hojně.

Když jitřenka se zdvihla, by věstila světlo smrtelným,
pak šafránořizá se po ní Zora prostřela přes slaň,
tehdy zhasínalo jest žaroviště a plápol utichnul.
Větry se obrátivše domů se odebraly vratno
[230]přes moře přes Thrácké, jež jsouc vzduto sténalo bouří.
Péleovec jasný popošed žaroviště podále,
odpočinul zemdlen; sladký jal vládyku spánek.
Ostatní se kol Atréovce shromáždili všichni,
jichž dupotem kročejův a hlukem ze spánku procitl.
[235]Zpřímen hned posadil se a k nim slovy takto se ozval:
„Atréovče a všichni druzí bohatýři Achajských,
nejprve kol vínem žaroviště uhaste plamenným
všechno, pokud se jenom prostírala síla požáru;
kosti Menoitiovic Patrokla seberme pozorně,
[240]dobře je rozdělujíce, neboť jsou velmi znatelny;
vždyť ležel uprostřed žaroviště, druzí ale zvláště
na kraji nejzazším, koňové s muži ve směsi pláli.
Do zlatité to položme popelnice, kol zahalíce
všechno tukem dvojitým, až sám sestoupnu do Háda;
[245]avšak rov neradím vysoký přílišně nanésti,
leč tak příslušný; pak můžete pozděj Achajští
též široký, vysoký ho poříditi, jižto mě ze všech
vás tady as přežijí a zbudou na lodích mnohoveslých.“

Tak děl a rychlonohého druzí poslechli Achilla.
[250]Nejprve kol vínem žaroviště uhasli plamenným,
až kam sáhal žár, a popel nakupen byl u výši;
s pláčem přívětivého potom druha kosti bělostné
sbírali v tuk dvojitý je halíce v popelnici skvostnou,
do stanu pak ji vloživše lepostným pokryli plátnem;
[255]rov si vytýčili dále a vyzdili po kraji základ
kol žaroviště, načež na to země naházeli sypké.
Rov nasypavše domů se ubírali. Avšak Achilleus
lid zadržev kázal sednouti mu ve kruhu velkém,
odměny dal si vynésti z lodí: trojnožky, měděnce,
[260]rychlonohé koně, mezky a statné šíje dobytčat,
dívčiny podkasané a sivá kovu díla železná.

Nejprve rychlonohým jezdcům skytl v odměnu skvostnou
dívku přivésť si domů bezvadná díla znající,
dále dvaadvacetiměrnou trojnožku prvému
[265]dvou o uchách; a druhému za odměnu klisnu zas určil
šestiletou, divokou a mulí mláďátko nosící;
čistonový určil měděnec zase jezdci třetímu
překrásný čtyři míry mající, tak zcela lesklý;
dále dvě hřivny zlaté stanovil skytnouti čtvrtému
[270]a dvojitou pátému za dar skytl číši nedotklou.
Povstal z místa a jal se k druhům promlouvat Achajským:
„Atréovci a všichni vy krásnoholenci Achajští,
odměny tyhle leží tady ve středu určeny jezdcům.
Když by nyní zápas se jinému na poctu prováděl,[11]
[275]já asi bych první cenu dostana odnesl ve stan.
Víte, kterak svou hodností koňové moji předčí;
neb jsou nesmrtní, a Poseidon dal je milému
Péleu otci, který opět mně je dále propůjčil.
Já tedy zůstanu nazpět a též koně silnokopytní;
[280]slávyť výtečné oni pozbyli správce takého,
jenž laskav tekutým olejem mnoho často poléval
hřívy milým komoňům, kdy je v čistém proudu vykoupal.
Smutně nyní želejí ho stojíce a hřívy na půdu
stále obadva věsí a stojí zkormouceni v srdci.
[285]Ostatní se hotovte po táboře, kdožtě z Achajských
v své koně rychlonohé, ve skladné korby spoléhá.“

Tak vece Péleovec, rychlí se shromáždili jezdci.
Povstal všech první vojevůdce mužův Eumélos,
Admétův rozenec, jenž vozbou nad všemi předčil;
[290]s ním též Týdeovec povstal statný Diomédés
a k vozu zapřáhal koně Trojské, jež kdysi odňal
jest Aineiu, samého zatím zachránil Apollon.
S ním též Atreovec zdvihnul se rusý Meneláos
jasnorodý a běhouny ručí zapřáhl do korby,
[295]svého Podarga a s ním statnou Agamemnona ryzku,
jižto syn Anchísův Agamemnonu dal Echepólos
v dar, by netáhl polem s ním k Íliu povětrnému,
leč doma zůstana tam se těšil; nebo hojně majetku
dal jemu Zeus, an v prostranném Sikyónu přebýval;
[300]do jha je zapřáhal, toužící po běhu velmi.
Antilochos zapřáhl také koně silnokopytné,
Nestora syn vznešený, bohatýra to chrabroduchého,
Néléovce; a korbu junákovu Pylorozenci
rychlonozí koně táhli. Otec poblíž k němu stoupiv,
[305]k dobru radil výborně, třebas byl sám i rozumný:
„Antilochu, třeba mlád jsi, zalíbili jsou si tě dosti
Zeus a Poseidáón a v koní vypěstili jízdě[12]
rozmanité; proto též tě učiť třeba nemnoho jesti.
Dobře umíš mety kol se zatáčeti; leč koně tobě
[310]do běhu jsou leniví; proto mním, zdaru sotva že dojdeš.
Ostatních koně jsou rychlejší, leč sami jezdci
nedovedou lepší rady nad tebe sobě vymysliť.
Nuž tedy, rozmilený, radu mou vštěp sobě do srdce
rozmanitou, by minouce neušly ti odměny první.
[315]Nežli silou rozumem svede o mnoho více drvoštěp,
též rozumem zase kormidlník svou v tůni brunatné
loď běhutou řídí, kdykoliv zmítána je větry;
též rozumem vozataj překoná vítězně druhého.
Avšak kdož v koně pouze a v korbu spoléhaje rychlou,
[320]přes dalekou jeda dráhu točí sem a tam se nemoudře,
tož koňové těkají po dráze, a nespěje k cíli;
kdož však výhody zná, s horšími i závodě koňmi,
zíraje stále na cíl na očích, vůz krátko otáčí
pamětliv, jak byl kožené zprva opratě napjal,
[325]nýbrž jistě drží je a na předního pozírá.
Zevrubné znamení ti povím, a netěžko je poznáš.
Vyschlý kůl ti strmí zvýší asi sáhu ze země,
buď z dubu neb smrkový, jenž nikdy na dešti nesetlí;
dvé kamenů světlých s obojí strany pevně přiléhá,[13]
[330]tam kde se cesty pojí a kde rovná dráha je vůkol;
buď pomník muže jest to jakýs, jenž dávno již umřel,
neb meta též nějaká od předků zřízena, dřevních,
již stanovil rychlý, jasný též cílem Achilleus.
Vůz k němu blízko nachýle poháněj i korbu i koňstvo,
[335]sám pak v korbě lepopletené stoje přímo se nakloň[14]
na stranu málo levou; avšak koně pomni pravého,
vzkřikna na něj popožeň pravicí a popusť jemu uzdu,[15]
kdežto levý tvůj kůň u samé mety zahni se poblíž,
tak že se již kola pist bude okraje zdáti dotýkať
[340]úpravného; jenom naraziť vůz chraň se na kámen,
bys pak snad neranil komoňův a nerozmetl korby
ostatním ku radosti a sobě k potupě samému.
Nuž, synu rozmilený, buď rozvážlivě pozorný.
Ačli jenom přejedeš pryč ujížděje kol mety této,
[345]nelze, trvám, jízdou dohoniť tebe neb předejíti,
ni kdyby snad za tebou jasného Areiona hnal kdos,[16]
jenž byl kůň rychlý Adrésta a pak z krve božské,
neb koně Láomedonta, kteří vychováni tu švarní.“

Takto praviv Nestor Nélejský opět usednul
[350]ve kruhu, když vyložil synu svému vše o věci každé.

Mérionés zapřáhl lepohřívé koně pátý.
Vstoupili všichni na vůz a hřebí do přílbice vrhli;
Péleovec potřásal a vyskočil Antilochův los,
Nestora mládce, po něm stanoven mocný Eumélos;
[355]blíž něho Atreovec, dřevceslavný Meneláos;
vedle Mérionés jeti měl; posléze konečně
Týdeovec všech nejlepší měl hnáti o závod.
Stáli po sobě řadou, jim v dáli ukázal Achilleus
cíl ve pláni ploché; stanoven na blízku dozorce
[360]jasnorodý Foinix, soudruh jeho otce milého,
jenž na běh měl bdíť a čirou oznámiti pravdu.

Všichni tudíž po koních biče své pozdvihli najednou,
po hřbetě šlehli po té opraťmi a vzkřikli pobídkou
důraznou; a honem koňové pryč uháněli plání
[365]rychle lodí opodále,[17] a pod prsy stoupaje vzhůru
prach se zvedal hustý jako mrak nebo vichřice temná,
a spolu hřívy jejich s vánkem zavlávaly větru.
Korby jejich brzy jsou se dotýkaly již mnohoživné
země a do vzduchu zas se vymrštily. Závodníci
[370]na svých stáli vozích; každému burácelo srdce
dychtícímu po výhře; volal na své koně každý
hlasně, kteří rovinou v letu pádili uprašujíce.

Když běh poslední koňové dokonávali rychlí
ku slaní zpátky sivé, tehdáž se ukázala všechněch
[375]výbornosť, koňové rychlým se napínali tryskem;
klisny tu rychlonohé předbíhaly Férétovce,
hřebci po nich nejblíž Dioméda uháněli napřed
Trojští, nemnoho jich dalecí, nýbrž tuze blízcí;
každou chvíli se zdáli skočiť předního na korbu,
[380]tak že dechem široká Eumélovi pléce a záda
hřáli; neboť se hlavou ho dotýkali prudce letíce.
Byl by nyní ho přejel nebo dostihl stejně alespoň,
jen že na Týdéovce zanevřel Foibos Apollon,
jenžto z rukou vyrazil lesklý jemu bič z nenadání.
[385]Vládyce hned vytryskly z očí slzy rozhněvanému,
jaktě viděl k předu klisny uháněti ještě i více,
kdežto mu spřež biče pohřešujíc v běhu jest zadržána.
Však to nezůstalo tajno Athény, že Foibos ošálil
Týdéovce, anať pospíšila k vojvodě mužstva,
[390]bič jemu vrátila jest a koňům zase vdechla jarosti.
Pak za milým Adméta synem pospíšila nevrouc
božka a koňské jařmo mu zlámala; od sebe klisny
prchly stranou od cesty, a voj se na zem jemu smekla.
On pak sám vedle kola z korby na půdu se skátil
[395]a své lokty si odřel a ústa a nos zakrvácel,
též narazil čelo své v obrví; oči vládcovy obě
zalily hned se slzou, hlas v hrdle uvázl kvetoucí.
Týdeovec zatočiv řídil koně silnokopytné,
o mnoho ostatní přeletěv; nebo Pallas Athéna
[400]vdechla koním bujarosti a slávu propůjčila vládci.
Hned po něm Atreovec řítil se rusý Meneláos.
Antilochos vzkřiknuv nutkal koně otce milého:
„Pospíchejte také vy a táhněte rychle co nejvíc.
Arci s onou se do závodu dáť, toho žádati nesmím,
[405]chrabroduchého spřeží Dioméda, kteréžto Athéna
rychlosť teď poskytla a slávu propůjčila vládci.
Pouze dohoňte koní Meneláa a nedlete nazpět,
rychle spějíce, by vás pospěšně nepokryla hanbou
Aithé, klisna jenom; co, milí, váháte mi hřebci?
[410]Takto tudíž propovím a to též naplní se dojista:
péče o vás všeliká od Nestora, vojvody mužstva,
přestane, nýbrž hned zavraždí vás kovem ostrým,
jestliže snad chabnouce dosáhneme odměny menší.
Medle tudíž pospěšte a pilte na rychlo co nejvíc.
[415]Sám pak chytrostí hodlám to provésti a péčí,
v cestě abych těsné proklouzl a nic nezanedbal.“

Takto pravil, koňové leknuvše se domluvy vládce,
víc rozběhli se čas na krátký; úžinu cesty
vyhlubené zočil Antilochos rek války milovný.
[420]Tam byla jest rozsedlina půdy, kde vymlelo cestu
zimní vodstvo slité a celou vyhloubilo půdu.
Tam směřoval, sražení se vyhýbaje kol, Meneláos.[18]
Antilochos zatočiv řídil koně silnokopytné
cesty stranou a maličko se vyhnuv dále uháněl.
[425]Atreovec polekal se a děl k synu Nestora hlasně:
„Antilochu, nerozumně jedeš; přece zdrž koně rychlé!
neb těsná jest cesta, přejeť lze ti v brzku na širší,
bys vraze snad mi na korbu neuškodil oběma rázem.“

Tak pravil, Antilochos koně ještě i více poháněl,
[430]nutkaje jich bodcem k rychlosti hluchému podobný.
Až kam napřaženým toušem dohodí se do dálky,
jímž muž vrhne mladý, svou zkoumaje sílu junáckou:
tak ho tolik předběhli; nazad se opozdily klisny
Atréovce; neboť zadržel jich běh samovolně,
[435]by se srazíce na cestě nějak koně silnokopytní
korby lepopletené nezvrátili, pak sami jezdci
v prach neklesli obadva po vítězství se ženouce.
Plísně ho jal se rusý promlouvati rek Meneláos:
„Zhoubnější tebe, Antilochu, přece na světě nikdo!
[440]Jeď si! my Argejští tě nazývali křivě rozumným.
Však se ni tak ti nemá bez přísahy dostati výhry.“

Takto praviv koně své napomínaje hlasně se ozval:
„Nedlete déle stojíce třebas zarmouceni v srdci!
Však nohy jim zemdlí, zemdlí jejich údy militké
[445]dřív než vám; nebo pohřešují oba síly mladistvé.“

Takto pravil, koňové leknuvše se domluvy vládce,
hned rozběhli se víc a klisen brzy octli se poblíž.

Argejští v kruhu všichni sedíce pozírali v zápas
koňstva, kteří rovinou v letu pádili uprašujíce.
[450]První Ídomeneus znamenal koně, vojvoda Krétův,
ježto seděl mimo kruh nejvýše na místě pozorním;
z daleka již, když jezdce poháněti zaslechl koňstvo,[19]
poznal jej s komoněm, jenž byl zvlášť snadno znatelným,
neb po celém těle byl to ryzák, jen přes čelo zvláštní
[455]bílé měl znamení kulaté a měsíci podobné.
Povstal z místa a jal se k druhům promlouvať Achajským:
„Ó milení druhové, Argejských vůdci a rádci,
zdaž já sám koně poznávám čili též vy podobně?
Přednější se jiní mi zdají koně v závodě býti,
[460]též vozataj jinaký se jeví; asi stihla ty klisny
pohroma kdes na pláni, které až tam byly přední.
Vždyť přece jsem je kolem mety dřív objížděti spatřil,
avšak nelze nyní mi jich uzříť, jakkoli vůkol
rozhlížím se okem po Trojské zíraje pláni.
[465]Snad z ruky jezdci otěž vyklouzla, a dobře nebyl s to
kol mety klisny držeť rychlé, a se nezdařil obrat?
Tam nejspíše, tuším, vykulil se a korbu si rozbil.
Klisny uprchly stranou, vzteklosť uchvátila srdce.
Avšak vizte také vy vstanouce; rozeznati dobře
[470]nelze mi ještě očím; avšak muž zdá mi se býti
Aitólan rozením, jenž v Argách národu vládne,
Týdea syn komoněkrotný, statný Diomédés.“

Jal se hanebně mu láť rychlý Oiléovec Aias:
„Ídomenée, co jen to tlacháš? Tuze ještě podále
[475]poskoční koňové se ženou po pláni po šíré.
Vždyť přece nejmladší v Argejském národě nejsi,[20]
a z hlavy svit ti očí nejbystřeji neplane více;
vždycky jsi prostořeký hovorem. Věru netřeba tobě
býti drzomluvným; mužové přítomni tu lepší.
[480]Přednější jsou klisny dosud, jež dřív byly právě;
Eumélos jich pán a v rukou sám opratě třímá.“

Odvece pak mu slovem Krétů vojevůdce rozezlen:
„V hádkách mistře pravý, pomlouvači, jinde jsi ve všem
poslední z Danaův, nevlídné mysli jsi vezdy.
[485]Nuž tedy o měděnec nebo o trojnožku se saďme;
Atreovec pak rozhodčí buď náš Agamemnon,
čí koně jsou prvními, abys toho pykaje doznal.“

Tak vece, hned povstal rychlý Oiléovec Aias,
soptě hněvem, slovem úporným zase chtěl se mu opříť.
[490]Tehdy by ještě obou byla dál rozpředla se hádka,
jen že po té Achileus sám povstal a zas je udobřil:
„Dále slovem se nyní úporným nepřete více,
Ídomenée milý s Aiantem, jest to nehodno.
Za zlé máte jinému také, kdo by tak si počínal.
[495]Ve kruhu medle sedíce raděj zírejte na zápas
koňský; neb sami v brzku po vítězství se ženouce
sem přijedou; a jedenkaždý poznáte tu jasně,
spřež kteraká napřed, kteraká vzadu jesti Achajských.“

Tak děl a Týdeovec zcela blízko ujížděje dospěl,
[500]mrskaje stále bičem přes plece, a vládcovi hřebci
šíj pozdvíhali vzhůru a rychle uháněli dráhou.
Jezdce kolem napořád prachové oblétaly spousty,
kdežto zlatem vůz vyzdobený Dioméda a cínem
rychlonohými za koňmi běžel; vzadu jen bylo mělkou
[505]pouze kolej znamenať kovopevné obruby kolní
v drobném písku; letem takovým pospíchalo koňstvo.
Postanul uprostřed kruhu vládce, a pot se valící
lil se ze šíje koním a z prsou zpředu hojně na půdu.
Sám pak se třpytivého skočil vozu čerstvě na písek
[510]a hned bič položil svůj ke jhu. A vládce neváhal
chrabroduchý Sthenelos, nýbrž chopil odměnu kvapně
a k stanu dívku druhům veledušným vésti přikázal
a dvojitou trojnožku a sám vypřáhl běhouny.

Hned po něm Antilochos Nélejský své koně přihnal,
[515]lstí, nikoliv rychlostí svou předešed Meneláa;[21]
avšak i tak s rychlými přibyl koni hned Meneláos.
Oč jest od kola kůň vzdálen, jenž rychle o závod
se spřežením rovinou se napínaje pána unáší;
dosahují k obrubě koles jeho končiny chvostu
[520]žíní; velmi běží kolo blízko a nemnoho arci
prostory uprostřed, široké po pláni kdy cválá:
takto za Antilochem bezvadným byl Meneláos
zůstal; touše na hod na počátku byl od něho vzdálen,
v brzku ho však dohonil; napomáhala síla mu statná
[525]klisny lepohřívé Agamemnona vládyky Aithy.
A kdyby ještě nadál byla táhla se oběma dráha,
byl by ho jistě přejel, nebo dostihl stejně alespoň.
Avšak Mérionés, druh bodrý Ídomenéa,
zůstal dřevce na hod za veleslavným Meneláem,
[530]ježto lepohřívé měl z nich koně nejlenivější,
nejslabší byl sám, aby v závodě korbu si řídil.
Admétův rozenec ze všech posledně se vrátil,
smýkaje vůz krásný a bičem koně mrskaje napřed.
Jej vida rychlonohý, jasný litoval ho Achilleus,
[535]povstal a k Argejským tato děl slova rychloperutná:
„Muž ten nejlepší řídí koně silnokopytné
nejzazší. Nuže dejme druhou jemu odměnu v obdar,
jak se sluší; první ale dostane Týdea mládec.“

Tak děl a všichni to hned pochválili, jak to poroučel.
[540]Byl by mu již koně dal, nebo svůj dali souhlas Achajští,
jen že hned Antilochos, syn Nestora velkoduchého,
povstav k Péléovci Achilleu odvece právem:[22]
„Velmi, Achillee, tobě zanevru, splníš-li skutečně
řeč tuto; neb myslíš odníti mi odměnu čestnou
[545]z příčiny té, že mu vzal vůz úraz a s ním koně rychlí,
ač sám jest statný. Ale měl se pomodliti dříve
k nesmrtným a nebyl by přišel posléze s běhouny.
Pakli ho líto ti jest a milým stal srdci se tvému,
ve stanu máš zlata dost pohotově a máš kovu hojnosť
[550]a bravu, děv též máš a koní mnoho silnokopytných;
vezma potom z toho dej mu darem třeba odměnu větší,
neb hned ještě nyní, by tě chválili mládci Achajští.
Já však klisny nedám; nechť síly zkusí o ni každý,
kdožkoli chtěl by z mužů pravicí se potýkati se mnou.“

[555]Tak vece, rychlonohý, jasný usmál se Achilleus
pléše nad Antilochem, nebo soudruh byl mu militký;[23]
v odvět pak k němu promlouval slova rychloperutná:
„Když tedy, Antilochu zmilený, dar z mého mi kážeš
dáti jiný Eumélu, chci též to prokázati tobě.
[560]Já jemu dám kovový, jejž jsem svlekl Asteropaiu,
pancíř; kol litinou otočen z lesklého ze cínu[24]
po straně jest obojí; bude mním jemu za mnoho státi.“

Takto praviv kázal druhu Automedontu milému
ze stanu tento přinésť; pospíšil a vzal jemu pancíř,
[565][jejž do rukou Eumélu vložil; ten jal ho radostně.]

Z jich středu též povstal Meneláos v srdci se rmoutě,
stále na Antilocha jsa rozezlen; hned jemu věstník
žezlo vložil do rukou a přikázal všechněm umlknouť
Argejským; i počal promlouvati muž bohorovný:
[570]„Cos mi to, Antilochu, spáchal, před tím jsa rozumný!
Zběhlosť mou jsi zahanbil a mé zadržel koně rychlé,
s koňmi mě svými přejev, již mých byli o mnoho horší.
Nuž tedy Argejských vznešení vojevůdci a rádci,
nám nestranně nyní rozhodněte oběma právi,
[575]nikdo by příště nemoh’ z kovokrzných říci Achajských,
‚podvodem Antilocha překonav bohatýr Meneláos,
klisnu mu pak vyrval; koně měl sice o mnoho horší,
byl však sám jeho mocnější v hodnosti a síle.‘
Nuž tedy, já učiním sám nález, a nikdo z Achajských
[580]nic mi nevytkne, trvám, poněvadž bude přím a spravedliv.
Nuž tedy, Antilochu bohorovný, po zvyku dávném
před koně sem předstoupni a před vůz třímaje svižný
bič v ruce své, jímž právě jsi v závodě dříve poháněl,
dotkna se jím komoňů přisahej k Zemětřasu vládci[25]
[585]Zemědržavci, že schválně nebyl vozu mému jsi v cestě.“

Zas jemu Antilochos rozvážný odvece vzájem:
„Nech toho, vládce, nyní! jáť jsem tebe o mnoho mladší
zévorodý Meneláe, ty chrabřejší jsi a starší.
Víš přece sám, jakové vznikají přestupky mladíka;
[590]vždyť jeho náhlejší mysl jesti a důmysl skrovný.
V srdci tudíž se přemoz; postoupím rád ti tu klisnu
sám, již jsem vyhrál. A kdybys většího co z mého
žádal sobě jiného, darem bych hned ti to radši
dal, než, zévorodý, snad veškery po dny vypadnouť
[595]tobě ze srdce a vstříc se Nebeským hříchu dopustiť.“

Tak děl, a klisnu pojav syn Nestora velkoduchého
dal do rukou Meneláu, jehož rozhřálo se srdce
vroucností, jako kol se klasů rosa hojně rozestře
přes bujné osení, kdy lidem role strměti počnou:
[600]tak, Meneláe, také okřálo ti ve hrudi srdce.
A hlasu pozdvihnuv slova děl k němu rychloperutná:
„Antilochu, proti tobě nyní od zlosti upustím
sám milerád, poněvadž jsi nerozmyslným ani zpupným
dříve nebyl; jen dnes mysl tvou obloudilo mládí.
[605]Avšak příště varuj se ošáliti lstí muže lepší.
Neb tak snadno nebyl by jiný mne udobřil Achajských;
než ty jsi již mnoho pro mě vytrpěl a přemnoho vystál,
tvůj i otec chrabrý, tolikéž bratr tvůj Thrasymédés;
a proto dám sluchu rád tvé prosbě a klisnu ti v obdar
[610]postoupím ač mou, aby též tito poznali všichni,
nikdy že srdce není mi v prsou nepovolno a zpupno.“

Tak děl a Antilocha druhu klisnu Noémonu odvésť
rozkázal; měděnec sám lesklý vzal Meneláos.
Mérionés pak vzal zlata hřivny dvě sobě za výhru,
[615]byltě čtvrtý, jak jel. Pátá zbyla odměna ještě,
číše to dvoustranná; tuto Nestoru skytnul Achilleus,
již nesl Argejských skrze vojsko a děl k němu stoupiv:
„Vezmi a buď ten, starče milý, na památku ti poklad
pohrobení Patrokla; neboť ho samého neuzříš
[620]již mezi Argejskými. Skytám tuto odměnu tobě
tak; nebo v zápolení ani v boj na pěstě nevejdeš,
též se nedáš v závod dřevcem nebo do běhu v zápas,
neb již, roztomilý, obtížné tiskne tě stáří.“

Takto praviv do rukou ji podával; i jal ji radostně
[625]a hlasu pozdvihnuv slova děl k němu rychloperutná;
„Všechno to, dítě milé, opravdu po řádu jsi vyřkl.
Údy mi již nejsou, milený, nohy pevny ni páže
na plécích se neobracejí hbitě na straně každé.
Ach kéž jsem tak mlád a taká jest síla mi pevna,
[630]jak byla, když pochovávali jsou Amarynka Epejští
v Búprasiu, kdež královští syni zřídili závod.
Tehdy mi nikdo nebyl rovným ani v městě Epejských,
nikdo samých Pylanův ani Aitólů veledušných.[26]
Pěstí jsem překonal Klytomédea, Énopa mládce,
[635]v zápolení Ankaia po té Pleuróňana předčil.
Dál Ífikla běhouna nohou jsem přeběhl rychlou
a přehodil dřevcem Fýléa a pak Polydóra.
Koňmi jenom synové předstihli mě Aktora statní,
dřív mě přejevše spolem, vítězství závidějíce,
[640]neb též nejlepší se nacházely odměny těmto.
Jezdili vezdy obadva; a z nich jeden opratě třímal,
opratě z nich třímal, co bičem zase druh je poháněl.
Tak býval jsem někdy; nyní zase měřte se mladší
chrabře v pracích takových; smutného mi potřeba stáří
[645]poslouchať, tenkrát předčil jsem zas bohatýrům.
Nuž dál uctívej druha tryznami rozmileného.
Já milerád dar tento přijímám, srdce mi pléše,
žes vždy mne pamětliv vlídného a mé nezanedbáš
pocty, kterou mi sluší ctěnu býť mezi vojskem Achajských.
[650]Kéž ti dají bohové nesmrtný vděk za to hojný.“

Tak děl a Péleovec se do zástupu vojska uchýlil
Argejských, kdy celou chvalořeč slechl Nestora vládce.
Ustanovil pak výhry pro těžké zápasy pěstní;
vytrvalého totiž veda do středu mezka přivázal,
[655]jenž byl šestiletý, nespřáhnut, neskrotitelný;
číši potom dvojitou stanovil, kdo by v zápase prohrál.
Povstal z místa a jal se k druhům promlouvať Achajským:
„Atréovci a všichni vy krásnoholenci Achajští,
nejlepších o to dvé se mužů mezi vámi vybízí,
[660]válčiti pěsťmi rukou zdvihnouce. Kterému Apollon
popřeje vítězství, a je přiřknou všichni Achajští,
vytrvalého si mezka domů v dar do stanu odveď;
číši zatím dvojitou, kdož prohraje, odnese sobě.“

Takto praví, ihned muž statný povstal a velký
[665]pěstnictví jsa znalý, rozenec Panopéa Epeios;[27]
soumara vytrvalého chopil se a takto se ozval:
„Přistup blíž, kdokoliv dvojitou odnésti chce číši;
mezka, trvám, že jiný si neodvede nikdo z Achajských
zvítěze v pěstnictví; nejlepšímť býti se pyšním.
[670]Dost-li není, že bojem nepředčím? Nelze zajisté
ve všelikých dílech každému se státi slovutným.[28]
Takto tudíž propovím, a to též naplní se dojista:
já jemu roztříštím tělo všechno a kosti přelámu.
Pohřebníci nechať čekají tady pospolu všichni,[29]
[675]jižto by jej pod mou pravicí zmoženého vynesli.“

Takto pravil, co zatím oni všichni utichli mlčíce.
Euryalos jediný naň povstal, muž bohorovný,
Mékistéa milý rozenec, Talaovce to krále,
jenžto do Théb byl dříve přišel skonalého na pohřeb
[680]Oidipa; tam předčil Kadmovce při zápase všechny.
Kol něho Týdeovec zaměstknán oštěposlavný
jej slovy povzbuzoval, vítězství přál jemu vroucně.
Před něj podpásník položil nejdříve a dále
dal řemení mu lepokrojené z tura venkovského.[30]
[685]Když se opásali již, do prostřed závodu vešli.
Pozdvihnuvše rukou pádných oba naproti sobě,
hned na se padli a páže se jich spolu setkaly těžké.
Přehrozný skřípot skrání se ozýval, a z údů
všechněch pot se řinul; na to jasný povstal Epeios,
[690]ránu rukou zasadil mu do líce, kdy na druha číhal,[31]
že s to nebyl víc stáť; nebo statné údy mu klesly.
Tak jako pod vlněním Borovým ryba z vln se vymrskne[32]
na břehu řásovitém, a ji zas vlna pokryje černá:
takž udeřen se vymrskl; rukou uchopiv ho Epeios
[695]vzpřímil velkoduchý; obstoupili jej druzi věrní,
již z kruhu vedli ho ven, za sebou nohy an vlekl bídně
a plil krev hustou, hlavu na stranu skláněje těžkou;
ve prostřed ho vedouce umístnili bezsmyslného
a dvojitou sami zpátky přišedše donesli mu číši.

[700]Péleovec stanovil další pro ně odměny ještě
zápolení rmutného a kol je ukázal Achajským.
Vítězi ustanovil velikou trojnožku povarnou,[33]
jižto dvanáct za volů pokládali sobě Achajští;
do středu pak stanovil, kdo by podlehl, dívku za obdar
[705]vycvičenou v rukodělstvu a za čtyry býky stojící.
Povstal z místa a jal se k druhům promlouvať Achajským:
„Vstaňte, kteří se také chcete v zápase tomto pokoušeť!“
Takto pravil, povstal veliký Telamónovec Aias;
povstal důmyslný Odyseus, obmysly znající.
[710]Když se opásali již, do prostřed závodu vešli
a druha druh silnýma se pážema chápali pevně,
tak jako krokvy, které zkušený toho mistr upevní,
na stavení vysokém, před větry je chrániti touže.
Od zmužilých svírána paží jim praskala žebra
[715]zápolením silným; mokrý pot lil se po údech;
husté prouhy kolem po obou jim bedrech a plécích
zbarveny jsouce krví naběhly, a předse pořade
vítězství chtěli o stvůrnou trojnožku dojíti,
ježto nebyl s to na zem povaliť druha svého Odysseus,
[720]takž Aias, nebo síla Odyssea bránila statná.
Když byli již nevrlí z toho krásnoholenci Achajští,
tehdy teprv mu pravil veliký Telamónovec Aias:
„Božský Láertovče, velestrůjný Odysée,
zdvihni mě neb tebe já, a druhé bude Zévu na péči.“

[725]Takto praviv zdvíhal ho; na lesť nezapomněl Odysseus:
v podkolení udeřil ho patou v zad a podrazil údy.
Na znak jej porazil, spolu sám padl vládci Odysseus
na hruď; zástupové s podivem patříce užasli.
Pak zdvíhal jej zas jasný Odyseus mnohotrpný,
[730]pohnul jím od země maličko a nezdvihl vzhůru,
však jemu podrazil údy; na zem zase klesli obadva
druh druha blízko při sobě, prachem potřísněni velmi.
Ještě v třetí byli zas by vstanouce se pustili zápas,
jen že po té Achileus sám povstal a jim v boji bránil:
[735]„Zápoliť už přestaňte a dále se pracně nemořte.
Oběma vítězství patří, ceny vezměte rovné
a jděte, též by jiní se pokoušeli ve hře Achajští.“

Takto praví, oni na slovo hned poslechli ochotně
a s těla prach setřevše do rouch oblekli se spodních.

[740]Péleovec stanovil na to odměny za běh o závod,
přestvůrné ze stříbra měsidlo; pojímalo v sobě
šest měr a výtečnou po celém světě předčilo krásou,
Sidoňané je velestrůjní vytvářili umně,
Foiničané ale z vlasti přivezli je po slani modré,
[745]přistali ve přístavě a v dar je Thoantovi skytli;
výkupného podal za Lykáona za Priamovce
Eunéos je Iásonovic Patroklu jarému.
Ustanovil je cenou druhu svému na poctu Achilleus,
kdož nejrychlejším v kvapném běhu býť se prokáže;
[750]býka druhému sadil velikého a vykrmeného,
dále za poslední stanovil cenu půl zlata hřivny.
Povstal z místa a jal se k druhům promlouvať Achajským:
„Vstaňte, kteří se také chcete v zápase tomto pokoušeť!“
Tak vece, hned povstal rychlý Oiléovec Aias,
[755]povstal důmyslný Odyseus, na to Nestora mládec
Antilochos; neboť on překonal v běhu všechny mladíky.
[Stáli po sobě řadou; na to cíl jim ukázal Achilleus.]
Od zábradlí táhl se běh jim; rychle utíkal
Oiléovec napřed, jasný se za ním hnal Odysseus
[760]poblíž, jak kdy letí lepopásé ženštiny služky
blízko člunek při prsou, jejž pěkně rukou ona hází,
provlekujíc skrze osnovu niť; na blízku při ňadrech
tento drží: tak blízko utíkal a v šlépěje stoupal
Oiléovci nohou, prve než prach kol je obestřel;
[765]na hlavu dech pouštěl jemu jasný vládce Odysseus
rouč běže stále; na něj povolávali všichni Achajští[34]
dychtícího po výhře a víc ho pobádali v touze.
Když běh poslední dokonávali, tehdy Odysseus
k jasnooké ve svých ňadrech modlil se Athéně:
[770]„Slyš mě, Athéno, nohám na pomoc laskavě mi přispěj!“
Takto se modle pravil, vyslechla ho Pallas Athéna,
zbystřila údy čilé, nohy vespod a sezhora páže.
Když pak již měli v brzku u závodu cíle dopadnouť,
ve běhu sklouzl nohou Aias (nebo zmátla ho Pallas),
[775]kdež mrva usmrcených bučivých byla prostřena býků,
jež sklal rychlonohý na počesť Patroklu Achilleus;
tímto kalem volským jemu nos potřísněn a ústa.
Hned se měsidla chopil jasný Odyseus mnohotrpný,
ježto přišel první; čacký tura obdržel Aias.
[780]Tento stanul drže roh pravicí tura venkovského,
kal vyplívaje z úst, a počal promlouvať Achajským:
„Božka mě, žel, na nohou podvrátila, ježto i dávno[35]
tak jako máť podlé Odyséa stojí a pomáhá.“

Takto praví, a srdečně se všichni mu smáli Achajští.
[785]Antilochos si tudíž poslední odnesl výhru
usmívavě a jal se slovem promlouvať Achajským:
„Jakkoli víte to všichni, milí, přece řeknu veřejně,
ještě také že nyní ctí božstvo pozemčany starší.
Aias jest než já sice po věku nemnoho starší,
[790]tento je však z rodu dřívějšího a z předvěku vzešlý;[36]
však je dosud jadrným prý starcem, a ve běhu těžko
s ním se do zápasu pustiť Achajským, vyjma Achilla.“

Takto praviv velebil reka rychlonohého Achilla.
V odvět Péleovec promlouvaje takto se ozval:
[795]„Antilochu, věru tvá marnou ti nezůstane chvála,
nýbrž půl zlata hřivny přidám k tvé odměně ještě.“

Takto praviv do rukou ji podával; i jal ji radostně.
Avšak Péleovec dalekostinný nesa oštěp,
do prostřed položil ho za výhru, pavézu a přílbu,
[800]Sarpédontovu zbraň, již Patroklos jemu svlékl.
Povstal z místa a jal se k druhům promlouvať Achajským:
„Nejlepších o to dvé se mužů mezi vámi vybízí
obleknouti se ve zbroj a vzíti si kov tělosečný,
o druha druh před mužstva vojem se pokoušeti půtkou.
[805]Kdož by druhého z obou tělo krásné dříve zasáhl,
skrz brnění jeho útrob aneb krve dotkna se černé,
tento mu meč poskytnu za odměnu stříbrnopuklý,
překrásný, thrácký, jejž Asteropaiu jsem odňal;
Sarpédontova zbraň se podílem dostane rovným;
[810]hostinu pak skvostnou jim ve stanu ještě uchystám.“

Takto pravil, povstal veliký Telamónovec Aias,
s ním též Týdeovec povstal statný Diomédés.
Když na obou bohatýři stranách oblekli se ve zbroj,
vstoupili jsou oba doprostřed žádostivi půtky,
[815]zříce okem hrozným; úžas jal všechny Achajské.
Když byli již poblíž proti sobě čelíce na zápas,
vrhli se třikrát vstříc, třikrát se vyřítili poblíž.
Tehdy vrazil ve štít okrouhlý dřevce mu Aias,
však tělo nic neranil; nebo pancíř vnitru ho chránil.
[820]Týdeovec na to přes velikou Aianta pavézu
mířil stále na šíji hrotem lesklého kopiště.
Tehdy o Aiantův se život strachujíce Achajští,
kázali jim v boji přestať a vzíti si odměny rovné.
Avšak Týdéovci Achilleus meč skytl velký,
[825]též i s lepokrojeným řemenem mu přinášeje pochvu.

Samolitou Achileus stanovil na to kouli železnou,
jíž prve Éetióna vrhávala síla mohutná;
však kdy ho rychlonohý, jasný zavraždil Achilleus,
s poklady ještě jinými si odvezl kouli v korábech.
[830]Povstal z místa a jal se k druhům promlouvať Achajským:
„Vstaňte, kteří se také chcete v zápase tomto pokoušeť!
Byť role hodně podál od města se táhly mu žírné,
dost bude míti třebas na pět let v oběhu ročním[37]
k své potřebě; neboť postrádaje železa pastvec
[835]neb snad oráč do města nepůjde, a koule mu skytne.“

Takto pravil, povstal válečný rek Polypoités,
chrabrá jasnorodého Leontea povstala síla,
Aias syn Telamóna a jasný povstal Epeios.
Stáli při sobě řadou, jasný jal kouli Epeios,
[840]jíž vrhl zakrouživ; zasmáli se všichni Achajští.
Dále druhý ji vymrskl Leonteus, mládec Aréův.
Pak ji třetí mrštiv veliký Telamónovec Aias
z pádné páže svojí, přehodil znaky všechny předešlé.
Kouli konečně chopil válečný rek Polypoités.
[845]Až kam berlu křivou dohodí kdosi pastucha stáda,[38]
jež se točíc obloučně letí skrze skot se pasoucí:
tak přehodil reje místo celé; i zajásali všichni.
A druhové povstavše jaré Polypoitovy síly,
vyhlubeným ku lodím odnášeli odměnu krále.

[850]Dále lučišťníkům tmavomodré železo určil,
an deset ustanovil toporů ku desíti sekérkám,
zpřímil dále stožár modropřídého korábu
na břehu přímořském opodál a holoubci plachému
tenkou dal tkanicí nohu svázať a naň z luku kázal
[855]stříleti. „Kdož by zasáhl z lučiště holoubce plachého,
teslice všechny si vezma, domů si je do stanu odnes;
kdož by zasáhl jenom niti tenké, ptáka se chybě,
střelcem špatnějším jsa sekerky si odnese v obdar.“

Takto pravil, chrabrá na to povstala Teukrova síla,
[860]povstal Mérionés, druh bodrý Ídomenéa.
Javše hřebí v kovové je zamíchali přílbici lesklé;
Teukrův los vyletěl první. Hned mocně z lučiště
mrštil šíp, ale neslíbil prve Stříbrolukému
jehňat prvňátek přeslavnou vzdáť hekatombu.
[865]Ptáka tudíž se chybil; nepřálť mu to Foibos Apollon;
však niť u nožky zasáhl, na níž byl pták ten uvázán;
úplně šíp trpký bohatýrův nitku přeřízl.
Pozdvihl hned se holub k nebesům, ale niť k zemi tenká
spustila jest se dolů; i zajásali všichni Achajští.
[870]Mérionés jemu kvapně z rukou vyškubne lučiště;
dávnoť již pohotově držel šíp, ještě kdy mířil.
Ihned přislíbil dalekostřelnému Apollu
jehňat prvňátek přeslavnou vzdáť hekatombu.
Pod mračnem vysokým zahlédl holoubce plachého;
[875]tamže ho, jak kroužil, prostřed pod křídlo zasáhl,
a proletěl zcela šíp, jenž zpátky do země se opět
před nohu Mériona zarazil; pták však posadiv se
na vrchovišti stožáru tmavopřídého korábu
na stranu šíji svěsil, na to křídloma často zamáchal.
[880]V brzku mu duch vyletěl z údův, a podále stožáru
spadnul; zástupové s podivem patříce užasli.
Hned vzal Mérionés dvousečné teslice všechny,
Teukros k vyhlubeným nesl sobě sekerky korábům.

Avšak Péleovec dalekostinný nesa oštěp,
[885]čistonový měděnec, jenž byl ceny býka, a květný
do kruhu jim položil; pozdvihli se oštěpometci;
vstal ruče Atreovec širokovládný Agamemnon,
povstal Mérionés, druh bodrý Ídomenéa.
Z nich pak rychlonohý, jasný promlouval Achilleus:
[890]„Atréovče, my víme, kterak druhy nad všemi předčíš,
nejlepší o kolik jsi na síle a dřevce metáním;
k vyhlubeným tedy s tou výhrou navrať se korábům,
oštěpu Mérionu poskytneme zas bohatýru,
jestliže tak ti je libo v prsou; rada má to alespoň.“

[895]Tak vece, poslechl hned vojevůdce mužův Agamemnon.
Mérionés kovový přijal oštěp, a král Agamemnon
Talthybiu věstníku podal svou odměnu skvostnou.






	 [Verš 23.] Jest to jediný případ u Homéra, že lidé se obětují na počesť Patroklu. Jindy obětovali se lidé pouze bohům, aby se jejich hněv usmířil — Ífigeneia, syn Kreontův atd.


	 [Verš 25.] Achilleus svrhne mrtvolu s vozu po celé délce do prachu; prve vláčena byla pouze čásť svrchního těla.


	 [Verš 29.] Achilleus měl celkem 2500 mužů, 50 na každé z 50 lodí.


	 [Verš 48.] Smutným nazývá Achilleus kvas, poněvadž pro žal o Patrokla nemá žádné na něm radosti.


	 [Verš 72.] Dokud tělo nebylo pohřbeno, měla duše ještě na sobě částku tělesnosti, nebyla dosud stejného tvaru s dušemi v podsvětí, a zadržována byla od těchto duší na pomezí říše podzemní; později vykonával tento úřad Charon, jenž je přes jezero acherúské převážel na louku asfodélovou. Duše samy byly bez síly životní, bez masa a kostí, proto často k stínům nebo snům přirovnávány.


	 [Verš 73.] Pět řek jmenuje se v podsvětí: Acheron, Pyriflegethon, Kókýtos, Styx a Léthé. Zde míní se Styx.


	 [Verš 79.] Sudičky každému při narození osud ustanovují; Klóthó osud lidský rozpřádá, Lachesis dále jej rozvíjí a Atropos přetíná.


	 [Verš 88.] Hra v kostky pouze na tomto místě u Homéra přichází; Palamédés prý ji vynalezl. Též u tragiků baví se rekové hrou v kostky.


	 [Verš 170.] Staří věřili, že zemřelí i v Hádu tím se obírají, co milovali na světě; proto dávaly se jim na žaroviště ony předměty, jež na světě mívali rádi, zbraně, koně, psi. Na oheň dávali také olej a med; olejem se plamen živil a shoření urychlovalo, medem naznačovalo se symbolicky oslazení smrti.


	 [Verš 221.] Pokud žaroviště hořelo, ulévalo se víno duši zemřelého, a při tom volal se jménem; když vše shořelo, polil se popel vínem, sebraly se kosti a daly do popelnice.


	 [Verš 274.] Poněvadž Achilleus tyto hry uspořádal, nemohl se závodu sám súčastniti.


	 [Verš 307.] Vedle Poseidona, praotce rodu Néleovců a boha chovu koní, jmenuje se Zeus jakožto bůh, jemuž lidé za všechno děkují.


	 [Verš 329.] Tyto dva kameny byly k ochraně mety.


	 [Verš 335.] Poněvadž náručnímu koni bylo dělati větší oblouk, musil se Antilochos na levou stranu nakloniti, aby při otáčení se z korby nespadl.


	 [Verš 337.] Náruční kůň musil při otáčení rychleji běžeti nežli podsední, jenž menší oblouk kolem mety dělal; proto musil mu Antilochos uzdu popustiti a povzbuditi bičem i slovem.


	 [Verš 346.] Areion byl znamenitý kůň, jenž pocházel od Poseidóna, dle pozdější báje od Zefyra a jedné harpyie. Poseidon daroval ji Kopreovi, králi v Haliartu v Boiótii, tento Héraklovi a Héraklés Adrastovi, králi Sikyonskému.


	 [Verš 365.] Rejdiště táhlo se od lodí do pláně a musilo se několikrát přejeti.


	 [Verš 422.] Antilochos jel zrovna za Meneláem, jenž do úvozu zahýbal, kdež dva vedle sebe jeti nemohli; Antilochos zatočil koně stranou, předejel Meneláa a vjel před ním do úvozu.


	 [Verš 452.] Ještě pokud Diomédés byl daleko, poznal jej Ídomeneus po hlase, když na koně křičel, a poznal i koně jeho jednoho, jenž měl na čele zvláštní znamení.


	 [Verš 476.] Mladší lidé mají lepší zrak starých, Ídomeneus stál již na prahu stáří.


	 [Verš 515.] Při závodech nesměl nikdo užiti nepoctivých prostředků. V pozdější době musili zápasníci přísahati, že budou poctivě závoditi.


	 [Verš 542.] Antilochos byl v právu, když se proti tomu ohrazoval, aby Eumélos dostal přednosť před ním.


	 [Verš 556.] Achilleus měl radosť, že Antilochos své odměny dobyté tak důrazně hájil.


	 [Verš 561.] Litina kovová sloužila bez pochyby k tomu, aby upevnily se jednotlivé kusy, z nichž skládal se pancíř.


	 [Verš 584.] Antilochos měl přísahati skrze Poseidóna jakožto boha koni, že nepoctivě nezávodil.


	 [Verš 633.] K této slavnosti přišli také účastníci ze sousedních zemí, Pylané a Aitólané.


	 [Verš 665.] Epeios vystavěl dřevěného koně, jímž Řekové dobyli města Troie.


	 [Verš 671.] Básník často vyslovuje tuto myšlénku, že nelze ve všem býti vyniklým.


	 [Verš 674.] Epeios praví, že soupeře tak přemůže, že přátelé jeho budou míti co dělať, aby jej k sobě přivedli.


	 [Verš 684.] Při boji pěstním měli zápasníci pouze pás k ochraně břišních částí. K zveličení rázův ovinovány ruce od zápěstí až přes dlaň pletivem z řemení, ale tak, že ruka ještě v pěsť zaťata býti mohla; toto pletivo nazývalo se jemným na rozdíl od hmotnějšího, jehož později v bojích pěstních užívali, a jež povstalo tím, že přes řemení jemné přetažen byl na přič vně ruky ještě řemen ostrý, silný, aneb že byly řemeny dokonce i puklicemi kovovými aneb hroty probity, kterýžto hrubý a nebezpečný přístroj koulí aneb humoristicky mravencem nazývali.


	 [Verš 690.] Euryalos číhal, aby rány Epeiovy zadržel nebo při vhodné příležitosti jemu ránu zasadil.


	 [Verš 692.] Před bouří vyskakují ryby do výše.


	 [Verš 702.] Povarný znamená tolik co k vaření sloužící; trojnožka povarná jest ona, která se kladla na oheň, proti oněm trojnožkám, jež sloužily k ozdobě.


	 [Verš 766.] Odysseus byl tak blízko Aiantovi, že tento cítil na hlavě dech jeho. Diváci přáli Odysseovi a povzbuzovali jej voláním, poněvadž Aianta doháněl a nebyl v běhu tak obratný jako svou rychlostí proslulý Aias.


	 [Verš 782.] Aias mohl soudiť, že Athéna spůsobila jeho pád, poněvadž bylo známo, že Athéna Odyssea ochraňuje.


	 [Verš 790.] Antilochos praví, že Odysseus patří k dřívější generaci.


	 [Verš 833.] Vítěz bude míti dosti železa na pět let; jeho pastýř nebo oráč nebudou musiť choditi do města, aby je koupili; postačí koule.


	 [Verš 845.] Pastýř hází svou křivou berlu po krávách, aby ty se obrátily, které příliš daleko se vzdálily.
















  

Ráno po tryznách smýká Achilleus mrtvolu Hektorovu kolem Patroklova rovu. Zeus pošle Thetidu k Achillovi, aby mrtvolu Priamovi vydal; zároveň vzkáže po Íridě Priamovi, aby za tou příčinou do tábora Achajských s hojným výkupným se odebral. Priamos poslechne proti vůli Hekabině a přijde pod ochranou Hermovou do stanu Achillova a prosí ho za vydání mrtvoly. Jeho prosba se vyslyší. V noci vrátí se Priamos s mrtvolou do Ília. Andromaché, Hekabé a Helené kvílí nad Hektorem. Pohřeb.


Sbor se po té rozešel; mužové se odebrali každý
zpátky k lodím běhutým. Pokrmem se pomýšleli všichni
a spánkem sladkým občerstviti. Avšak Achilleus
kvílil pamětliv druha rozmileného, a spánek
[5]všekrotitel ho nejal, nýbrž sem a tam se otáčel,
touže po Patroklově jarosti a síle junácké,
a vše co byl vykonal s Patroklem a strasti vytrpěl
s ním ve vřavě mužův a vlnách moře zápase strašných.
Na vše to rozpomenuv se v prsou, slzy hojně proléval,
[10]buď na levý či pravý bok uléhaje neb zase někdy
na znak a zas na tvář; opět zase přímo se zdvihnuv
po břehu obcházel mořském. Avšak mu neušlo,
jak Zora nad tůní a břehem se ukázala jasná,
nýbrž když zapřáhl do jařma běhouny si rychlé,
[15]Hektora k smýkání vzadu krásné korby přivázal;
po třikráte kolem Patroklova jím rovu smýkav,
do stanu navrátil se a přestal; ve prachu zůstal
Priamovec natažen na tváři. Zatím mu Apollon
zohavení každé vzdaloval, nad ním maje lítosť
[20]byť mrtvým; zlatitým pokrýval jest ho celého
štítem svým, aby smýkaje jím z těla kůži neodřel.

Tak jasného hněvem roznícen Hektora trýznil;
však blažení bohové to vidouce pocítili lítosť,
vzíť ho vybízeli tajně mrakoptyla světlorodého.[1]
[25]Všem sice ostatním se to líbilo, pouze ne Héře,
vládci Poseidáónu a jasnooké dceři Zéva,
neb jim jak na počátku svatá byla Troia protivna
a s Priamem jeho lid pro Alexandrův hřích těžký,[2]
jenž dvě z bohyň potupil, když jsou k němu v ohradu přišly,
[30]a zvelebil tu, která rmutnou poskytla mu chlipnosť.
Jakmile ránorodá z těch dob Zora vzešla dvanáctá,
tehdáž k nesmrtným promlouval Foibos Apollon:
„Jak jste krutí, bohové, záhubní! nikdy-li vám všem
Hektor nespálil skotu kýty a koz bezevadných?[3]
[35]Nechcete ač mrtvého nyní uchrániti vládce,
choť by ho spatřiti mohla a matka a dítě robátko
a Priamos kmet otec, pak národ, již by ho rychle
spálili v ohni a tryzny mu ke cti pořídili slavné.
Však chcete spíš, bohové, zhoubnému pomáhať Achillu,
[40]jenžto nemá řádné ani mysli ni uprositelné
rozvahy v svých ňadrech, jako lev jen zná sveřeposti,
jenž povoliv veliké své síle a mysli hrdostné
krotká stáda lidí napadá, aby kvas si pořídil:
takž Achileus pozbyl slitování, též studu nezná,
[45][jenž lidu na škodu jest velikou nebo k prospěchu bývá].
Vždyť se udá, že mnohému jiný zhyne ještě milejší,
buď bratr sourodný nebo syn jemu zemře militký;
však přece ustává od pláče a nářku konečně;
neb mysl trpělivou smrtnému propůjčila sudba.
[50]On však, když jasnému život byl Hektoru vyrval,
připjal jej k vozu svému a kol rovu soudruha svého
smýká jím; to mu v pravdě není ku chvále ni ke cti.
Ať mu jenom, třeba byl chrabrý, nezanevřeme zlostí;
neb zemi již hanobí necitelnou ve hněvu lítém.“

[55]Zas jemu rozhněvaná běloloktá odvece Héra:
„Mohlo by, Stříbroluký, podlé tvé státi se vůle,
jestliže dáte počesť Achiléu a Hektoru stejnou.
Hektor jest smrtný, na prsou ženy matky ukájen,
Péleovec však z božky pochází, jižto samotna
[60]jsem vychovavši a vypěstivši za choť muži skytla,[4]
Péleu, jenž byl nesmrtným zejména militkým.
Veškeři k sňatku jste přišli nebeští; tys s nimi loutnu
třímaje též hodoval, nevěrný, soudruhu špatných.“

V odvět promlouval zase k Héře mrakosběratel Zeus:
[65]„Héro, jenom se tolik na nebešťany nemrač a nezlob!
Pocty oniť nemají rovné; ale býval i Hektor
božstvu z lidí nejvíce milým, již v Íliu bydlí
tak mně také; nebo nikdy darů milených nezanedbal.
Nikdy nepostrádal můj oltář hostiny řádné,
[70]litby a páry libé, čeho dostalo nám se na poctu.
Předse zanechme unésť tělo Hektora chrabroduchého,
(nelze provésti to tajně Achillea); neb věru stále
dnem i nocí božská napořád k němu matka přichází.
Avšak někdo z bohů zavolej sem Thetidu ke mně,
[75]bych mohl jí slovo říci rozumné, jak by Achilleus
obdary od Priama vzal a nazpět Hektora vrátil.“

Tak vece, větronohá se pak Íris zdvihla s poselstvím,
uprostřed Sama výspy a kostrbatého pak Imbra
skočila v tůň černou, zasténaly zátoky proudy.
[80]Do prohlubně podobna olovnici letmo se vrhla,
ježto na roh polního upevněna býka upadne[5]
v tůni masožravcům rybním smrť a zhoubu nesoucí.
Našla ve vyhlubené sluji božku; a pospolu družky
seděly ostatní mořské; ona ve středu všechněch
[85]kvílila nad sudbou syna bezvadného, který měl
v Troii velehrudné zahynouť od vlasti podále.
Poblíž přistoupivši ručí promlouvala Íris:
„Thetido, Zeus tě volá, věčné zámysly vedoucí.“
Jí pak stříbronohá slovy odvece božka velebná:
[90]„Proč mi přijíti velí bůh velký? Velmi se štítím
vstoupiti k Nesmrtným, nesměrné mámť hoře v srdci.
Půjdu zatím, slovo marno nezůstane, ježkoli řekne.“

Tak tedy prohlásivši tmavý vzala božka velebná
závoj — černějšího nebývalo na světě roucha.
[95]Vyšla, a větronohá rychlá spolu kráčela Íris
napřed, a vezde stranou ustoupala jim vlna mořská.
Vystoupivše na vrch k nebesům pozdvihly se obě.
Našly širohlučného Kronovce a kol něho všichni
seděli ostatní blažení bohové věkožizní.
[100]Hned k Diu otci usedla Thetis, vstala z místa Athéna.
Héra pohár zlatitý do rukou jí dávala krásný[6]
pozdravujíc; a Thetis navrátila jej se napivši.
K nim započal promlouvať otec všeho lidstva a božstva:
„Tak do Olympa jsi přišla, bohyň, zarmoucena v srdci,
[105]v ňadrech bol chovajíc ohromný; vím to i já sám.
Avšak i tak ti povím, proč vyzval jsem tebe k sobě.
Devět dní již váda zuří mezi neskonalými
pro hradoborce Achilla a mrtvolu Hektora vládce;
povzbuzují tělo vzíti mrakoptyla světlorodého.
[110]Avšak já tuto slávu propůjčuji vládci Achillu,
tvou zachovávaje úctu a lásku si dál pro budoucnosť.[7]
Rychle do tábora vejdi a svému rozenci to rozkaž.
Řekni, že naň bohové nevrou, já hlavně že ze všech
nesmrtných se hněvám, poněvadž v svém srdci zuřícím
[115]Hektora vyhlubených u lodí nevydávaje poutá,
ačli se snad mne bojí a vydá tělo Hektora nazpět.
K Priamu velkoduchému zatím já Íridu pošlu,
k Argejských aby šel ku lodím syna svého vykoupit,
obdary vezma Achillu, které by mu smířily srdce.“

[120]Tak vece, stříbronohá ho Thetis poslechla ochotně;
s pospěšným se letem k synu spustila s výšin Olympských.
Do stanu přišla milého rozence a našla ho tamže,
an nekonečně stenal; milení jeho soudruzi vůkol
ve chvatu zaměstknáni a snídaň chystali sobě,
[125]k níž vlnatá veliká se zabíjela ve stanu ovce.
Poblíž svého rozence usedla si máti velebná,
pohlazujíc ho rukou slovo řekne a takto se ozve:
„Dítě milé, jak dlouho naříkaje ještě a kvíle
v srdci budeš se mi hrýzti, nemysle na krmě a lůžko
[130]nic; přece hodno s ženou pokochať se na lůžku milostném;
sám ani dlouho také nebudeš živ, nýbrž i tobě
smrť již velmi stojí na blízku a sudba mohutná.
Nuž poslyš mě nyní, nebo jsem ti poselkyně Zéva:
Všichni ti prý bohové nevrou, on hlavně že ze všech
[135]nesmrtných se hněvá, poněvadž prý v srdci zuřícím
Hektora vyhlubených u lodí nevydávaje poutáš.
Nuž tedy již ho propusť a za mrtvolu vezmi si výkup.“

V odvět rychlonohý zase k ní promlouval Achilleus:
„Tak se staniž! kdo podá výkupné, mrtvolu vezmiž,
[140]v skutku-li opravdově Olympan sám to poroučí.“

Takž oni na stanovišti korábů matka s rozencem
na vzájem mnoho slov promlouvali rychloperutných.
Íridě Zeus ku Troii svaté pospíchati kázal:
„Írido spěj rychlá, příbytky Olympa opustíc,
[145]Priamu velkoduchému do Ília zprávy vyřídit,
k Argejských aby šel ku lodím syna svého vykoupit,
obdary vezma Achillu, které by mu smířily srdce,
sám, a jiný z Trojanův aby žádný s ním nevycházel.
Jen hlasatel starší ho provázej, jenž by mu řídil
[150]mezky[8] a krásnokolou jeho korbu a do hradu nazpět
mrtvolu zas přivodil, již jasný proklal Achilleus.
Smrť nijaká ani strach nebudiž mu na péči nižádný.
Neb průvodce takého přidáme mu Světlorodého,
jenžto ho doprovodí, až před tvář přijde Achilla.
[155]Jakmile jej sprovodí dovnitř stanu vládce Achilla,
sám ho nezavraždí, a jiným bude brániti všechněm.
Nesmyslný-tě není, bez rozvážnosti a hříšný,
nýbrž vezdy s prosebníkem zcela vlídně se utká.“

Tak vece, větronohá se pak Íris zdvihla s poselstvím.
[160]Přišla v palác Priamův a nalezla tu pokřik a nářek.
Na dvoře úpravném synové kolem otce sedíce
smáčeli roucha slzí, on sám kmet ve středu všechněch
těsně kolem zahalen do pláště, a nešvary hojnosť
vezde se kol po hlavě a šíji nalézalo starce,
[165]jížto rukou vlastní si na půdě se svíjeje nabral.
A snachy též a rozenky po domě naříkaly hlasně
rozpomenuvše se těch, již v hojném počtu a síle
pod pravicí pozbyvše duší byli klesli Danajských.
K Priamu přistoupivši započla poselkyně Zéva
[170]šeptem promlouvať; veliká jala hrůza mu údy:
„Priame Dardanský, jen zmuž se v prsou a neboj se!
neb s nijakou zprávou zlověstnou nespějí k tobě,
leč v dobrém úmyslu; i jsem ti poselkyně Zéva,
jenž o tě, byť vzdálen, jest pečliv a má slitování.
[175]Hektora tobě velí jasného vykoupiť Olympan,
máš dary dáti Achillu, které by mu smířily srdce,
sám, a jiný z Trojanův aby nikdo s tebou nevycházel.
Jen hlasatel starší tě provázej, jenž by ti řídil
mezky a krásnokolou tvou korbu a do hradu opět
[180]mrtvolu zpátky přivez, již jasný proklal Achilleus.
Smrť nijaká ani strach nebudiž ti na péči nižádný;
neb ti taký bude Světlorodý průvodce po cestě,
jenž tebe doprovodí, až před tvář přijdeš Achilla.
Jakmile pak přivodí tebe do stanu vládce Achilla,
[185]sám tě nezavraždí, a jiným bude brániti všechněm;
nesmyslný-tě není, bez rozvážnosti a hříšný,
nýbrž vezdy s prosebníkem zcela vlídně se utká.“

Po slovu tom zase rychlonohá se odebrala Íris.
On pak krásnokolou rozkázal ku spřeži mezků
[190]chystati korbu synům a na ní dal uvázati truhlík.
Sám pak sestoupil pospěšně do komnaty vonné
z cedru vyšekrovné, jež dost uchovávala skvostů;
Hekabu choť zavolal na to k sobě a takto se ozval:
„Od Dia ke mně posel, nebohá, přistoupil Olympský,
[195]k Argejským bych šel ku lodím syna svého vykoupit,
obdary vezma Achillu, které by mu smířily srdce.
Nuž pověz mně také, jak zdá se ti býť to na mysli?
neb přílišně samého mě srdce a touha pobádá,
bych tam k loďstvu do tábora šel širokého Achajských.“

[200]Tak vece, choť zakvílila hořce a odvece takto:
„Ach běda, kam se rozum ti poděl, skrze nějž u cizinců
dříve jsi byl veleben zejména a jimž tady vládneš?
Jak se k lodím Danaův jediný odvážiti můžeš,
jak před tvář muže jíti, který tak přemnoho chrabrých
[205]povraždil ti synů?[9] Věru máš v hrudi srdce železné.
Jak bude míť tě v rukou a jenom na své oči spatří
muž ten nevěrný, krvolačný, bez smilování
tvé neušetří šíje. Nyní opodále ho plačme
v domě sedíce našem! tak jednou sudba mu mocná
[210]při zrození upředla nití, když jsem jeho počla,
bystronohých aby psů nakrmil rodičův opodále
při muži násilném; kéž bych jen v játra mu mohla
zub zatnouti a snísti! Byloť by to odplata řádná
za syna mého; nezavraždilť zbabělce jakého,
[215]nýbrž za Trojské a jejich ženy hlubokopásé
válčíval, na strach nepomýšleje nikdy a útěk.“

Opět promlouval k ní kmet Priamos bohorovný:
„Jen, milená, kdy chci jíti, mi nebraň a v nitru paláce
zlověstným mi nebuď sama ptákem; marně to žádáš.
[220]Neb kdyby někdo jiný žádal toho na mně pozemčan,
buď věštec nějaký nebo kněz nebo žertvodozorce,
řekli bychom, že to lež je, a víc toho nedbali ještě,
teď však (zaslechl jsemť sám božku a vůči pozíral,)
půjdu, a nestane vůle se marnou. Pakli mi sudba
[225]vyhlubených u lodí zahynouť Danaův kovokrzných,
buď si; nechať mě potom zavraždí ihned Achilleus,
když v náruč syna pojmu a pláčem srdci ulehčím.“

Takto praviv krásná od skříní víka otevřel,
z nichžto dvanáct vybral překrásných rouch Achiléu,
[230]jednoduchých tolikéž houní a dvanácte koberců,
plášťů pak tolikéž krásných a podobně i suknic.
A zlato odváživ si deset vzal v celku talentů,
vzal trojnožky dvě blyskotné, čtyři dále měděnce,
překrásnou pak číši, kterou muži skytli mu Thráčtí,
[235]skvost veliký, když k nim vyslancem druhdy zavítal;
přec však kmet ho v paláci nešetřil, ježto si velmi
přál mileného rozence vykoupiti. Trojany všechny
ze předsíně slovem hanivým důrazně vyháněl:
„Půjdete pryč, darebáci hanební! Což doma nářku
[240]dosti samotni nemáte, že ještě mne přijdete rmoutit?
Což je to málo, že Zeus Kronovec mi bolesti uchystal,
nejlepšího rozence zhubiv? Poznáte to rovněž:
o mnoho snáze budeť, soudím, na příště Achajským
vás poraziť, když tento mrtev. Však já přeji sobě,
[245]dřív než bych spatřil do kořán vyvráceno město
očima svýma, raděj se do Hádovy ubrati říše.“

Dí a je rozháněl berlou; ven utíkali všichni
před starcem hněvivým. Laje pak na své syny zkřiknul;
bylť tu Paris, jasný Agathon, Helenos veledušný,
[250]Antifonos, Pammon, v ryku statný vládce Polítés,
Déifobos, pak Hippothoos, vznešený spolu Díos;
těmto devíti stařec zkřiknuv napomínaje kázal:
„Zčerstva vy nezdaření synové! Kéž byste mi všichni
u běhutých u lodí byli padli na Hektora místě!
[255]Ach já nešťastný, měl jsem bohatýry rozence
v Troii širokrajné, a mně z nich tady nikdo nezůstal,
Tróila válečníka a Méstora jasnorodého,
Hektora, jenž mezi lidmi chodil jako bůh a se nezdál
býť smrtného synem, nýbrž boha neskonalého!
[260]Všechny mi potřel Arés, a jenom zbylo plémě ničemné,
lháři a rozkošníci, dovední v poskoku rejním,[10]
lupiči jehňat a kůzlat a násilníci obecní.
Ihned vůz běhutý připravte mi rychle co nejdřív,
pak toto všechno naložte, abych mohl dáť se na cestu.“

[265]Takto praví, synové leknuvše se domluvy otce,
vůz ven krásnokolý mezčí zdvihnuvše vynesli,
krásný, čistonový a na něm pak uvázali truhlík,
se hřebu zdvihli potom zimolisté jařmo na mezky
puklinaté a kruhům svěracím výborně přilehlé,
[270]se jhem též úvazbu přinesli devítiloketní.
Jařmo na voj na lepohlazenou položivše pozorně
na kraji na předním, ke kolíku připevnili kroužek,
přes kříž pak třikráte na pukle jho obvazujíce
obvili vícekrát a zatáhli na konci kolíku.
[275]Z komnaty uhlazenou bedlivě nosíce na korbu,
za hlavu Hektorovu hojný nakládali výkup,
mezky tahouny potom zapřáhli mu silnokopytné,
jež Mysové jednou za podar dali Priamu skvostný.
Pod jho přivedli koní jemu dvé, jež kmet veledušný
[280]sám při lepohlazených vypěstil sobě při jeslích.

Tak ve vyšekrovném zapřáhli si domě obadva
s hlasatelem Priamos, moudré rady v srdci vědoucí;
k nim přistoupila blíž Hekabé zkormoucena v ňadrech
a zlatitém ve poháru v pravé ruce třímala víno
[285]přesladké, aby před cestou vzdali litbu Nebeským;
před koně přistoupíc slovo řekne a takto se ozve:
„Otci, tu máš, Diu ukrop a modli se vroucně za návrat
zpět z moci nepřátel, když již tebe srdce pobádá
jíti k lodím běhutým, ač tak jest mé proti vůli.
[290]Medle tudíž k Ídskému pomodli se Zévu Kronovci
černomrakému, který pohlíží na kraje Trojské,
orla nechať rychlého ti pošle, který je samému
z ptáků zvláště milý a jehož jest síla převelká,
na pravo, bys, milený, na své oči spatře ho vlastní,
[295]důvěry pln ku lodím kráčel Danaův koněrychlých.
Ačli ti svého širohlučný Zeus posla nesešle,
pak bych já tebe nikdy radou nepobádala jíti
Argejských ku lodím, třeba velmi na cestu naléháš.“

V odvět promlouval zase k ní Priamos bohorovný:
[300]„Ó choti má, rady tvé milerád poslechnu rozumné.
Hodno je k Zévu rukou pozdvihnouť za smilování.“

Takto praviv zavolal na klíčnici služku a kázal
jí do rukou mu naliť vodu čistou; služka na rozkaz
stoupila k vládci, v rukou umyvadlo a pánvi nesouci.
[305]Když ruce sobě umyl, tu pohár od své choti dostal,
ve prostřed stoje dvorce se modlil a vína uléval,
patře zrakem k nebesům, a zvolal promlouvaje hlasně:
„Nejvyšší, nejslavnější Die, vládyko Ídský,
dej, bych Achillovi stal se milým a zbudil slitování,
[310]orla račiž rychlého mi poslať, jenž ti samému
z ptáků zvlášť je milým a jehož jest síla převelká,
na pravo, bych potěšen na své oči spatře ho vlastní,
důvěry pln ku lodím kráčel Danaův koněrychlých.“

Takto se modle praví, vyslechne ho důmyslný Zeus.
[315]Orla mu hned poslal, nejvážnějšího z peřenců,
lovce tmavého, který černoušem též se nazývá.
Jak široké u vyšekrovné jsou komnaty dvéře
člověka zámožného a zámkem pevně přilehlé:
tak jeho sáhala křídla s obou stran, když se ukázal
[320]na pravo jim přes město ulétaje. Plésali všichni
jej spatřivše, a srdce v prsou rozhřálo se všechněm.

Kmet pospěšně lepohlazenou vystoupl na korbu,
jel skrze bránu paláce a síní silnodunící.
Před ním čtyrkolesý vůz těžký mezkyně táhly,
[325]jež řídil zkušený Ídaios; vůz opodále
jel komoňův a bičem je stařec popoháněje pílil
městem kvapně; milí ho společně provázeli všichni,
nářky vedouce mnohé, jako když by se na smrť ubíral.
Když byli již jeli z města dolů a se dostali na pláň,
[330]zas synové, zeťové se ubírali k Íliu nazpět,
avšak Zéva širohlučného nezůstali tajni,
když ve pláni se octli; zočiv kmeta měl slitování.
Hned k Hermeiu, milému rozencovi, takto se ozval:
„Ó Hermeio, milé obzvláště je tvé toto dílo
[335]k člověku přidružovať se pomáhaje, jak komu zachceš.
Nuž jdi a Priama k loďstvu mi vyhlubenému Achajských
tak sprovodiž, by ho nikdo neuzřel a nikdo nepoznal
z ostatních Danaův, prve než stanu dojde Achilla.“

Tak děl, a světlorodý hned uposlechl Zéva mrakoptyl.
[340]Pod nohy rychle potom krásné si uvázal opánky
nesmrtné, zlatité, kteraké přes dráhu ho vlhkou
a přes nesmírnou zemi s větru unášely vánkem.
Jal pak berlu, kterou lidské oči k spánku zavírá,
jichž žádá, a druhé opět ze spánku probouzí.
[345]Třímaje berlu v rukou pospíchal vládce mrakoptyl.
Rychle přišel ke Troii a Helléspontu širému,
dále spěchal mládenci jsa královskému podobný,
pýřím obrostlý, v nejkrasším rozkvětu mládí.

Jakmile již vysoký byli objeli náhrobek Ílův,
[350]stanuli chvilku, chtějíce napájeti mezky a koňstvo
v proudu, neboť se také k zemi již rozprostřelo temno,
Ídaios hlasatel znamenal boha, zblízka ho spatřiv,
Herma a ku Priamu promlouval a takto se ozval:
„Hleď synu Dardana krále! nyní rady jest třeba moudré.
[355]Člověka zřím a trvám, že budem zavražděni v brzku.
Nuž tedy prchněme s koňmi aneb padnouce ho vroucně
na kolenou poprosme, zda s námi by měl slitování.“

Takto pravil, mysl starce užasla a bál se převelmi,
zpříma se vlas mu zježil, shrbené tělo třáslo se hrůzou,
[360]a stanul ustrnulý; přistoupiv sám blahodárce
starce chopiv pravicí promlouval a takto se tázal:
„Kam tak pozdě, tatíčku, jedeš s těmi koňmi a mezky
v čas noci posvátné, kdy druhý lid spánku požívá?
Což nic chrabroduchých, milený, nebojíš se Achajských,
[365]zarputilých tvých nepřátel na blízku ležících?
z nich kdyby kdos tě zočil ve kvapné temnotě noční
skvostů vézti tolik, co počal bys sobě na mysli?
Sám ani nejsi mladý a stařec tebe tento provází,
bys muži zabránil, kdo na vás by se křivdy dopustil.
[370]Avšak já ti neublížím, ano sám proti křivdě
bych tebe spíš bránil; neboť otci milému se rovnáš.“

V odvět pak propoví jemu kmet Priamos bohorovný:
„Tak tomu arci, milý synu, jest, jak právě povídáš;
avšak ještě také bůh kýs ruku vztáhl nade mnou,
[375]jenž takového nyní poutníka mi v ústrety poslal
vhod, jakový v postavě a vzrůstu jsi div mi na pohled,
tak moudrý rozumem, rodičů syn nejblaženějších.“

Zas k němu světlorodý promlouval vládce mrakoptyl:
„Všechno to, starče milý, opravdu po řádu jsi vyřkl.
[380]Avšak tohle mi pověz a zřejmou pravdu mi řekni,
zdažli nějak do cizí tyto poklady vlasti posýláš
skvostné, nesčetné, kde by v jistotě zůstaly tobě,
či zdali posvátnou již se všemi Troiu opouštíš
ze strachu? neb takový nejlepší muž padl v bitvě,
[385]syn tvůj, jenž za nikým v seči války nezůstal Achajských.“

V odvět pak propoví jemu kmet Priamos bohorovný:
„Kdož jsi a ze kterakých rodičů, synu, řekni, pocházíš?
Jak jsi mi o smrti krásně mluvil nebohého rozence!“

Zas k němu světlorodý promlouval vládce mrakoptyl:
[390]„Chceš mne, milý kmete, zkoušeť a ptáš se po Hektoru jasném.
Já ho v mužezdobné na svoje oči bitvě začasto
vídal, i když tisknuv voje vyhlubeným ke korábům
Argejské vraždil, železem je potíraje ostrým.
Leč s podivem my stojíce se dívali, ježto Achilleus
[395]válčiti nás nenechal, jsa na Atréovce rozezlen.
Já jeho druh jsem, a táž úpravná loď mě přivezla;
jsem z kmene Myrmidonův, a otec zove můj se Polyktor;
jest bohatý na statky a kmet jako právě ty v létech,
šest mu synů je v paláci a já jsem syn jeho sedmý;
[400]když byl los mezi námi metán, bylo k Troii mně jíti.
Od břehu teď do pláně přicházím; z rána zajisté
jiskroocí muži bitvu svedou o město Achajští.
Neb je mrzí, že sedí zde nečinně, a déle bojovnosť
horlících zadržeť nemohou bohatýři Achajských.“

[405]V odvět pak propoví jemu kmet Priamos bohorovný:
„Jestliže jistě jsi druh reka Péléovce Achilla,
nuž tedy všechno mi řekni a pouhou pravdu mi pověz,
ještě-li můj při lodích jest syn, čili již ho konečně
psům v kusy rozsekaného hodil ke kořisti Achilleus.“

[410]Zas k němu světlorodý promlouval vládce mrakoptyl:
„Ještě se, starče milý, ho psové ani ptáci nedotkli,
nýbrž ještě leží syn tvůj při Achilla korábě
ve stanu tak, jak byl; Zora nad ním vzešla dvanáctá,
tak co leží, a nijak netlí tělo ještě, a červi
[415]nehlodají ho, kteří hlodají muže, již v boji padli.
Ovšem jim kolkol rovu soudruha rozmileného
smýká bez lítosti, nebeská jak Zora svitne,
však zohaviť ho nemůž; sám bys podivil se popatře,
jak čerstvý jsa leží, od vší krve jak by očištěn,
[420]nikde neposkvrněný; jeho všechny se zavřely rány,
jež dostal; nebo ještě kovem ho probodli přečetní.
Tak blažení bohové pečují o tvého rozence,
byť třeba byl mrtvý; nebo byl jim v srdci militký.“

Takto praví, a stařec zaplésal a odvece vzájem:
[425]„Dobře je přec, synu můj, příslušné oběti dávať
nesmrtným; nebo nikdy i syn můj, byl-li kdy jednou,[11]
nespustil se v paláci bohů, jimž sídlem Olympos;
a proto vzpomněli naň si také oni v sudbě smrtelné.
Nuž tedy tento pohár překrásný přijmi ode mne,
[430]obranu sám mi propůjč a provoď mě za ochrany božské,
až bych Péléovce Achilla se do stanu dostal.“

Zas k němu světlorodý promlouval vládce mrakoptyl:
„Starče, ty chceš mladšího mě zkoumati; však to je marné,
když dary bez vědomí Achiléova vzíti mi kážeš.
[435]Já se ho velmi bojím a oloupiti v srdci se štítím
svém, aby na hlavu mou nesvezla se pomsta budoucně.
Rád tě zatím sprovodím třeba do slavného i Arga,
řádně ručím na korábě aneb tě provázeje pěšky;
nikdo s tebou, chtěje mnou pohrdať, se do půtky nepustí.“[12]

[440]Takto praví a na korbu se vyšvihl bůh blahodárce,
s rychlostí uchopil do rukou bič a opratě lesklé,
pak mezkům a koním do prsou vdechl sílu mohutnou.
Když ku příkopu již byli přišli a k hradbě korábů,
kdežto teprv večeří se zabývali hlídači strážní,
[445]světlorodý rozlil spánek na ně všechny mrakoptyl,
pak ruče bránu otevřel a závory odstrčil obě
a Priama vpustil s dary přeskvostnými na korbě.
Jakmile Péléovce Achillea ku stanu přišli,
jejž byli Myrmidoné vysoký vystavěli vládci,
[450]klády stromů smrkových osekavše, a pokryli s výše
rákosinou vlasatou, posekavše na louce ji vlhké;
vůkol dvůr veliký pak obehnali vládci milému,
hustým obroubivše kolím, a zavírala dvéře
závora jedna, kterou tři zaráželi vezdy Achajští
[455]a znova zas tři dveří otvírali závoru velkou
z ostatních, ale sám jediný ji zarážel Achilleus:
tam tedy Hermeias blahodárce stařečku otevřel
a přivodil skvostné dary rychlonohému Achillu
a k zemi s korby dolů sestoupil a takto se ozval:
[460]„Věz tedy, starče, že já ti přišel s nebe bůh věkožizný,
Hermeias; neb otec průvodčím tobě mne poslal.
Avšak půjdu nyní zase zpět, prve nežli Achillu
na oči přijdu; byloť by to přec neslušno zajisté,
nesmrtný kdyby bůh se lidí tak zřejmě ujímal.
[465]Vejda ty však kolenou se uchop reka chrabroduchého
a skrze otce milého a matku ho krásnokadeřnou
popros a skrz jeho dítě, abys v hrudi srdce mu pohnul.“

Tak tedy prohlásiv k vysokému se ubral Olympu
Hermeias; Priamos sestoupil pak k zemi s korby,
[470]venku nechal za sebou Ídaia, by koňstvo a mezky
zůstana vládci držel; kmet kráčel přímo k obydlí,
božský Péleovec kde sedával. Tam ho samého
zastal, soudruhové byli zvlášť; ale pouze dva ze všech
Automedon bohatýr, potom Alkimos, Área plémě,
[475]kol něho zaměstknáni;[13] nedávno byl od kvasu ustal,
krmě a nápoje syt; před ním stál stůl jeho ještě.
Tam nenadále vešel Priamos kmet a blíž k němu stoupiv,
kolena lokty Achilla pojal, jeho líbaje hrozné
páže muževraždné, co synů jemu proklaly hojně.
[480]Jak když stihne kohos vina těžká, jenž v kraji rodném
občana zavraždiv do cizí do vlasti uprchne
v dům muže zámožného, a úžas pojme vidoucí:
tak Priama spatřiv božského užasl Achilleus;
rovněž užásli druzí a pozírali jsou na se vzájem.
[485]Vroucně počal Priamos promlouvati k Péléovci:
„Pomni na otce milého, Achillee božstvu podobný,
tak jako já sešlého žalostném na prahu stáří.
Snad ho také národ sousední kol něho jsoucí
tiskne, a nikdo není od bídy ho chrániť a zhouby.
[490]Však přece když zaslechne, že ještě jsi zdráv a na živě,
zaplésá od srdce a pak každého dne doufá,
že zmileného rozence zočí, až z Troie se vrátí.
Já však nešťastný měl jsem bohatýry rozence
v Troii širokrajné, a mně z nich tady nikdo nezůstal.
[495]Měl jsem jich padesát, synové když přišli Achajských;
devatenáct mi synů z jediného pocházeli lůna,
ostatní mi v paláci jiné ženy kuběny počly.
Většině z nich prudký mi Arés v boji rozpojil údy;
leč co mi zbyl jediný a mně města a národa chránil,
[500]jej jsi nedávno zabil, když rodné otčiny hájil,
Hektora; teď ku lodím Danaův jemu k vůli přicházím,
od tebe jej chtě vykoupiť, a náhrady hojně přináším.
Nuž tedy, chraň se, Achille, bohův a slituj se nade mnou,
otce se rozpomeniž! Bídnější jsem jeho předse;
[505]jáť jsem podstoupil, co pozemčan ještě nižádný:
ku vlastním ústům jsem vztáhl synovraha páže.“

Takto praví a zbudí jemu touhu po nářku pro otce;[14]
hned ho rukou uchopiv kmeta odstrčil od sebe lehce.[15]
Jich zpomenuvše, jeden mužebijce pro Hektora vládce
[510]lkal usedavě, milých u nohou jsa Achillea stoulen,
Péleovec mileného plakal zase otce a opět
zas Patrokla; jejich se ozývalo nářkem obydlí.
Avšak když pláčem jasný ulevil si Achilleus,
[a kdy z prsou milených jemu touha uprchla a z údů],
[515]hned ze stolce vstanuv pravicí kmeta pozdvihl vzhůru,
cítě s hlavou šedivou a bradou šedivou v hrudi lítosť,
a hlasu pozdvihnuv slova děl k němu rychloperutná:
„Ó nebohý, věru již mnoho zlého jsi v srdci vytrpěl!
Jak se k lodím Danaův jediný odvážiti můžeš,
[520]jak před tvář muže jíti, který tak přemnoho chrabrých
povraždil ti synů! Věru máš v hrudi srdce železné!
Nuž tedy již na křeslo usedni a zúplna strastí
v srdci spočívati nechme, třebas zarmouceni velmi;
vždyť my pranic mrazivým nedosáhneme úspěchu nářkem.
[525]Neb tak los bohové nebohým upředli smrtelným,
býť živu ve strastech; sami jsou bezpečně živoucí.
Neb dva pořáde stojí sudy na prahu Zéva Kronovce
s obdary, jež dává, dobrými, druhý ale zlými.
Jak komu skytne z obou nádob Zeus bleskomilovný,
[530]ten brzy nešťastné, brzy šťastné sudby dosáhne;
však komu ze strastí udělí, toho pokryje hanbou;
nesmírná všude bída po jasné půdě ho stíhá,
smutně těká povržen mezi nesmrtnými a lidmi.
Tak poskytli také bohové dary Péleu skvostné
[535]od zrození; neboť on nad všechny pozemčany předčil
hojností a mocí, v kraji Myrmidonův lidu vládna,
a smrtnému dokonce za choť zasnoubili božku.
Však jemu též přidělil zlo nebešťan, neb mu odepřel
símě v paláci synů královských k vládě budoucí,
[540]nýbrž jen jediného zplodil syna krátkodobého;
v kmetstvu o něj přece péče nemám, nebo vlasti podále
v Troii ležím tebe souže samého a tvé syny rodné.
Dřív ty také blaženým, slýcháme, že starče jsi býval;
kam se krajem Lesbos prostírá, Makara sídlo,[16]
[545]pak nad ním Frygové s Helléspontem nekonečným,
nad tím prý jsi ty vládl mocí a rozenci požehnán.
Však kdy ti pak bohové tuto poslali bídu nebeští,
vůkol města zuří ti pořád jen bitvy a vraždy.
Trp jen a tak bez přestání ve své hrudi nekvil;
[550]neb neprospěje nic bědovať pro tvého rozence,
více ho nevzkřísíš, a jiné hoře spíše pocítíš.“

Opět promlouval k němu kmet Priamos bohorovný:
„Jen mne nenuť sednouť, bohorovný, ještě co Hektor
ve stanu tvém bez pohřbu leží, ale rychle co nejdřív
[555]vyprosť jej, bych okem jej spatřil; výplatu vezmi,
již nesu, nesmírnou; z toho měj zdaru hojně a vrať se
do své rodné vlasti, neboť bez pohromy napřed
[žíť jsi nechal mne samého a zírati světlo sluneční].“

Vzhlédna posupně[17] na něj rychlý k němu řekne Achilleus:
[560]„Ať, kmete, víc mne nyní nepopouzíš! Sám-tě zamýšlím
Hektora tobě vydať; neboť od Dia přišla mi poslem
rodná máti, která mořského je starce rozenka.
Též, Priame, v duchu svém to tuším, a nijak mi neušlo,
někdo z bohů k běhutým že lodím tě provázel Achajských,
[565]Nikdo nebyl by se odvážil, třeba byl sebe mladší,
v tábor, a strážníkům by nebyl naprosto vyvázl,
sotva by též u naší byl závoru brány vypáčil.
A proto ještě mi srdce nyní v bolu víc nepopouzej,
bych se na tobě samém, kmete, ve stanu svém nezapomněl,
[570]ač jsi prosebníkem, proti Zéva se prohřeše vůli.“

Takto pravil, stařeček zachvěl se a rozkazu šetřil.
Péleovec jako lev vyletěl ven ze stanu svého,
sám nikoliv, spolu s ním vyběhli dva soudruzi bodří,
s Alkimem Automedon bohatýr, jež ze všech Achilleus
[575]nejvíc po zhynulém Patroklovi sobě zalíbil,
již tenkrát koně ze jha ručí vypřáhli a mezky,
v stan věstníka přivedli s sebou vyvolávače krále,
kázali pak sednouti mu v křeslo a z krásnokolého
snímali výkupné z vozu za hlavu Hektora velké.
[580]Pouze dva zůstaly tam jen pláště a suknice skvostná,
mrtvolu zahalenou by domů odvésti dopustil.
Služky po té vyvolav kázal tělo mýti a natříť
na stranu odnesené, Priamos by rozence neuzřel,
v ňadrech svých aby zarmoucen hněvu uzdu nepustil,
[585]spatře rozence, a srdce milé nezjitřil Achillu,[18]
jenž by ho zavraždil, proti Zéva se prohřeše vůli.
Když ho vykoupaly služky a mastí natřely údy,
kol jemu plášť krásný oblekly a suknici jemnou,
sám pak pozdvihnuv položil ho na lůžko Achilleus,
[590]s ním druhové na lepohlazenou pozdvihli ho korbu.
Zabědovav zavolal jménem druha rozmileného:
„Jen, milený Patrokle, se nemrač, jestliže slechneš
v Hádu třebas, jasného že Hektora otci milému
jsem vrátil, poněvadž výkupné poskytl pěkné.
[595]Já z toho tobě také příslušnou částku propůjčím.“[19]

Tak děl a do stanu zpět jasný se odebral Achilleus,
v stolci velestvůrném posadil se, kde dřív z něho povstal,
u stěny u vstříčné a pravil slovo k Priamu králi:
„Syn, kmete, jest již tobě vykoupen, jak jsi mne žádal,
[600]a vně na lůžku leží; když ráno se dennice zaskví,
jej veza uhlídáš; a nyní ale pomněme jídla.
Neb Niobé též krmě zpomínala krásnokadeřná,
ježto v paláci dvanácte dětí byla pozbyla náhle,
šest dcer půvabných a synův šest bujně kvetoucích.
[605]Stříbrokutým syny vládce lukem postřílel Apollon,
nevře Niobe hněvem, dcery Artemida střelosypná,
že chtěla jest se totiž lepolící rovnati Létě:[20]
dvé že dětí měla božka, a přemnoho prý ona počla;
ač byli však dva jenom, postříleli všechny je vesměs.
[610]Devět dní v krvi své oni zůstali; nikdo nepohřbil
jich, nebo Zeus veliký obrátil lid jako v kámen,[21]
až je v desátý den bohové sami pohřbili věční.
Však přece zpomněla jídla, slzou když zemdlela hojnou.
Někde nyní na horách pustých ve skále obývá
[615]v Sipylu, kdež jak vypravují bydliště je božských
nymf, jež kol poříčí Achelóia ve plesu tančí.[22]
Jsouc ona tam kamenem strastí od božstva zakouší.[23]
Nuž tedy již my také, kmete jasný, pomněme jídla;
později zas můžeš syna kvíliti rozmileného,
[620]zpět se do Ília vrátě; neboť bude proň bědováno.“

Dí a skočiv rychlý Achileus zabil ovci bělostnou,
a druhové ji milí stáhnuvše přichystali řádně,
krájeli v kousky rukou zběhlou a na rožně napíchli,
pak to pozorně upekli a všechno si stáhli konečně.
[625]Automedon chleba vzav do krásných sobě košíčkův,
po stole rozdával, maso pak jim udílel Achilleus.
Hned po předložených pokrmech chutě sáhali páží.
Když pak touhu po víně a jídle zukájeli všechnu,
Dardanovec Priamos s podivem patřil na Achilla,
[630]jak krásný, ztepilý; nesmrtným vůči se rovnal.
Rovněž na Priama s podivem pohlížel Achilleus,
zíraje tvář vznešenou a slovům naslouchaje moudrým.
Když pak na druha druh se nadívali dosti obadva,
nejprve promlouval k němu kmet Priamos bohorovný:
[635]„Zévorodý, abychom se také občerstvili spánkem
líbezným usnouce, ulož mě na lůžko co nejdřív;
neb pod mým obrvím doposud se nezavřela víčka[24]
od té chvíle, co tvou pravicí syn můj duše pozbyl,
nýbrž stále stenám a převelké strasti zakouším,
[640]po špinavé zemi trudně se svíjeje v ohradě dvorní.
Opět jídla nyní okusil jsem a víno plamenné
v hrdlo dolů pustil; prve jsem zcela nic nepožíval.“

Tak děl, a hned služkám a druhům rozkázal Achilleus
lůžko poříditi jim v podsíni a povlaky pěkné
[645]purpurové prostříti a přes ně koberce rozestlať,
houně potom vlněné na povrch ku příkrytu dáti.
Služky pochodně držíce v rukou pospíchaly z jizby
a spěchajíce honem dvě rozestlaly postele hostem.
Žertuje rychlonohý k Priamu promlouval Achilleus:
[650]„Venku ulehni si, starče milý, nebo někdo z Achajských
do stanu může přijíť radodárcův, ježto začasto
úrady podle sedíce berou, jak jesti to řádem;
z nich kdyby kdos tě zočil ve kvapné temnotě noční,
spěšně to oznámí Agamemnonu, vojvodě mužstva,
[655]čím by se mrtvoly snad prodloužiti mohlo vydání.
Avšak tohle mi pověz a zřejmou pravdu mi řekni,
dní po kolik jasného želáš syna tryznami ctíti,
bych tak dlouho i sám v stanu zůstal a národu bránil.“

V odvět promlouval k němu kmet Priamos bohorovný:
[660]„Když tedy v pravdě necháš jasného mi Hektora pohřbíť,
tož skutkem takovým učinil bys vděk mi, Achille.
Dobře ty víš, že jsme sevřeni v městě, a nám je dovážeť
dříví s hor vysokých; a nyní jsou bázlivi Trojští.
Devět dní ve paláci bychom jeho kvílili rádi,
[665]v den by desátý pak byl pohřeb, a lid se pohostil,
a v jedenáctý den vystavěn rov mu na poctu,
v den bude válčeno dále dvanáctý, káže-li nutnosť.“

Zas k němu rychlonohý, jasný promlouval Achilleus:
„Tak ti po vůli budiž; Priame kmete, jak mi povídáš;
[670]neb tak dlouho zdržím všeliký boj, jak toho žádáš.“

Tak tedy prohlásiv v zápěstí jal ruku starce
hosta pravou, aby snad nějaké v hrudi bázně necítil.
Takž oni ve předsíni ulehli Achillova sídla
s věstníkem Priamos, moudré rady v srdci vědoucí,
[675]v nitru leposrubného zatím stanu sám spal Achilleus,
vedlé Bríséovna spočívala jest lepolící.

Ostatní koňové a koněstrojní spali mládci
noc po celou, sladkým překonáni a stíženi spánkem.
Jen Hermeie z bohů spánek blahodárce nejímal;
[680]rozvažoval-tě, kterak by domů zase Priama krále
bez vědomí strážců z ležení lodního provázel.
Postane nad temenem, slovo řekne a takto se ozve:
„Nic neleží, kmete, tobě na péči, že tak v klidu dlouho
spíš v středu nepřátel, když byl tě ušetřil Achilleus.
[685]Arci nyní jsi rozence vykoupil a zaň skytl hojně;
za tebe však by živého tolik dali výkupu třikrát
rozmilení synové ti zbylí, kdyby král Agamemnon
Atreovec tebe spatřil a spatřili všichni Achajští.“

Takto pravil, stařeček poděšen věstníku přikázal
[690]vstáti, a Hermeias koně jim zapřáhl a mezky,
sám ruče jel skrze tábor, a neznamenal toho nikdo.

Jakmile ku brodu přišli lepoproudého řečiště,
[vírovitého to Xantha, Olympana Zéva rozence],
Hermeias se potom k vysokému odebral Olympu.
[695]Zoř šafránořizá po celé se rozestřela půdě.
K městu zatím jeli s koňmi lkajíce a postenujíce[25]
Ídaios s Priamem, muli mrtvolu vezli, a nikdo
neznamenal toho dříve z mužův a ze žen lepopásých,
pouze jenom Kassandra zlaté Afrodítě podobná;
[700]na hrad vystoupivši rozeznala otce milého,
an v pěkné stál korbě, jakož provolávače města,
mrtvolu v rouše také uhlídala na spřeži mezků;
zabědovavši potom po městě naříkala všechněm:
„Pojďte se, ó Trojané a Trojanky, na Hektora dívat,
[705]jestliže kdys nad ním jste živým, když z bitvy se vrátil,
plésali; bylť veliká všeho města a národa rozkoš.“

Takto praví, ani muž jediný ve městě nezůstal,
z žen tolikéž; nebo všechny pojal bol neskrotitelný.
U Skajské oni brány se potkali s mrtvoly vozkou.
[710]Nejprve sobě milá manželka a máti velebná
vlas rvaly, krásnokolý se na vůz vrhnuvše lkajíce,
naň sahajíce rukou; a kolem davy stály plačíce.
Tehdy by snad byli den po celý až k západu slunce
Hektora, hojně roníce slzí, z předu kvílili brány,
[715]leč s vozu kmet Priamos promlouval k národu svému:
„Z cesty, a nechte mi mezky projíť! brzy můžete dosti
všichni se nakvíliť, když jej sprovodím do paláce.“

Tehdy se rozstoupivše stranou ustoupili korbě.
Když ho domů do veleslavného přivezli paláce,
[720]na stvůrné položivše ho lůžko, spořádali pěvce
předzpěvovať zpěvy pohřební; oni písně žalostné
zpívali nářkuplné, a kolem ženy sténaly hlasně.
Andromaché nářek započínala jim běloloktá,
vroucně v rukou mužebijce držíc hlavu Hektora vládce:
[725]„Ach choti, záhy jsi mlád duše pozbyl a navždy opouštíš
ovdovilou mě v paláci, a syn tak ještě robátko,
jejž jsi zplodil se mnou nešťastnou! Sotva zajisté
vyspěje ve mládence, neboť bude sříceno město
dřív; vždyť strážce jsi jim zahynul, jenž města jsi hájil,
[730]ochraňoval ctnostné manželky a dítky robátka,
ježto budou vydutých na lodích odváženy v brzku
a s nimi já tolikéž;[26] a ty půjdeš buďto za matkou,
dítě milé, kde budeš vykonávati práce potupné,
slouže na pána povel přísného, či někdo z Achajských
[735]vezma tě mrskne tebou se hradby do záhuby bídné,
roznícen, poněvadž zavraždil bratra mu Hektor
neb syna neb jeho otce; neboť mnoho velmi Achajských
Hektora pod pravicí zahryzlo se kusmo do země;
lítostným-tě nebýval otec tvůj v bitvě krvutné.
[740]A proto všichni také mužové po městě ho kvílí,
toužebný rodičům jsi uchystal nářek a lítosť,
Hektore! však nejvíce mně zůstaly strasti žalostné.
Tys nepodal mi rukou ze svého umíraje lůžka[27]
a slova útěšného neděl jsi, na něžto pokaždé
[745]bych slzy hořce roníc den i noc si zpomínala ráda.“

Takž ona řekla plačíc, s ní sténaly ženštiny vůkol.
Opět z nich Hekabé hlasitý započínala nářek:
„Hektore, všech ze synů mým ňadrům nejmilenější,
ach, pokavad jsi mi žil, milován bohy velmi jsi býval,
[750]již měli péči také nemalou o tě v sudbě smrtelné.
Všechny druhé syny mé, kdykoliv koho jal rek Achilleus
rychlonohý, přes slaň nezmornou vždycky prodával,
dýmovitého do Lémna[28] a Imbra a výspu na Samskou;
však když dlouhohrotým ti kovem z těla byl duši vyrval,
[755]smýkal často tebou kolkol rovu soudruha svého,
kol Patrokla, kterého jsi sklal, jeho nezbudiv ovšem.
Předse ležíš mi v paláci nyní čerstvý a kvetoucí
mládci roven, jejž stříbroluký bůh Foibos Apollon[29]
šípem líbezným zavraždí náhle napadna.“

[760]Tak děla matka plačíc a stenot roznítila velký.
Z nich pak dále třetí Helené započínala nářek:
„Hektore, srdci ty mému svatů všech nejmilenější,
ovšem jest můj manžel Alexandros bohorovný,
jenžto mě sem přivodil; kéž bych byla zemřela dříve!
[765]Již věru uplývá mi nyní toto léto dvacáté,
odtud jak jsem odešla a půdu opustila rodnou;
přec z úst tvých slova jsem neslechla křivého ni výtky.
Avšak když se jiný osopil kdosi na mě v paláci,
buď svat aneb svěstinka aneb jatrev leporouchá
[770]neb má tchýně (neboť jak otec jest tchán vždy mi laskav),
vždycky jsi zabraňoval mu slovem přimlouvaje k míru
myslí láskyplnou, tolikéž slovy přívětivými.
A proto spolně s tebou i želím sebe sklíčena v srdci;
neb již nikdo jiný mi není ve Troii velebné
[775]laskav a druh, nebo všechny přede mnou hrůza pochází.“

Tak vece s pláčem a s ní nesmírný lid spolu kvílil.
K národu kmet Priamos započal promlouvati Trojských:
„Teď, Trojané, dříví do města přivezte a v srdci
zálohy nic se nebojte Achajských, ježto Achilleus
[780]tak mi to přislíbil při lodích mě propouštěje černých,
dřív že nezačne, dokud Zora nám nevzejde dvanáctá.“

Takto praví, oni hned zapřáhali býky a mezky
své do vozův, na to před městem se shromáždili rychle.
Devět dní Trojané náramně přiváželi dříví;
[785]avšak jedva světosvětlá Zora vyšla desátá,
Hektora chrabroduchého vynášeli hořce plačíce,
a v žaroviště vloživše na vrch, podpálili ohněm.

Když Zora ránorodá se ukázala růžovoprstá,
lid žaroviště kolem slavného se Hektora scházel.
[790][A kdy se již byli sešli a tak sestoupili ve sbor],
vínem prv žaroviště shasínati počli plamenným
všechno, pokud se jenom prostírala síla požáru;
bratři a soudruhové pak bílé sbírali kosti
hlasně lkajíce, s jejich lící slza stékala bujná.
[795]Do zlatité ostatky po té ukládali schránky,
pokrývkou nachovou, měkkou je kolem zahalivše;
rychle do vyhlubené je potom pohřížili hrobky
a svrchu pak pevným kamením pokrývali velkým;
spěšně se rov nasypal, vůkol všude hlídači stáli,
[800]dřív aby jich nenapadli Achajští krásnoholenci.
Rov vysoký nasypavše, domů pospíchali opět;
pak se po řádu sešedše, požívali hostiny slavné
v Priama, zévorodého to krále, společně paláci.

Tak se s ořekrotného obírali Hektora pohřbem.






	 [Verš 24.] Homér líčí bohy podle povahy lidské; oni se sváří, klamou, obelhávají; s přivolením Diovým přemluví Athéna Pandara, aby smlouvu porušil. Jako zde přemlouvají bohové Herma, aby mrtvolu Hektorovu ukradl, tak ukradl již jako malý hoch Apollónovi býky.


	 [Verš 28.] Héra a Athéna nenáviděla Troiu pro výrok Paridův ve prospěch Afrodíty, že nad obě bohyně krásou předčí; Poseidon hněval se pro přečin Láomedontův.


	 [Verš 34.] Mnohými žertvami bohům vzdanými zjednal si Hektor právo na pomoc božskou.


	 [Verš 60.] Thetis prý opovrhla láskou Diovou, jenž proto se rozezliv přísahal, že nesmí se státi nikdy chotí nějakého boha; Héra dala ji za choť nejlepšímu smrtelníku. Podle 18. zpěvu 432 přinutil Zeus Thetidu k sňatku s Péleem.


	 [Verš 81.] Za udicí mívali staří trubici z rohu, a nad ní jako závaží upevněna byla olověná kulka; proto nemohly ryby překousnouti šňůru.


	 [Verš 101.] Bohové vítali příchozí tím, že jim pohár k pití nabízeli. Na jiných místech ještě vstávají nebo jdou naproti a nabízejí křeslo.


	 [Verš 111.] Za lásku a úctu Thetidy k Diovi ponechává Zeus Achilleovi slávu, aby vydal dobrovolně Hektora a nemusil býti k tomu od bohů přinucen.


	 [Verš 150.] Mezkové měli táhnouti vůz, na nějž měly býti naloženy dary pro Achillea.


	 [Verš 205.] Ilias vypravuje pouze o 3 synech Priamových, kteří rukou Achilleovou padli (Lykáon, Polydóros a Hektor).


	 [Verš 261.] Bol Priamův činí jej nespravedlným vůči všem synům, neboť výčitky tyto hodily se pouze na Parida.


	 [Verš 426.] Slova „byl-li kdy jednou“ jest výraz velikého bolu Priamova, že syna svého ztratil.


	 [Verš 439.] Kdyby se chtěl někdo s tebou do půtky dáti, byl bych ti výhodný průvodčí.


	 [Verš 475.] Druhové Achilleovi byli kol něho zaměstnáni tím, že zbylé krmě odklízeli a odnášeli stolky, které před jídlem před hodovníky se stavěly.


	 [Verš 507.] Upomínka na dalekého otce ukonejší najednou neskrocenou vášeň Achilleovu; vzdá se další pomsty a zvítězí slavně nad sebou.


	 [Verš 508.] Achilleus nesnesl, aby ctihodný kmet před ním ležel, kolena jeho objímal a ruce líbal; on tomu zabraňoval, káže mu vstáti.


	 [Verš 544.] Makar, syn Héliův, založil prý město Lesbos na ostrově Lesbu.


	 [Verš 559.] Achilleus byl nevrlý, poněvadž Priamos dříve nechtěl vstáti, prve než mu mrtvola Hektorova nebyla vydána, což mu již Achilleus přislíbil.


	 [Verš 585.] Achilleus myslil, že tělo Hektorovo jest zohaveno, pranic nevěda, že bohové ho od vší pohromy uchránili.


	 [Verš 595.] Čásť z výkupného chtěl Patroklovi tím propůjčiti, že by ji na hrobě spálil nebo nové tryzny zařídil.


	 [Verš 607.] Podle pozdější báje zahnala Nioba v Thébách, kde její choť Amfíon byl vládcem, obětníky od oltářů Létiných a žádala sama pro sebe obětí, poněvadž prý sama byla původu božského a měla sedmkrát tolik dětí než Léto.


	 [Verš 611.] Místo toto neznamená, že by byli lidé od Dia proměněni v kámen, nýbrž že lid bez účasti se díval na zhoubu Niobovců.


	 [Verš 616.] Tento Achelóios není známá řeka v Helladě, nýbrž malá říčka, jež s hory Sipyla mezi Lydií a Frygií k Smyrně teče.


	 [Verš 617.] Nioba prý po smrti svých dětí odebrala se opět do své vlasti Lydie a byla tu k prosbám svým od Dia proměněna v kámen, s něhož neustále slzy kapaly.


	 [Verš 637.] Také Odysseus vypravuje, že 9 dní a nocí nespal.


	 [Verš 696.] Tomu jest rozuměti tak, že Priamos řídil koně a Ídaios mezky.


	 [Verš 732.] Podle pozdější báje obdržel Achilleův syn Neoptolemos Andromachu za otrokyni.


	 [Verš 743.] Andromaché nejvíce rmoutí se, že nemohla býti v posledním okamžiku při manželu svém.


	 [Verš 753.] Ostrov Lémnos, zamilované místo Héfaistovo, byl povahy vulkánické; proto přívlastek dýmovitý.


	 [Verš 758.] Střely Apollónovy a Artemidiny přivodí náhlou lehkou smrť, čímž mrtvoly také zůstanou neporušeny, kdežto dlouhé, těžké nemoci tělo zohyzdí.
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